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1.AIlif
Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid laaee Hoo

2. Fakir
Allah parhion parh hafiz hoyon, naa giaa hijaabon parda Hoo

3. Unity
Ahad jad dittee wikhaalee, az khud hoiaa fanee Hoo

4. Love-the Fire
Allah sahee keetose jadaan, chamkiaa ishq agohaan Hoo

5. Renounce the World, Meet the Beloved
Eh dunya zann haize paleetee, kitnee mal mal dhowan Hoo

6. Homeland
Alastu Birabbikum suniaa dil mere, jind Qalu Bala kookendee Hoo

7. Self - My Strength
Eyho nafs asaadaa belee, jo naal asaade siddhaa Hoo

8. World - All Sport
Azal abad noon sahee keetose, wekh tamaashe guzre Hoo

9. He (Hoo) is Eternal
Andar Hoo te baahar Hoo, eh dam Hoo de naal jilendaa Hoo

10. World - A Curse
Addhee laanat dunya taaeen, te saaree dunya-daaraan Hoo

11. Impure World
Eh dunya zann haize paleetee, hargiz paak na theeve Hoo

12. Love and Faith
Iman salaamat har koee mange, ishq salaamat koee Hoo
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13. Beholding Murshid
Eh tann mera chashmaan hove, te main Murshid wekh na rajjaan Hoo

14. Eternal Salat
Andar wich namaz asaadee, hikse jaa niteeve Hoo

15. Love Unveiled
Akkheen surkh mooheen te zardee, har wallon dil aaheen Hoo

16. Shahada of Lovers
Andar kalma kil kil kardaa, ishq sikhaaiaa kalmaan Hoo

17. Lit Darkness
Eh tann Rabb sachche da hujra, wich paa Fakiraa jhaatee Hoo

18. Blissful Salat
Eh tann Rabb sachche da hujra, dil khireeaa baagh bahaaraan Hoo

19. World is Dark and Empty
Aujhar jhall te maaroo belaa, jitthe jaalan asaadee aaee Hoo

20. Fraud Pirs
Aap na taalab hain kaheen de, lokaan noon taalab karde Hoo

21. Fakir’s Grave is Blessed
Andar vee Hoo te baahar vee Hoo, Bahoo kithaan labheeve Hoo

22. Complete Submission
Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid laandaa Hoo

23. Kaaba of Inward
Bahoo baagh bahaaraan khiriaan, nargis naaz sharam da Hoo

24. Shaikh Abdul Qadir Jilani
Baghdad shaihar dee kiaa nishaanee, uchcheean lammeeaan cheeraan

Hoo

25. Love for Shaikh Abdul Qadir Jilani
Baghdad shareef vanj karaahaan, saudaa ne keetose Hoo

26. Divine Presence
Baajh huzooree naheen manzooree, torey parhhan baang salaataan Hoo
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27. Respect Honourable Men
Be-adbaan naa saar adab dee, gae adbaan tun vaanje Hoo

28. Fame

Buzurgee noon ghatt vaihan lurhhaaeye, kareeye rajj mukaalaa Hoo

29. The Holy Prophet
Bismillah Ism Allah da, eh vee gaihnaa bhaaraa Hoo

30. My Homeland
Banh chalaiaa tarf zameen de, arshon farsh tikaaiaa Hoo

31. Read Alif
Be te parh ke faazil hoe, hik harf na parhiaa kisse Hoo

32. Fortunate to be a Disciple
Bauhtee main augan haaree, laaj paee gal os de Hoo

33. Knowledge
Parh parh ilm mulook rijhaavan, kiaa hoiaa es parhiaan Hoo

34. Arrogance on Knowledge
Parh parh alim karan takabbur, hafiz karan vadiaaee Hoo

35. Peace is in Allah
Parh parh ilm Mashaikh sadaavan, karan ibaadat dohree Hoo

36. Learn to Love Allah
Parh parh ilm hazaar kitaabaan, alim hoe bhaare Hoo

37. Intellect and Knowledge
Parhiaa ilm te vadhi maghrooree, aqal bhe giaa talohaan Hoo

38. Pre-destined Seekers of Allah
Paak paleet na honde hargiz, torey raihnde wich paleetee Hoo

39. Fake Spiritual Guides
Pir miliaan je peerr naa jaave, os noon Pir kee dharnaa Hoo

40. No Seeker Worth Trust
Paataa daaman hoiaa puraanaa, kicharak seeve darzee Hoo
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41. Five Sacred Personalities
Panje mahal panjaan wich chaanan, deevaa kit val dhareeye Hoo

42. Renounce the World for Faqr
Taarak-e-dunya tad theeose, jadaan Faqr mileeose khaasaa Hoo

43. With Hardship There is Ease
Tullaa banh tawakkul waalaa, ho mardaanaa tareeye Hoo

44. Lovers Know the Secret
Tann mann yaar main shaihar banaaiaa, dil wich khaas mahallaa Hoo

45. Arena of Love
Torey tang puraane hovan, gujjhe na raihnde taazee Hoo

46. Seeker of Hereafter
Tasbee da tu kasbee hoyon, maareen dam waleeaan Hoo

47. Perish in Love
Tadoon Fakir shataabee bandaa, jad jaan ishq wich haare Hoo

48. Meditation is not Enough
Tu taan jaag na jaag fakiraa, ant noon lorr jagaaiaa Hoo

49. Void Acts
Tasbee phiree te dil naheen phiriaa, kee lainaa tasbee pharr ke Hoo

50. Sincerity towards Allah
Saabat sidg te gadam agere, taaeen Rabb labheeve Hoo

51. Allah’s Lovers
Saabat ishq tinhaan noon laddhaa, jinhaan trattee chaurr cha keetee Hoo

52. Starting Journey
Jo dil mange hove naaheen, hovan rahiaa parere Hoo

53. A Very Special Flower
Je tun chaahen Wahdat Rabb dee, mal Murshid diyaan taleeaan Hoo

54. Forgo Attributes, Embrace Essence
Jis Alif mutaaliaa keetaa, be da baab na parhdaa Hoo
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55. Allah Taught Love
Jain dil ishq khareed na keetaa, so dil bakht na bakhtee Hoo

56. Trade for Love
Jain dil ishq khareed na keetaa, so dil dard na phattee Hoo

57. Who 1s a Man?
Jain dil ishq khareed na keetaa, ooh khusre mard zanane Hoo

58. Sincerity towards Spiritual Guide
Jis denh da main dar tainde te, sajdaah sahee vanj keetaa Hoo

59. Victors in Divine Love
Jo paakee bin paak maahee de, so paakee jaan paleetee Hoo

60. Allah’s Remembrance
Jo dam ghaafil so dam kafir, sanoon Murshid eh parhaiaa Hoo

61. Barter Faith for Allah’s Love
Jitthe ratti ishq vikave, othe manaan iman deveeve Hoo

62. Divine Love - The Conqueror
Jungle de wich sher marelaa, baaz pavey wich ghar de Hoo

63. Every Breath for Allah
Jinhaan ishq haqeeqee paaiaa, moonhon na kujh alaavan Hoo

64. Pain of the Dead
Jionde kee jaanan saar moiaan dee, so jaane jo mardaa Hoo

65. Accept and Submit
Jiondiaan mar rehnaan hove, taan vais fakiraan baheeye Hoo

66. God is Found by Whom!
Je Rabb naatiaan dhotiaan mildaa, taan mildaa dadooaan machhiaan

Hoo

67. Crux
Jinhaan Shauh Alif theen paaiaa, phol Quran na parhde Hoo

68. Martyrdom of Husayn ibn Ali
Je kar deen ilm wich hondaa, taan sir neze kioon charhde Hoo
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69. Love’s Goblet
Jad da Murshid kaasaa ditaa, tad dee beparvaahee Hoo

70. Condition of Annihilation

Jaan taeen khudee karen khud nafson, taan tacen Rabb na paaven Hoo

71. Glance of Spiritual Guide
Jal jalendian jungle bhaundian, meree hikkaa gal na pakkee Hoo

72. Essence - Not Attributes
Jaan jaan Zaat na theeve Bahoo, taan kamzaat sadeeve Hoo

73. Love can’t stay Hidden
Jis dil Ism Allah da chamke, ishq vee kardaa halle Hoo

74. Seekers are Waiting for You
Charh channaan te kar rushnaaee, zikr karende taare Hoo

75. Shine! O Moon
Charh channaan te kar rushnaaee, taare zikr karende tera Hoo

76. Arrogant Hafiz and Mullah
Hafiz parh parh karan takabbur, mullaan karan vadiaaee Hoo

77. Perfect and Imperfect Seekers
Khaam kee jaanan saar Faqr dee, jehre mehram naaheen dil de Hoo

78. Fourteen Realms and Inward
Dil dariaa samundron doonghe, kon dilaan diyaan jaane Hoo

79. Inward the Ocean
Dil dariaa samundron doonghaa, ghotaa maar ghavaasee Hoo

80. Think Deep
Dil dariaa khawaja diyaan laihraan, ghumman gher hazaaran Hoo

81. Body, Inward and Hidden
Dile wich dil jo aakhen, so dil dur daleelon Hoo

82. Blackened
Dil kaale koloon moonh kaalaa changaa, je koee es noon jaane Hoo

356

358

361

363

365

368

370

373

375

378

380

383

386

389

12



83. Book of Oneness
Dil te daftar Wahdat waalaa, daayam karen mutaaliaa Hoo

84. The Secret Burns
Dard andar da andar saarre, baahar karaan taan ghaayal Hoo

85. Pain-stricken in Love
Dardmandaan de dhooen dhukhde, dardaa koee naa seke Hoo

86. Divine Love
Dardmandaan da khoon jo peendaa, koee birhon baaz marelaa Hoo

87. Faith and World

Deen te dunya sakkeeaan bhainaan, tainu aqal naheen samjhendaa Hoo

88. World - Hypocrite or Pagan
Dunya ghar munaafiq de, yaa ghar kafir de sonhdee Hoo

89. Seekers of World
Dunya dhoondan waale kutte, dar dar phiran hairaanee Hoo

90. Pain or Peace
Dudh te dahee har koee rirrke, aashiq bhaah rirrkende Hoo

91. Pain-stricken Sighs
Dardmandaan diyaan aaheen kolon, pahaarr patthar de jharrde Hoo

92. Faith in the Sustainer
Daleelaan chhorr wajoodon, ho hushiaar Fakiraa Hoo

93. Doors will Close
Dil bazaar te moonh darvaazaa, seenaa shaihar daseendaa Hoo

94. Essence and Attributes
Zaatee naal naa zaatee raliaa, so kamzaat sadeeve Hoo

95. Arrow of Love
Zikr fikr sab ure urere, jaan jaan fidaa naa faanee Hoo

96. Meditate and Invoke
Zikr kanon kar fikr hameshaan, eh lafz tikhaa talwaaron Hoo
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97. World is Idol-Worshipping
Raah Faqr da pare parere, orrak koee na disse Hoo

98. King of Jilan
Raateen ratti neendar na aave, deehaan rahe hairaanee Hoo

99. Death at the Gibbet

Raateen nain ratt hanjoon rovan, te deehaan ghamzaa gham da Hoo

100. Perfect Spiritual Sight
Raat andheree kaalee de wich, ishq chiraagh jalaandaa Hoo

101. Love Fosters Compassion
Rehmat os ghar wich vasse, jitthe balde deeve Hoo

102. The Ancient One
Roze nafal namaazaan taqwa, sabbho kam hairaanee Hoo

103. Lover’s Shahada
Zabaanee kalma har koee parhdaa, dil da parhdaa koee Hoo

104. The Men of Secrets
Zahid zuhd karende thakke, roze nafal namaazaan Hoo

105. My Search did not End
Sey roze nafal namaazaan, sey sajde kar kar thakke Hoo

106. Elixir of Hoo
Sabagq sifaatee soee parhde, jo vat hainne Zaatee Hoo

107. Determined Steps
Soz kanon tann sarriaa saaraa, main te dukhan dere laae Hoo

108. Pir of all Pirs
Sunn fariaad piraan diaa piraa, meree arz suneen kan dhar ke Hoo

109. Listen! O Pir of Pirs
Sunn fariaad piraan diaa piraa, main aakh sunaavaan kainu Hoo

110. Not Nickel rather Gold
Sau hazaar tinhaan tun sadqe, jehre moonh na bolan phikkaa Hoo
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111. The Greatest Name of Allah

Seene wich magam hai kaindaa, sanoon Murshid gal samjhaaee Hoo

112. The City of Shorkot
Shor shaihar te rehmat vasse, jitthe Bahoo jaale Hoo

113. Faqr- A Secret Passageway
Shariat de darwaaze uche, raah Faqr da moree Hoo

114. You are Macrocosm
Sift sanaaeen mool na parhde, jo jaa pahnte wich zaatee Hoo

115. Inciting Self
Soorat nafs ammarah dee, koee kuttaa gullar kaalaa Hoo

116. Self - the Dog
Zarooree nafs kutte noon, geema geem kacheeve Hoo

117. Disciples of Ghawth al-Azam
Taalab Ghaus al-Azam waale, shaalaa kade na hovan maande Hoo

118. Allah, Alif and Seeker
Taalab ban ke taalab hoven, ose noon peaa gaanven Hoo

119. Spiritually Blind
Zaahir wekhaan Jaanee taaeen, naale disse andar seene Hoo

120. Faqr requires Knowledge
1lmon baajh Faqr kamaave, kafir mare deewaanaa Hoo

121. Oneness - Divine Secret
Aqal fikr dee jaa na kaaee, jitthe Wahdat sir'r Subhaanee Hoo

122. Love calls Adhan
Ishq muezzin dittiaan bangaan, kanneen baleel peeose Hoo

123. Lovers Salat
Aashiq parhhan namaz param dee, jain wich harf na koee Hoo

124. Lovers must Face Taunts
Aashiq honveen te ishq kamaanven, dil rakkheen vaang pahaarraan

Hoo
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125. Alif, Ism-e-Zaat
Aashiq raaz maahee de kolon, kadee na hovan vaande Hoo

126. Flames of Divine Love Ignited
Aashiq ishq maahee de kolon, nit phiran hameshaan kheeve Hoo

127. Lovers Demeanour
Aashiq da dil mom baraabar, mashoogaan val kaahlee Hoo

128. Beyond the Throne
Aashiqaan hiko wuzoo jo keetaa, roz giaamat taaeen Hoo

129. The Game of Divine Love
Ishq dee baazee har jaa khedee, shah gadaa sultaanaan Hoo

130. Love Fearlessly
Ishq dariaa mohabbat de wich, thee mardaanaa tareeye Hoo

131. Love Conquered
Ishq asaanoon lisiaan jaataa, latthaa mal muhaarree Hoo

132. Engrossed in Love
Ishq jinhannde hadeen rachiaa, ooh raihnde chup chupaate Hoo

133. Husayn ibn Ali
Aashiq soee hageeqee jehraa, qatal mashuq de manne Hoo

134. Drown the Boat of Intellect
Ishq samundar charh giaa falk te, kitval jahaaz kacheeve Hoo

135. Condition of a Lover
Ishq dee bhaah haddaan da baalan, aashiq baih sakende Hoo

136. Love Ignited Fire

Ishq maahee de laaeeaan aggeen, enhaan lagiaan kon bujhaave Hoo

137. Love Beckoned

Ishq diyaan awalarriaan galaan, jehraa sharaa theen dur hataave Hoo

138. The Poor Lover
Aashiq shohde dil kharraaiaa, aap vee naale khaarriaa Hoo

490

492

494

496

498

500

502

505

507

510

513

515

517

520

16



139. The Perfect Spiritual Guide
Ishq asaanoon lisiaan jaataa, kar ke aave dhaaee Hoo

140. Love Turned Everything Upside Down
Ishq asaanoon lisiaan jaataa, baithaa maar pathalla Hoo

141. If Advice Heeded
Aashiq nek salaaheen lagde, taan kioon ujaarrde ghar noon Hoo

142. Ghawth and Qutb
Ghaus qutb sab ure urere, aashiq jaan agere Hoo

143. Like Birds of Prey
Fajree wele wagqt savele, nit aan karan mazdooree Hoo

144. Verbal Invocation
Qalb jo hilliaa taan kee hoiaa, kee hoiaa zikr zabaanee Hoo

145. Alif, the First and Only
Kul gabeel koesar kehnde, kaaran dur behar de Hoo

146. Crux of Shahada
Kalmey dee kal tad peeose, jadaan kil kalmey vanj kholee Hoo

147. Shahada Grasped Soul
Kalmey dee kal tadaan peeose, jadaan kalmey dil noon pharriaa Hoo

148. Spiritual Master Taught Shahada
Kalmey dee kal tadaan peeose, jadaan Murshid kalma dassiaa Hoo

149. Shahada Transpires into Saints
Kalmey lakh karoraan taare, Wali keete sey raaheen Hoo

150. Blessings of Shahada
Kalmey naal main naatee dhotee, kalmey naal viaahee Hoo

151. Be and It Becomes
Kun Fayakun jaddoon farmaaiaa, asaan vee kole haase Hoo

152. Intoxicated without Wine
Kee hoiaa je bott oudhar hoiaa, dil hargiz dur na theeve Hoo
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153. Sigh in Pain
Kook dilaa mattaan Rabb sune cha, dardmandaan diyaan aaheen Hoo

154. Like a Launderer
Kamil Murshid aisaa hove, jehraa dhobee vaangoon chhatte Hoo

155. Lord take us Ashore
Kar ibaadat pachhotaasen, taindee umar chaar dihaarre Hoo

156. My Spiritual Guide
Gannd zulmaat andher ghubaaraan, raah nain khauf khatar de Hoo

157. Multiplicity
Gujjhe saaye Rabb Sahib waale, kujh naheen khabar asal dee Hoo

158. Pangs of Love
Godareeaan wich jaal jinhaan dee, ooh raateen jaagan addheeaan Hoo

159. Beloved not Beheld
Giaa iman ishqge de paaron, ho kar kafir raheeye Hoo

160. Only Divinity
Laa-Yuhtaaj jinhaan noon hoiaa, Faqr tinhaan noon saaraa Hoo

161. Ism-e-Allah Zaat & Ism-e-Mohammad
Likhan sikhioee te likh naa jaataa, kioon kaaghaz keetooee zaaiaa Hoo

162. Lahoo, Hoo and Divine love
Lahoo Hoo ghairee dhande, hik pal mool na raihnde Hoo

163. Grave
Lok qabar da karsan chaaraa, laihad banaawan deraa Hoo

164. True in Love
Lohaa hoven peaa kuteeveen, taan talwaar sadeeveen Hoo

165. Exactly the Divine Essence
Mootoo waalee maut na milee, jain wich ishq hayaatee Hoo

166. Goldsmith
Murshid vaang sunaare hove, jehraa ghatt kuthaalee gaale Hoo
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167. Meeting the Spiritual Guide
Murshid mainu hajj Makke da, rehmat da darvaazaa Hoo

168. To whom should one Pledge
Murshid kamil ooh saherreeye, jehraa do jag khushee wikhaave Hoo

169. Falcon of Divine Gnosis
Murshid mera shahbaaz Elahi, vanj raliaa sang habeebaan Hoo

170. Love, The Kaaba
Murshid Makkah te taalab haji, Kaaba ishq banaaiaa Hoo

171. We are nearer...
Murshid vasse sey kohaan te, mainu disse nerre Hoo

172. Taught the Lesson
Murshid haadee sabaq parhaiaa, bin parhion peaa parheeve Hoo

173. Faqr, without a Guide!
Murshid baajhon Faqr kamaave, wich kufr de budde Hoo

174. Buy Fakirism
Maal te jaan sab kharch karaahaan, kareeye khareed fageeree Hoo

175. Unworthy for Beloved
Main kojhee mera dilbar sohnaa, main kionkar os noon bhaanwaan Hoo

176. Lofty Gates
Mazhbaan de darwaaze uche, raah Rabbaanaa moree Hoo

177. I’m the Falcon
Main shahbaaz karaan parvaazaan, wich dariaae karam de Hoo

178. Eternal Nature
Naal kusangee sang na kareeye, kul noon laaj na laaeeye Hoo

179. Fakirism
Naheen fageeree jhalliaan maaran, suttiaan lok jagaavan Hoo

180. Where to find God
Naa Rabb Arsh Muallaa utte, naa Rabb Khaane Kaabe Hoo
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181. Who am 1?
Naa main alim naa main faazil, naa muftee naa qaazee Hoo

182. Sunni or Shia
Naa main Sunni naa main Shia, mera dohaan tun dil sarriaa Hoo

183. Hindu or Believer
Naa ooh Hindu naa ooh Momin, naa sajdaah dain maseetee Hoo

184. Life in Disbelief

Naa main joogee naa main jangam, naa main chillaa kamaaiaa Hoo

185. Spiritual Guide and Disciples
Naa koee taalab naa koee Murshid, sab dilaase mutthe Hoo

186. Renunciation of World
Nit asaade khalle khaandee, ehaa dunya zishtee Hoo

187. Humility
Naa main ser naa paa chhataakee, naa pooree sarsaaee Hoo

188. Where is the Beloved!
Nerre wassan dur daseevan, verhe naaheen varrde Hoo

189. Courage and Humility
Wahdat de dariaa uchhalle, jal thal jungle raine Hoo

190. Left Excellence
Wahdat de dariaa uchhalle, hik dil sahee na keetee Hoo

191. Dive and take out Pearls
Wahdat da dariaa Elahi, jitthe aashiq lainde taaree Hoo

192. Yes, to God’s Command
Vanjan sir te farz hai mainu, gaul Qaalu Balaa da kar ke Hoo

193. Tarry at Beloved’s Doorsteps
Vaih vaih nadeeaan taaroo hoeeaan, bambal chorre kaahaan Hoo

194. I reside with Hoo
Hoo da jaamaa paihan karaahaan, Ism kamaavan Zaatee Hoo
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195. Fortunate or Unfortunate
Hik jaagan hik jaag na jaanan, hik jaagdiaan hee sutte Hoo

196. Trials of Love
Hik dam sajjan te lakh dam vairee, hik dam de maare mar de Hoo

197. Colour of Love
Har dam sharam dee tand tarorre, jaan eh chhodak bulle Hoo

198. Trade Laughter with Sobs
Hassan de ke rovan lioee, tainu ditaa kis dilaasaa Hoo

199. Shahada, a Gem
Hor dawaa na dil dee kaaree, kalma dil dee kaaree Hoo

200. Leave a Mark
Hikee hikee peerr kolon kul aalam kooke, aashiqaan lakh lakh peerr

saherree Hoo

201. Contemplation of Ism-e-Allah Zaat
Yaar yagaanaa milsee tainu, je sir dee baazee laaen Hoo

Index of first lines (Shahmukhi and Gurmukhi)
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TRANSLATOR’S PREFACE

RRTIRETRINY
In the name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful

I have seen my father change from a perfect human being to an extraordinary perfect
spiritual guide. His eyes are most eloquent and glinted with unspeakable joy when he was
surrounded by his children. That glint was stolen when my sister passed away at the age
of seven. That unimaginable beautiful glint was replaced by pain, and it ignited the
already restless soul into the search of Allah whom I imagined as always been there with
him silently watching with admiration because my father is worthy of admiration. He
found the Divine light in his spiritual guide, Sultan-ul-Faqr VI Sultan Mohammad Asghar
Ali. That light transformed the Najib-ur-Rehman into Sultan-ul-Ashigeen, a lover who
refuses to be recognized, a lover who burns in his love for Allah, a lover who loves and
admires the Prophet and his true followers, a lover who has left his mark on the tablet of
time, who is happy in a world he has built, a world that is heaven on earth for seekers of
Allah.

For many people, the world he has built is commendable and for others, it is not unheard
of. According to such people he has done admirably for himself considering the humble
background, but they cannot see the majestic transformation he has gone through his life
and is still going at the age of sixty-five because he is unstoppable. The qualities that
make one a human keep on escalating and blooming into fragrant flowers. They grew and
are still growing into umbrage we all can sit under during our mystical journey. The wise
man in fictional movies and books is him. It is a strange Sufi phenomenon that they only
become huge after years of their passing away like a phoenix that is reborn from its
ashes. It is mysterious but it is the truth. In life, they are unknown, seated remotely
surrounded with a few followers pouring the wine of gnosis. For a person to reach him,
he or she must cross the mirror in front of Sultan-ul-Ashigeen when they visit. The mirror
reflects their own vices, and the fools believe they are of the pious Sufi spiritual guide.
Sultan Bahoo accurately says about them:
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Tumme tarbooz mool na honde, torey torr Makke le
Jjaaeeye Hoo

Kaanvaan de bache hans naa theende, torey motee
chog chugaaeeye Hoo

Kaurre khooh naa mitthe honde Bahoo, torey sey .
manaan khand paaeeye Hoo (Quatrain 178)

Pluck and take cucamelon to Makkah, it won’t turn
sweet
Feed pearls all you may, it won’t turn baby crows to
swans

Put maunds of sugar in bitter wells, they won’t turn
sweet

Explanation: The seeker of Allah should not befriend someone who is unfaithful, narrow-
minded, scoundrel and a hypocrite because his evil nature will never be changed. Just like
a cucamelon cannot become as sweet as a watermelon even if one takes it to Makkah.
The babies of crows cannot become swans on growing if fed with pearls. Similarly, wells
which contain bitter water cannot turn sweet even if tons of sugar is added.

For the disciples, the mirror reflects their own personality. Many disciples find it so
appealing they have finally found someone just like them. Has anyone gone beyond that
mirror? He is divine, the manifestation of the Divine Essence.

My spiritual guide, Sultan-ul-Ashigeen Sultan Mohammad Najib-ur-Rehman is articulate
in words spoken and written. They are a chest of Divine treasures with concepts deep,
approachable, easy to grasp and follow. His Sufi teachings are what’s needed at the time
to change not only individually but also as a society. He has unlocked the chest of gnosis
of Sufis by getting their works translated not only in Urdu but English as well for
international readers. I am also blessed to be one of the translators trained by the
magnificent spiritual guide and the book in hand is translated under his Divine guidance.

I have always known at the back of my mind that Sultan-ul-Ashiqgeen is a researcher. This
fact is verified time and again, whenever I translate a book of his. I was simply left in
awe by this one especially the preface which is a book in itself. From the things that seem
most insignificant to the critical points, he leaves no stone unturned to bring forth the
facts, their analysis, his opinions and those of others. I would not repeat what my spiritual
guide, Sultan-ul-Ashigeen Sultan Mohammad Najib-ur-Rehman has written in his preface
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but I urge the readers to go through it. The ‘Author’s Preface’ section of this book will
leave you wonderstruck that how thorough and amazing his research is.

The book whose English translation you are holding in your hands, Abyat-e-Bahoo Kamil,
is an extraordinary literary treasure. Comprising 201 quatrains, the Urdu masterpiece
offers a unique reading experience. Each thought-provoking quatrain is accompanied by a
detailed glossary of words, ensuring clarity and precision, followed by a concise yet
insightful exegesis. The English translation supplements the original work with valuable
additions on the instructions of Sultan-ul-Ashiqeen that includes transliteration in
Gurmukhi, Roman English alongside poetic English free verse interpretations. I found
Gurmukhi the most challenging. Firstly, I discussed with a relative of mine regarding
transliterating Abyat into Gurmukhi and she referred a student of Punjabi. He did the
Gurmukhi of poetry for us and charged fee per page. The problem was that the first line
of the first quatrain of Sultan Bahoo, Alif Allah Chambe dee bootee, did not match with
the one in the book, Abyat-e-Bahoo Kamil. Therefore, instead of arguing or fighting with
him we rejected his work though fee per page was paid.

Even Kalyan Singh Kalyan, a Professor in Government College University Lahore, was
approached to check the Gurmukhi which he did but as doubt was created, I had to reject
that student’s work. I decided to learn Gurmukhi myself and took paid home tuition from
Kalyan Singh Kalyan. Initially, I was of the view that exact transliteration of Shahmukhi
words in Gurmukhi should be done but after learning Gurmukhi, I decided to go with the
following strategy:

1) Those Shahmukhi words which have an exact Gurmukhi should be used.

2) Those Shahmukhi words and Gurmukhi words which have the same meaning but a
slight difference in spelling should be taken rather than creating a totally new spelling
in Gurmukhi which | believe would be wrong.

3) Those words which are specific to Shahmukhi and do not have Gurmukhi alternate,
should be transliterated into Gurmukhi. In this case, | did take help of Gurmukhi of
Sultan Bahoo poetry which has been done many times before by different authors.

Following this strategy, each word of Shahmukhi was researched and pondered.

Once I did the poetry in Gurmukhi, my husband and I approached Prof. Saced Ahmad
who himself is an author to check Gurmukhi for any mistakes. He agreed and gave
valuable suggestions. We tried to give fee for his work but he refused.

Finding the exact Shahmukhi word in Gurmukhi was not easy yet I was able to find
numerous words from dictionaries with the same alternate spellings, pronunciations and
meanings as the Shahmukhi ones. A few examples are:
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Shahmukhi Gurmukhi Meaning
3/ RIGE Sunk, drowned, submerged, immersed; engrossed, absorbed
2 °H breath
Afgd/  Master, lord, honourable person
>l
’ H'Jd
el ¥IH™s  Faith, belief
ks g Sight, view, look, vision
3 A Term of endearment; literally may I be a sacrifice to you

Of course, many words were not found. Their ‘Gurmukhi transliteration’ was done from
Shahmukhi. Though, while doing this I tried that any word does not match an already
existing one because otherwise, it would have only caused confusion because of an entire
different meaning. A few of the words of Shahmukhi had Gurmukhi with slight difference

in spellings, for example the word -Z is written in Gurmukhi as HdJ' (L). I decided to

take the correct Shahmukhi (&) and the correct Gurmukhi (FdJ"). Only a few words were
taken like this rather than creating totally new spellings

The Gurmukhi dictionaries that I used were:

1. Punjabi-English Dictionary; published by Punjabi University, Patiala; ISBN: 81-
7380-096-0

2. Punjabi-English, English-Punjabi Dictionary; Compiled by: Krishan Kumar
Goswami; India; Eighth reprint 2006

3. Oxford Compact English-English-Punjabi Dictionary; Editor: Dr. Suman Preet;
Oxford University Press; India; ISBN-13: 978-0-19-945906-3; ISBN-10: 0-19-
945906-1

The online ones were:

1. https://dic.learnpunjabi.org/
2. https://www.srigranth.org/
3. https://www.shabdkosh.com/dictionary/english-punjabi/

For the meanings given in English, the Gurmukhi to English dictionaries were immensely
helpful whereas finding Shahmukhi to English was an impossibility. The only
dictionaries that I could get my hands on were:
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1. Punjabi-English Dictionary; Kanwal Bashir and Abbas Kazmi; Dunwoody Press;
USA; ISBN: 978-1-931546-89-8

2. The Vanguard Punjabi-English Dictionary; Pakistan

3. An English-Punjabi Dictionary; W. P. Hares; Pakistan; ISBN-10: 969-35-1171-9;
ISBN-13: 978-969-35-1171-0

These were not enough when it came to Abyar-e-Bahoo because it can be said about
Sultan Bahoo’s poetry that it consists of a vast Punjabi vocabulary whereas these
dictionaries only had a limited collection of words therefore I had to get Punjabi to Urdu
Dictionaries.

1. Punjabi-Urdu Dictionary Vol 1 and 2; Sardar Mohammad Khan; Sachal Studios,
Pakistan Punjabi Adbi Board; Year 2009
2. Punjabi Classiki Lughat; Jameel Ahmad Paul (Downloaded this online)

Abyat-e-Bahoo not only has Punjabi words but Saraiki as well. Saraiki to English
dictionaries were again like those of Shahmukhi to English. Moreover, they were old and
not up to date. The ones that I am talking about were downloaded online. As they were
not of much use, therefore I am not mentioning them. However, two Saraiki dictionaries
were quite helpful.

1. Saraiki-Urdu Lughat; Andrew Jukes, Shaukat Mughal; Jhok Publishers Multan;
Pakistan; March 2003 (I got this one from my father’s library)

2. Pehli Waddi Saraiki Lughat-Saraiki tun Urdu; Mohammad Saadullah Khan
Khetran; Bahauddin Zakariya University, Multan, Pakistan; Second ‘Edition:
January 2016

In poetry, authors may intentionally alter spellings or create variations for thythm, metre
or thyme. This artistic flexibility results in variation from standard dictionary spellings.
Sultan Bahoo’s poetry was no different.

Sultan-ul-Ashigeen’s book Abyat-e-Bahoo Kamil was most helpful when various
dictionaries failed because the book itself has a comprehensive easy to understand and a
beautiful glossary.

My spiritual guide, Sultan-ul-Ashiqeen has also done a beautiful, meticulous and
comprehensive video series on Abyat-e-Bahoo whose links are:

1) Website: https://sultan-bahoo.tv/category/sharah-abyat-e-bahoo/

2) Youtube (@SultanBahooOfficial TVChannel): https://youtube.com/playlist?
list=PLbAKQefWH_XktjTOpxBSTRwdCIYM8_w9

3) Dailymotion (@sultanulashigeenofficialtv):https://www.dailymotion.com/play
list/x 7Im7a

4) Instagram (@sultanbahootv): https://www.instagram.com/sultanbahootv/
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5) Facebook (@Sultan Bahoo.tv):https://www.facebook.com/watch/32522358467
4183/1408327716595431

6) X(@ashigeentv):https://x.com/AshigeenTv

7) Linkedin: https://pk.linkedin.com/in/sultan-ul-ashigeen-4a6a63153

I watched these video series again and again to understand the meanings of each quatrain
alongwith reading the explanation of each quatrain done by Sultan-ul-Ashiqeen in Abyat-
e-Bahoo Kamil. Both are a gem for anyone interested in Sultan Bahoo’s quatrains.

I am no poet but I poured my soul while writing these beautiful Abyat in English. I tried
not to deviate from the original words and keep the meanings intact but it was not always
the case. [ will quote a few examples to clarify.

The exact translation of quatrain # 110 of this book would have been something like this:

Hundred thousand times, I praise those who won'’t utter a bitter word
Lakh thousand times, I praise those who stay true to their word

Lakh crore times, I praise those who control their self

Ten sextillion times I praise those who are gold yet call themselves nickel

The one that I preferred:

Many times, I praise those who won’t utter a bitter word

Countless times, | praise those who stay true to their word
Innumerable times, I praise those who control their self

Infinite times, I praise those who are gold yet call themselves nickel

In quatrain # 131, the actual lines were:

Asks for melons in Poh Manh months, how will I find this orchard
The one that I did:

Asks for melons in freezing winter, how will I find this orchard

I tried to maintain the beauty of poetry in English but I am only a human full of
shortcomings. Moreover, touching Sultan Bahoo, the great Saint’s style is not possible for
anyone.

The poetry by Sultan Bahoo and its explanation by Sultan-ul-Ashiqeen are impeccable.
No one can do justice to this book.

When [ started translating the poetry in English poetic form, I also attempted the
following style:



Quatrain # 1
Alif Allah!
My spiritual guide!
Blessed me with Alif, the Ism al-Azam.
It is like planting seedling of jasmine
in my soul’s inward.
In a moment,
subtle fragrance breezed,
whirling around my existence.
Ah, idols detaching me from God, the Beloved!
I'negated all these hidden and visible idols.
Affirmed only one God - Allah.
Sparkled manifestation of Divine Essence,
Now also hidden in my cover!
But how can I keep this secret...Unbearable!
Long live my spiritual guide
for guiding onto the eternal path of love.

Quatrain # 51
Allah's love!
Destiny of the ones
who put at stake
all that is dear to the heart.
Sacrificed! Asking nothing in return.
Who are these Divine lovers?
Not Sufis and the chaste...
They don't belong to mosques either.
Coloured in Allah's love,
no other colour of world
or hereafter can cling.
Bahoo asks Qadi of sharia,
Tell! When the lovers did not offer salat.
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But later, I opted to write them as quatrains because I felt that was closer to the original

one.

I would like to thank from the bottom of my heart and the depths of my soul to my
spiritual guide, Sultan-ul-Ashigeen Sultan Mohammad Najib-ur-Rehman for the
opportunity he gave to translate this masterpiece of his. The guidance he gave throughout
this journey was impeccable, brilliant, motivating, meticulous and pertinent. Spiritually, 1
felt his favour descend when I got stuck at any point and a few times when I lost hope
and doubted myself. I am immensely grateful to him. It is simply his spiritual glance and

favour on a nobody like me. All that I am and this book, I owe it to him.
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Ambreen Moghees Sarwari Qadri was a great support and proofread this book thoroughly
giving valuable suggestions. She did not leave any stone unturned when it came to
improving the book. As she is herself an English translator of Sultan Bahoo’s books
which are in Persian therefore she also checked Persian throughout this book. I would
also like to thank Sultan Mohammad Ahsan Ali Sarwari Qadri for formatting this book
and bringing it in a beautiful form. As he is an expert in Arabic and also an Urdu
translator of Ghawth al-Azam and Sultan Bahoo’s books therefore he checked Quranic
verses and Hadiths. I thank both of them for hard work and dedication.

November, 2024 Sahibzadi Muneeza Najib Sarwari Qadri



Author’s Preface

i s shilply

In the name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful
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Meaning: All praises are for Allah the Lord of universe. Peaceful end is for the pious.
Blessings and salutations upon the Holy Prophet Mohammad, his sacred Progeny,
Companions and the People of Cloak.

Sultan-ul-Arifeen Sultan Bahoo is the author of one hundred and forty books of which
only thirty-five are discovered to date. Thirty-four of his books are in Persian language;
one is a collection of ghazals' (Divan-e-Bahoo) and rest are prose. There is also a
collection of Punjabi-Saraiki poetry called 4Abyat-e-Bahoo that is quite popular, acclaimed
and celebrated. It would be accurate and fact-based to say that all his teachings discussed
in detail in Persian books are abridged and beautifully presented in Abyat-e-Bahoo.

After obsoletion of Persian language in the subcontinent it was Abyat-e-Bahoo that gave
Sultan Bahoo a specific recognition in this region as well as applaud and praise at the
global level. Their distinction and eminence lies in the fact that they are read and listened
in all the Sufi orders be it their khanqgahs, shrines, gatherings, mosques or institutions. They
are equally loved in all the villages and cities rather all the provinces of Pakistan.

Abyat (=) is the plural form of the Arabic word bayt (=) which means a couplet but a

stanza of more than two lines is also called a bayt. Sultan Bahoo’s poetry is in fact a
collection of quatrains collectively known as Abyat-e-Bahoo (Quatrains of Sultan Bahoo)
with each quatrain popularly called a bayz.

Abyat-e-Bahoo are arranged alphabetically therefore they are often called as ‘si harfi’
which is a poetic genre of Punjabi language whose counterpart is not found in any other
language even the likes of Arabic, Persian, Urdu, Hindi or in fact any other language. ‘Si’
means thirty and ‘harfi’ are Arabic alphabets. From its name, ‘si harfi’ does seem like an
Arabic alphabetical form of literature but in poetry it actually means the Punjabi quatrains

Yt is a lyrical poem with a fixed number of verses and a repeated rhyme.
2This Arabic word literally means speech, word or utterances but here it specifically means poetry.
3
Castle
* Doctor Sultan Altaf Ali and Doctor Nazeer Ahmed have associated this preface with the son of Noor Mohammad
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which start from the initial alphabet Alif and end at the last alphabet ‘ya ({)’. Although,

Punjabi si harfi are not based on Arabic alphabets alone which are twenty-nine unlike
Punjabi which are thirty. Furthermore, Arabic has an alphabet ‘hamzah (<)’ but in Punjabi
no word or sentence starts with it. Therefore, now the alphabets for ‘si-harfi’ calculate to

twenty-eight. For some Arabic linguistic experts ‘/aa (1)’ is also an Arabic alphabet but in
Punjabi both ‘laa ()’ and ‘laam ()’ are the same. Shahbaz-e-Arifaan Sayyid Mohammad
Bahadur Ali Shah wrote two si harfi and there are stanzas in both starting with ‘Alif
maddah (7)’ and ‘laa (V). Sultan Bahoo’s one stanza also starts with ‘Alif maddah (7’

20er) » oS b Ud U e Uf?l/ o oo “.,.’T
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Aap na taalab hain kaheen de, lokaan noon taalab karde (Quatrain 20)
Hoo

Were never a disciple themselves yet make others of

oneself

Furthermore ‘pe (), ‘ch (&) and ‘gaf (JY’ are not Arabic alphabets but stanzas in si

harfi do start with them. At times multiple stanzas start with the same alphabet. It is clear
from this discussion that in si harfi limits are not drawn to Arabic alphabets. Sultan

Bahoo also does not follow them. He has started stanzas with ‘pe (), ‘ch (&)’ and ‘gaf

(J) and wrote many stanzas starting with the same alphabet. If he had limited 4byat to

Arabic alphabets according to the literary rules of si harfi, the total stanzas would only
have been twenty-eight or twenty-nine which would not have encompassed all of his
teachings. Therefore, he did not follow the rules because his aim was not to promote
poetry or its forms rather it was to make teachings of Fagr and Reality common.

Poetries of Punjabi Sufis are called ‘kalam® therefore Abyat-e-Bahoo is at times read,
heard and printed by the title of ‘Kalam-e-Bahoo’.

Each verse of stanzas of Abyat-e-Bahoo consists of two parts separated by a comma. An
example is:

(lew) #0024 & & p 4 & & i

2This Arabic word literally means speech, word or utterances but here it specifically means poetry.
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g »igT T T gA NI Ha feg yame Bt g &3

Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid
laaee Hoo (Quatrain 1)

Alif Allah! 'Tis jasmine's seedling, planted by spiritual
guide in my spirit

While reading this verse, the reader will pause halfway and then continue.

PRINTING OF ABYAT-E-BAHOO

Books were written by hand before the advent of printing press. Writing a manuscript
was a tough responsibility and mostly manuscripts were kept in libraries or in the
possession of aristocracy. Printing press brought a revolution and made knowledge
common. Transcripts reached public in lesser cost than manuscripts. Initially for the
greed of profit, publishers printed transcripts from whatever source they found without
putting any research into the task. Abyat-e-Bahoo is no different with regards to its first
two printings. Sultan Bahoo is the first Mystic who wrote the sultan of invocations, Hoo

(»»), at the end of every verse as a radeef, a word to rhyme the poetry written at the end

of each verse. Publishers did not understand the significance and simply removed it
labelling it as a repetition and printed in the format of a traditional si harfi.

Contemporarily, the situation is different and every publisher considers it his right to
publish Sufi material due to increase in demand of the books of this genre. Specifically,
Abyat-e-Bahoo are printed by every publisher and the quality can be judged by the fact
that many even do not have the name of compiler on the cover. At the famous book
market, ‘Urdu Bazaar’ of Lahore, Pakistan, one can find innumerable copies of Abyat-e-
Bahoo. Following are a few notable transcripts of the many available:

(1) Jumla Abyat-e-Bahoo (¥\ =L/ 42); Compiled by Haji Mohammad al-Din; Published
by Aziz Alam Press; Gujrat; 1891 AD.
This is the first among the printed books discovered so far. In 1891 AD (1309 AH),

the publisher, Alam Press in Gujrat printed a thirty-two pager book on the request of
Haji Mohammad al-Din. The book has only 116 stanzas though it is written that there

are 119. In the end of each verse, Hoo () is not written. Haji Mohammad al-Din

neither stated the source from where he obtained the script nor its origin that is the
scribe of the manuscript.
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(2) Abyat Yaani Dohra Hae Hindi ($#:Z_{s %5 =ki); Compiled by Sultan Noor Ahmad;
Published by Mohammadi Press; Lahore; Pakistan; 1901 AD.

In this sixteen-pager book, 62 stanzas are collected. It was published at the request of

Sultan Noor Mohammad, a caretaker of Sultan Bahoo’s shrine. In this book also the

stanzas are without the word Hoo () at the end of each verse. Again, there is nothing

written about its source.

(3) Asli Mukammal Majmua Abyat-e-Bahoo (#| wiif ++% JIJJI); Compiled by Malik
Channan Deen son of Fazal Deen; Printed by Allah Walon Ki Qaumi Dukan; Lahore;
Pakistan; 1915 AD.

This twenty-six pager booklet holds 183 stanzas. In the end of each verse, Hoo () is

written. It was compiled by Malik Channan Deen son of Fazal Deen with the help of Haji
Mohammad al-Din Qadri and Jalal al-Din Patwari. It was a famous book among public
and became the base of many books published after it.

(4) Gulzar Bahoo (?ﬁg/rﬂg); Compiled by Malik Channan Deen son of Fazal Deen; Printed
by Allah Walon Ki Qaumi Dukan; Lahore; Pakistan; 1965 AD.

In this books a short explanation of each stanza from book ‘Asli Mukammal Majmua

Abyat-e-Bahoo’ is given in Urdu.

(5) Anwar-e-Sultani (3t .151); Compiled by Noor Mohammad Kulachvi; Published by
Abdul Hameed Kulachvi; Kulachi; Dera Ismail Khan; Pakistan; 1966 AD.

It is an explanation of 114 stanzas in Urdu.

(6) Abyat Sultan Bahoo (#\ ukb =Li); Translator Abdul Hameed Bhatti; Published by
Anjuman Taraqi Urdu in Karachi, Pakistan; 1966 AD.

This is an Urdu translation of Abyat-e-Bahoo. The translator has also written a beautiful
preface. Stanzas are 183 in total which are quite like the stanzas in booklet of Malik
Channan Deen.

(7) The Abyat of Sultan Bahoo; Compiled by Magbool Illahi; Published by Sheikh
Mohammad Ashraf; Lahore; Pakistan; 1967 AD.

This is a beautiful translation of stanzas in English verse style. There are 183 stanzas like
the stanzas in booklet of Malik Channan Deen published in 1915. On one side of the page
is Punjabi stanza and on the other is English. Complete book is arranged in this manner.



34

While translating in English the concept behind stanzas are maintained to quite some
extent.

(8) Abyat Sultan Bahoo (¥\ kb =L/); Explanation by Mohammad Bashir Chaudhary;
Published by Taj Book Depot; Lahore; Pakistan; 1972 AD.

This book has one hundred and seventy-three stanzas and also has explanation of stanzas
in Urdu.

(9) Aks-e-Bahoo (?”gf); Translator Masood Qureshi; Published by Lok Virsa; Islamabad;
Pakistan; 1980 AD.

This is translation of Abyat in Urdu in verse format. This book has Punjabi stanza on one

page and on the opposite Urdu stanza. While translating, the concept behind each stanza

is maintained to some extent. Total stanzas are 183 which have been extracted from the

booklet of Malik Channan Deen published 1915 AD.

(10)  Abyat Sultan Bahoo (¥\ gkl =Ls); Translator Mohammad Igbal Mohammad;
Publisher Maktaba Danial; Lahore; Pakistan; 2000 AD.

A beautiful book of 198 stanzas. Meanings of difficult words are given and verse by verse
translation is done.

MANUSCIPTS FOUND OF ABYAT-E-BAHOO
@ Sayyid Laal Shah, Tibba Pir, District Jhang, Pakistan
2 Sayyid Sultan Shah, Jacobabad, Sindh (1914 AD -1945 AD)
3) Sultan Noor Ahmad (death 1324 AH)
(@) Sayyid Mohammad Husayn Shah (death between 1910 AD - 1914 AD)
(5) Lala Bakhsh (death 1949 AD)
(6) Sayyid Noor Mohammad Qadri, Village # 15 in north Gujrat, (1301 AH)
@) Kutab Khana Nowshahia, Sahanpal, Gujrat (1692 AD)
(8) Professor Gobind Singh Lamba, Patiala, India
9 Doctor Waheed Qureshi, Lahore
(10)  Sain Mohammad Mushtag, Burhan, District Kamil Pur, (1323 AH)
(11)  Punjab University Library, Lahore (1264 AH)
(12)  Fageer Abdul Aziz Kasi, resident of Mehan, Gujrat
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RESEARCH ON ABYAT-E-BAHOO

Although thousands of anthologies were published on Abyat-e-Bahoo but none had
research or literary work conducted collectively or by an organization. Even no initiative
was taken by the Punjabi departments of universities throughout the Punjab. All the
research and literary work on Abyat-e-Bahoo were individual efforts. I will mention the
most important research work conducted on Abyat-e-Bahoo.

(1) Abyat-e-Bahoo (Ma Tarjuma-o-Sharah)-(¢ /s .z &) %\ =4/, Doctor Sultan Altaf Ali;
1975 AD

The credit of the first research on Abyat-e-Bahoo goes to Doctor Sultan Altaf Ali.
Initially, the most difficult task was to gather all the quatrains and he did this task
splendidly. For this he consulted many manuscripts and printed books and was successful
in gathering two hundred and two (202) quatrains with hard work, dedication and
research. He not only researched the quatrains but also did their exegesis comprehensively.

Doctor Sultan Altaf Ali’s major success was to gather two hundred and two (202) quatrains.
However, according to my research, the total quatrains are two hundred and one (201)
and the following quatrain in Doctor Sultan Altaf Ali’s book is not of Sultan Bahoo:

5 b R R o4
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Nafal namaazaan kam zanana, roze sarfa rootee Hoo

Makke de val soee jaande, gharoon jinhaan tarootee Hoo

Uchcheean bangaan soee devan, neeat jinhaan dee khotee Hoo

Kee parvaah tinhaan noon Bahoo, jinhaan ghar wich laddhee bootee Hoo

Explanation: Offering salat and supererogatory prayers is the work of women and fasts
are nothing but saving bread. Going to Makkah for hajj is done by those who are lacking
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at home. Those give adhan or call for salat whose intentions are impure. Those do not
worry who found everything at home.

Once when I read it, I got stuck in the meaning of this quatrain hence I asked my spiritual
guide Sultan-ul-Faqr VI Sultan Mohammad Asghar Ali to guide regarding it. He said that
this quatrain is not of Sultan Bahoo as it is not according to his teachings. He asked for
Sultan Bahoo’s book Ain-ul-Fagr and read the following passage to me:

« Listen! An eminent person once said that offering salat and supererogatory prayers is
the job of widows, fasting is just saving the food while going for pilgrimage is like
sight-seeing, the real job of men is to gain control over the inward. However, | say
that offering salat and supererogatory prayers is the source of inward purification,
fasting for Allah is pleasing Him, going for pilgrimage is a proof of strong faith,
gaining control over the inward is the job of imperfect ones, while seeing and
recognizing Allah is the job of beginners. The real achievement of true men of Allah
is to annihilate themselves and become One with Allah liberating from the
restrictions and limitations of human element and reach the level of annihilation in
Allah and immortality with Him. (ain-ul-Faqr)

He says in Mehak-ul-Faqr Kalan:

% To offer supererogatory prayers and to keep fasts is for purification, salat is to please
the most Compassionate, performing hajj is for the safety of faith and the one who
stops from worship of Allah is the looter, Satan. (Mehak-ul-Faqr Kalan)

For this reason, the aforementioned quatrain is not included in this book.

Doctor Sultan Altaf Ali corrected the words, phrases, pronunciation and poetic element to
such an extent that people might disagree with a word or half a verse in his book but they
cannot disagree with a single complete verse let alone any quatrain.

His another great achievement is that he collected all the false quatrains associated with
the name of Sultan Bahoo in the preface of his book and rejected them.

(2) Kalam Sultan Bahoo (%guww); Doctor Nazeer Ahmad; 1981 AD

Doctor Nazeer Ahmad tried researching, editing and correcting the metrics of abyat (of
what he thought required correction). For this, he gathered fifty-five transcripts and one
manuscript. He collected 188 quatrains but his work had disparaging and opprobrious
tone rather than that of a research. The reason lies in the fact that he was unfamiliar with
the teachings and the way of Fagr of Sultan Bahoo. He was also least acquainted with
Islamic Sufism. Furthermore, his attitude towards Sultan Bahoo’s Persian books was also
disapproving. His familiarity with Sufism was superficial to such an extent that he added

a chapter with the title of Ishaaraat (=1.¢1) at the end of his book in which he criticised
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Hadiths quoted in many books of Sufis. From this, one can gather how reliable his work
on abyat would be.

Firstly, he rejected radeef, Hoo, at the end of each quatrain and quoted that if it is
removed it would neither change the meaning nor the metrics will be affected. I will
discuss his opinion further in the preface.

Secondly, about using nom-de-plume or simply pen-name in the last verse of each
quatrain which is often used in poetic works, Doctor Nazeer Ahmad quotes:

“Writing pen-name in the last verse of poetry has become a tradition. Those many authors
who have written ‘Bahoo’ in the last verse of each quatrain have disturbed the metrics
which can only be corrected if it is removed.”

Doctor Nazeer Ahmad wrote 188 quatrains in his book. Out of these 188, he removed the
pen-name ‘Bahoo’ from 137. He should have known that abyat, quatrains, have been
written in the form of a Punjabi si harfi or dohra. In these poetic forms, poets write their
pen-name rather it is a requirement.

Doctor Nazeer Ahmad’s decision to correct metrics came to a halt when he became
incapable to correct any further. Therefore, he stated that 51 of the quatrains lack
perspicuity and wrote the sign hashtag (#) with them. Hence, he himself exposed his
failure as a researcher and a scholar. Who knows what the criteria of perspicuity for
Doctor Nazeer Ahmad is!

The focus of his research was to make Sultan Bahoo’s poetry dubious but while doing so
he only made his book doubtful and controversial.

There is a traditional way of arranging the quatrains of Sultan Bahoo that he ignored and
arranged them according to his own will.

(3) Mukammal Abyat Sultan Bahoo (E’ﬁguwbgy,ld*[); Mohammad Sharif Sabir; 1996 AD.

Mohammad Sharif Sabir’s book holds 206 abyat of which 202 are the same as that of
Doctor Sultan Altaf Ali and four are additional.

He made the work of Doctor Sultan Altaf Ali a base and tried adjusting the poetic metre
and rhythm. His work is better and more positive than Doctor Nazeer Ahmad. He kept the
pen-name ‘Bahoo’ in the last verse of every quatrain and also gave the meanings of
difficult words which makes understanding of quatrains easy. However, while doing this
task, he made such changes especially by adding words in verses of some quatrains
which have changed the meanings of either the whole quatrain or the verse. Few of the
examples are:
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Quatrain 41

Original verse Mohammad Sharif Sabir

tepdidisdre oS & i s Uieinaia s JF 4

udie g B Ude g

Panje mahal panjaan wich chaanan, Panje meehel panjaan wich chaanan,
deevaa kit val dhareeye Hoo deevaa kit val dhareeye Hoo

Mohammad Sharif Sabir has written that he could not comprehend the true meaning of

this quatrain. Furthermore, he wrote meehal (J*) instead of mahal* (J; ) and translated it

as the five senses or the five stages; sharia, tariqa, hagiga (reality), marifa (gnosis) and
Wahdah (Oneness).

For a detail understanding of this verse see quatrain # 41.

* % % %
Quatrain 44
Original verse Mohammad Sharif Sabir

}‘;’:w[/: U!wd'.:;”’@ &lgﬁ.// U220 & ljﬂ’/ Uy & :}”L &lgf. YA IS

Hege fHIUsT g YT IBTY
Dardmandaan eh ramz pachhaatee Dardmandaan eh ramz pachhaatee
Bahoo, bedardaan sir khallaa Hoo Bahoo, bedardaan bhalaa Hoo

The actual meaning is that the pain-stricken know the secret and those who have not
experienced pain have shoes on their heads which literally mean should be beaten and
figuratively mean they will face torment. Whereas, Mohammad Sharif Sabir's verse
translates as the pain-stricken know the secret and those who have not experienced pain

are virtuours or have forgotten (God) or bless them.
# % % %

3 Castle
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Quatrain 81

Original verse Mohammad Sharif Sabir

# s 5 s BT 2 s s L ﬁuﬁ)ﬂf‘uﬁﬁd;@;Lz
fos feg fog ¥ g, A e Ta ©ais fos feg o 1 g, R fegeg TEid

Dile wich dil jo aakhen, so dil dur Dile wich dil jo aakhen, so dildar
daleelon Hoo daleelon Hoo

The actual meaning of this verse is that if the inward which is hidden within is not
awakened then it is away from true reasoning. Whereas, the other verse translates as: the

inward hidden within is lover and reasoning.
ok ok %

Quatrain 120

Original verse Mohammad Sharif Sabir
LTIVRy Y IR - ERTIVEpY e -NI g

femH O3 g3 aHR, A18d Ha fogH It gad THR, Igd H
dSTaT g IS8T g

1lmon baajh Faqr kamaave, kafir mare 1Imon koee Faqr kamaave, kafir mare
deewaanaa Hoo deewaanaa Hoo

The actual meaning is that a person dies a pagan and mad if he tries to acquire Fagr
without first acquiring knowledge. Whereas, the other verse translates as some acquire
Fagr through knowledge and others die pagan and mad.

% % % %
Quatrain 177

Original verse Mohammad Sharif Sabir

P i ;)yf’g ) :uU’}/’/mU/ 6{‘@ (’lp # Lx‘; d_”}”’t 2 :uD’}/’/mU/ 6/‘@ (.;(0
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T3H 7 I BY 4977, Ta I T3H 1 I BY 937, TI IO B
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Hatim jaihe kaee lakh karoraan, darr Hatim jaihe kaee lakh karoraan, darr
Bahoo de mangde Hoo Bahoo ne thamde Hoo

The actual meaning is that many like Hatim beg at the door of Bahoo whereas
Mohammad Sharif Sabir's verse translates as: many like Hatim grab the door of Bahoo.

For the sake of brevity, I have given only a few examples which make it clear that he
could not understand the depth of Sultan Bahoo’s poetry. There are a few quatrains in his
work where he added new words and changed the meaning completely. He would not
have made this mistake if he had read the teachings of Sultan Bahoo instead of simply
relying on his Punjabi language expertise. Nevertheless, his work is better than Doctor
Nazeer Ahmad.

He also chaged the traditional order of the quatrains, for example the very popular first
quatrain Alif Allah chambe dee bootee is placed at number tenth. Same is the case with
other quatrains.

(4) Hoo Dey Bayt (=.<»#); Mumtaz Baloch; 1998 AD

Before analysing the book of Mumtaz Baloch, it is important to understand the language
of Sultan Bahoo’s poetry. We cannot say that his poetry is in Punjabi language or Saraiki
language rather it is a beautiful combination of both. His language is not entirely of Jhang
as his work does not have this city’s stern tone. Doctor Sultan Altaf Ali writes:

“Abyat do have the style of the local language of Jhang but are free of its stern tone.”

Sultan Bahoo spent most part of his life travelling from place to place therefore the
language he uses has the effect of not only Jhang but also of other cities like Kamilpur,
Lahore, Multan, Damaan, Bahawalpur, Shahpur, Sargodha, Khushab (Soon Valley) and
Delhi. Moreover, in his book Ganj-ul-Asrar, he mentions his travel to the town of Hujra
Shah Mugeem, Depalpur Tehsil, Okara District.

In Hoo Dey Bayt, Professor Riaz Ahmad Shad writes about Mumtaz Baloch:
G Sl PSS /Lﬁ!&@-gt@u@,v@’u?uugz.uJ;(u&)f kil
UQJJILU!}G’/UI;%U;?M}I&JU‘”»’ “%g;f”dt,,uuﬂl_Gu;.,@’u‘ud,.;fud/lﬁ

_ufz.:_(g;}’:'u;.f/;/)tﬁ’dli'%!t_)g"é@a/’uifo;é_n&)r(_,«pl;!u’/bﬂ
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Meaning: Mumtaz Baloch was born and brought up in Sargodha but is residing in Jhang
for a long time. He is a great poet and his poetry has special accent of Jhang. Therefore,
for research on Hoo Dey Bayt, he is the best. I have found that the quatrains compiled by
him are the closest to Sultan Bahoo in terms of language and accent.”

What Mumtaz Baloch did in the name of correcting abyat can be understood if one
ponders over the above statement of Professor Riaz Ahmad Shad while keeping in mind
the statement on the actual language of Sultan Bahoo.

To adjust the metre of quatrains, he almost changed all the words by replacing them with
specific Saraiki dialect of Jhang due to which the meanings completely altered. Ahmad
Saeed Hamdani has written about him:

“Mumtaz Baloch has tried correcting the metre of quatrains but while doing so he left the
selection of words on his imagination.”

He not only added words of Jhang’s dialect but also arranged the verses in such a manner
that the essence in quatrains was lost. If one reads his quatrains, he will realize that the
meaning has been totally changed.

Furthermore, he added twenty-four new abyat which have never been added before in
any book and even if one or two have been added then they are considered doubtful.
Ahmad Saeed Hamdani writes about him:

“He has added a few quatrains and proving their authenticity is his responsibility.”

He also rearranged the quatrains following his will and imagination.

(5) Si Harfi Abyat-e-Sultan Bahoo Tarjuma-o-Sharah (L 2 .27 %\ bk =i $7 §); Ahmad
Saeed Hamdani; 2001 AD

Ahmad Saeed Hamdani gave importance to collection of Abyat by Mohammad Sharif
Sabir over the others but at some places while editing words, he followed Doctor Nazeer
Ahmad and Doctor Sultan Altaf Ali’s work. The number of quatrains in his work are 206,
the same as that of Mohammad Sharif Sabir.

He has also done translation and explanation of quatrains. For translation, he adopted a
unique style which is a beautiful addition in translation of Abyat.

While arranging abyat, he followed the pattern of Mohammad Sharif Sabir.

HOO AT THE END OF EACH VERSE

Doctor Nazeer Ahmad and Noor Mohammad Kulachvi opined that originally Hoo at the
end of each verse in every quatrain was not written. This opinion takes its roots due to the
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manuscripts published in 1891 and 1901 which did not have Hoo at the end of each verse,
popularly called radeef in poetry.

Doctor Nazeer Ahmad writes:
“Contrary to the latest books published on Abyat-e-Bahoo, the old ones do not have Hoo
as radeef such as Jumla Abyat-e-Bahoo (#\=\ +%) compiled by Haji Mohammad al-Din

in 1891 and Abyat Yaani Dohra Hae Hindi (S#:2_s /9 $~=Lkl) compiled by Sultan Noor
Ahmad in 1901.”

He further quotes:

“Removing Hoo from a verse does not give any kind of pause rather the rhythm becomes
the same as that of Saif-ul-Malook, the famous poetic work of Mian Mohammad Bakhsh.
An example is:

(M) w28, w2z A oo F
faerd 3 g IFfonT, I9 Yy Tt (HEB-HE)

Kikkar te angoor charhaya, har khosha zakhmaya (Saif-ul-Malook)
(Plle) lb U Ul wf E U (s U

Dil dariaa samundron doonghe, kon dilaan diyaan (Abyat-e-Bahoo)
jaane

Removing Hoo does not change the meaning of the verse. Another example is that of the

quatrain ‘Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich murshid laaee Hoo.’ 1If Hoo is

removed from the end, no change in the meaning occurs.”

Noor Mohammad Kulachvi rejected the use of radeef, Hoo, in the preface’ of his book
Anwar-e-Sultani which is unintelligible. Usually, he is considered an expert in the field of
Sultan Bahoo’s work therefore this opinion was given weight by Doctor Nazeer Ahmad
also. The researchers who reject radeef, Hoo, give utmost importance to the following
opinion of Noor Mohammad Kulachvi:

“Hoo has been added as the last word in these Punjabi abyat. Originally, it was not
written but has become popular and rhyms well. Sultan Bahoo’s name also has the word

* Doctor Sultan Altaf Ali and Doctor Nazeer Ahmed have associated this preface with the son of Noor Mohammad
Kulachvi, Sahibzada Abdul Rasheed Khan but the published edition which | have has the name of Noor Mohammad
Kulachvi in the end of the preface.



43

Hoo and he had a special affiliation with it. Since it also feels pleasant to read therefore I
have kept it as it is.”

When Doctor Nazeer Ahmad evaluated the first two manuscripts (published 1891 and
1901) on the criterion of research, he had to reject them. He wrote about the compilation
of Haji Mohammad al-Din of 1891 AD:

“The compiler has not made it clear from where he has taken these abyat. It is not clear
whether he copied them from old books of collection of abyat by various poets or
listened from choirs.”

He writes about Abyat Yaani Dohra Hae Hindi of 1901:

“This sixteen-pager booklet has sixty-two quatrains. Like the above referred book of Haji
Mohammad al-Din, Hoo is not written at the end of verses in this book as well. The
author also does not point towards the source material.”

Doctor Nazeer Ahmad saw an old manuscript with Professor Gobind Singh of Patiala
(India) which was one-pager and had nine quatrains each having Hoo written after every
verse. For this, he consulted the expert of ancient scripts Doctor Abdullah Chughtai who
quoted:

“The importance of this script lies in the fact that even if it is a century old, it makes
obvious that the use of radeef, Hoo, is not a new addition.”

When the two scripts published in 1891 and 1901 without Hoo as radeef did not pass the
criteria of research as well as the opinion of Doctor Abdullah Chughtai regarding the one-
pager manuscript was obtained which had the radeef, Hoo, then Doctor Nazeer Ahmad
included Hoo in his work because he found no reason to remove it. However, he did not
feel the need for further research even though Doctor Sultan Altaf Ali has mentioned
another manuscript in the library of Punjab University, written in 1264 that had radeef,
Hoo, at the end of each verse but Doctor Nazeer Ahmad did not feel the need to see it
even for once.

I, the Fakir, do not agree with the opinion of Noor Mohammad Kulachvi and Doctor
Nazeer Ahmad that the radeef, Hoo, is an addition to Sultan Bahoo’s poetry. In reality,
what makes it unique is the radeef, Hoo, and if one removes it then abyat do not stay
Abyat-e-Bahoo. Moreover, there are many verses whose metrics are disturbed if one
removes it. The two persons who disagree with Hoo even they had to add it in their books
because their books would have lost value if it was not there.

® One can easily evaluate from the writing style that the statement is by Noor Mohammad Kulachvi, the author of Anwar-e-
Sultani.
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LIST OF MANUSCRIPTS THAT HAVE ‘HOO’

There are manuscripts which have radeef, Hoo, in each verse. Their details are:

1) A century old manuscript of Professor Gobind Singh Lamba, Patiala (India), has been
discussed before.

2) Punjab University Library has a manuscript of 1264 AH which has also been
discussed by Doctor Sultan Altaf Ali. I, myself, have seen it. The title of this

manuscript is Majmooa Rasaail (fl-++%) and its library number is 1814/4834. It is a

192-pager script based on different topics of Sufism. Its initial three pages are on
Abyat-e-Bahoo which have seventeen abyat. All these quatrains have the radeef,
Hoo, in the end of each verse.

3) A 13™ century manuscript is present at Kutab Khana Nowshahia, Sahnpal, Gujrat,
which has the radeef, Hoo.

4) Kutab Khana Doctor Waheed Qureshi and Kutab Khana Syed Noor Mohammad
Qadri, Chak # 15, North Gujrat have manuscripts of Abyat-e-Bahoo which have the
radeef, Hoo.

5) Asli Mukammal Majmua Abyat-e-Bahoo (¥| el <+% J‘(&"l); Compiled by Malik

Channan Deen son of Fazal Deen; Printed by Allah Walon Ki Qaumi Dukan in
Lahore, Pakistan in 1915 is the first popular book on abyat and it has the radeef, Hoo.

All the manuscripts available to date have the radeef, Hoo, at the end of each verse as
well as all the books compiled on abyat so far also have it except for the two
controversial ones.

Through an example, Doctor Nazeer Ahmad has tried to explain that style of Abyat-e-
Bahoo is similar to the poetry of Mian Mohammad Bakhsh because of the metrics used.
This is totally baseless and Doctor Nazeer Ahmad himself has accepted the fact that
Abyat-e-Bahoo has a unique style. He writes:

“Abyat can be expressed as something in between the poetry of Shah Hussain and Bulleh
Shah but the thought underlying each makes them different i.e. regarding the topic of
Abyat, it cannot be considered as a bridge that brings the philosophy of both poets closer.
Abyat have their own expression which depicts the dignified Faqr and the determination
of a Sufi. Abyat are not influenced by any other Punjabi poetic style and are for self-
realization. Probably, they are written for the guidance of the disciples and express the
thoughts of the poet in a simple and straightforward manner.”

Mian Mohammad Bakhsh was born two hundred years after Sultan Bahoo therefore to
say that Abyat-e-Bahoo and Kalam Mian Mohammad Bakhsh share a similar style is
baseless.
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Hoo is Ism-e-Allah Zaat, the sultan of invocations (Sultan-ul-Azkar) and Ism al-Azam. In
Sarwari Qadri order, annihilation in Hoo is the last stage of gnosis. Sultan Bahoo calls
himself ‘Fakir Bahoo Fana Fi Hoo’ in all his books and talks about himself as the one
annihilated in Hoo and immortal with Him (the Divine Essence).

Sultan Bahoo made the sultan of invocations, Hoo, popular by using it in each verse of
his poetry. Moreover, when anyone recites abyat in a lyrical tone, he recites Hoo in a
special manner which affects the soul. This is the speciality of Ism-e-Allah Zaat, Hoo,
that it has direct relation with the soul.

To read briefly about the sultan of invocations, Hoo, consult the chapter Ism-e-Allah Zaat
in this book and for detail, read chapter four of book Sufism-The Soul of Islam.

POETS WRITING HOO IN THEIR POETRY

Using Hoo at the end of each verse is the specific style of Sultan Bahoo and is only
associated with him. When the public hear the word Hoo in the end of the verses, they
associate it with Sultan Bahoo. However, some poets have the audacity to use Hoo in
their poetry. Researchers can differentiate between Sultan Bahoo and the immitators but
the public cannot.

¢ In this regard, Doctor Altaf Ali has mentioned a poet of Faisalabad who narrates
political matters in poetic style in his Punjabi book ‘Jor Tor’ and very slyly writes
Hoo at the end of every verse.

s From the city of Ghakhar Mandi a book was published in 1998 with the title “Hoo
Dey Naghmy-Faiz-e-Bahoo’ (The songs of Hoo-A beneficence from Bahoo) which
had four hundred and fifteen quatrains on the pattern of Sultan Bahoo and the use of
Hoo in every verse was also copied.

% A translator of Sultan Bahoo’s Persian books based in Lahore has also written
guatrains following the pattern of Abyat-e-Bahoo.

<+ From 1998 till 2000, | have personally met four Dervishes and seen manuscripts of
their poetry in which they have written Hoo in the end of verses.

% | have also seen that a few Dervishes had used Hoo at the end of verses of Mian
Mohammad Bakhsh and Bulleh Shah. When | inquired, they said that they have done
this in the love of Sultan Bahoo. Being in love is alright but they should have kept in
mind that with the passage of time the poems of Mian Mohammad Bakhsh and
Bulleh Shah will be confused with that of Sultan Bahoo which is not only unfair with
them but also is distortion of teachings of Sultan Bahoo.
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NAME ‘BAHOO’ IN THE LAST VERSE OF EACH QUATRAIN

The poetry of Sultan Bahoo, Abyat-e-Bahoo, has his name ‘Bahoo’ in the last verse of
each quatrain which connects the reader spiritually. Writing the poet’s name in the last

verse is a common practice in poetry and it is called takhallus (gf'g ) in Arabic. Neither

any writer nor any researcher has ever objected to it other than Doctor Nazeer Ahmad. He
writes:

“Writing pen-name in the last verse of poetry has become a tradition. Those many authors
who have written Bahoo in the last verse of each quatrain have disturbed the metrics
which can only be corrected if it is removed.”

Doctor Nazeer Ahmad failed to understand that Abyat-e-Bahoo have been written in the
Punjabi poetic form of si harfi and dohra. The speciality of these two types of poetry is
that the writer uses his name in the last verse. It is only Doctor Nazeer Ahmad’s point of
view that by using the name ‘Bahoo’ the metrics of quatrain are disturbed. My personal
observation is that the poet’s name ‘Bahoo’ does not disturb the quatrain rather it makes it
even more meaningful and beautiful.

Doctor Nazeer Ahmad made a mistake of adjusting the metrics of 188 quatrains of Sultan
Bahoo and while doing so removed ‘Bahoo’ in the last verse of 137 of the quatrains. The
researchers did not find his approach correct rather criticized it sternly.

I have already mentioned that Doctor Nazeer Ahmad was not the right person to research
on Abyat-e-Bahoo. Even high standard printing by Packages Limited could not make his
book popular.

TOPICS DISCUSSED BY SULTAN BAHOO IN ABYAT

Sultan Bahoo’s abyat were to make his teachings of Fagr, which were in Persian,
understandable by the local people whose mother tongue was Punjabi. These quatrains
beautifully capture the essence of the teachings of Sultan Bahoo. I have written an
abridged version of his teachings in this book under a separate section. To understand the
depth of Abyat-e-Bahoo, one should go through them as well.

ABYAT-E-BAHOO KAMIL-AN OVERVIEW

During my research on Abyat-e-Bahoo, I had numerous books and transcripts in front of
me. | evaluated each one of them on the basis of research. I pondered over each verse
rather each word of every quatrain. I tried my utmost that each quatrain rather every verse
should be as what Sultan Bahoo had originally intended it to be. It took seventeen years.
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While working on my other books, ‘Mujtaba Akhir Zamani’® and ‘Shams-ul-Fugara’ 1
had to halt my work temporarily. Of all the books I have written, Abyat-e-Bahoo Kamil
was the most challenging. At last, on 13™ April 2014 it was finally completed. This is a
new type of research on Abyat-e-Bahoo. In this collection are all the quatrains which are
agreed upon by researchers. With each quatrain, there is a glossary and an explanation. |
have tried not to explain in a lengthy manner rather I kept things simple and clear because
many of the concepts have already been explained in the teachings section under specific
topics. Therefore, if anyone wants to understand a quatrain, he simply has to refer to the
teachings. For example:
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Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid laaee Hoo
Naffee asbaat da panee millias, har ragey har jaaee Hoo

Andar bootee mushk machaayaa, jaan phullan te aaee Hoo

Jeeve Murshid kamil Bahoo, jain eh bootee laaee Hoo

Alif Allah! 'Tis jasmine's seedling, planted by spiritual guide in my spirit
Blooming within from the water of both negating and affirming

Ah! Secrets oughtn't to unveil, fragrance endless and exquisite

Hail perfect spiritual guide, O Bahoo, for planting this seedling

In this quatrain, the first three verses are about Ism-e-Allah Zaat and its benefits whereas
the last verse talks about the person who gives it, the perfect spiritual guide. The readers
who want to understand this quatrain in detail should read the chapters ‘Ism-e-Allah Zaat’
and ‘The Perfect Spiritual Guide’ of this book. Henceforth, the rest of the quatrains can
be understood in the same manner.

® English translation: The Spiritual Guides of Sarwari Qadri Order
" English translation: Sufism-The Soul of Islam
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For ease of the readers, meanings of words have also been given so that one can
understand the quatrains according to his spiritual level and understanding.

In the circle of Sultan Bahoo’s followers and in the Sarwari Qadri order, there is a
traditional way of arranging the quatrains and that sequence has been followed in this
book.

I pray to Allah Almighty that He accepts my humble effort. (4meen)

Lahore Sultan-ul-Ashigeen
13™ April, 2014 Sultan Mohammad Najib-ur-Rehman



Sultan-ul-Arifeen
Sultan Bahoo

Sultan Bahoo was born on Thursday, 1% Jumada ath-thani 1039 AH (17" January 1630
AD) at the time of dawn (Fajr) salat in Shorkot, Jhang Pakistan. At that time Mughal
Emperor Shah Jahan ruled. Through Divine inspiration, Sultan Bahoo’s mother was
informed that her child will be the Sultan of Mystics. When this sacred child was born,
she named him Bahoo according to the Divine order. Bahoo literally means ‘with Hoo’.
Sultan Bahoo says:

sl Ed" 1l (L
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Explanation: Bahoo’s mother named him ‘Bahoo’ because Bahoo has always remained
with Hoo (32).

Before him, no one in the history had ever been named Bahoo. Sultan Bahoo is the exact
manifestation of the Divine name Hoo (34). In his books, he frequently calls himself ‘Fakir

Bahoo annihilated in Hoo’ and describes his status of immortality with Hoo. At one place,
he writes:

Explanation: He symbolizes ‘Ba’ in his name with his physical being, the human element,
and Hoo in his name indicates that inwardly he is entirely divine. If human element does

not intervene, Bahoo is the exact manifestation of Hoo (3»).

He further says:
I BT - A S}
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Explanation: Bahoo (%L) becomes Ya-Hoo (}’i’g) by just adding an Arabic alphabetical dot.
It symbolizes that there remains no difference esoterically between both as he is annihilated
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in Hoo and has become immortal with Him. All that remains is the exoteric veil. Hence,

Bahoo forever remains engrossed in the invocation of Ya-Hoo (#V).

S U (W GRS TTST
Explanation: Do you not know that Bahoo means one who is with Allah!

The name of Sultan Bahoo’s father is Bazayd Mohammad. Bazayd Mohammad was a
soldier by profession and held a special rank in the army of Mughal Emperor Shah Jahan.
He was a virtuous man, followed sharia perfectly and was a hafiz. Bazayd spent his youth
in jihad. Sultan Bahoo’s genealogy reaches Ali ibn Abi Talib.

Since birth the Divine light had been radiating from the sacred forehead of Sultan Bahoo
and his eyes glittered with the refulgence of Divinity. This light showed its miracles from
very early age. His mother remained engrossed in prayers and invocation as she was sure
that the blessed baby would not disturb her. In infancy, Sultan Bahoo did not take feed
during the days of Ramadan just like Shaikh Abdul Qadir Jilani. This was a miracle by
infant Bahoo. His personality was so divine since childhood that on whomsoever his eyes
fell, that person recited shahada without any persuasion and embraced Islam immediately.

Sultan Bahoo did not get any conventional education. In his book Ain-ul-Fagqr, he says:

+¢ Like the Holy Prophet, I also did not get formal academic education. We had the esoteric
knowledge. The Divine experiences revealed such inspirational knowledge inwardly
and outwardly that requires several books to be expressed.

He says:
b fy ] L ot .3;
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Explanation: Although I did not get any worldly education but the esoteric knowledge
has completely sanctified me.

He also says:

» Due to the excess of revelations and effects of theophanies of the light of Divine Essence,
I could not acquire exoteric education neither could I get time to practise excessive
outward devotions.

Despite such engrossment in Divinity, he always followed the sharia and Sunna of Prophet
Mohammad steadfastly and never missed any obligatory or even optional prayer. He says:
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Explanation: Bahoo found all the distinguished levels by following sharia. He made
sharia his guide. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

Sultan Bahoo was a Saint by birth. Moreover, his mother gave him sufficient spiritual
education and guidance because she herself was a perfect Mystic. Sultan Bahoo writes in
his books, “I searched for a spiritual guide for thirty years but could not find the one of
my standing.”

One day engrossed in Allah’s vision, he was wandering in the suburbs of Shorkot.
Suddenly a celestial rider appeared who held his hand and affectionately said, “I am Ali
ibn Abi Talib.” Sultan Bahoo immediately recognized him and wished to sacrifice himself
for him. Ali ibn Abi Talib said to him, “Son! Today you have been summoned in the court
of the Holy Prophet.” In a moment, he found himself in the Mohammadan Assembly.
Abu Bakr Siddiq, Umar ibn Khattab, Usman ibn Affan and the People of Cloak were also
present. First, Abu Bakr Siddiq blessed him with his attention and beneficence and left
the court, then Umar and Usman blessed him and left. Then only the People of Cloak
stayed there. Sultan Bahoo says, “I thought that the Holy Prophet would ask to take oath
of allegiance upon the hand of Ali ibn Abi Talib but he himself held out his hands towards
me and ordered, ‘Hold my hands.’ I pledged allegiance upon his sacred hands.”

He adds, “When the Holy Prophet taught shahada, all the veils of spiritual stations and
stages were removed by reciting it once. Hence, pre-existence and eternity became equal
for me. Then Fatimah-tuz-Zahra honoured me by saying, ‘You are my son.” I kissed the
feet of Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali and entered the circle of their slavery. The Holy
Prophet ordered me, ‘Call people towards Allah. Persuade and guide them. Your status
shall be raised day after day till eternity because this is the eternal order of the Lord’.”

Afterwards, the Holy Prophet gave the responsibility of spiritual training of Sultan Bahoo
to Shaikh Abdul Qadir Jilani. He blessed him with the spiritual treasures and ordered him
to persuade and show the path of righteousness to people. Sultan Bahoo says, “When the
great leader of Fagr, Shaikh Abdul Qadir Jilani cast his kind eyes upon me, I surpassed all
the spiritual levels from pre-existence till the eternal end.”

He writes about his experience of presence in the Mohammadan Assembly, “I saw and
experienced everything spiritually as well as physically.”

In Risala Roohi Sharif, he says:
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Explanation: I have taken oath of allegiance at the sacred hands of Prophet Mohammad and
he has called me his spiritual son. He has allowed and ordered me to persuade and guide
people on the path to Allah.

He says in Agal-e-Baydar:
ST RN SRS 5 BT
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Explanation: Fatimah bint Mohammad has taken me as her son. Hence, I have reached the
ultimate levels of gnosis of Fagr.

Afterwards, Sultan Bahoo physically pledged allegiance in Delhi to Sayyid Abdul
Rehman Jilani Dehlvi.

Sultan Bahoo was an independent Fakir as compared to the conventional spiritual guides
and shrine caretakers. He defines an independent Fakir as:

R/

% An independent Fakir is not bound by rules and regulations and is free from all the
constraints. Firstly, he is not bound to stay at one place. Secondly, his beneficence
continues in every condition and in every direction. Usually, he distributes the blessing
of Fagr among common people while travelling from place to place.

Sultan Bahoo travelled all his life to educate and guide people on the path of Fagr and
distributed the treasure of Divine love and knowledge among common people. He did
this on Allah’s commandment, as he says:

e Ao Fos o S
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Explanation: I disgrace the self by walking from door to door for the sake of Allah.
(Nur-ul-Huda Kalan)
Mostly he travelled towards Soon Valley, Multan, Dera Ghazi Khan, Dera Ismail Khan,
Sindh and Balochistan for guiding and persuading people towards Fagr. The details about

his travels cannot be found in any book, anthology or Sufi transcript because he always
stayed away from the centres of culture and education of his age and never met any
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writer. His visit to Delhi has also been mentioned only once. He distributed the treasure
of Ism-e-Allah Zaat mostly among the common villagers and those villagers continued
and promoted his teachings.

While travelling, he often blessed people on the way with Divine closeness by his
single glance. Emperor Shah Jahan had granted a grand property to his father Bazayd
Mohammad which included vast land, a fort of bricks and several wells. Although the
property was very vast and needed proper care but Sultan Bahoo was completely
indifferent towards it. He used to leave home whenever the state of Divine absorption
occupied him. Sultan Hamid Ali writes in Manaqib-e-Sultani:

@,

+« Sultan Bahoo never indulged himself in worldly jobs or relations. He tried to plough
the fields twice but both times the passion of Divine love overcame him to the extent
that he left the bullocks there and then and went to jungles and mountains absorbed in
the theophanies and revelations of Divine vision.

Sultan Bahoo was the perfect spiritual guide possessing absolute light of guidance.
Such a spiritual guide holds the authority to elevate a devotee by his spiritual attention,
persuasion and education to the level where he is blessed with the Divine vision so much
so that he does not require any other mystic devotion, invocation or meditation. Sultan
Bahoo spent his entire life wandering in search of the seekers of Allah and then elevating
them to the Divine Oneness as he was ordered from the court of the Holy Prophet to
execute the duty of guiding people towards Allah.

Sultan Bahoo is known by the title of Sultan-ul-Arifeen among all the Saints and Mystics
as well as in the entire world. Sultan-ul-Arifeen literally means ‘Sultan of Mystics’.

Just as Shaikh Abdul Qadir Jilani announced during his address by the will of Allah:
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Meaning: My foot is on the neck of all the Saints.

Similarly, Sultan Bahoo proclaimed:
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Meaning: Since the eternal benevolence has graced me with grandeur, Prophet
Mohammad sall’Allahu alayhi wa’alihi wasallam has ordered me to guide everyone,
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Muslim or non-Muslim, fortunate or unfortunate, dead or alive and he has titled me

Mustafa Sani and Mujtaba Akhir Zamani with his pearl divulging tongue. (Risala Roohi
Sharif)

Sultan Bahoo did not get any kind of formal or academic education. Even then he
authored at least 140 books. All his books are in Persian except Abyat-e-Bahoo which is
in Punjabi language.

Urdu translations of Sultan Bahoo’s following books are available:

(1) Abyat-e-Bahoo (Punjabi Poetry)
(2) Divan-e-Bahoo (Persian Poetry)
(3) Ain-ul-Fagr

(4) Majalisa-tul-Nabi

(5) Kaleed-ul-Tauheed (Kalan)
(6) Kaleed-ul-Tauheed (Khurd)
(7)  Shams-ul-Arifeen

(8) Ameer-ul-Kaunain

(9) Taigh-e-Barhana

(10) Risala Roohi Sharif

(11) Ganj-ul-Asrar

(12) Mehak-ul-Fagr (Kalan)
(13) Mehak-ul-Faqgr (Khurd)
(14) Asrar-e-Qadri

(15) Risala Aurang Shahi

(16) Jamia-ul-Asrar

(17) Aqgal-e-Baydar

(18) Fazal-ul-Laga (Kalan)

(19) Fazal-ul-Laga (Khurd)
(20) Miftah-ul-Arifeen

(21) Nur-ul-Huda (Kalan)

(22) Nur-ul-Huda (Khurd)

(23) Taufeeqg-ul-Hidayat

(24) Qurb-e-Deedar

(25) Ain-ul-Arifeen

(26) Kaleed-e-Jannat

(27) Mohkim-ul-Fugara

(28) Sultan-ul-Waham

(29) Deedar Bakhsh (Kalan)
(30) Deedar Bakhsh (Khurd)
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(31) Kashf-ul-Asrar

(32) Mohabbat-ul-Asrar (this book is also known as Tarfa-tul-Ain)
(33) Talmeez-ur-Rehman

(34) Saif-ur-Rehman

(35) Ganj-e-Deen

Sultan Bahoo’s order of Fagr is the Sarwari Qadri order and it would not be wrong to
say that he laid the foundation of this Sufi order. The Sarwari Qadri order is free from
mystic struggles, forty-day seclusions, practice of holding breath, difficulties of initial
levels, invocation and reflection. It has no restrictions of wearing saintly dresses or
adopting specific looks like holding a stick and chaplet or wearing a cloak and turban etc.
The speciality of this way is that the perfect spiritual guide takes the seeker to the final

station on the very first day by granting him the sultan of invocations (Hoo s ),

contemplation of Ism-e-Allah Zaat and inscribing practice of Allah’s name on the body.
While the other mystic orders lack these blessings. That is why Sultan Bahoo says that
the initial level of Sarwari Qadri disciple is equal to the final level of followers of other
ways.

Sultan Bahoo had four wives. According to Managib-e-Sultani, Sultan Bahoo had eight
sons. Their names are:

1. Sultan Noor Mohammad
Sultan Wali Mohammad
Sultan Latif Mohammad
Sultan Saleh Mohammad
Sultan Ishag Mohammad
Sultan Fateh Mohammad
Sultan Sharif Mohammad
Sultan Hayat Mohammad

N OGAE N

He also had a daughter by the name of Mai Rehmat Khatoon. (Mirat-e-Sultani)

His shrine is in the village named after him ‘Sultan Bahoo’ in Garh Maharaja, Shorkot,
Tehsil Ahmadpur Sial, Jhang District, Pakistan.

The death anniversary of Sultan Bahoo is celebrated every year on the first Thursday of
Jumada ath-thani. People come from far off places to join the celebrations.

Sultan Bahoo extremely loved the People of Cloak. He held commemoration ceremonies
for the martyrs of Karbala every year in Muharram from 1% to 10", This tradition is still
carried on. Thousands of pilgrims visit the shrine during the first ten days of Muharram
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while in the last three days their number reaches to lakhs. In this way, two vast
congregations are held every year at his shrine where a lot of people are blessed.

For a complete and comprehensive study into the biography of Sultan Bahoo you can
read Urdu books Shams-ul-Fuqara, Mujtaba Akhir Zamani and Sultan Bahoo rehmat-ul-
Allah alayh or their English translations Sufism-The Soul of Islam, The Spiritual Guides
of Sarwari Qadri Order and Sultan Bahoo, respectively.



TEACHINGS OF SULTAN BAHOO

The language of sub-continent during the Delhi Sultanate and the Mughal Empire was
Persian be it governmental, official or the royal court therefore all the literature of that era
whether in the form of Islamic studies, Sufism or history was in that language. Hence,
Sultan Bahoo wrote all his books in Persian except for a collection of Punjabi and Saraiki
poetry known popularly as Abyat-e-Bahoo. He explained all the teachings of his Persian
books in Punjabi poetic form for easy understanding of local people and farmers. Sultan
Bahoo’s poetry, Abyat-e-Bahoo, is a complete collection of all his teachings. To understand
his poetry, it is-of utmost importance to understand his teachings from the core of one’s
soul. His teachings have been explained briefly in this section. For a detail study, you can
read my other book Shams-ul-Fugara or its English translation that is Sufism-The Soul of
Islam.

Sultan Bahoo neither called his teachings spirituality nor mysticism rather he has titled
them as Fagr.

FAQR

Fagr is an Arabic word and is commonly known among the masses as poverty, destitution
and hard times. It literally means indigence but Mystics describe it as that purpose of a
person’s life about which the Holy Prophet said:

RO
Meaning: Fagqr is my pride and Fagqr is from me.*

FRA 4
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Meaning: Fagqr is my pride and Fagqr is from me and Fagqr is the reason of my superiority
over all the Prophets and Messengers.

Sl 3358 2,0 SSPEET <
Meaning: Fagr is one of the treasures of Allah.
Sultan Bahoo says about Fagr:

®

+« Fagr is exactly the Divine Essence. (Ain-ul-Faqr)

8 Quoted by Shaikh Abdul Qadir Jilani, Sultan Bahoo, Mulla Ali al-Qari, Imam Jalaluddin al-Suyuti and many others in
their books.
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+» Bahoo, the Fakir exhorts that whoever wants to have the Divine vision and proximity
must acquire Fagr. (Ain-ul-Faqr)

« Fagr is the secret of Allah and Allah is the secret of Fagr. (Ain-ul-Faqr)

+ You must know that all the Prophets requested for Fagr but their request was not
granted. Faqr was completely bestowed upon Prophet Mohammad sall’Allahu alayhi
wa’alihi wasallam who entrusted it to his umma. This Fagr of Prophet Mohammad is
his pride. Fagqr is the ultimate beneficence. (Ameer-ul-Kaunain)

« All the Prophets entreated Allah for Fagr and to be the followers of Prophet
Mohammad but their wish was not granted. Whoever perfectly followed Prophet
Mohammad, made the Mohammadan Fagr his companion. Neither there is nor there

will be any station higher and worth more pride than Fagqr. Faqr is the eternal life.
(Nur-ul-Huda Kalan)

o

(Quatrain69) # (2 L{ - - R TR TR 78
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Koorra takht dunya da Bahoo, te Faqr sacchee shaahee Hoo

World’s a lie, O Bahoo, true lordship is Fagr

Explanation: The worldly imperialism is nothing but a lie. The true majesty lies with
Fagqr.

(Quatrain 7) # i, 1z < / 3’?(’ J{:» b A& ol
I Sdd T HHIS T1g®, W W1 &7 Higr fdar g

Raah Faqr da mushkil Bahoo, ghar maa na seera riddha Hoo

O Bahoo, Fagqr is tough! It’s not mother’s home-cooked
porridge

Explanation: There are many obstacles and tough stations in the way of Fagr, it is not
like a mother’s cuisine where you will be served without trying.

(Quatrain160) ¥ (L UJ U /"’ dr U4 Ube ClEu
S-Wag3H fagt & Ifenn gag f3gi g AaT g

Laa-Yuhtaaj jinhaan noon hoiaa, Fagr tinhaan noon saaraa Hoo
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Fagqrs end is Allah Himself. All in all; it now needs none

Explanation: It is the saying of the Holy Prophet, “When Faqr is accomplished that is
Allah.” The ones who accomplished Fagr became immortal and indifferent to all worries.

SEEKER OF ALLAH

There are three categories of people in this world:
SEEKERS OF THE WORLD:

Seekers of the world are those who utilize all their knowledge, skills, expertise and
struggle to attain material world and its luxuries. They consider this as the aim of their
life to the extent that even the aim of their invocation and contemplation, prayers and
devotions, recitals and all other mystic exercises is only to acquire and increase worldly
assets and respect. Their success is only limited to this world and they are at peace with
1t.

SEEKERS OF THE HEREAFTER:

Their focus is on making the hereafter a better place for themselves. For them success
means saving themselves from hellfire and to get the bounties of the paradise and its
castles and houris. This is why all their devotions, mystic exercises, good deeds, fasting,
salat, hajj, zakat, invocations and glorifications are meant only to gain a happy life in the
hereafter. They believe that this is the only purpose of life.

SEEKERS OF ALLAH:

The purpose of all their struggle, devotion and worship is only to seek vision, closeness
and union with Allah. Neither do they seek the pleasures of this world nor do they aspire
to have bounties of paradise in the hereafter. Their goal is the Divine Essence and they
are the seekers and lovers of Allah. They willingly sacrifice the desires of this world and
the hereafter because of their love for Allah and remain desirous of His vision only.

Mystics always instruct people to become the seeker of Allah.

These three groups have been mentioned in the following Qudsi Hadith:
ﬁ/ ) . 6%, 12,92 . 6%, >4 -
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Meaning: The seeker of world is an intersex, the seeker of hereafter is a female and the seeker
of Allah is a male.
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In Sufism, the term ‘man’ signifies a quality rather than physical appearance. It represents
attributes of dignity and strength, which can be found in both males and females. The
path of Allah is adopted and travelled only by the real man (whether male or female). On
this basis, many males are actually females and many females are males.

Sultan Bahoo says:

+» Who is a true man? The one who desires nothing but the Divine vision, neither he
wants the pleasures and adornments of the world nor the houris, castles and charms
of the paradise. The men of Divine vision have been absorbed in the ecstasy of Ism-e-
Allah Zaat since eternity, for them everything other than Allah is hideous. Whosoever
makes Ism-e-Allah Zaat his life and soul, gets rid of all the worries of both the
worlds. (Ain-ul-Faqr)

Prophet Mohammad said about the seeker of Allah:

2% 65
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Meaning: He who has any desire (other than Allah) does not find goodness in it but he
who seeks Allah, achieves everything.
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Meaning: He who seeks the world, gets it; he who seeks the hereafter, gets it but he who
seeks Allah, gets everything.
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Meaning: The (pleasure of) world is forbidden for the seekers of hereafter, (pleasure of)
hereafter is forbidden for the seekers of the world whereas (the pleasures of) the world
and the hereafter both are forbidden for the seekers of Allah. One who finds Allah, finds
everything.

Sultan Bahoo has comprehensively written about the three types of seekers in his books.
According to him, common are the seekers of world. The seekers of hereafter who are true
scholars, devotees and virtuous are special. The seekers of Allah that include Prophets,
Mystics, the truthful and the pious are the most special.

Sultan Bahoo states in his book Ain-ul-Fagr about the seeker of the world:

= The seekers of world are either hypocrites or pretenders.
= The world is a Satan and its seekers are devils.
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= The world is violence and tribulation and its seekers are trouble-makers.

» The world is hypocrisy and its seekers are hypocrites.

= The world is an impurity and its seekers are impure.

=  The world is a lie and its seekers are liars.

* The world is polytheism and its seekers are polytheists.

= The world is an evil and its seekers are also evil.

» The world is a curse and its seekers are accursed.

» The world is an ignorance and its seekers are ignorant like Abu Jahl.

= The world is a prostitute and a worldly man is a pimp who sees his whore wife in the
sensual company of others but does not object. (Ain-ul-Faqr)

He has said about the seekers of Allah:

+ The seeker of Allah comes with the Truth and takes the Truth with him. He never
inclines towards the false world or anyone other than Allah. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

0/

« Who is a true seeker of Allah? The virtuous one who circumambulates the inward
(which is the abode of Allah). He is one who is perfectly sincere like Abu Bakr
Siddiq, as just as Umar ibn Khattab, as modest as Usman ibn Affan and a fighter
against the self and completely resigned to the will of Allah like Ali ibn Abi Talib. He is
the man of sharia and Divine secrets like the king of Prophets, Prophet Mohammad.
They all are the real seekers of Allah. (Ain-ul-Faqr)

Sultan Bahoo says about the seeker of Allah:

(Quatrain 118) ¥ (96 L Ud < «on b L o <l
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Taalab ban ke taalab hoven, ose noon peaa gaanven Hoo

Become a seeker worth desire. Seek spiritual guide wholly
Explanation: O seeker! Be a sincere and devoted disciple of your spiritual guide and obey
him physically as well as esoterically.

He says about the seeker of the hereafter:

3

(Quatrain 46) # uyi r5 JA Jim U~/ Job ‘j‘/
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Tasbee da tu kasbee hoyon, maareen dam waleeaan Hoo



62

Adept at chanting on rosary and call yourself a Saint

Explanation: You have become an expert in recitals and consider yourself a Saint.

(Quatain143) # Uy of o =i by =y by 7

Fajree wele waqt savele, nit aan karan mazdooree Hoo
Up at sunrise, restive and rerun the labour

Explanation: The seekers of the hereafter rise early in the morning and get engaged in
recitals and seclusions but those recitals have no influence upon their inwards.

IMPERFECT AND PSEUDO SEEKER
Sultan Bahoo says about the imperfect and pseudo seeker:

* Whoever prefers world and worldly people cannot be a Dervish rather is cursed in
both the worlds. (Mohabbat-ul-Asrar)
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Explanation: One can find thousands of disciples who are spies and enemies, but the true
seekers of Allah are only one or two. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

¢ The spiritual guide never shows affection towards the hypocrite and false seeker, nor
does he bestow him with gnosis of Allah. The seeker ought to be sincere and pure of
inward. (Fazal-ul-Laga)

«» The perfect spiritual guide should make the sincere seeker his disciple. Instructing a
faithless seeker who distrusts the spiritual guide is of no gain as he would never turn
towards union with Allah. Instead, he always remains a prisoner of the desires of his
inciting self and the pleasures of this material world. (Fazal-ul-Laga)

% Who is a strong seeker? Who is a weak seeker? The weak seeker is one who desires
to get worldly wealth and riches from his spiritual guide whereas the strong seeker is

one who finds the path of Reality by sacrificing his life and wealth for it. (Taufeeq-ul-
Hidayat)
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*¢ A dog is better than the seeker who is insincere, disrespectful, unfaithful and shameless.

The disciple who loves this carrion world stays deprived of the desire for gnosis.
(Fazal-ul-Laga)

(Quatrain 40) ¥ @f P T G d/ (} b s
fow T HigaH A€t & fHfsnt, 1 fHfent A greet g
Dil da mehram koee na miliaa, jo miliaa so gharzee Hoo

No Godsend; no seeker worth Trust; only hoggish selves

Explanation: No one came to me with a desirous inward whom 1 could take to Allah.
Everyone had his own selfish needs and approached to achieve his goals.

(Quatrain 77) AR J; b ,/} 7 (S /" I~ Jlg J (lé
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Khaam kee jaanan saar Faqr dee, jehre mehram naaheen dil de
Hoo

Imperfects are not worthy of Divine Trust. They know not Fagr s
brilliance

Explanation: Incompetent seekers who fail to become spiritual confidant are clueless to
the Divine secret hence are utterly unaware of the way of Fagr.

(Quatrain 196) # s = it f «tZ e § 18 ool 1y UK
Srehoft ©1 §J 9wd ot 716, fidl HigaH ardi fig 2 g

Laaeeaan da ooh qadar kee jaanan, jehre mehram naaheen
sir’r de Hoo

Not the confidant of secret; know not the worth of love

Explanation: The people of the world and hereafter are ignorant to the secret of Divine
love which is why they hurl their arrows at me.

SELF-REALIZATION

Allah says in a Qudsi Hadith:
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Meaning: [ was a hidden Treasure, I desired to be recognized so I created the creation.

It is obvious from this Hadith that the purpose of creation of man is to gain the recognition
and gnosis of Allah. Now the question arises, how can a man recognize Allah? Its method
is told in the following Hadith:

AHOEMBA G e <«
Meaning: Whoever recognized his self, undoubtedly recognized his Lord.

Hence, a man can recognize Allah when he recognizes the self or himself first.
Wherever in the world a recognizer of Reality, a knower of the hidden secret or a thinker
is born, he definitely discloses the reality that the true awareness is achieved only by self-
realization and he also essentially unveils the Quranic reality that not only Allah but all
His created realms are present in human inward in a subtle form. This is not merely a
philosophical principle that is fabricated for intellectual delight or for the mental
satisfaction. Rather, it is the reality of life which is established on the strong basis of
teachings and experiences of Prophets and Saints along with the teachings of the Quran
and the Hadith.

All teachings of Sultan Bahoo whether prose or poetry are a beautiful interpretation of
the Quran and the Hadith. He quotes the Quranic verse, “And We are nearer to him than
his jugular vein™ and describes that prior to search for the Divine Essence, it is essential
to reach one’s inner. Sultan Bahoo while emphasizing the presence of Allah in the
esoteric being says that to him word ‘nearness’ is also incongruous because it too
represents the aloofness and duality whereas the Essence is the reality of our beings. He
says:

/.‘./}J’J-)U‘ng/.‘yf}
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Explanation: The Divine Essence is closer than the jugular vein but you are spiritually
blind and the union with Allah is not destined for you. (Divan-e-Bahoo)

Sultan Bahoo is aggrieved at those individuals who perceive that Allah is far though He is
the closest. Such people try to find Him outside, contrarily, he declares all such physical
efforts pointless and meaningless, and advises to find Allah within. He even tells the way
to find Him and that is by removing the veils and dirt of inner desires.

® Sura Qaf; verse 16



65

Human inner is a vast and great essence of Divine light and a mirror to the Truth which is
enlightened by the personal light of Allah. The whole universe is seen in it equal to a
mustard seed.

Sultan Bahoo’s point of view is that such a state is created in the soul by Divine gnosis
due to which the total states of both the worlds (spiritual and physical) are assimilated in
the inward and the seeker with insight watches them clearly through his soul’s eyes. In
fact, a Divine lover perpetually remains attentive towards his inward. Sultan Bahoo says:

« The inward is a vast and great kingdom. Both the worlds along with their creations

can be contained in it but the inward cannot be contained in both the worlds. (Fazal-ul-
Laga)

« The inward which is once vivified, perpetually remains attentive towards Allah and
occupied in beholding Him. It is madly engrossed in the Divine vision. (Qurb-e-Deedar)

In Agal-e-Baydar, he describes the reality of soul:
+ I witnessed Kaaba in my inward and had the Divine vision so I prostrated before Him.

¢ Pure soul is a Divine treasure in the existence. The people of such soul are laudable
and Divinity is revealed through them.

In his Punjabi poetry, Sultan Bahoo advises to peep into the soul and to ponder over the
purpose of one’s existence.

(Quatrain 17) I JL;»’ 1/5‘5 L &y 47 I “i o’ <
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Eh tann Rabb sachche da hujra, wich paa Fakiraa jhaatee Hoo
In this body resides the Lord. O Fakir! Just peep
Explanation: Your body is the place of Divine manifestations. Just peep within it.
(Quatrain 79) » ‘j'” TR Y o 33 Uasas Lo Js
Dil dariaa samundron doonghaa, ghotaa maar ghavaasee Hoo

Dive, O diver! To the depth of inward, deeper than the ocean
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Explanation: The human inward is deeper than the ocean. Strive to reach its depth because
in there is the ocean of Oneness.

(Quatrain 18) }éu!/l,‘{ CL L.”/( J; 47 I PO 0 )
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Eh tann Rabb sachche da hujra, dil khireeaa baagh bahaaraan
Hoo

Lord resides in the abode within. I blossomed like a garden in
spring

Explanation: Ever since the reality of spiritual being is disclosed upon me that my inward
is the abode of manifestations of the Beloved I am overjoyed and delighted.

(Quatrain 114) # 317 &y /41 | PU 8 s Ly ooz
ot 391 o © »ied g1g@, urnied feg 313t g

Chaudaan tabaq dile de andar Bahoo, paa andar wich jhaatee
Hoo

Fourteen realms lie within you-says Bahoo: Desire to seek it
all!

Explanation: O seeker of Allah! Just be attentive towards your inward as the whole
universe is within yourself.

ISM-E-ALLAH ZAAT

Sultan Bahoo elaborately explains the secrets of the invocation and contemplation of Ism-
e-Allah Zaat (the personal name of Allah) in his books.

Ism-e-Allah Zaat is in fact the Divine Essence and is specific for His glorified Divine
Self. Well known scholars of Islam state that this name is neither derived from any word
nor any new word can be derived from it. Unlike other attributive names of Allah, it cannot
be applied metaphorically on anyone. Thus, this name is perfectly pure of combination.
Like Allah Himself, His name is also the One, the Only and:

Orr) ORI g T <«
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Meaning: He has not begotten any nor is He begotten. (112:3)
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The invocation and contemplation of personal name of Allah develops a special
relationship between Allah and His slave. Quran mentions this name four thousand times.

The Mystics and Fakirs consider the name ‘Allah («uf)’ to be His greatest name (Ism-e-

Azam). This name encompasses all the Divine attributes. Hence, when a person remembers
Allah with the name, he actually remembers all the attributive names of Allah simultaneously.
It is the unique quality of this name which is not encompassed by any other of His names.
Imam Fakhruddin al-Razi elaborates this point in a very beautiful manner. He says:

@,

+ No doubt! When you remember Allah with His names of compassion and you say
‘the most Beneficent’ (ar-Rahman) or ‘the most Merciful® (ar-Rahim) you only invoke
His attribute of compassion not of wrath and majesty. Similarly, if you remember
Him by the name ‘the All-Knowing’ (al-Alim) you only invoke His attribute of

Omniscience not of Omnipotence. On the contrary, when you say Allah (4kf), you

invoke all the Divine attributes because the One to be worshipped is the One who has
all the Divine attributes. (Tafsir-e-Kabeer, Vol-1 p. 85)

Like Allah Himself, His name is also unprecedented, peerless and unique because of its
astonishing marvels and meaningfulness. The distinguished quality of this name is that if
its letters are gradually separated, even then its meanings are not changed and in any case

it remains Ism-e-Allah Zaat and is used to address Allah only. If the first letter, Alif (/) of
T (4llah) is removed, it becomes 4y (Lillah) in Arabic which means ‘to Allah’ or “for
Allah.’ It is also Ism-e-Allah Zaat. In the Quran, Allah says:
() G esonileds <«

Meaning: Whatever exists in the heavens and the earth belongs to Allah. (2:284)
If the first J (Laam) of < (Lillah) is removed, it becomes & (LaHoo) in Arabic which
means ‘for Him’. It is also Ism-e-Allah Zaat. As Allah says in the Quran:

() 0508 18 B Ui R s <

Meaning: For Him is the entire kingdom and for Him is all the praise. And He is All-
Powerful over everything. (64:1)
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If the second J (Laam) is also removed it becomes ,.; (Hoo) in Arabic. Hoo (,i) is a

pronoun for Allah as used many times in the Quran for Ism-e-Allah Zaat:

(m:rr);.;'ﬁﬁlﬁf\j 693‘ Al <

Meaning: He (Hoo ,.;) is Allah, besides Whom there is no God. (59:22)

Sultan Bahoo has written one hundred and forty books and every book is an explanation
of Ism-e-Allah Zaat. The way he has explained the reality, splendour and secrets of Ism-e-
Allah Zaat, no one else could do. He says:

% Ism-e-Allah Zaat (Allah 45, Lillah 4ig, LaHoo &, Hoo ,3) is the greatest name of
Allah. (Ain-ul-Faqr)

+» Whoever achieved the levels of piety, it was through Ism-e-Allah Zaat. Name 4547 (4llah)
includes four Divine names. Firstly, the name ajﬂ (Allah) itself, whose invocation is
the most gracious. When | (Alif) of djﬂ (Allah) is separated, it becomes 43.; (Lillah). The
invocation of 43.3 (Lillah) is the Divine beneficence. When first J (Laam) of 43.3 (Lillah) is
separated, it becomes & (LaHoo). The invocation of &I (LaHoo) is the Divine blessing.
When second J (Laam) of & (LaHoo) is separated, it becomes o (Hoo) and
invocation of 4» (Hoo) is the Divine favour. Hence Allah says:

s

(r:ma);n'ﬁﬁ[a'ifﬁ <

Meaning: None is worthy of worship but He (s5). (2:255)
Seek only Allah! Everything other than Allah is lust. (Mehak-ul-Faqgr Kalan)

ez g usd Jg
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Explanation: Why the thought of reading too many books has obsessed you! Only the
knowledge of Alif is enough. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)
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Explanation: Ism-e-Allah Zaat guides the seckers of Allah at every stage and helps them
reach the ultimate stage of Faqr. (Mehak-ul-Fagr Kalan)
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Explanation: By the contemplation of Ism-e-Allah Zaat, the contemplator becomes keen for

Allah. He remains unified with Allah every moment and converses with Him esoterically
without moving tongue. (Mehak-ul-Faqr Kalan)
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Explanation: Remind yourself of the day when you would not have any friend except
your faith and good deeds. O Bahoo! If you recite Ism-e-Allah Zaat once sincerely, it is

better than every good deed. Leave everything other than Ism-e-Allah Zaat and be sure
that only it is sufficient for you. (Mehak-ul-Fagr Kalan)

s eSS A A A
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Explanation: Ism-e-Allah Zaat is the priceless and grandest holy treasure. Its reality is
known only to the Holy Prophet. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

7 wS F TR BT Uy s A & 4
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Explanation: When Ism-e-Allah Zaat brightens your inward like the sun, all the darkness
is removed by its Divine light. It is very easy to invoke Allah’s name verbally but it is
very difficult to reach its secret and hidden reality. (Mehak-ul-Fagr Kalan)

s Ism-e-Allah Zaat is exactly the Divine Essence. (Ain-ul-Faqr)
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+» Listen! By the invocation of attributive names of Allah one can be deceived and

misled but the invocation of Ism-e-Allah Zaat will never mislead the invoker. (Ain-ul-
Faqr)

INVOCATION OF ISM-E-ALLAH ZAAT
Allah says in the Quran:

Meaning: Know that it is the invocation of Allah (Ism-e-Allah Zaat) alone that brings
calm to the inwards. (13:28)

s,‘i 54 < 5 s’u yg
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Meaning: And invoke Allah (Ism-e-Allah Zaat) much so that you may attain to prosperity.
(62:10)

ey RS Sy a8 ial o 53
Meaning: O believers! Keep invoking Allah abundantly. (33:41)

(rrira) 0 Gakz 15315 §padd N,st.;a ud&bi}«lﬁm Am, <

Meaning: And the men who invoke Allah (Ism-e-Allah Zaat) abundantly and the women
who invoke Allah (Ism-e-Allah Zaat) very much, Allah has prepared for all of them
forgiveness and a mighty reward. (33:35)

PR § 2 S DTNV 2 SRt I S Yo TP
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Meaning: So remember Me (through the invocation of Ism-e-Allah Zaat), 1 shall
remember you. And always be thankful to Me and never be ungrateful to Me. (2:152)

In the following verses, people who are negligent of the invocation of Ism-e-Allah Zaat
are warned of hard punishment and Allah has forbidden others to follow them or have
close relationship with them. Allah says:

P R A R IO PPN T 5o X - ¢ At s Sy AT
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Meaning: O believers! Let not your wealth and your children make you neglectful of the
very invocation of Allah (Ism-e-Allah Zaat). And whoever does so, it is they who are the
losers. (63:9)
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Meaning: And (also) do not follow him whose inward We have made neglectful of Our
invocation and who follows but the urge of his (inciting self) and his case has exceeded
all bounds. (18:28)

re P 0/ (P2 G ,,//1",,3&/5515, 2 20%
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Meaning: So divert your attention from him who turns away from Our invocation and
desires nothing but the life of this world. That is but the limit of the working of their

knowledge. Verily your Lord fully knows him who has strayed from His path and (also)
knows best him who has attained guidance. (53:29-30)

The Holy Prophet said:

<ol La b ¢, 2% 3 <3858 5, o
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Meaning: Everyone has counted breaths. The breath which passes without the invocation
of Allah is dead.

Sultan Bahoo explains this Hadith as follows:

(Quatrain 60) Loy ol £/ Ul 11 S Jslz S

o ¢

T JIg® A T d1gd, AT Hane feg ugfem g
Jo dam ghaafil so dam kafir, sanoon Murshid eh parhaiaa
Hoo

My spiritual guide taught that breath without Allah's
remembrance is paganism

Explanation: My spiritual guide has taught me the lesson that a breath without the
invocation of Ism-e-Allah Zaat makes one a pagan. Therefore, I have made my inward
oblige to it.

The inward invocation of Allah is the eternal prayer. Its purpose is described in the
following Hadith:

&wﬁdiﬁaw‘w’w : “dé <
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Meaning: There is a burnisher for everything and the burnisher of inward is the invocation
of Allah.

Now it is clear that Allah has ordered the invocation of Ism-e-Allah Zaat («) for the

purification and cleansing of the inward. In fact, inward is the mirror in which the light of
Allah can be observed but only if it is clean. That is why, we should always remain
occupied in the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat to keep the inward pure
and clean from the filth of world so that we can fulfil the promise of, “Yes! (Bala!).”*

Sultan Bahoo explains the Hadith in these words:
(Quatrain 188) # 7 gf u:f” 732 3’% u)"/i} "&:‘ J’a“j S J}
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Dil kar saiqal sheeshe vaangoon Bahoo, dur theevan kul
parde Hoo

Clean the heart like a mirror, O Bahoo, tear away all the
veils

Explanation: The Beloved resides in the inward but to reach Him you have to clean the
rusty mitror of the inward under the guidance and persuasion of a Sarwari Qadri spiritual
guide and by the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat. If you do this, all the
veils will be lifted unveiling the Beloved whom you will behold in front of you.

All the said Quranic verses and Hadiths prove that the invocation of Allah (4lf) is the

greatest of all the worships. However, one must grasp that how invocation should be
performed to get its real beneficence which is the recognition of the self (nafs). It
advances towards the recognition of Allah as is said in the Hadith:

Meaning: Whoever recognized his self, undoubtedly recognized his Lord.
One way of remembering Allah is by tongue. It includes the recitation of Quranic verses,
shahada and all other prayers performed physically. Such invocation is a source of reward

and a better place in heaven. The invocation which actually opens the doors of spiritual
world is the invocation of Ism-e-Allah Zaat through inhale and exhale in a special

10 A reference to sura 7, verse 172
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manner. It is called ‘the sultan of invocations’ (Sultan-ul-Azkar). The physical body is
connected with the soul only through breaths therefore as long as one is breathing, he is
alive otherwise not. Hence, the invocation performed through breaths strengthens the soul
and blesses it with the light to see. This invocation solely focuses on the soul giving it the
required strength. No other form of invocation does this, leaving man deprived of
proximity and Divine vision. Allah has also ordered to perform invocation through
breaths in the Quran:
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Meaning: And invoke your Lord by breaths with humility and tearful submissiveness and

fear and repentance and also by calling in low tones. (Persevere with His invocation)
morning and evening and be not of the neglectful. (7:205)

2
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Meaning: Invoke your Lord most submissively and secretly. Surely, He does not like the

transgressors. (7:55)

Invoking ‘your’ Lord secretly means invoking His name ‘Allah’ by breaths without making
any sound.

Salat is the second pillar of Islam and made obligatory on all the Muslims. A few Hadiths
are:

% <
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Meaning: No salat without the presence of inward.

) /;.'}J‘H’ 5,13\ <

Meaning: Salat is Miraj for the believers.

Salat is performed by reciting a set of words with specific gestures and movements. This is
apparent aspect of salat but in reality, it is performed so that one is blessed with Allah’s
proximity and sees His countenance because only then a Muslim becomes a believer
(Momin) and his salat becomes Miraj. All this is achieved if innovation with breaths is
performed.

Salat is also a form of invocation as said by Allah:



Meaning: And establish salat for the sake of My invocation. (20:14)

Allah wants His men to invoke His name not only during salat but continuously, as He
commands:
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Meaning: So, (O Muslims), when you have offered your salat, invoke Allah (Ism-e-Allah
Zaat in all postures) standing, sitting and (lying down) on your sides. (4:103)

In the verse ‘lying down on your sides’ refers to ‘sleep’. During sleep only the invocation
by breaths is possible because breathing is continuous and only stops on death. Whenever
Allah made any form of worship obligatory, He then also fixed its limit (the number of
times it should be performed) but the invocation (of Ism-e-Allah Zaat) has no fixed limit
which means that it should be performed (as Allah orders it) while standing, sitting and
lying, day and night, on land or water, while travelling or during sojourn, in affluence and
in destitution, while healthy or sick, secretly and loudly, the invocation of Ism-e-Allah
Zaat is obligatory in every condition.

Allah has also explained how this invocation should be performed:

s
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Meaning: And invoke your Lord when you forget (everything else). (18:24)
It means to perform with such engrossment that one becomes unaware of even himself.

What should be invoked is also clearly mentioned:

C 4 Zlu o>
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Meaning: And continue invoking the name of your Lord (Ism-e-Allah Zaat) devoted
completely to Him alone (in your inward and soul), broken away from everyone else.

(73:8)
(x<) \“‘_,’Lé’v’\éﬁjr’.mr\:; <
Meaning: Glorify the name of your Lord (Ism-e-Allah Zaat), the most High. (87:1)

(m:maw&we:ar)@r.;gﬂ‘&f;jr.:»b?t;:é <
Meaning: So always invoke the name of your Lord (Ism-e-Allah Zaat), the most
Magnificent. (69:52 & 56:74,96)
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Sultan Bahoo says:

+ To learn one law of Islamic jurisprudence is better than a sincere prayer of one year
while one breath in the contemplation of Ism-e-Allah Zaat is better than learning
thousand Islamic laws. (Ain-ul-Faqgr)

« It should be evident that by invoking Ism-e-Allah Zaat along with the practice of
inscribing Allah’s name on the body, one finds eternal salvation in this world as well
as in the hereafter and is blessed with presence of the Mohammadan Assembly. By the
Divine presence attained through Ism-e-Allah Zaat, the existence of seeker becomes
pure inwardly as well as outwardly complying with the injunctions of Quran and
Hadith. His tongue becomes the sword of the Compassionate and he comes in the
protection of Allah as said:

el il «
Meaning: An indigent" is under the protection of Allah.

Such an invoker is the treasure of Allah, his secret is Allah’s secret. He is pure of
polytheism, paganism, heresy and the desires of self. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

R/

% On the doomsday, when the account of good and bad deeds would be reckoned, the
person on whose inward Ism-e-Allah Zaat is engraved and who has recited Ism-e-
Allah Zaat sincerely even once in life would be forgiven no matter his sins are equal
to the fourteen layers of the earth and the skies. When the angels will place all his
sins on one side of the scale and his single good deed of invocation of Ism-e-Allah
Zaat on the other, the side with Ism-e-Allah Zaat would be heavier. The angels will
ask surprisingly, “O Allah! Only one act of this person made the side of good deeds of
the scale heavier. What is that good deed?”” Allah will say, “This person is My seeker
and remained occupied in the invocation of Ism-e-Allah Zaat. O angels! You are
among those who are veiled from My real worship which is the invocation of Ism-e-
Allah Zaat. When My seekers perform the invocation of Ism-e-Allah Zaat, 1 am with
them and they are with Me. You are the strangers.”

Only Allah! Everything other than Allah is lust. (Ain-ul-Faqr)

CONTEMPLATION OF ISM-ALLAH-ZAAT

Allah created this world only because He wanted to be recognized and desired to manifest
His beauty and majesty. He longed to have someone who would love Him ardently. So

™ He is indigent because he spends everything for the cause of Allah and becomes indifferent to both the worlds.
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the main purpose of man’s creation is the recognition and vision of Allah. The power of sight
is the best source of recognizing, other senses cannot give complete recognition. Hence, the
contemplation of Ism-e-Allah Zaat by sight and its invocation with breaths are the best
sources of getting blessed with the vision and recognition of Allah.

Contemplation literally means to think, focus, concentrate or meditate. By imprinting

Ism-e-Allah Zaat («uf) on soul through contemplation, it leaves impressions on our

esoteric being and influences it with its great powers hence giving life to the soul. When
the seeker is bestowed with spiritual insight, he immediately recognizes Allah and starts
obtaining his gnosis. Then the seeker ever remains engrossed in beholding the Divine
Essence.

Sultan Bahoo says:

+ The inward and soul never get purified by the outward virtuous deeds because the
inner filth is never removed unless the inward is purged by the contemplation of Zsm-
e-Allah Zaat. By the special efficacy of its invocation, the inward is cleansed and
made sincere towards Allah. Without the invocation of Ism-e-Allah Zaat neither the
self dies nor the soul is enlivened even if a person perpetually recites Quran or gets
complete knowledge of laws of religion and jurisprudence or is exhausted and
consumed while performing hard mystic struggles and devotional exercises. None of
his hard work bears fruit without the mystic exercise of contemplation of Ism-e-Allah
Zaat. His inward remains filthy and black as it was. (Shams-ul-Arifeen)

+» The seeker who contemplates Ism-e-Allah Zaat becomes the beloved of Allah without
any struggle. This is the desirable level where one is blessed with enlightened insight
and becomes the beloved of all hearts. Due to the contemplation of Ism-e-Allah Zaat,
the seeker gains spiritual authorities by the kindness and graciousness of Allah which
he must utilize for the beneficence of people. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

«» By contemplation of Ism-e-Allah Zaat, the soul is revived and revitalized just like a
dry and barren land is replenished by the rain. (Shams-ul-Arifeen)

< Contemplation of Ism-e-Allah Zaat proves to be the safest refuge for its possessor
against Satan and his henchmen. (Shams-ul-Arifeen)

++ The person should contemplate Ism-e-Allah Zaat and inscribe it on his inward if he
wishes to gain control over the self even if he eats delicious foods and wears
expensive dresses, moreover, wants to be safe from the accidents of life and wishes to get
rid of Satan so that the satanic whispers, obsessions, evil suggestions, misapprehensions
and distracting thoughts come to naught. No doubt he will gain contentment of inward
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(by contemplation of Ism-e-Allah Zaat) and will be blessed with the presence of the
Mohammadan Assembly. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

Which is the perfect path that immediately leads to never ending Divine presence and
union and is free of demotion? There is danger of demotion in the path of
invocations, reflections, meditation, unveiling, prayers, fasting, recital rounds, hajj,
zakat, recitation, knowledge and everything that is intended for anything or anyone
other than Allah. Contemplation of Ism-e-Allah Zaat and the Divine presence gained
through it, is the path that rids the seeker of spiritual demotion and exalts him to
everlasting Divine presence by the attention of the perfect spiritual guide.
Contemplation and reflection upon Ism-e-Allah annihilate the seeker in Allah and
grant immortality by its authority. (Nur-ul-Huda Kalan)

By the contemplation of Ism-e-Allah Zaat, the light of theophanies radiates in the
inward which envelops the entire existence. It is the point where a man of
contemplation is exalted to the Divine vision. Otherwise by the excessive devotions,
remembrance, reflections and inclination of people for solution of their problems, the
inciting self of the person becomes stronger. The satanic whispers, illusions and
thoughts appear in the form of fake theophanies and show him an assembly which is
misunderstood by that fool as Divine presence and union. Beware! The Holy Prophet
said:

Meaning: Whatever is contained in the vessel, only that comes out of it.
Recognize yourself in the light of the Hadith. (Nur-ul-Huda Kalan)

Know that there is a lock and key for everything and the key to (achieve) human
excellence is Ism-e-Allah Zaat which leads to Divine Oneness. The seeker who
wishes to unlock the treasured thaumaturgy of his existence should first acquire the

key to contemplation of Ism-e-Allah Zaat from the people of purified inward. (Nur-ul-
Huda Kalan)

So the crux of all this discussion is that to achieve the main aim of life which includes;

the gnosis of Allah, nourishment and prosperity of the soul, a righteous inward, satisfied

esoteric being, enlightenment, pleasing Allah and to reach the station of Miraj, it is
necessary for every Muslim and true believer to seek Ism-e-Allah Zaat and then invoke

and contemplate it under the guidance of the perfect spiritual guide of the Sarwari Qadri

order. There is no other way to reach the eternal destination, Allah. The person who does
not invoke and contemplate Ism-e-Allah Zaat, his whole being is captured by Satan and

evil self. They occupy the inward and mind of that person and overcome all his senses just



78

like dodder enwraps the whole tree. Satan has complete command over such a person. He
becomes completely oblivious to the Reality because his soul could not get its required
sustenance. Allah says in the Holy Quran:

(ron) £ o G 2380 2s8 5 AR aa 08 6 S3 02 sl as <
Meaning: And whoever turns away from My invocation, his (spiritual) sustenance will be
narrowed and We shall raise him blind on the day of resurrection (as well). (20:124)

It signifies that the person who does not behold and recognize Allah in this world,
remains blind spiritually. Due to this blindness he would not be able to see and recognize
Allah on the doomsday as he will be raised blind. Allah declares:

(<:<r) U'.Zj ';i(g"j‘d;g; Moxfbdugc)fej <
Meaning: And whoever remains blind (esoterically) in this (world) will be blind in the
hereafter as well. (17:72)

THE CONNECTION BETWEEN INVOCATION AND CONTEMPLATION

Invocation and contemplation are interrelated. They can never be separated. Brain thinks all
the time. This thinking is a form of remembrance and invocation. Whatever a person thinks
about, its picture flashes before his eyes. If he thinks about his family, their faces come
before his eyes and if it is his house then its image comes in mind; this is contemplation.
The series of invocation and contemplation always continue. That is why the attachment
and love with worldly relations and things become stronger as he is always absorbed in
their thoughts. This relation and attachment is the result of their continuous invocation
and contemplation. Sufis divert this worldly invocation and contemplation towards Allah
in order to build strong relation of soul with Him through invocation and contemplation
of Ism-e-Allah Zaat. 1t is pointed out in the verse:

(rinyYasSaddl ey “’”u},u <

Meaning: And continue invoking the name of your Lord (Ism-e-Allah Zaat) devoted
completely to Him alone (in your inward and soul), broken away from everyone else. (73:8)

This describes the same diversion of inward from world to Allah. The way diamonds cut
diamonds and a water logged land is revitalized by water only, similarly it is the Divine
invocation that overcomes the invocation and it is the contemplation that overcomes
contemplation. One only needs to replace the subject. If one invokes and contemplates the
personal name of Allah continuously rather than thinking about transitory worldly
relations and objects then love for Allah starts developing. Soul gets attracted towards



79
Him and one gets closer to Him with every breath. The entrusted Divine Essence then
manifests within us and ultimately we find His vision and union.

Invocation of Ism-e-Allah Zaat is not perfected without its contemplation nor benefits as
much as it does with contemplation. Sultan Bahoo says:

++ The invocation does not continue in the existence of the reciter unless he gets hold of
the key to the ultimate invocation and that key is the contemplation of Ism-e-Allah
Zaat. By the contemplation of Ism-e-Allah Zaat boundless level of invocation is attained
by the seeker. At this level every cell of the body of reciter invokes Allah so much so
that his flesh, bones, skin, brain, veins and every part of his body from head to toe
gets absorbed in the invocation of Allah. Such a person is called the man of
contemplation of Ism-e-Allah Zaat as his exoteric and esoteric self has nothing but
Allah. (Shams-ul-Arifeen)

(Quatrain201) ¥ uf@ AUy (3 s S dl Ay
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Naal tasawwur Ism Allah de, dam noon qaid lagaaen Hoo
With contemplation of the name Allah, devote your breaths

Explanation: If you want to reach the Essence, then become intoxicated in His love by

invoking Hoo (,3) with each and every breath and also contemplate Ism-e-Allah Zaat.

In his Punjabi poetry, Sultan Bahoo repeatedly persuades a seeker towards Ism-e-Allah
Zaat:

(Quatrain 1) P 30 ey TS — :&, i3 d; 4331 I

Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid laaee
Hoo

Alif Allah! 'Tis jasmine’s seedling, planted by spiritual guide
in my spirit

Explanation: The perfect spiritual guide has unveiled all the powers and secrets of Ism-e-
Allah Zaat within me by imprinting it inwardly.
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(Quatrain 54) }”é Uﬁ’?,: P N R fb:,r b I J>
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Jis Alif mutaaliaa keetaa, be da baab na parhdaa Hoo

Engrossed in Alif Allah... No desire to seek any other
knowledge

Explanation: The true seekers who have been blessed by the contemplation and invocation
of Ism-e-Allah Zaat do not follow the wishes of the self. They also do not incline towards
other kinds of knowledge, invocation of attributive names or daily recitals because they
have found the Essence.

(Quatrain 73) )é J‘,. 1)/'/ d; f; ‘27 I ‘&7 f,,' J? J>
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Jis dil Ism Allah da chamke, ishq vee kardaa halle Hoo

Love conquers the inward. It shines with Alif Allah-the
Divine name

Explanation: The inward which is brightened with the light of Ism-e-Allah Zaat and
honoured with the Divine vision, drowns in His love.

(Quatrain 125) ¥ <« il = e dn Lo (17 s
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Neendar haraam tinhaan te hoee, jehre Ism-e-Zaat kamaande
Hoo

Sleep is barred for them who earn the name of the Essence

Explanation: Divine lovers can neither sleep nor rest rather implore day and night before
Allah with grief and pain to never keep them away from Himself because deprivation
from the vision of Allah is the biggest of all misfortunes in both the worlds.

(Quatrain 165) » &b’ U/..WZ fj U ‘._,( u/f/ oy =
13 ferms gt foa, =< e ugrt adt g
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Maut wisal theesee hik, jaddoon Ism parheesee Zaatee Hoo
It’s death and union if recited the personal Divine name

Explanation: You will not achieve the gnosis of Allah unless you are in Divine love and
Ism-e-Allah Zaat penetrates your entire existence. When this happens, the seeker is
annihilated in the Essence ultimately becoming its exact manifestation. This station is

achieved on the invocation of Hoo (,») which keeps the lover of Allah restless day and

night.
(Quatrain22) ¥ 14U £/ & sz b $ &£ S
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Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid
laandaa Hoo

Alif Allah! 'Tis jasmine's seedling, sowed by spiritual guide
in my spirit

Explanation: The perfect spiritual guide has unveiled all the powers and secrets of Ism-e-
Allah Zaat within me by imprinting it inwardly.

(Quatrain125) ¥ < 417 —? s :3% A S5 J b~z
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Jinhaan Alif sahee kar parhiaa Bahoo, wah naseeb tinhaande
Hoo

Those who recited Alif aptly, O Bahoo, how fortunate for
them

Explanation: How fortunate are those who have been blessed with the secret of Ism-e-
Allah Zaat!

(Quamain®) ¥ U1 & W e <% § i

Allah sahee keetose jadaan, chamkiaa ishq agohaan Hoo
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Truth of Alif revealed to flare love’s passionate flames

Explanation: When the reality and the secret of Ism-e-Allah Zaat was revealed upon me,
the fire of love flared within and due to its intensity, the restlessness for meeting the
Beloved has magnified.

(Quatrain 117) & <4 A5 e PV e blF e Ul Ut
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Doheen jahaan naseeb tinhaande Bahoo, jehre Zaatee Ism
kamaande Hoo

Both the worlds are of those, O Bahoo, who invoke the
Divine name

Explanation: The seekers who invoke and contemplate Ism-e-Allah Zaat remain fortunate
in both the worlds.

(Quatrain 118)  # (/4 F s z s Jg Ul
B 3 U FIH TG, A 73t o iR g

Allah tainu paak karesee Bahoo, je Zaatee Ism kamaanven
Hoo

O Bahoo! Allah will sanctify you, invoke and contemplate
Alif to achieve

Explanation: When you annihilate yourself in Ism-e-Allah Zaat, Allah would also sanctify
you from all impurities and make you pure and clean.
(Quatain50)  # sy L v g b W S5 By s UY S
TG e feg faag wigr e ggeH i ygie g

Loon loon de wich zikr Allah da, har dam peaa parheeve
Hoo

Every part of my body invokes Allah. It remembers Him
all the time
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Explanation: True seeker’s entire being invokes Ism-e-Allah Zaat hence he is engrossed in
the Divine vision both esoterically and exoterically.

SULTAN OF INVOCATIONS

Hoo (s5) is the sultan of invocations or Sultan-ul-Azkar. Sultan Bahoo writes about it:

Ih3 ;‘;’ ,gf /'/; u‘J i
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Explanation: The person whose inward is invoking Hoo involuntarily all the time, the
reality of Hoo is revealed upon him and his whole body (physically as well as spiritually)
is converted into Divine light.
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Explanation: The greatest name of Allah ultimately takes one to Hoo (the Divine
Essence) so Bahoo keeps invoking Ya-Hoo day and night. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)
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Explanation: Hoo annihilated Bahoo in such a way that ‘Ba’ was removed from his name.

Whoever beholds Hoo in Bahoo, never dies. (Ain-ul-Faqr)
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Explanation: Hoo () is the eternity and Hoo is the extremity. Whosoever reaches Hoo
becomes Mystic. Being annihilated in Hoo, he himself becomes Hoo. (Ain-ul-Faqr)
% If you want to know the secrets of Hoo (s), eliminate everything from your inward

for Him. (Qurb-e-Deedar)
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The invocation of Hoo () affects its reciter in such a way that he starts loving Hoo

(s») extremely and is disgusted by everything other than Him. (Ain-ul-Faqr)

When a seeker invokes the name Hoo () inwardly, he likes nothing except Allah.
People think he is ignorant or insane but in fact he has found presence in the court of
Allah. He is the man of Divine Essence. (Mehak-ul-Faqr Kalan)

When due to the frequent invocation, Hoo (,»») dominates and overpowers the being

of the invoker of Hoo (s2), there remains nothing in him except Hoo (s»). (Mehak-ul-
Faqr Kalan)

The laws of sharia apply to this material world. Station of mysticism is related to the
realm of angels, station of reality is related to the realm of power whereas gnosis
belongs to the realm of Divinity. Every station or realm has its respective invocation.

‘There is no (other) God’ (29) is the invocation of material world, ‘but only Allah’
(iis\i'l) is the invocation of realm of angels, ‘Allah’ () is the invocation of the realm

of power and Hoo(,») is the invocation of the realm of Divinity. (Mehak-ul-Fagr Kalan)

Realm of Divinity is the world at whose boundary Angel Gabriel requested Prophet

Mohammad to proceed alone on the night of Miraj because he was not able to survive

beyond that point, had he proceeded he would have been burnt. Realm of Divinity is the
world of Divine vision. Entering that world is possible only through the most powerful

and spiritually effective invocation of Hoo (s») which is the honour of humans only.

A few of the quatrains are:

(Quatrain21) & ;{ﬁ‘] uu}"f ’jﬂ)’g P G sl L # Ss xl
wed g3 gad & g, ag® fogi Bt g

Andar vee Hoo te baahar vee Hoo, Bahoo kithaan labheeve
Hoo

Bahoo is no more. It’s Hoo in both spirit and form
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Explanation: Bahoo has been annihilated in Hoo (2) to become Hoo (s3).

(Quatrain 201) }”}5 u:Ul | A~ }é };’ coler w @; ,J'U! J’y
fomd »igT feg I HAS®, g g AT MBE g
Ishq Allah wich ho mastaanaa, Hoo Hoo sadaa alaaen Hoo
Be intoxicated in love; breathe: Hoo, Hoo

Explanation: If you want to reach the Essence, then become intoxicated in His love by

invoking Hoo (,3) with each and every breath.

5

(Quatrain 9) )’i U}:'tf JL’ <) }’; "3 L) c)é sl Z ¥
Med g3 9dd g oo g2 &8 fagderg
Andar Hoo te baahar Hoo, eh dam Hoo de naal jilendaa Hoo

Hoo is everywhere I turn to look; I reminisce about Him with
each breath

Explanation: The seeker who obtains the contemplation of Ism-e-Allah Zaat and the

invocation of Hoo (,3), sees Hoo (,») both physically and spiritually, inside and around

him.

(Quatrain 165) )é dl/ ~ f Jbo ‘%F Y Lf{ﬂ /'/2 2] ’é
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Hoo da zikr hamesh sarrendaa Bahoo, deenhaan sukh na
raatee Hoo

O Bahoo, invocation of Hoo keeps restless day and night

Explanation: The invocation of Hoo () keeps the lover of Allah restless day and night.
His restlessness is for the Divine Beloved.

s
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Hoo da jaamaa paihan karaahaan, Ism kamaavan Zaatee Hoo
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Wearing Hoo § robe; reached the Essence through name

Explanation: The extreme level of Fagqr is annihilation in Hoo (). Mystic invokes Ism-e-

Allah Zaat, annihilates himself in Hoo (,+) and becomes the manifestation of Hoo (s3).

ISM-E-MOHAMMAD

In addition to the marvels and blessings of Ism-e-Allah Zaat, Sultan Bahoo has also
explained the secrets and effects of contemplation of Ism-e-Mohammad. He declares that
only the spiritual guide who knows the method of both Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-
Mohammad is perfect. Along with the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat,
the contemplation of Ism-e-Mohammad is also compulsory for a seeker to reach the
destinations of Divine vision, union and presence in the Mohammadan Assembly.

During the life of the Holy Prophet, his sacred Companions crossed all the spiritual
stages of gnosis by the privilege of his closeness, attention and beholding his sacred face.
After him, all the seekers of gnosis find presence in his assembly through the contemplation
of his name and get his spiritual beneficence. Without his guidance and help no one has
ever reached Allah and no one ever will. Unless his attention is bestowed, neither the soul
of a seeker becomes alive nor finds gnosis and union. In this age, the only way to get his
spiritual  beneficence is the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat and
contemplation of Ism-e-Mohammad which takes the seeker spiritually to the Mohammadan
Assembly and grants him the honour of spiritual company of the Holy Prophet and his
sacred Companions. When a seeker stays in this assembly with patience, perseverance,
respect, modesty, devotion and obedience, inwardly severing all worldly connections, only
then he becomes capable of gnosis. Hence reaches the station of belovedness and union
with Allah. Sultan Bahoo says:

(Quatrain 160) )é'/p" rz_ﬁj .Lzlg Ul‘,,-& :?’%U Uy Lf;‘ U,/“ U
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Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan miliaa Nabi
sohaaraa Hoo

O Bahoo! May I sacrifice for the beloved Prophet’s umma

Explanation: May I sacrifice on them who are lucky to be the slaves and umma of the
Holy Prophet.
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There are infinite attributive names of Allah but ‘Allah’ is His personal name.
Similarly, there are many attributive names of the Holy Prophet but ‘Mohammad’ is his
personal name. Just as Allah is the most powerful name of Allah, Mohammad is the most
powerful name of the Holy Prophet.

The name Mohammad manifested when there was nothing except the light of Allah and
the light of Mohammad. Therefore, Ism-e-Mohammad itself is entire Divine light and has
miraculous powers. Initially, the light of Allah manifested itself in the form of Mohammadan
light. When the Saints reveal the fact that Allah first manifested Himself in the form of
Ism-e-Allah Zaat then by saying ‘Zaat’ they refer to the light or essence of Mohammad
who is the first manifestation of the light of Allah. Therefore, Ism-e-Mohammad is not
separate or different from Ism-e-Allah Zaat rather Ism-e-Mohammad is concealed in Ism-
e-Allah Zaat and Ism-e-Allah Zaat is veiled in Ism-e-Mohammad. That is why Allah has
declared His beloved Prophet Mohammad’s hand as His Hand and his words as Allah’s
Words, as Allah says in the Quran:

Loy oL S sz (s s 8 G
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Meaning: (O Beloved!) Indeed those who pledge allegiance to you in fact pledge allegiance
to Allah alone. Allah’s Hand is over their hands. (48:10)
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Meaning: And he (the Holy Prophet) does not speak out of his (own) desire. His speech is
nothing but revelation which is sent to him. (53:3-4)

While explaining about Ism-e-Allah Zaat, Sultan Bahoo says that Ism-e-Mohammad
manifested from Ism-e-Allah Zaat just as light of Mohammad manifested from the light of
Allah. Hence, Ism-e-Mohammad is a form of Ism-e-Allah Zaat. In Mehak-ul-Faqr Kalan, he
says:

¢ It is the saying of the Holy Prophet:

Meaning: Fagqr is my pride.

It can also be explained as; the path of Fagr begins with Ism-e-Allah Zaat through
which the Fakirs attain their level. It is the pride of the Holy Prophet because Ism-e-
Allah Zaat transforms into Ism-e-Mohammad as Allah says in a Qudsi Hadith:
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Meaning: (O Mohammad!) I am you and you are Me.
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This shows that these two names are of the same Divine Entity. That is why he said:

5/ 5,8
e
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Meaning: Fagqr is my pride and Fagr is from me. (Mehak-ul-Fagr Kalan)

In his book Aqal-e-Baydar, Sultan Bahoo narrates the stations gained by the contemplation

of Ism-e-Mohammad due to the theophanies radiating from its letters as:

Y/
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Ism-e-Mohammad (3&5%) has four Arabic letters which are: ( (M), T (H), ( (M) and

» (D). By the authority of first alphabet * (M) access to the Mohammadan Assembly

is achieved. The authority of alphabet { (H) gives presence before Prophet

Mohammad. The command over (second) ¢+ (M) makes one engross and annihilate in

the light of Mohammad and s (D) means not a single breath is void of the

conversation of Prophet Mohammad sall’Allahu alayhi wa’alihi wasallam that
reveals secrets. (Agal-e-Baydar)

When a seeker is absorbed in the contemplation of Ism-e-Allah Zaat, Ism-e-Mohammad
and shahada, all his sins hide in the coverlet of the light of Ism-e-Allah Zaat.

By the contemplation of Ism-e-Mohammad, the reality of knowledge is acquired.
(Kaleed-e-Jannat)

When the seeker contemplates the countenance and beautiful name of Prophet
Mohammad, everything other than Allah is eliminated from his existence and
wherever he looks he observes the Mohammadan Assembly.

Dasalialealids <
Meaning: Blessings and peace be upon Prophet Mohammad and upon his progeny.

He becomes the modest and obedient lover of the Holy Prophet and beloved of Allah.
(Aqal-e-Baydar)

Ism-e-Allah Zaat is the greatest name of Allah and Ism-e-Mohammad has the straight
path. (Mehak-ul-Faqr Kalan)

There are three levels of closness to Allah that are gained by three kinds of
contemplation; contemplation of annihilation in the spiritual guide, contemplation of
annihilation in Ism-e-Mohammad and contemplation of annihilation in Ism-e-Allah
Zaat. (Shams-ul-Arifeen)
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Sahee salaah tinhaan dee Bahoo, jinhaan Alif te Meem
pakaaiaa Hoo

Right are those, O Bahoo, who perfected in A and M —
Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-Mohammad

Explanation: The real wisdom and faith are of those who have attained the reality and
core of Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-Mohammad.

Sultan Bahoo says about the denier of Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-Mohammad:

+ One who forbids from Ism-e-Allah Zaat and its invocation is either a hypocrite and a
pagan or jealous and arrogant. (Ain-ul-Faqr)

% The denier of Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-Mohammad is Abu Jahl the second or
Pharaoh. (Aqal-e-Baydar)

R/

% One who does not believe in Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-Mohammad is surely a
hypocrite. (Mehak-ul-Fagr Kalan)

+«Invocation of Ism-e-Allah Zaat is so important that if someone has spent all his life in
offering salat, keeping fasts, paying zakat, performing hajj, recitation of Quran and
all other kinds of worships and has become a religious scholar or a distinguished
person but has not invoked Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-Mohammad, and has
remained unaware of their reality, verily his whole life and all worships are wasted.
They have provided him no benefit. (Ain-ul-Faqr)

Hence, the invocation and contemplation of the Divine names, Ism-e-Allah Zaat and Ism-
e-Mohammad, is the straight path. Satan has vowed to astray mankind from it and uses
every way possible. From the Quranic verses and Hadiths mentioned in this part of the
chapter, it is concluded that invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat is the core
and crux of all pious deeds. A seeker’s foul habits are transformed into virtuous deeds by
the invocation and contemplation of both the Divine names. Additionally, he acquires
Divine attributes which make him capable for Divine proximity, union and observation of
Divinity. Eventually, Allah transforms him into light and makes him one with Himself,
esoterically. In this way, he achieves union with Allah, annihilation in Hoo and
immortality with Him becoming the perfect Fakir.
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THE PERFECT SPIRITUAL GUIDE

Without the perfect and accomplished spiritual guide, entire life’s worship does not bear
fruit and same is the case with invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat if done
without him because locked doors of spirituality would not open. The guidance and
companionship of a spiritual guide is mandatory onto the path of Faqr provided that he is
the bearer of the Divine Trust and appointed by Allah to guide mankind.

It is not possible to have union with Allah without the guidance of the perfect spiritual
guide. Satan with his army and followers has set an ambush on the door of sharia because
the way to Allah’s gnosis, proximity and union passes through it. Firstly, he does not let
any man come to this level. If a courageous man reaches the door of sharia i.e., offers
salat, fasts, hajj, zakat and follows other orders then satanic group tries to stop him on the
very door of sharia and tries to absorb him into superficial elegance of physical
devotions. He lets no one reach its reality (and the biggest problem of today’s age is that
people outwardly comply with sharia but do not try to reach its reality). If a few lucky
seekers of Allah try hard and cross the basic level of sharia to approach the next levels of
gnosis of Allah then Satan tries more forcefully to stop them using every trick and ruse
and makes them go astray. When a seeker of Allah reaches the esoteric world crossing the
door of sharia, he has to go across the vast and dangerous jungle of inclination from the
creation (people incline towards him for the solution of their worldly problems). At this
point if the seeker of Allah does not have the association and guidance of the perfect
spiritual guide then he goes astray in this jungle of inclination and is spiritually halted
forever. Like the knowledge of sharia cannot be learned without a teacher similarly
gaining esoteric knowledge is impossible without the association of the perfect spiritual
guide. The persuasion and sight of the spiritual guide are the alchemy which removes all
the impurities from the seeker making him inwardly pure. What is the difference between
religious education and spiritual persuasion? Education acquaints with outward aspect of
religious knowledge whereas through spiritual persuasion a man is enlightened with the
knowledge of both physical and esoteric worlds.

Sultan Bahoo says in his book Ain-ul-Faqr:

+ One must know who is worthy of being called the perfect spiritual guide? What
qualities and attributes does he possess? How does he submerge the seeker in the
Oneness and bless him with presence in the Mohammadan Assembly? What can be
acquired from the spiritual guide? What is his own status and rank? Spiritual guide
has Divine powers as he is the Fakir who is annihilated in Allah and immortal with
Him. Spiritual guide is the giver of life (to the soul) and death (to the inciting self)
and is indifferent to all the needs. He is like the philosopher’s stone and a touchstone.
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His glance is beneficent like the sun which changes all the bad qualities of the seeker
into good ones. He is like a dyer (who changes the inward colour of seeker by
diverting his attention from worldliness to Allah). Spiritual guide is a well-informed
person and is aware of all the qualities of a seeker just like a betel leaf chooser is
aware of the qualities of betel leaves.
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Explanation: The iron which touches philosopher’s stone, at once turns into gold.

The perfect spiritual guide is virtuous like Prophet Mohammad and is more kind
than one’s parents. He is the great leader and guide on the path to Allah, bestower of
jewels just like a mine of diamonds and gems, a wave of munificence like an ocean
filled with pearls, patron for every destination like a key for every lock, indifferent to
worldly wealth and free of greed. He loves the seekers of Allah more than his own
life. Spiritual guide is the Dervish having none of material luxuries. He is like a
corpse washer. He is always in search of a seeker whose self is dead and who wishes
to reach the stage of ‘death before dying’ where his soul becomes alive and physical
body dies. Only such a true seeker can bear the hardships on the way of Faqgr while
the disobedient seekers are stubborn and follow their own will. The perfect guide can
also be compared to a potter who makes pots out of clay. Clay does not dare to object
before the potter in whichever form he moulds it.
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Explanation: How can the clay dare to ask the potter why is he moulding it and what

is he making out of it?

The spiritual guide must be the gnostic and the seeker should have a complete trust
upon him. He is the real companion of the seeker about whom the Holy Prophet said:
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Meaning: First find the companion and then set out on the journey.
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Explanation: O Bahoo! The (fake) spiritual guides of this age want to grab more and
more wealth. The perfect spiritual guide whose glance can turn soil into gold (a
common person into a lover and beloved of Allah) is rarely found.

. . . & 72
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Explanation: O Bahoo! The (fake) spiritual guides of this age are the lovers of wealth
and women. They are lewd, egoistic, arrogant and dark inwardly.
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Explanation: The true spiritual guides who are one with Allah, burn in the fire of His
love every moment day and night.

Listen! The existence of a human is like milk. Just like curd, lassi, butter and ghee
are in milk (as they all are made after processing the milk) similarly the self, inward,
soul and secret all are present at particular points in the existence of man. When a
little curd is added to the milk and it is left over night, the milk thickens to curd.
When the curd is churned, butter is produced which comes up and lassi is left below.
Then the butter is heated on fire which removes the impurities from the butter and
pure ghee is obtained. Just as a woman completes her job by converting the milk into
ghee, the spiritual guide should also accomplish his task. He should show his disciple
the points of self, inward, soul and secret separately in his existence and should also
reveal upon him the point of Divine favour and the points of knowledge of station of
sharia, station of mysticism, station of reality and station of gnosis. He must also make
the disciple aware of the points of evil, Satan and the spiritual diseases like greed,
jealousy, arrogance etc in disciple’s being but separately. Just as a butcher slaughters a
goat, removes its hide, separates the veins and other useless things from the edible
meat and throws them away, the spiritual guide should also separate the evil from the
existence of the seeker. (Ain-ul-Faqr)

Spiritual guides are of two kinds; one is the man of effective spiritual sight and the other
is the (fake) guide who seeks wealth. The former grants eternal union with Allah and
the latter demands his portion of wealth from the annual income of his disciples. (Ain-
ul-Faqr)

True spiritual guide is like a shady tree which endures the severity of weather himself
and provides shade and comfort to those sitting beneath it. The spiritual guide should
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be against the (attractions of) world and must be the perfect scholar of religion, while
the seeker should trust him and should not hesitate to sacrifice his wealth and life for
him. The spiritual guide should be like the messenger of Allah and the seeker should be
like a friend of Allah. (Ain-ul-Faqr)

Mediation (of the spiritual guide) is better than excellence gained by knowledge. When
one is committing sin, knowledge or excellence cannot stop him but mediation (spiritual
guide) can. Just as Prophet Joseph was saved from the evil of Zulaikha due to the
mediation (of his spiritual guide and father, Prophet Jacob). The Holy Prophet said:

3o E\

s

Meaning: The spiritual guide is among his people as a Prophet is among his nation.
(Ain-ul-Faqr)

Mystics (spiritual guides) are also of three types-Mystic of the world, Mystic of the
hereafter and Mystic of Allah. The Mystic of the world seeks worldly wealth, fame,
respect, inclination from people and wants to increase the number of his disciples. He
uses the name of his pious ancestors to earn respect from devotees, builds khangahs,
wanders the earth and skies, shows miracles and supernatural acts to attract people and
wishes to have relations with the kings. These are the attributes and ranks of eunuchs.
The disciples of such eunuch spiritual guide are also the same. Second are the
Mystics of hereafter who worship a lot just for the sake of heaven and adopt austerity
and abstinence out of the fear of hell (none of their acts are purely for Allah). They
are the men of outward knowledge (of religion). Their level is inferior and weak, and
their disciples are also the same.
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Explanation: O ascetic! Why do you frighten me of the fire of hell! There is such an
intense fire (of love for Allah) inside me which can burn even the hell to ashes.

Third is the Mystic of Allah who is immortal with Him. He is drowned in Oneness
and is blessed with the presence before Allah. Indifferent to the world and hereafter,
he is happily occupied with Allah. Only Allah! Everything other than Allah is just
lust. (Ain-ul-Faqr)

Who is a spiritual guide? He is one who can give life to the inward and death to the
inciting self. When such a spiritual guide becomes angry with a disobedient disciple,
he gives life to that disciple’s self and death to his inward by his wrathful attention.
Spiritual guide is the one who is so much accomplished in Fagr that he has forbidden
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everything upon himself except Allah. He is an eternal pilgrim upon whom
everything is unveiled. (Ain-ul-Faqr)

Spiritual guide is like a doctor and the disciple is like a patient. When a doctor treats
a patient, he gives him bitter and sweet medicines and the patient must take those
medicines so that he is cured and becomes healthy. (Ain-ul-Faqr)

What is the sign of the perfect spiritual guide? Sultan Bahoo says in this regard:

R/
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The perfect spiritual guide grants Ism-e-Allah Zaat to the seeker of Allah on the very
first day. (Kaleed-e-Jannat)

Perfect spiritual guide is the one who not only grants the invocation of Ism-e-Allah Zaat
but also its contemplation and bestows with Divine vision. Sultan Bahoo says:

0/
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The perfect spiritual guide is the one who not only blesses the seeker with invocation
of Ism-e-Allah Zaat but also grants its contemplation. The spiritual guide who cannot
give (invocation and contemplation of) Ism-e-Allah Zaat to the seeker, is not a true
spiritual guide. (Nur-ul-Huda)

You must know that there are neither any mountains or walls nor a long distance
between Allah and His slave. Rather there is only a thin veil of self which can easily
be removed by the contemplation of Ism-e-Allah Zaat and the attention of the
spiritual guide who is the man of Divine secrets. If you come, you will find the doors
open for you and if you do not then Allah needs none. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

The perfect spiritual guide knows every path and waystation of the esoteric being and
is the solver of all its difficulties. He is the name of Divine favour. Nothing is
achieved unless Divine favour is granted. Without the perfect spiritual guide, no
struggle of the seeker is fruitful even if he spends his whole life in hard mystic
practices because without a spiritual guide no one has ever reached Allah. Spiritual
guide is like a vigilant and skilled captain of the ship who is aware of all the hazards
of the way and knows all the methods to overcome them. Without the captain the ship
would surely sink. To a seeker, the perfect spiritual guide himself is the ship as well
as the captain. One who understands will understand. (Ain-ul-Faqr)

Get to know and understand that Allah is in the inward of the possessor of Divine
secrets (the perfect spiritual guide). (Ain-ul-Faqr)

The ocean of Oneness of Allah is present in the inward of true believers. Whosoever
wants to reach the Truth and have union with Allah must first find the perfect spiritual
guide who is the possessor of all the treasures of inward. By the efficacy of
contemplation and invocation of Ism-e-Allah Zaat, the existence of the perfect Fakirs
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is all Divine light. Whoever is blessed with the treasures of inward does not remain
deprived of the vision and closeness of Allah. (Ain-ul-Faqr)

¢ The spiritual guide imparts gnosis and Divine vision to the seeker. He makes the seeker
disgusted of the carrion world and repent thousand times from it. Perfect spiritual
guide is the one who manifests the gnosis and Divine vision through the contemplation
of Ism-e-Allah Zaat and then returns to Ism-e-Allah Zaat. From beginning till end
nothing is out of Ism-e-Allah Zaat and it never will be. (Nur-ul-Huda Kalan)
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Kamil Murshid aisaa hove, jehraa dhobee vaangoon chhatte Hoo
Naal nigah de paak karendaa, wich sajjee saabon na ghatte Hoo

Spiritual guide is perfect, if hurls the self like a launderer
With his spiritual glance, he makes pure, leaving no taint

Explanation: The perfect spiritual guide should be like a laundryman who does not let even
the faintest stain stick to clothes turning dirty into white. Likewise, instead of involving
in forty days seclusion or unnecessary endeavours and struggles, the guide shows the path
of Ism-e-Allah Zaat along with casting spiritual glance which purifies the self and cures
the diseases of soul and inward.
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Murshid vaang sunaare hove, jehraa ghatt kuthaalee gaale Hoo

Paa kuthaalee baahar kaddhe, bunde ghare yaa vaale Hoo

Like a goldsmith should the spiritual guide be, who burns in
the crucible
From the fierce fire pulls out, to handcraft earrings and hoops
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Explanation: The goldsmith melts raw gold in a crucible and then alters it into many
forms of jewellery giving it a lustrous look. Such should be the spiritual guide who burns
the seeker in the kiln of ardent Divine love and moulds his spiritual being with Ism-e-
Allah Zaat purifying it from the love of other than Allah. Old habits and wishes are altered
moulding the seeker as he desires.

(Quatrain 61)
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Baajhon Murshid kujh na haasil, torey raateen jaag parheeve
Hoo

Nothing is possible without a spiritual guide even in staying up all
night to worship

Explanation: Nothing is possible without the perfect spiritual guide even if you spend your
entire life studying books, doing litanies, recitals or staying up at nights.

(Quatrain 71)

-
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Sabhe muraadaan haasil hoeeaan Bahoo, jadaan Murshid nazar
mahar dee takkee Hoo

O Bahoo, all wishes are fulfilled with spiritual guide's one
glance of love

Explanation: All my worries faded and veils were lifted by an affectionate glance from my

perfect spiritual guide.

(Quatrain 48) )é .L.u/} ol J::“/ 524 rgé@’ Jb Sz y Jb s
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Main taan bhullee vaindee saan Bahoo, mainu Murshid raah
vikhaaiaa Hoo

I had forgotten, O Bahoo, but my spiritual guide showed the
path

Explanation: I was lost as I believed in the long seclusions and meditations until my
spiritual guide showed me the path of Truth, since then I have rightly understood the point.
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Main qurbaan os Murshid Bahoo, jis dassiaa bhet Elahi Hoo

May I sacrifice on the spiritual guide, O Bahoo, who confided
the Divine mysteries

Explanation: I wish to sacrifice myself for the perfect spiritual guide who confided Divine

secrets to me.

(Quatrain 173)

s
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Murshid baajhon Faqr kamaave, wich kufr de budde Hoo

Treaded Fagr, without a spiritual guide. You’ll die a pagan

Explanation: Man without the guidance of the perfect spiritual guide not only stays deprived
of union with Allah but also goes astray and becomes a heathen. This is because his
intellectual struggle fails to grant him Allah’s union so he believes that God never existed.

(Quatrain 105) ,ﬂ’ﬁ _ﬂ }J G s :?ﬂ”y Ay gjlb b«w/‘ 5’“
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Sabhe matlab haasil honde Bahoo, jad Pir nazar ek takke Hoo

All my wishes were granted, O Bahoo, the moment Pir
glanced at me

Explanation: The moment the spiritual guide cast his eyes upon me with beneficence then
and there [ accomplished the purpose of my life.
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Sahee salaamat charh paar gae ooh Bahoo, jinhaan Murshid
da larr pharriaa Hoo

O Bahoo, only those reached the shore who held onto a
spiritual guide
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Explanation: Only the person who associates himself with the perfect spiritual guide,
elevates from sectarianism to the destination of truth.

(Quatrain 180) }”}5 a._!jp ‘f 2 35; E}f ,(5"/ h
€ T HIHE ST I, < I8 i g
Jad da Murshid pharriaa Bahoo, chhutte kul azaabe Hoo

O Bahoo! The moment I pledged to spiritual guide, relieved I
got, suffering not at all

Explanation: Since I came in the servitude of the perfect spiritual guide, all my endeavours
and worries have faded away.

(Quatrain 18) )é JA u’.‘! “LT 3] :7)/;5@’ .l(lv )j’/ ubg
HS Hawe fHignm a1g®, 87 »md St Agt g

Kamil Murshid miliaa Bahoo, ooh aape laisee saaraan Hoo

I’ve found the perfect spiritual guide, O Bahoo, he’ll take care
of me with all his heart

Explanation: I achieved everything from my perfect spiritual guide who is my guardian and
benefactor.

DIVINE LOVE

Allah says in the Holy Quran:
(rve) 5142&4&51@1“&293\3 <
Meaning: But those who believe, love Allah the most. (2:165)

Man fosters love for his relations and possessions. For example, he loves Allah and the
Holy Prophet, he loves his parents, spouse, children, siblings, friends, home, land,
property, city, tribe, kith and kin, business etc. The love which becomes intense and

dominates all other loves is called the ardent love and is denoted by the word Ishg ((34s)

in Arabic. If such ardent love is for Allah, then it is called Divine love (&> 3&s). This

love turns all the other loves into ashes and overpowers them. As the Holy Prophet said:
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Meaning: None of you will have faith until he loves me more than his parents, children
and all mankind. (Bukhari 15)
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Meaning: No person is a believer until and unless [ become dearer to him than his family,
wealth and the whole of mankind. (Muslim 168)

Allah considers this passionate love for Himself and His Prophet, an attribute of the
believers and it is innate to the human soul.

The origin of the universe is Divine love and the creation of man is for the sake of love.
When the souls were created from the Mohammadan light, the exclusive essence of
Divine love was inherited by the human souls from the Prophet.

The passion of love must arouse in the inward of seeker for Divine vision. In fact, the
relation of the soul and Allah is that of love. Without love neither the soul awakes nor can
it find the Divine vision. Love is present in the form of a dormant seed within the human
being. As soon as it awakes in the soul by the invocation and contemplation of Ism-e-Allah
Zaat, inscribing the name of Allah on body and by the attention of spiritual guide, the
passion, longing and attraction for Allah start increasing,.

The perfect Fakirs state that love is essential for the vision of Allah and faith is imperfect
without love. Divine love helps the seeker to reach the court of Allah. Only love takes man
ahead through the spiritual path that is the path closer than his ‘jugular vein’. Only love
makes the man intimate to the Divine Essence within him. Only this ignites the flame of
urge in the soul to meet Allah. Only love keeps the soul restless and anxious day and night
for beholding and meeting Him. It intensifies the fire of parting and leads to the vision of
the Reality. Sultan Bahoo says:

% Love is a subtle passion which arouses in the inward from the hidden and does not
find peace with anyone but the Beloved. (Mohkim-ul-Fuqgara)

+ The invocation with love takes magnanimous flight. A fly can never approach the
heights attained by a falcon even if it tries hard and soars thousand times. Similarly, an
ascetic can never find Divine secrets even if he goes through hard ascetic discipline.
The lesson of Divine love is not taught by any teacher in any institution because it is
the grand Trust. The tradition of love is to be indifferent to the whole world. An
ardent lover of Allah always seeks death before dying so that he spiritually reaches
the station of no station as death of a lover means union with the Beloved. (Ain-ul-Faqr)
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*¢ You must know that there are two types of Fakirs; one are the spiritual travellers
while others are the Divine lovers. The spiritual travellers are the men of mystic
struggle and endeavours while the lovers are the men of Divine secrets and
observations. The final level of a spiritual traveller is just the beginning of the lover
because the nourishment of lovers is the spiritual endeavours and their sleep is the
Divine observation. (Mohkim-ul-Fuqara)

« Divine love is like a skillful jeweller who checks the purity or impurity of gold. (Ain-
ul-Faqr)

« Listen O ascetic, the labourer of paradise! The nourishment of lovers of Allah is all

Divine light, their stomach is like burning stove and their sleep is Divine union and

presence. (Mohkim-ul-Fuqgara)

He explains the identity of the lover as:
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Explanation: O Bahoo! The secret of lovers is that they ever remain engrossed in the
invocation of Hoo (;.;). They reach their destination by invoking Hoo (;.;) with each

breath. (Ain-ul-Faqr)

@,

+« You must know that the true Fakir has two levels; initially he is the lover and finally
he becomes the beloved. The struggle of a lover is just meant to behold the Beloved.
The invocations, reflections and recitals are unlawful for him. He is indifferent to good
and bad desires and fulfilments. (Nur-ul-Huda Kalan)

The extreme level of a lover is that he becomes the beloved when he reaches the highest
point of Divine love and proves his sincerity whereas the Beloved becomes his Lover.

Sultan Bahoo expresses in Nur-ul-Huda Kalan:

% The status of Fagqr is that of belovedness. Whatever the beloved wishes, the lover
grants him. Rather the lover becomes aware of even a thought of the beloved and
fulfils his every objective by the power of his sight. (Nur-ul-Huda Kalan)

According to the teachings of Sultan Bahoo, Divine love is the passion which unites the
creation with the Creator. Only due to the love, a seeker annihilates himself in the
Essence of Allah by renouncing the pleasures of the self, satanic whispers and all the
minor and major sins. The seekers of Divine love must know that it only originates from
the metaphoric (spiritual guide’s) love.
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The source of intellect is brain while the centre of love is inward. In the inward is the
manifestation of Allah. The base of all the worldly knowledge is intellect and wisdom.
All the material knowledge is gained through intellect and in return it increases the
intellect as well. Human intellect and its knowledge are limited as they are based on the
information received within the dimensions of time and space so they keep the man
bound within these limitations. Human brain does not have the capability of thinking
beyond these dimensions while Allah is beyond all limitations. Hence man cannot get the
recognition of Allah based on intellect and knowledge. When a man enters the realm of
love after crossing the boundaries of his knowledge and intellect then the power of love
takes him to the station of no station by crossing all the boundaries of time and space
where he meets and sees his Beloved Allah.

Sultan Bahoo states:

+ Knowledge and intellect are regarded as a great hurdle in the path of Divine love.
There is such a pleasure and trance in the love of Allah that if an excellent scholar
finds a little bit of it, he will be lost in it forgetting all his knowledge.

Sultan Bahoo holds a special place of prominance as compared to other Sufis because in
his Punjabi poetry he has not used metaphorical love to express Divine love like others
instead he puts into simple words the greatness and grandeur of Divine love which is not
found in any other Sufi poetry. Most of his quatrains are on Divine love because that is
true Faqr and gnosis.

A few quatrains on love are:

-

(Quatrain 47) ﬁ;/l[ &2 J:; g o di ‘}Cﬁ /f" Usk
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Tadoon Fakir shataabee bandaa, jad jaan ishq wich haare
Hoo

Fakir you shall be but first sacrifice yourself in Divine love

Explanation: Fakir becomes accomplished when he trades his life for love and ends the
desires of the self with the sword of negation (La ¥). He sacrifices his house, wealth, family

even his own being and then annihilates himself burning in the fire of love.

(Quatrain 51) f’[j{lg 3% 87 Uk ded Ud U F et
g3 fona 351 8 B, fAgi 3dd I3 TSt g
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Saabat ishq tinhaan noon laddhaa, jinhaan trattee chaurr
cha keetee Hoo

Allah’s love is for those who put at stake all that is dearest to
them

Explanation: Only those are blessed with Divine love who sacrifice all their possessions to
have the eternal pleasure of closeness with Allah.

(Quatrain 56) }é (jb‘%' ~ 302 J; & ‘b.‘.r ~ /ﬁf,] 0;‘ J} Uf
A e % fomg ydle &1 5137, A fes vaw a18dt g
Jain dil ishq khareed na keetaa, so dil dard na phattee Hoo

Haven’t bargained for Divine love! Haven’t felt the pain for
Beloved

Explanation: The soul which neither traded for the Divine love nor suffered from the pangs
of pain is deprived of compassion.

(Quatrain 57) )é P 2/ L/} 03l ‘b.."/ ~ »f;j L}:} J’ uf
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Jain dil ishq khareed na keetaa, ooh khusre mard zanane Hoo

Intersex is thee if hath not bargained for Divine love

Explanation: The people who have not traded for Divine love are either esoterically
feminine or eunuch.

(Quatrain 63) )é UEUI/ a;/ ~ u}f;}" fuv‘ &'07 J;‘ Ul‘vf"
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Jinhaan ishq hageeqee paaiaa, moonhon na kujh alaavan Hoo

Those true in love with the Divine, don’t utter a word

Explanation: The seekers of Allah who have found the real love do not remember Allah
merely by tongue rather always remain absorbed in His invocation and contemplation
within their souls.
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(Quatrain 100) #1416 (17 T By < U6 24 =l
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Raat andheree kaalee de wich, ishq chiraagh jalaandaa Hoo

In the dead of the night, love lightens the lamp

Explanation: The darkness of the inciting self, worldliness and Satan is only lightened by
the Divine love.

(Quatrain 142) ¢ ;A/! b &;lp :g/“/}f <l — J 4
JiH 939 79 84 899, »d 716 »did g
Ghaus qutb sab ure urere, aashiq jaan agere Hoo

Ghawth and Qutb may reach closer, yet lovers are ahead

Explanation: Although Ghawth* and Qutb* hold high ranks yet they can never reach the
stage of closeness to Allah with which the true and passionate Divine lovers are always
blessed.

(Quatrain 127) }édl} ujl,zz Jboi /j;’g b;f/,.’, ,g]. Cj’“; J; uﬁ?

Jain dil ishq khareed na keetaa Bahoo, dohaan jahaanon
khaalee Hoo

O Bahoo, whose heart has not traded for love is deprived in
both the worlds

Explanation: He who has not earned the Divine love remains deprived and miserable in
both the worlds.

THE MOHAMMADAN ASSEMBLY

Sultan Bahoo elaborates about the Mohammadan Assembly in almost all his books. In the
path of Truth, there comes a point esoterically when a disciple is eternally blessed with
presence in it. Then the Holy Prophet trains and blesses him with gnosis spiritually.

1213 Ranks of Sufi hierarchy
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Sultan Bahoo strictly believes in the eternal existence and authority of the Holy Prophet
and titles the deniers as hypocrites and damned. He says:

+ How can such a person be considered a Muslim, faithful or a follower of the Holy
Prophet who does not believe that the Holy Prophet is alive! No doubt, such a person
is a lair, faithless and a hypocrite, whoever he is. The Holy Prophet said:
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Meaning: A liar does not belong to my umma. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

I\

0/

« Whoever does not believe in the life of the Holy Prophet, is disgraced in both the
worlds. Only that person denies the eternal life of the Prophet and considers him dead

whose faith has been confiscated by Satan and whose inward has darkened. (Kaleed-ul-
Tauheed)

R/

« The person who sincerely and faithfully beseeches to Prophet Mohammad, the Holy
Prophet along with the army of his Companions, Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali
meets him physically and helps. (Aqgal-e-Baydar)

He further says:

«» Presence in the Mohammadan Assembly is achieved through the contemplation of Ism-e-
Allah Zaat and Ism-e-Mohammad.

The explanation of this extract is that for the privileged Companions of the Holy Prophet, his
sacred face was Ism-e-Allah Zaat and his sacred being was Ism-e-Mohammad. Now the only
source of access to the court of the Holy Prophet is contemplation of Ism-e-Allah Zaat and
Ism-e-Mohammad provided it is gained from the person who is spiritually permitted by the
Holy Prophet to grant it. This fact discloses upon the seeker on the very first day of the
contemplation of Ism-e-Allah Zaat that he has got Ism-e-Allah Zaat or Ism-e-Mohammad
from the court of the perfect spiritual guide by their radiant effects. Sultan Bahoo says:
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Explanation: All the objectives are achieved by the privilege of beholding the sacred

countenance of Prophet Mohammad and one is blessed with immersion in the state of
Divine presence by annihilation in Allah. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)
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Explanation: Whosoever’s inward eye is empowered by the Divine light, he gets free of
arrogance and is blessed with presence in the Mohammadan Assembly. (Kaleed-ul-Tauheed
Kalan)

One can never have access to the Mohammadan Assembly through physical forms of
worships, recitals and seclusions. This esoteric blessing is only granted by a perfect guide
who has authority over spirituality. Sultan Bahoo exhorts:

+«» It is impossible for the cursed Satan and the inciting self to enter the company of Prophet
Mohammad. This is the sacred path of Divine presence gained by Ism-e-Allah Zaat
through which the seeker can observe pre-existence as well as the eternal end. He can
have the view of treasures of the world, chaos and accountability of the doomsday,

Divine closeness and presence, heavenly houris and castles, paradise and the hell.
(Aqal-e-Baydar)

Sultan Bahoo says in his Punjabi quatrain:

(Quatrain 104) ﬁuuy ol ér 35;” I ZJ’ Jo u*; Ut~
gt HASH 518 &91™ © grg™@, At Afge-2 g fonfai g

Jinhaan majlis naal Nabi de Bahoo, soee sahib-e-raaz niyaazaan
Hoo

O Bahoo! Seekers in the Mohammadan Assembly are the men
of secrets

Explanation: Lucky are the confidants who got presence in the Mohammadan Assembly.

DIVINE VISION

Fagqr is the knowledge of Divine vision and beholding Allah is the grandest reward for the
one who treads this path. The term for its achiever is ‘Mystic’. He is the one who
worships Allah while seeing Him as he has surpassed the initial stage of certainty which
is through knowledge and attained the final level which is in fact truth.

In Arabic language, words like /iga () and ru'yat (&41,) when combined with ‘Allah’

| 3 L
such as Liqa-e-Elahi (& 1) and Ru’yat-e-Haq Ta'ala (Ju O =41 are used to

describe Allah’s vision and observation. The literal meanings of liga are vision,
countenance and meeting and for ru’yat the meanings are again vision, beholding
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countenance and sight. Scholars while translating use meanings according to their
discretion but for Mystics and Fakirs /iga means Divine vision.

The aim of life is the recognition and gnosis of Allah and recognition is not possible
without seeing Allah. Hence, Divine vision is the basis of recognition and gnosis of Allah.
The blessing of Divine vision is bestowed upon Mystics and Fakirs. There is nothing more
fulfilling than it. This unexemplified and remarkable vision is possible not through the
physical eye rather the spiritual sight.

Shaikh Abdul Qadir Jilani says:
¢ He is a hypocrite who claims to worship Allah without recognizing Him.

Allah created mankind for the sole purpose of His recognition, to disclose both His beauty
and majesty so that He is loved ardently. On the day of Divine covenant, the grandest
trust of love of Allah was only taken up by man in the entire universe. Allah bestowed
such affection and consideration upon man that whenever he went astray forgetting this
promise in the world, he was reminded of it through the leadership and guidance of
Prophets who not only reminded it but also prepared him to succeed in the ‘examination
of loving Allah above every other relation and thing’. The last Prophet, Mohammad, for
whom this universe is adorned, reminded people of the forgotten lesson of love and gave
a complete code of life through the Quran and Sunna.

In the Quran, Allah draws our attention towards Himself by saying:

(1) ezl L3885 ) 758 0 SLEHIEL <

Meaning: O man! You sustain rigours to reach your Lord. Ultimately, you will meet Him.
(84:6)

Allah says:

SN R
Meaning: So run towards Allah. (51:50)

He further blesses and says that He is also waiting.

[ PPV ¢ s 55 Fd
(&) Rad 5065 O3] <
Meaning: Will you observe patience? (And not even try to proceed towards your Lord?)
And your Lord is All-Seeing (and is waiting). (25:20)

Allah says that those who try to proceed towards Him, verily find the way.
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Meaning: And those who strive hard for Our cause, We certainly guide them to Our ways.
(29:69)

Allah also tells us the way to see Him:
(Ai)BIla Y5z 2aag 43/3 ’jQQgC).’,: <
Meaning: So whoever hopes to see his Lord should do good deeds. (18:110)

There is forewarning for those who do not intend or aim to have the blessed Divine vision:
O5:7 0 &3kat sl ez s cagdis g Sl 5,5l 13553 G 63230 Y cagdi &) «
(¥i<A) }u,.w.fu $,JKLJ)LJ$ 5 '

Meaning: Verily those who do not expect to see Us and are pleased with the worldly life
and are well-contented with it and who are neglectful of Our signs, it is they whose abode
is hell, a recompense for the deeds they used to earn. (10:7-8)

In the subsequent verses, Allah has made the repercussions clear for those who deny
His vision:

(X a)b)’ G ”’r’..éJ’ S5 ').; }gtﬁié&éﬁ@)}eﬂjwu}ﬂ&\gj‘@j <

Meaning: It is they who have denied the signs of their Lord and His vision. So all their

deeds are ruined and We shall not give any weight or (even) any worth to them (and their

deeds) on the day of rising (they will be thrown into hell-fire without even being brought
to reckoning). (18:105)

(il A6
Meaning: So those who belie seeing Allah incur loss. (6:31)
(miar) bzt 5 :}Q ST SPERE SO 55T «

Meaning: Beware that they are in doubt about seeing their Lord. Beware! He is the One
Who encompasses everything. (41:54)

(<) 21 539 d5ad 2 T8ge 3 86 es <
Meaning: And whoever remains blind (to the Divine vision) in this world will be blind
(from seeing Allah) in the hereafter as well. (17:72)
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Allah also tells where He is to be found.

~ 4 /f/b ’ 5%t e
(21) O3 (a0 WSl (.L“.a.)’ ~1 733 <
Meaning: And (I am) in yourselves (as well). So do you not see? (51:21)
b 5 e s, . //& s 2.5 S 5 b
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Meaning: And the east and the west (all) belong to Allah alone. So whichever direction
you turn to, there is Divine Countenance. (2:115)

Blessing of Divine vision is a glorious and exalted stage. This is the station of Mystics
and Fakirs who worship Allah while beholding Him.

The centre and crux of Sultan Bahoo’s teachings is the Divine vision. He imparts three
ways to it through his teachings.

THREE WAYS TO DIVINE VISION

Sultan Bahoo says:

+ Beholding Allah and attaining to the level of Divine closeness is justified according
to the Quran and Hadith. Allah can be seen in three ways based on the Divine favour.

Firstly, it is justified to see Allah in dream. The dream which is like a seclusion to have
unveiled vision and closeness of Allah. It is called the dream of Divine light and during
it the beholder is blessed with Divine observations and vision in the state of presence.

Secondly, Allah can be seen during meditation which is like death as it takes the
meditator to the court of Allah.

Thirdly, it is also justified to see Allah visibly in such a way that the body of the
beholder is in physical world and soul is at the station of no station.

All these levels of Divine vision are a great blessing and beneficence which are
bestowed only by the perfect spiritual guide. (Nur-ul-Huda Kalan)

R R YR By
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Explanation: Ism-e-Allah Zaat is everywhere to guide you. You should neither seek nor
see anyone but Allah. (Nur-ul-Huda Kalan)



DENIER OF DIVINE VISION

Sultan Bahoo says about the denier of Divine vision:
R RS T R G
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Explanation: Whoever denies the Divine vision is disgraced and debarred from the

Mohammadan nation. (Nur-ul-Huda Kalan)

THE WAY TO BE BLESSED WITH THE DIVINE VISION

Sultan Bahoo says:

+¢ Through which act and knowledge, the vision and union of Allah are attained? That

knowledge is only gained after annihilating in Allah and having the observation of
Divine light being blessed with closeness of Allah. All this is beyond intellect and
wisdom. Only that person possesses this knowledge who has learnt the lesson of
gnosis directly from Allah (through contemplation and invocation of Ism-e-Allah
Zaat). Such a person is my dearest brother.

goJE dsoa b & P
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Explanation: The impression (of name of Essence i.e. Ism-e-Allah Zaat) is a source to
behold the Essence. Certainty is achieved when the impression and the Essence become
one.

How such perfect certainty is achieved? By the contemplation of Ism-e-Allah Zaat
which presents one before Allah. If you want to know about Divine Oneness then you
must know that Allah is within you just like the kernel is in nut. (Nur-ul-Huda Kalan)

(ya:’?}f:&u’fﬂ
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Explanation: Whoever is blessed with the Divine vision does not claim his existence
because at that level neither body exists nor name. (Nur-ul-Huda Kalan)
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Explanation: If the Saints were not blessed with the elevated levels, no one would
ever have turned towards the Divine vision. (Nur-ul-Huda Kalan)

He announces:

Y/
0'0

Listen whether you are a sage or a Mystic capable of Divine vision! Listen whether
you are a seeker of the carrion world or an excellent scholar or an evil ignorant! The
most comprehensive thing to know is:

G (SRR PWR STHEE PR WA PR
Meaning: Whoever does pious deeds, does it for (the benefit of) his own self and
whoever commits sin, its (resultant evil suffering) will befall him alone. (41:46)

Acting upon these words leads to the kindness of Allah. It grants salvation from the
spiritual diseases as well as the curses of paganism and polytheism which decline
one to troubles. It is only the worldliness that prevents one from the gnosis and
union of Allah. The seeker who does not become sated of the world in the very
beginning by having complete authority upon it, is a fool if he steps in the arena of
Fagr and gnosis of Allah. Hence, it is incumbent upon the seeker of Allah firstly to
gain command and authority over the Solomon empire of the entire world. Then it
becomes obligatory for him to instantly renounce this authority just as he gained it,
turning his face towards the contemplation of vision of Allah and exalting to the
level of Divine vision. The path of Fagr is neither related to verbosity or discussions
nor to the verbal knowledge, it is the path of vision of Divine beauty. (Nur-ul-Huda Kalan)

The way to Fagqr, gnosis, vision, sainthood, guidance and jamiat* opens through
ghanayat. 1If Faqr is not the chosen Fagr® and adopted without ghanayat and
contentment then it is the Fagr that falls flat and brings disgrace, the compulsive
Faqgr®. (Nur-ul-Huda Kalan)

Ghanayat means to become content inwardly from all the blessings of the world and the
hereafter. This is also the station of ultimate generosity in distributing the treasures of
Fagqr. Allama Igbal writes:

¥ Jamiat (=27) is a mystic term having multiple meanings. It may refer to spiritual powers, stability, peace, accumulation

or satisfaction. It is the highest spiritual level whereby all the preceding levels accumulate in the being of the seeker.
5 Chosen Faqgr: Adopted with pure intentions. See the book Sufism-The Soul of Islam for details.
%6 Compulsive Faqr: Adopted compulsively or to deceive. See the book Sufism-The Soul of Islam for details.
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Explanation: The men of Allah (Fakirs) whether in power or in servitude are always
protected with the shield of contentment and indifference that results from trust upon
Allah. (Bal-e-Jibril)

IMPEDIMENTS IN THE DIVINE VISION

Sultan Bahoo says about the impediments in Divine vision and the ways to overcome them:

0/
0'0

Know that there is not any wall or mountain between the men of vision and the Divine
vision. Rather, there is the evil of inciting self that is harder than the wall and most
difficult to kill. The spiritual guide first of all kills this devil self which is the friend of
Satan with the sword of Ism-e-Allah Zaat. Hence, it dies and is removed from between
Allah and His slave. The Divine vision is revealed and the seeker perpetually beholds
Allah. The perfect spiritual guide who is a man of sight raises the heaviest curtain of
self on the very first day by the power of his sight and blesses the seeker with the vision
of Allah. The spiritual guide who cannot do this is not eligible to give persuasion of
righteousness. (Nur-ul-Huda Kalan)

There are neither high walls and mountains between Allah and His slave nor a long
distance journey. Rather there is only a thin veil of the self which can easily be
removed by the contemplation of Ism-e-Allah Zaat and the attention of spiritual guide
who is the man of Divine secrets. If you come, you will find the doors open for you
and if you do not then Allah needs none. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

FROM WHERE DIVINE VISION IS BLESSED

R/
0.0

Sultan Bahoo says:

The strength to behold Allah and the power to exalt to the Divine vision is possessed
only by the followers of (Sarwari) Qadri order. If a follower of any other order
claims it then surely he is a liar, boaster and veiled. (Nur-ul-Huda Kalan)

BLESSING OF DIVINE VISION
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Explanation: Among all savours the most savouring is Divine vision. The pleasures of the
world are trivial as compared to it because they are transitory. (Nur-ul-Huda Kalan)
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Explanation: Everything is carrion except the Divine vision. That is why, true lovers seek
only this Holy vision. (Ain-ul-Faqr)
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Explanation: The theophany of Divine light which Prophet Moses beheld on Mount Sinai
manifests in my own existence by the grace of Allah. (Ain-ul-Faqr)
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Explanation: How can one see Allah unless his inward is awake! Real prostration is
possible only while beholding Him, prostrating before the wall blindly cannot be
considered real prostration. (Ain-ul-Faqr)

Sultan Bahoo says in Nur-ul-Huda Kalan:

I - - | R &b bk s g o
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Explanation: (1) The Mystics are honoured with Divine vision on the very first day.

(2) I have gained everything by the contemplation of Ism-e-Allah Zaat that is why |
have made it my guide.



113

(3) Whoever conceals his being in Ism-e-Allah Zaat, finds the gnosis and vision of
Allah very soon.

(4) How is it possible to behold the Countenance of Allah? I behold Him as my
beloved Prophet makes me see. (Nur-ul-Huda Kalan)
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Explanation: The true seeker of Divine vision eventually elevates and beholds. Then he
sees none but Allah. (Nur-ul-Huda Kalan)

g Tt ~SE s
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Explanation: Wherever I see, I behold the Truth by the blessing of Truth. I gained this
state of engrossment by perpetually reading my inward. (Nur-ul-Huda Kalan)
@uatraing) ¥ U\ = 7 Ul w2l UL o P
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Bahoo Shauh tadaan laddhose, jadaan ishq keetose soohaan
Hoo

Bahoo confides, Beloved is met when love reveals the secret

Explanation: When Divine love taught me the customs and rules of the path of Fagr, 1
found the Beloved.

(Quatrain 26) ﬁul}'ﬂz /,-f't' Jb :3’5; it J”lp o, L Zl
S Z6TJ 99 ITHS BTl 91g®, & 3THg AHT3T g

Baajh fana Rabb haasil naaheen Bahoo, naa taaseer jamaataan
Hoo

O Bahoo, without fana Lord can’t be reached, not even in
congregations

Explanation: If a person does not annihilate the self then union with Allah, His vision and
presence cannot be achieved.
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(Quatrain 61) ¥ Y J”lp o b 3”}’@/ L u,‘,”’/ o/ =/
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Mareeye marn theen agge Bahoo, taan Rabb haasil theeve Hoo

O Bahoo! It’s the death before dying that takes to Allah

Explanation: Remember! Union with Allah is not possible without ‘death before dying’.

(Quatrain 67) )’i gmz o UT/ J;ﬁ{" ‘.L.& u% Y U(:mf
it Ha wie & urfenm, 38 9976 3T UFe g
Jinhaan Shauh Alif theen paaiaa, phol Quran na parhde Hoo

Lovers reach Allah from Alif. They know Quran like no one else

Explanation: The knowledge of both the worlds is in the Quran, the Quran is in shahada
and shahada’s crux is Ism-e-Allah Zaat. Those who have been blessed with the love of
Essence by the invocation of Ism-e-Allah Zaat have the inspired knowledge which gives
them complete esoteric and exoteric knowledge of the Holy Quran.

(Quatrain 101) 4 ;,:5’/ Ao oee oy e b g
Id 77 R g™, 3 S8 srd Jdie ¢
Har jaa jaanee disse Bahoo, jit val nazar kacheeve Hoo

Bahoo sees the Beloved wherever he turns to

Explanation: I see the Divine Essence everywhere.

(Quatrain 116) )54_}:“; < M3 u;l} :l,«}f/ Jlla - U)./ /’/;
fadd 98 99 oS dier g3 a3 fedie g

Zikr kanon Rabb haasil theendaa, Zaato zaat diseeve Hoo

With invocation one reaches Lord. Divine Essence beheld

within
Explanation: The blessing of Divine vision is received only after the self dies by the
contemplation and invocation of Ism-e-Allah Zaat.
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(Quatrain 119) P & okl &y Lt fu:t' dli Ubg! b
HTId YT 7Tt 3e, 51 R wieg Hid g
Zaahir wekhaan Jaanee taaeen, naale disse andar seene Hoo

I see the Beloved exoterically everywhere and esoterically in
myself

Explanation: I see my Beloved everywhere, both esoterically and exoterically.

(Quatrain 140) #  (£] A B3 QL ¥ e Uk

.
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Jaan andar varr jhaatee paaee, ditthaa Yaar ikallaa Hoo

When I peeped within, I beheld the Beloved alone

Explanation: When I peeped within, I found the One, Divine Beloved.

P 2y Sl T 2 F B b P
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H 7 73 &5d &7 e, 910 JEHTHS BT e g
Jis jaa Jaanee nazar na aave, othe sajdaa mool na daeeye
Hoo

Jaan jaan Jaanee nazar na aave, Bahoo kalma mool na
kaheeye Hoo

Beloved is not beheld. How will one prostrate!
Unless Beloved is beheld, O Bahoo, shahada cannot be recited

Explanation: Where the Essence is not beheld, one must neither prostrate nor recite
shahada.

(Quatrain 172) ,ﬂ’;sz/ sl u’/ o A3 L}b Gy b~ 3”%
g™ gg ¥d feg 781 SAe, 45 fRg Ga gie g

Bahoo har khaane wich jaanee wasdaa, kan sir ooh rakheeve
Hoo
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O Bahoo! Beloved manifests everywhere. It’s now him and
not me

Explanation: The beloved guide is manifesting through my entire existence.

(Quatrain 190) );554/ < j)?: d//; Ulr-‘? :7)/;@’ L R }r/g
JJid 98 &' fHegEr 'g™, filgt 3dd 93 a1 4igi g

Hargiz Rabb na mildaa Bahoo, jinhaan trattee chaurr na
keetee Hoo

God not reached, O Bahoo, if sacrificed not all

Explanation: Union cannot be achieved unless one sacrifices entire household for Allah.

(Quatrain 183) };’G)[ < W2 ul{’“} :&y‘ U‘t{) Gy <« (5 (5
THEH R feg QU Hie fgi e &1zt g

Dam dam de wich wekhan Mawla, jinhaan qazaa na keetee
Hoo

Don’t miss a prayer and behold Master with each passing
breath

Explanation: Lovers know the actual reality of religion and always remain engrossed in
observing the Essence. They never miss their eternal prayer, skipping the physical prayers
is out of question.

(Quatrain 201) 47 oyl St & - ‘U}:’F U% ;é A
W e HeH 3§, Afg St g g
Yaar yagaanaa milsee tainu, je sir dee baazee laaen Hoo

Gamble your life to reach the incomparable Beloved

Explanation: You will achieve your destination, the Divine Essence, when you are
absorbed in love for Allah and will sacrifice even your life for Him.

Pages of Sultan Bahoo’s books are filled with the knowledge of Divine vision. According
to him, its doors are opened through the invocation and the contemplation of Ism-e-Allah
Zaat. The person who remains engrossed in it, is blessed with the Divine vision.
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THE UNIVERSAL DIVINE MAN

You have read about Fagqr, the person who reaches its peak (Oneness, union or
annihilation and immortality) is called the Universal Divine Man, the perfect Fakir or
simply Fakir.

Prophet Mohammad sall’Allahu alayhi wa’alihi wasallam said:

)
4%
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Meaning: When Fagr is accomplished that is Allah.

When the seeker of Allah reaches the peak of Fagr, he acquires all the attributes of Allah
after which he becomes eligible for the title of the Universal Divine Man. Among all the
levels of creation which exist in the universe, man is the most sublime. In the entire
mankind, Prophet Mohammad is the most perfect and pre-eminent person. He is the
complete and finest manifestation of Allah; he is the Universal Divine Man and the
rightful representative of Allah. It is also through his mediation that his spiritual
descendants reach this level. In every era, there is always one person who follows the
exact footsteps of Prophet Mohammad and thus becomes his exact manifestation in the
world. Allah blesses him with the Divine Trust. This blessed person is the Universal
Divine Man of his era. He is the esoteric vicegerent of Prophet Mohammad and Allah
runs the system of the universe through him. He is the one whom Sultan Bahoo calls the
perfect and accomplished spiritual guide. He is the one who implements Fagr completely
upon himself and reaches the level where his being is annihilated in Allah and the
difference of ‘you and I’ ends. This is such a unique state of oneness where there is no
duality. Hence his speech becomes Allah’s speech, his sight becomes Allah’s sight, his
hearing becomes Allah’s hearing, his walking becomes Allah’s walking and his holding
becomes Allah’s holding as is mentioned in a Qudsi Hadith.” This station is called
Oneness or union, and the person is annihilated in Allah and immortal with Him. In every
era, a perfect manifestation of the Divine Essence is present who is representative of
Allah and the Prophet. Allah implements His orders through him.
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Meaning: When a person becomes close to me through excessive prayers and devotions I start loving him so much so I
become his ears by which he listens, I become his eyes by which he sees, I become his hands by which he holds and I
become his feet by which he walks. (Bukhari 6502)
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This is the most exalted station of Mystics where they surpass duality. When Sultan
Bahoo reached there, he said:

«» When | reached the ultimate destination of Faqr, the Divine decree came from the
majestic court, “You are My lover.” I respectfully submitted, “My humble being is
incapable of the love of the Majesty.” Then it was commanded, “You are My
beloved.” On this, I kept quiet. The sheen of ray of Divinity submerged me into the
oceans of Divine engrossment like a mere particle and the Divine commandment
came, “You are exactly Me and I am exactly you. With respect to the station of
reality you are My Reality and with respect to the station of gnosis you are My

beloved and the secret of Ya-Hoo (35%) lies in Hoo (32).” (Risala Roohi Sharif)

Over here, Hoo (»») means the Essence of Allah and Ya-Hoo (s\) means the
Mohammadan Reality whereas ‘secret’ means union with Allah after the spiritual
accomplishment. This is the station of immortality with Hoo (,») where a man attains the

perfection to qualify for the throne of Divine guidance and persuasion and is called the
Universal Divine Man.
About the Universal Divine Man, Sultan Bahoo says:

@,

++ The sacred existence of the Holy Prophet is from the light of Allah while the entire
universe was created and manifested from the Mohammadan light. Reality of man is
the same light which is called the self regarding his deeds and is called inward
regarding his states and is called soul regarding his level of union with Allah. When
the self, inward and soul of the seeker turn into light and merge becoming one, he is
raised to the level of Universal Divine Man. (Aqal-e-Baydar)

¢+ The enchanting existence of the Universal Divine Man is the maze of treasure of the

Divine name and Essence. (Nur-ul-Huda Kalan)

Sultan Bahoo has called the Universal Divine Man as maze because he is the
manifestation of wonders and rarities. He knows the secret of reaching the Essence

through His name ‘Allah («b))’. His existence is the treasure of Divine secrets. It is

impossible to find treasure without solving the maze. The Universal Divine Man is the
maze and whoever solves this maze, only he recognizes his reality and finds the Divine
secrets. The Universal Divine Man can only be recognized with the enlightened inward. It
is stated in Hadith:

45 4 < ol % . FA
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Meaning: The one who died without recognizing the Imam (Universal Divine Man) of his
age (with inward verification), died in ignorance.

It is impossible to recognize the Universal Divine Man without contemplation of Ism-e-
Allah Zaat but Ism-e-Allah Zaat takes to the destination only when it has been granted by
the perfect spiritual guide who is the man of Divine Essence i.e. the Universal Divine
Man himself.

Sultan Bahoo says:
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Explanation: Hoo (s2) is the eternity, Hoo is the extremity. The seeker who reaches Hoo

becomes a Mystic. Being annihilated in Hoo, he himself becomes Hoo. (Ain-ul-Faqr)

% Unless a seeker is completely immersed in Oneness and finds eternal Divine presence
by crossing the level of death before dying, he remains aggrieved at every level and
struggles to have the observation of the heaven (of Divine closeness). (Ain-ul-Fagr)

R/

« When a Mystic having Divine union engraves Ism-e-Allah Zaat by contemplation on
his inward and observes it, his own existence vanishes in it. He comes to know that
his existence has disappeared in Ism-e-Allah Zaat and it has appeared in him. He
remains engrossed in the observation of Ism-e-Allah Zaat inwardly and outwardly and
finds no delight in the invocation. (Ain-ul-Faqr)
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Explanation: O Bahoo! The secker who reaches the level of annihilation in Allah,

converts totally to Divine light. Then knowledge, invocation and even Divine presence
become veils for him (as now he himself has become divine).

¢ If twelve thousand people who recite litanies and perform glorification rounds are
gathered at a place, they cannot collectively achieve the rank of an invoker. If twelve
thousand invokers are brought together, they cannot collectively approach to the level
of the man of Divine inspiration. If twelve thousand men of Divine inspiration who
have achieved the power of conversation with Allah are brought together, they cannot
collectively attain to the level of a seeker blessed with Divine presence and drowned
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in the state of meditation. If twelve thousand men proficient in mediation and
absorbed in Divinity are brought together, they cannot collectively approach to the
level of a Fakir annihilated in Allah.

GBI s <
Meaning: One drowned in the Divine Oneness is immortal in both the worlds.
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Meaning: When Fagr is accomplished that is Allah.
Only Allah! Everything other than Allah is lust. (Ain-ul-Faqr)
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Explanation: I have annihilated myself in the Oneness of Allah in such a way that my

existence has become one with the One. Due to this ultimate Oneness, | see nothing
except Oneness. (Ain-ul-Fagr)

One who approaches Divine Oneness during life attains ultimate union with Allah
after death (before dying). If he remains firm and steadfast in life, he will meet
peaceful end and remain faithful even after death. (Nur-ul-Huda Kalan)

Sultan Bahoo says about the Universal Divine Man in his poetry:

*

(Quatrain 21) & 2 & I~z /,'.; ";;ﬁg £ /.?} |’L
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Nam Fakir tinhaanda Bahoo, qabar jinhaan dee jeeve Hoo

O Bahoo, miracles and mercy! That is a Fakir’s shrine

Explanation: The ones who annihilate themselves in the Divine Essence to become the
Essence Itself, they are the Fakirs. Even their graves are the quintessence of beneficence.

.

(Quatrain144) ¥ 6l < ui o PU LAY 2 rt
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Naam Fakir tinhaanda Bahoo, jehre wasde laamakaanee Hoo
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O Bahoo, the name ‘Fakir’ is entitled to the dwellers beyond
time and space

Explanation: True Fakirs are those who annihilate themselves in the Divine Essence and
reside in the station of no station.

(Quatrain 179) }éU)g’ =8 @; J; 4_/:"3 ‘7}%[7 Iy UL;: /:?5 (t
&™ gaid 35t T gg®@, fiag fos feg ez feaee g

Naam Fakir tinhaan da Bahoo, jehre dil wich dost tikaavan
Hoo

True Fakirs are the ones, O Bahoo, who stay true to Friend in
heart

Explanation: True Fakirs are the ones who find the concealed Divine Essence in their
inwards and make Him their Beloved.

(Quatrain 112) )ﬂgL(A/Q N & /l/ ljf.% r?’;L U'L{f? /,'?) |’t
& gditd 351 w1 g1g®, figx wd feg Wig <u® g

Naam Fakir tinhaanda Bahoo, jehraa ghar wich Yaar vikhaale
Hoo

Fakir is the one, O Bahoo, who makes one behold the Beloved
in home-inwardly

Explanation: Fakir is the one who makes seekers behold Allah in their inwards.
(Quatrain 181) ¥ Sl djf s Pr oo e Z\
73 s W& © gg®, gabt g3t gt g
Baajh wisal Allah de Bahoo, dunya koorree baazee Hoo
Without union with Allah, O Bahoo, world’s a foul game

Explanation: O Bahoo! The fact is that without union with Allah every level, status and
station is false and useless.

(Quatrain 31) ¥ £ ugLff z 35@/ s W Jl,.u Z\
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'Y feAS »isT © 91g, Ag Jaratui faH g
Baajh wisal Allah de Bahoo, sabh kahaaniaan gisse Hoo

O Bahoo! Without union with Lord everything’s a waste, a
tale-blathering and false

Explanation: Without union with Allah (annihilation in Hoo), all stations are merely an
illusion rather a waste of time.

(Quatrain 21) }é;{””J UW %L’ P s sl P v IRy
weg g3 ggd Sl g g faEi Bdie g

Andar vee Hoo te baahar vee Hoo, Bahoo kithaan labheeve
Hoo

Bahoo is no more. It’s Hoo in both spirit and form

Explanation: Sultan Bahoo explains the ultimate stage of Fagqr, annihilation and
immortality in Hoo () and reveals about his reality at this stage. According to him, it is the

stage of:
=y /’ sl o
Meaning: Only the Divine Essence exists in the esoteric and the exoteric being.

Bahoo has been annihilated in Hoo () to become Hoo (,3).

-

(Quatrain3) ¥ (}G Ly I :dl@(; 83 » o wl
I AT o3 feurss], »ig ye Ifonm gst g

Ahad jad dittee wikhaalee, az khud hoiaa fanee Hoo

Hoo unveiled in Unity; naught became my existence

Explanation: Ever since Allah has showered the theophanies of His Essence upon me in
the realm of Incomparable and Unknowable, the duality within has ended and I have

attained Oneness by annihilating in the Divine Essence (Hoo ).

(Quatrain 55) }é(}’} {_}:.”"Z J’l ?él, ‘Jlb u:};,g P /ﬁ-;’;" wz
U3 3de 3 1 ems, g0 A Ul <93t g
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Parh Tawhid te theewain waasil, Bahoo sabaq parheeve
wagtee Hoo

Bahoo divulges to strive for Oneness and eagerly have union

Explanation: One should hurry towards Oneness, because all the stations and ranks on the
way are unimportant.

ONENESS

Oneness of Allah (tawhid) is the basic pillar of Islam. For a common Muslim it is quite
simple and easy, but Fakirs and Mystics find great depth and profundity in its meanings.
For the masses first part of shahada is the proclamation of Oneness of Allah, ‘There is no
God but Allah.” He has no partners and is Alone. He is the One Who does not beget nor is
begotten. He deserves all the praise and adoration. He is the Creator and the Master.
Worshipping anyone other than Him is idolatry. To associate anyone with Him is
polytheism and it is called ‘grave injustice’ in Quran.

On the other hand, the interpretation of Sufis, Fakirs and Mystics consists of so many
implications and graveness which at times overwhelm the scholars and theologians with
admiration while at times they simply pass verdicts of paganism and heresy.

“There is no God but Allah’ is negation as well as affirmation. Sufis interpret it as ‘Only
Allah is manifest in the entire cosmos.’ It is quite true that He is One but if He is the only
One then what is the need to negate any other? In the presence of only One there cannot be
another. If there is no one like Him or He has no partner, He is incomparable and
unprecedented then the very concept of any other god is meaningless. ‘There is no God
but Allah’ means ‘There is no one but Allah’. If there is only He, then what is all that we
see around?

Two schools of thought are famous in this regard. One was brought into light by Imam
Husayn razi Allah anhu in his book Mirat-ul-Arifeen which was elaborated by Shaikh al-
Akbar Mohiyuddin ibn Arabi with such detail that left no need for further exegesis. The
other was presented by Shahab al-Din Abu Hafs Umar Suhrawardi.

Ibn Arabi elaborated Oneness of Being’, Wahdah al-Wujud or Hamah Aust'® (Only He
exists) to explain Oneness. Whereas Shahab al-Din Suhrawardi has explained Oneness
(tawhid) with the belief of Hamah Az Aust™ (everything exists due to Him).

%8 persian term for Oneness of Being.
¥ persian term for Oneness of witnessing.
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When Allah intended to manifest Himself, He came out of the isolated Oneness in the
world of multiplicity. The Sufis describe these levels or stages as the Divine descent.
Each word of the following Qudsi Hadith refers to a level or stage of this descent:

5, /0. 55 , 0% ‘. > 2225 25
RSICHEH IS S TS CRIEE

Meaning: | was a hidden Treasure, I intended to be recognized so I created the creation.

In this Qudsi Hadith, the words ‘I was (3':‘3)’ means the first realm which is beyond all

levels and here the Divine Essence cannot be imagined or referred. This realm is called
the Incomparable and Unknowable Realm (alam al-Hahooiyat) and is also called the
realm of the Transcendent Unity (alam al-Ahadiyah). There the Divine Essence is pure
and His quiddity cannot be comprehended.

Sultan Bahoo says about this level:

¢ To understand the quiddity of the Divine Essence, countless efforts of wisdom went
in vain. (Risala Roohi Sharif)

The first step of Divine descent was in the second realm where the one who calls Hoo

(s2), Ya-Hoo (o) manifested. It is named as the realm of First Manifestation (alam al-

Yahoot) or the realm of Divine Solitude (alam al-Wahdah). This is also called the
Mohammadan Reality or the revelation of Mohammadan light from the Absolute Divine
light. A Hadith points towards it:

8 PR IR N LY
Sapdegde gl abl el «
Meaning: I am from the light of Allah and all the creation is from my light.

The third realm is the second level of descent. It is known as the realm of Divinity (alam
al-Lahoot) or the realm of Divine Uniqueness (alam al-Wahidiyah) where along with the
Divine attributes, the light of the holy names also manifested.

Fourth realm is the third level of descent. It is called the realm of power (alam al-jabarut)
and is also called the realm of souls (alam al-arwah). It is here that actions manifested
from the Divine names.

The fifth realm is the fourth level of descent of the Essence. It is called the realm of
angels (alam al-malakuf) and is also called the realm of metaphorical forms (alam al-
mithal). It is where angels are present. Sufis call this realm, the Divine Tablet.



125

The next descent is in the sixth realm. It is called the physical world (alam al-nasuf) or
the realm of bodies (alam al-ajsam). The symbolic forms were covered in their bodies
and different bodies for each creation appeared in this world.

The seventh step or level is collection of all the levels and realms in man. It is where
Allah has manifested Himself in human form with complete perfection as compared to all
the other creatures. Yet the man who got His ultimate and perfect manifestation and in
whom the manifestation of Allah completed absolutely is the Universal Divine Man and
the Universal Divine Man means Prophet Mohammad who is the ultimate and absolute
manifestation of all the levels.

Allah manifested His Essence descending from the realm of Incomparable and
Unknowable to the realm of First Manifestation, from the realm of First Manifestation to
the realm of Divinity, from this realm to the realm of power, then to the angelic realm and
from there in the physical world. Thus, the Divine Essence has sustained the whole
universe by revealing in the inner of every living and non-living thing. Only Allah exists,
rest of all are non-existent and this very concept is called ‘the Oneness of Being’.

For Sufis, this is Oneness as well as prophethood. Allama Igbal says in this context:
e F 7T pi o
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Explanation: I can explain the concept of Oneness but you cannot comprehend it because
your brain is occupied by different gods instead of Oneness of Allah. (zarb-e-Kalim)

When one advances towards Allah and travels towards Him spiritually, he attains
Oneness of the Essence by covering these levels that is called ascension. When man
achieves the recognition of the Essence, the journey to Allah is over and then starts the
journey in Allah. Being engrossed in the Oneness of Allah, the journey in Allah is
endless, it has no limit. Like the Essence, the journey is also infinite. The human ascension
is to cover all the four arcs of circle of the existence, that is the realm of physical bodies,
the angelic realm, the realm of power and the realm of Divinity. The actions of these four
stations are called sharia, mysticism (tariqa), reality (haqiga) and gnosis (marifa),
respectively. The person who covers all these stations is a Prophet or a Saint and is called
the Universal Divine Man. The man who is the perfect and ultimate manifestation of all
these marvels is Prophet Mohammad. After the Holy Prophet, a person achieves this
status only through his mediation, becomes the Universal Divine Man and his vicegerent.

Sultan Bahoo says:
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+«» The true and perfect followers of Prophet Mohammad (perfect Fakirs) are drowned in
the Oneness of Allah from head to toe and from body to soul. Neither they are God
nor other than god, like a flame in the fire or salt in the food. (ain-ul-Faqr)

Sultan Bahoo opines that a person is not worthy to be called a spiritual guide who does
not take the seeker to the secrets of Oneness.

«» If the spiritual guide cannot grant the true seeker of Allah the knowledge of Oneness
and Fagqr taking him to the station of no station on the very first day and blessing him
with Divine Oneness then it is evident that such a person is deprived of the skill of
being a spiritual guide and is ignorant of Fakirsm. (kaleed-ul-Tauheed Kalan)

When Sultan Bahoo reached Oneness, he uttered:
23 s Tt & Tl s )5
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Explanation: 1 have annihilated myself in the Oneness of Allah in such a way that my

existence has become one with the One. Due to this ultimate Oneness I see nothing
except Oneness. (Ain-ul-Faqr)

«» I discovered myself having drowned in the river of Oneness. (Ain-ul-Faqgr)

Sultan Bahoo says while advising seekers of Allah:

E ol o & oY 7
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Explanation: O seeker of Allah! You must observe Oneness of Allah in each and

everything and ever remain in the state of this observation so that you gain perfect belief
that there is nothing but Allah everywhere. (Ain-ul-Faqr)

A few quatrains are:

(Quatrain 121) # dLﬁ" ) i :dg ~ b S } f
WIS fgad & 71 &7 I, frfe <ge3 fHd Heaat g
Agqal fikr dee jaa na kaaee, jitthe Wahdat sir'r Subhaanee Hoo

Oneness, Divine secret — No need for wisdom and reflection
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Explanation: The station of First Manifestation is a secret of Allah and there is no room
for any wisdom and reasoning because access to this station is gained after passing beyond
them.

(Quatrain121) ¥ 36 s F b :3; Wy ol el &
€ MIHE Mae feurdl fiddl 3T gu I8 gdl g

Jad Ahmad Ahad wikhaalee dittee, taan kul hoe fanee Hoo

Ahad - Ahmad...Self-Disclosure, at once I annihilated in
totality

Explanation: On reaching this station, when I saw Ahad wearing the veil of ‘M’ of Ahmad,
I was annihilated in the Essence of Ahad and achieved the reality of Oneness of Allah and
Messengerhood.

-

(Quatrain3) ¥ &G Ly 27l :du/; 3; » ol
g Ae it feurss], »i ye Jfenn grét g

Ahad jad dittee wikhaalee, az khud hoiaa fanee Hoo

Hoo unveiled in Unity; naught became my existence

Explanation: Ever since Allah has showered the theophanies of His Essence upon me in
the realm of Incomparable and Unknowable, the duality within has ended and I have

attained Oneness by annihilating in the Divine Essence (Hoo ,3).

(Quatrain 14) P b é‘ S W Gs okl
ed <9 aHH wAS faaR AT a3le g
Andar wich namaz asaadee, hikse jaa niteeve Hoo

I perform eternal salat at the same sanctuary anchored in my
inward

Explanation: We are offering the prayer of Divine love every moment in our esoteric being.

s
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WS I 98 fed TIT3, W& 678 HJg3 Iwi g

Zahid zuhd karende thakke, roze nafal namaazaan Hoo

Aashiq gharg hoe wich Wahdat, Allah naal mohabbat
raazaan Hoo

Austerities only exhausted... so did fast, worship and salat
Lovers submerged in Oneness are brimming with Divine
secrets

Explanation: The ascetics got tired of devotions and hard mystic struggles even then
remained in veil and could not gain union with Allah but the lovers became confidant of
Allah due to Divine love and are annihilated in His Essence. They became embodiment
of Oneness being absorbed in the Oneness of Allah.

(Quatrain 201) }é u:!,v (l? %L i ‘y/ (}U utp db 213
13 &S 7 w713t &, 3T g0 SHATE g
Zaate naal jaan zaatee raliaa, tad Bahoo naam sadaaen Hoo

When Essence and essence became one, then renowned
became Bahoo

Explanation: I was named Bahoo when I annihilated in Hoo, the Divine Essence.

LOVE FOR PEOPLE OF THE CLOAK

Love for the People of Cloak especially for Husayn ibn Ali is a distinctive aspect of the
teachings of Sultan Bahoo. He considers the love of the People of Cloak as an essential
part of faith. According to him, whoever keeps malice against them is accursed and a
kharijite. He loved them so much that he held ceremonies in commemoration of martyrs
of Karbala from 1% to 10" Muharram every year. This tradition is continued even after
more than three hundred years. Thousands of people visit his shrine during first ten days
of Muharram, rather in the last three days the number reaches till lakhs. Some people
think that it is the celebration of death anniversary of Sultan Bahoo although his death
anniversary is celebrated on first Thursday of Jumada ath-thani. Allah has made the love
of Sultan Bahoo eternal for the People of Cloak.
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Sultan Bahoo was the first one who mentioned in his treatise Risala Roohi Sharif the
spiritual status of Fatimah bint Mohammad as Sultan-ul-Faqr that no one knew before.
The foremost and prime manifestation of Divine light was the light of Prophet
Mohammad while the next Divine light which manifested directly from his light was that
of Fatimah-tuz-Zahra. In this way she is the first Sultan-ul-Faqr and Fagqr is bestowed
only through her mediation.

Sultan Bahoo has narrated the grandeur of the People of Cloak in his books in these
words:

+ Fatimah bint Mohammad was nourished with Fagr and was blessed with Fagr.
Whosoever attains to Fagr, achieves it only by her favour. (Jamia-ul-Asrar)

0/

« Whoever denies the status of the People of Cloak is deprived of the gnosis of Allah.
(Nur-ul-Huda Kalan)

R/

« Ali ibn Abi Talib got Fagr from the Holy Prophet. (Ain-ul-Faqr)

+ Four Companions of the Holy Prophet have command over four attributes; Abu Bakr
Siddiq over truthfulness, Umar ibn Khattab over self-accountability and justice, Usman
ibn Affan over generosity and modesty while Ali ibn Abi Talib has command over
knowledge and Fagqr. (Asrar-e-Qadri)

R/

« Ali ibn Abi Talib is the man of gnosis of Allah. (Ain-ul-Fagqr)

+» The seeker of Allah should be a fighter (against paganism) and submissive (to Allah’s
will) like Ali ibn Abi Talib. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

Ali ibn Abi Talib is the leader of all Saints and all spiritual orders. Whichever spiritual
station is bestowed upon anyone, it is bestowed by the favour of People of Cloak.

Sultan Bahoo says:

+« Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali reached the ultimate station of, “Fagr is my (Holy
Prophet’s) pride.” They were the source of happiness for the Holy Prophet and
Fatimah bint Mohammad. (Mehak-ul-Faqr Kalan)

(@ 2G0T i LS <

Meaning: [ am the dust of feet of Husayn and Hasan. (Risala Roohi Sharif)

In the following quatrains, Sultan Bahoo has narrated about Imam of the Divine lovers,
Husayn ibn Ali:

(Quatrain 68) }é sz U[Gﬁ 7 JU das B r}i ¢ /'/L
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Je kar deen ilm wich hondaa, taan sir neze kioon charhde Hoo

If religion is in knowledge merely, why Husayn’s head was
impaled!

Explanation: If the reality of Islam could be understood through exoteric knowledge
(sharia, figh and Hadith) then the progeny of Messenger of Allah had never been beheaded.

(Quatrain 133) ¥ it <l 7 ‘7;;’? Iy ng o2 FZ’/:) 0:} .(?w
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Sachaa ishq Husayn ibn-e-Ali da Bahoo, sir deve raaz na
bhanne Hoo

O Bahoo, true love is of Husayn ibn Ali. Gave his head, not
the secret

Explanation: In the battlefield of Divine love and submission to Allah’s will, there is no
one like Husayn who sacrificed himself and his family but did not disclose the Divine
secret.

O believers! Remember that love for the People of Cloak is the sign of faith. Whoever
keeps grudge against them in fact keeps grudge against the Holy Prophet and grudge
against the Holy Prophet is grudge against Allah. One who keeps grudge against Allah is
accursed and evicted from faith.

SHAIKH ABDUL QADIR JILANI

Sultan Bahoo greatly respected and venerated Shaikh Abdul Qadir Jilani and remembered
him as ‘my spiritual guide’ in his books. He says about him:

¢+ Shaikh Abdul Qadir Jilani, the beloved of Allah has been elevating his five thousand
disciples and seekers every day after purifying them from paganism and misbelief. He
takes them to the level of an immortal Mystic by the Divine benedictions. He
submerges three thousand out of them in the light of gnosis blessing them with the
observation of Oneness such that they reach the level of:

F AN A
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Meaning: When Fagr is accomplished that is Allah.

He blesses the remaining two thousand with the presence in the Mohammadan
Assembly. (Shams-ul-Arifeen)

¢ A perfect spiritual guide should be the man of Divine insight like my guide Shaikh
Abdul Qadir Jilani. He led many among thousands of seekers to the level of absorption
in the gnosis of ‘only Allah’® and blessed others with presence in the Mohammadan
Assembly. (Shams-ul-Arifeen)
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Explanation: (1) Why should not Shaikh Abdul Qadir Jilani be considered the reviver
of Islam! He is the vizier of the Prophet and the trusted soul.

(2) Shaikh Abdul Qadir Jilani is the guide towards Allah, his sacred soul is eternally
blessed with the company of the Holy Prophet.

(3) Bahoo is Shaikh Abdul Qadir Jilani’s slave, disciple and the dust of his feet as his
status is superior to all ranks of hierarchy of Sufis. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)
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Explanation: (1) Bahoo is the disciple of Shaikh Abdul Qadir Jilani and a humble
slave of his court. His beneficence graces his disciples with the beneficence of Allah.

(2) Bahoo! It is a matter of great pride to be a slave of the court of Shaikh Abdul

Qadir Jilani. All the ranks of Sufi hierarchy feel honoured to serve him. (Kaleed-ul-
Tauheed Kalan)

5

Quatrain 25) # =3 L by S b5 i e
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2 Gnosis of ‘only Allah’ means to get the gnosis with the verification of inward that only Allah has true Existence and all
the powers.
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Baghdad shareef vanj karaahaan, saudaa ne keetose Hoo

Will make a deal once I reach the city of Baghdad

Explanation: I have made a trade in Baghdad (and bargained intellect for the love of
Shaikh Abdul Qadir Jilani).

(Quatrain 24) P J 2 U,L:J U?'} ‘dL“J y/ $s /3’ EIpE

Baghdad shaihar dee kiaa nishaanee, uchcheean lammeeaan
cheeraan Hoo

What symbolizes Baghdad... intertwined allies and gaping
gashes

Explanation: What is the identification of city of Baghdad? There is a maze of streets for
those who seek Fagr.

(Quatrain 98) )’i 31}:; ol .L:& ul:,,-& :?’;U uwlp U)j ULz/f 52 O?
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Haqq huzoor onhan noon haasil Bahoo, jinhaan miliaa Shah
Jilani Hoo

Divine presence is of those, O Bahoo, who gained the favour
of the king of Jilan

Explanation: The disciples of Shaikh Abdul Qadir Jilani are the ones who are blessed
with the presence in the court of Allah.

(Quatrain 109) )é U}.‘.’/ Lﬂjl}-« [T u: J % L‘J Jlz )E/' <
T gfante gt fonr g, H g Aefei ag g
Sunn fariaad piraan diaa piraa, main aakh sunaavaan kainu
Hoo

O Pir of all Pirs, Shaikh Abdul Qadir Jilani, listen! Whom else
can I plea

Explanation: Shaikh Abdul Qadir Jilani! I request you to listen to my plea as I do not have
anyone else.
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(Quatrain 108) }”}5 4': Ve ‘j(dfd Lf/ dﬁf o g E’ Jz ’Lj J
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Sunn fariaad piraan diaa piraa, meree arz suneen kan dhar ke
Hoo

O pir of all Pirs! Listen to my plea spiritly

Explanation: Shaikh Abdul Qadir Jilani! Please listen to my request.

(@uatrain 17) % il gin 5 s U L (U e F b
375 A WS- T, 75T 98 &1 Jec Hie g

Taalab Ghaus al-Azam waale, shaalaa kade na hovan
maande Hoo

Disciples of Ghawth al-Azam, fatigued! Nought

Explanation: Shaikh Abdul Qadir Jilani is always there to help the seekers and never lets
them stagger spiritually or get worried.

SHARIA

Those who superficially follow Oneness and oppose Fakirs and the path of Fagr, plot
propaganda by lying that they do not follow sharia. Many even say that the Fakirs are
deniers of sharia. However, if their entire life and mystic struggle from beginning till end
is observed, it becomes crystal clear that they are the embodiment of sharia, love and

piety.

Rumi says:
VoA S U
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Explanation: We have absorbed the marrow and reality of the Holy Quran and thrown the
bones in front of those dogs who follow the world and satanic activities.

However, there is a possibility that these accusers have observed the lawlessness of a
specific set of so-called spiritual practitioners and on that basis have given verdict against
the true Fakirs as well. The fact is that, all the perfect Fakirs have always strictly
followed the pure form of sharia. Though, if someone is overcome by the state of a
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majdhub, qalandar or intoxication then he may lose his senses but its punishment has
already been set by sharia through the example of Mansur al-Hallaj who was hung to
death.

Sultan-ul-Faqr VI Sultan Mohammad Asghar Ali says:

% Without completely following and practising the sacred sharia no station or destination
of Fagr can be achieved. All the stages of Fagr are accomplished by the blessing of
sharia.

% Ireceived every status by following sharia.

0/

« Sharia means the collection of exoteric as well as esoteric knowledge of Islam. Anyone
who possesses only one kind of knowledge should not claim to be the follower of
sharia. (Sultan-ul-Fagr VI Sultan Mohammad Asghar Ali-Life and Teachings)

Sultan Bahoo says:
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Explanation: Bahoo found all the distinguished levels by following sharia, he made
sharia his guide. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

«» ~ All the ways repudiated by sharia are surely paganism. They are the ways of Satan or
inciting self that create the desires of this contemptible world, all of them are like a
brigand (for the travellers of the right path). (Ain-ul-Faqr)
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Explanation: I reached above the Throne and the Chair through the way of sharia and
thoroughly observed all the spiritual levels and waystations. Then Allah blessed me with
the Divine secret of His Oneness. (Ain-ul-Faqr)
2 oy 4
(Quatrain 14) ¥ G{ﬁ‘] oy & u::? :}”’E’ Us & ol .Lf‘
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Sachaa raah Mohammad waalaa Bahoo, jain wich Rabb
labheeve Hoo



135

True path is of Prophet Mohammad, O Bahoo, that takes to
the Lord

Explanation: The straight path is the Mohammadan Fagr in which the Divine vision is
achieved.

SELF

Allah has created the self (nafs Jﬂ ) immensely strange. It is the abode of desires in a

human that gives birth to all sorts of evil wishes and rebellious thoughts. It is the one that
compels to go against Allah’s orders. It is the one that acts wild at the time of extreme
lust and in rage gets violent. In hunger, it pays no heed to the distinction between the
lawful and the unlawful. When it is well fed it becomes a rebel, stubborn and proud and
at the times of trouble it mourns impatiently. In short, the self can never be entirely
happy. It is always set to drive humans towards mischief and heinousness but the one
who gets control over it can reach the level of ‘union with Allah’. It is extremely tough to

kill it but only its death is life of the inward (galb _J3).

What is this self? It is such a thief in the human body which does not let a person travel
towards Allah. It is the strongest veil between Allah and man. For the human entity, self
and Satan are two such powers that always lead human nature to sin. When Satan was
cursed because of not having bowed before Adam, he swore to mislead Adam and his
children due to enmity with them. When Adam’s earthen body was made, Satan
egoistically and with jealousy spat on it. The spit fell on Adam’s navel which caused the
birth of the self in his being and this self in humans is what he uses to mislead. However,
if the same comes under the control of man rather than that of Satan then the veil between
Allah and His slave is removed.

The self consists of four stages or conditions. When the seeker progresses in the invocation
and contemplation of Ism-e-Allah Zaat, the purification of the self continues. First comes

the inciting self (an-nafs al-ammarah §ly) _.22)). It always drives humans towards sin
and foul deeds. Like Allah says in the Quran:

- % 4o 236 %
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Meaning: Certainly, the inciting self commands much evil. (12:53)

This self belongs to disbelievers, polytheists, hypocrites, transgressors, debauchees and
desirous of the world. If it is not corrected or rectified properly then with rebelliousness



136
and disobedience its evil keeps on growing and one turns from human to animal and from
animal to beast, rather to Satan. In such a situation, the diseases of self become incurable.
Sultan Bahoo says:

+» The seeker of Allah must always go against the desires of the self and be aware of it
every moment because it is a pagan. (Ain-ul-Faqr)

He expresses about it in his poetry.

o
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(Quatrain 115) g’ £ (I d}’/ Sy oM Lf} e
Soorat nafs ammarah dee, koee kuttaa gullar kaalaa Hoo

A black dog. Whelp. The face of inciting self

Explanation: The appearance and condition of the inciting self is like that of a black dog
(who at all the time barks in starvation and asks for delicious food).

(Quatrain 151) };’ el yt 4‘«:&’. J’il (3/ r?’}’L (})[M u"«,;-& (ﬂ
&SH USBI3 Uit ditEt arg@, Je »iAg ugi3 3T aTH g

Nafs paleet paleetee keetee Bahoo, koee asal paleet taan
naase Hoo

The dark self made us neglectful, O Bahoo. Impure, we were
not

Explanation: Our souls have been polluted and we have become impure due to the
inciting self otherwise this is not how we were.

If its improvement and purification is initiated, it gradually succeeds towards the realm
of angels and grows in piety elevating from inciting to repenting (an-nafs al-lawwamah

delyM) uidl). As the name suggests, it is the self which reproves when indulging in sinful

deeds and makes the person regret. It has been bestowed with unseen favours and
guidance from Allah hence on behaving sinfully it makes the person penitent. Such a self
always remembers death and Judgment Day. Therefore, Allah swears upon it and says:

~<
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Meaning: I swear by the day of resurrection. And I swear by the repenting self. (75:1-2)
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Afterwards when this self is further corrected, it advances to become the inspiring self

(an-nafs al-mulhimah ) .201). This self with the help of Divine favour warns the

person before sinning and makes him think twice that he should be afraid of Allah. In the
following verse, Allah says about it:

(<ar-M) ,a,u\@mwb SIGAIR w‘@,w ACACEERACIERE

Meaning: But as for him who feared standing in the presence of his Lord and forbade self
its appetites and lusts, paradise will surely be (his) abode. (79:40-41)

The inspiring self stops the person from committing sin and wrong deeds either with
the help of the unseen Divine favours while he is acting upon his planned sin or through
inspiration that can be in various ways. At times it holds back the person by inspiring
proper argument and thoughts in the mind. Some have intuitions from the unseen and at
times the person is informed in his dream which inculcates in him the fear of Allah so he
keeps himself from being part of a sinful act. Afterwards when the self is further purified

and succeeds inwardly, it becomes ‘self at peace’ (an-nafs al-mutmainnah b)) _.a9)).

Hence, it gets rid of the eternal looter that is Satan and accomplishes life goals in the
form of Divine closeness. It has reached the stage of peace from fear and grief by
fulfilling its purpose of existence. Allah has mentioned the same stage in the verse:

e Yy tu e G~
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Meaning: Beware! Verily the Saints of Allah will not have any fear nor will they grieve.
(10:62)

The seeker of Allah with such a self gets close to Allah and becomes His friend. Allah
is pleased with him and he is pleased with Allah. Allah says to the people with peaceful
self:

2 z
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(Mirere)
Meaning: O self at peace! Return to your Lord in such a state that you are both the

aspirant to and the aspired of, His pleasure. So join My (perfect) servants. And enter My
paradise (of nearness and vision). (89:27-30)

Sultan Bahoo says about this type of self:

(Quatrain 7) P b il JL r4 :J:' 50 Lfy L4l
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Eyho nafs asaadaa belee, jo naal asaade siddhaa Hoo

Self, now a friend, together with me it treads onto the
straight path

Explanation: The self has become my friend being elevated to one at peace and is with
me on the straight path.

Such pure self only belongs to the Prophets, Mystics and Saints and it is highly esteemed.
All these levels are reached through invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat
and company of the perfect and accomplished spiritual guide who is the Divine light of
guidance. The self cannot elevate to this level through physical worships, no matter how
hard one tries. Rather excessive worships add to its ego and pride. The example of Satan
is a common one.

The Mystics have advised to keep oneself safe from the evils of the self in their
teachings and to reach self at peace.

Sultan Bahoo says:

% UK L}( ] cdf;} U’gj
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Explanation: Kill all the desires of your self so that you are only with One God, Allah.
(Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

«» What is the relation between the self, Satan and the world? The self is the king, Satan
1s its vizier and world is the mother of both which nourishes them. (Ain-ul-Faqr)

*» You do not know that inciting self is the king in the existence and Satan is its vizier.

They are always conspiring and planning to arouse ego and conceit. (Kaleed-ul-Tauheed
Kalan)

o

(Quatrain 93) I l,q,ﬁ/ D) ~l OE A2 f L d/b; Jb
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Jaan torree eh nafs na maaren, taan eh wagqt kharrendaa Hoo

One toils hard only to waste time as self stays unvanquished

Explanation: The self is such a cruel thief which plunders before one can reach Allah. It is
crucial to kill it because unless purified, it keeps one oblivious to Allah.
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(Quatrain 94) # 4_}:{ (Z" Lx‘v’ :ul[l/ 5~ U i f
Nafs kutte noon banh karaahaan, fehma fehm kacheeve Hoo

Tie the dog-like self and ponder!

Explanation: To reach the station of annihilation, a seeker of Allah should imprison dog
like inciting self by the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat.

% The self that has elevated to peaceful has three Arabic alphabets: J (NA), < (F),

(S). Here the alphabet ¢/ (NA) means that it laments day and night with the fear of

Allah, leaves the forbidden and follows the commands of Allah, earns legitimately
and keeps the faith perfect by true obedience. It is helped by the Divine favour and
engrossed in the invocation, reflection, gnosis, meditation and spiritual observations.
When the self reaches the Divine light, it becomes the self at peace and its possessor
is completely forgiven. Verily, Allah is the most Forgiving and the most Compassionate.

The letter < (F) means that the self at peace is faith’s pride and distinguishes the
true religion Islam from paganism. Allah says:

(ren) C2a) U329 63 A0 813 1351 6ol Breall SL S - «
Meaning: That is because Allah is the Protector and Helper of those who believe, and
for sure the disbelievers do not have any protector and helper. (47:11)

The person with peaceful self is at the level of truth of certainty. It is the level
where one is immersed in truth and never looks towards falsehood.

&Ls(,’,ﬁv (A TAINR
Meaning: Islam is the truth and paganism is falsehood.
Fagr and gnosis of Allah are the foundation of Islam while worldly wealth is the

foundation of paganism. The foundation of heresy is love of the world while foundation
of right guidance is the love of Allah.

The letter J° (S) means that it is the secret of righteousness, engrossed in Divinity,

outwardly busy in worships while inwardly annihilated and drowned in Allah. These

attributes of peaceful self are possessed by the Prophets, Fakirs and a few Saints.
(Kaleed-ul-Tauheed Kalan)
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Explanation: The self at peace is the medium to reach the secret of Divinity, it takes
to the Truth and grants the vision of Oneness. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

+¢ The consent of Allah is in turning against the inciting self. (Ain-ul-Faqr)

++ No one can find the love of Allah without killing the inciting self. (Ain-ul-Faqr)
ode § . Ak B S
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Explanation: Obedient self is a friend. The ignorant do not know its importance. (Ain-
ul-Faqr)

Sultan Bahoo emphasizes on attaining the self at peace through contemplation of Ism-e-
Allah Zaat:

@,

« By the contemplation of Ism-e-Allah Zaat, the inciting self of the seeker gets severely
ill just like a person who suffers from measles. The contemplation of Ism-e-Allah Zaat
keeps it in pain and restlessness so much so that it loses its existence and becomes
obedient. Then it always obeys the orders like a slave. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

% The seeker whose self is headstrong in the beginning and is at the level that incites,
improves by the contemplation of Ism-e-Allah Zaat and becomes the repenting self
and then gradually elevates to the inspiring self. By continuous contemplation of Ism-e-
Allah Zaat, it becomes the peaceful self. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

RENUNCIATION OF THE WORLD

Generally, the abundance of riches or wealth is thought to be worldliness but Saints and
Mystics define ‘worldliness’ as:

@,

¢+ Everything which distracts or diverts the seeker’s attention away from Allah towards
itself is worldliness.

As it is the saying of the Holy Prophet:

)
{19% /,;151"02 Z ’12u <
4
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Meaning: The thing which involves you with itself diverting your attention away from
Allah is your idol.

The term ‘renunciation’ is scandalized a lot by the critics and deniers of Sufism or
mysticism and rejected by labelling it as monasticism and un-Islamic but it has never
been truly understood. According to the philosophy of Sufism, renunciation means
renouncing the lust of worldly pleasures which involve a person to the extent that he
forgets Allah. Hadith:
T\ L. g T2z T4 A AT f‘& @
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Meaning: The love of world and religion cannot sustain in one inward just like fire and
water cannot be contained in one utensil.

Sultan Bahoo also exhorts on the renunciation of appetites of the world in his teachings.
He mentions the catastrophes of the world:

X 72
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Explanation: O Bahoo! Do you know, what is the reality of this world? It is full of calamities

and sorrows. It is such an evil that makes one oblivious to the invocation and reflection
upon Allah. (Ain-ul-Faqr)

Difference between the worldly people and the Prophets and Saints is mainly that the
true men of Allah never love and desire the pleasures of the world while the common
people do.

Sultan Bahoo says:

@,

+« The treasure of Abu Jahl and Yazid was just gold and silver, and their army was
comprised of horses, elephants, servants and soldiers. While hunger, patience,
gratitude, invocation, contemplation, Divine love, salat, fasts, Fagr, Quran and Hadith
were the treasures of the Holy Prophet, Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali and their
army was comprised of the true believers and Companions. The medium of
announcement for Abu Jahl and Yazid were the drums, trumpet and bugle while the
medium of announcement for the Holy Prophet, Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali
were and are the azan and slogan of Allah. The worldly kingdom and the worldly
mediums of announcement are false and temporary while the kingdom of the Holy
Prophet and the mediums of announcement used by him are everlasting. (Ain-ul-Faqr)
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+«+ One must know that the real enemy of the Holy Prophet was the worldly wealth. Had
Abu Jahl been an indigent he would have followed the Holy Prophet. It was the
worldly wealth that martyred Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali. (Ain-ul-Fagr)

% One who does not eliminate the love of world from the inward can neither find
nearness of Allah nor presence in the Mohammadan Assembly. Without renouncing
worldly attractions, the invocation of Allah does not penetrate every part of the body

and the inward, nor can one achieve gnosis of Allah and true Faqgr. (Kaleed-ul-Tauheed
Kalan)

sl s 25 d/gf/ Mg f/;
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Explanation: How can a person who is drowned in the carrion world attain the Divine

vision! To have this blessing you will have to erase everything other than Allah from your
inward. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

@,

+ You must know that the inciting self, the Satan and the world are all mutually united.
(Asrar-e-Qadri)

This trio has made a front against man to turn him oblivious of the remembrance of
Allah. According to Sultan Bahoo:

« Allah does not bless the inward with His attention which is filled with the sensual

desires of the inciting self, darkness of satanic thoughts and the filth of worldly love.
(Ain-ul-Faqr)

@uatrain11) ¥ o sF o S L G K Ui Lo
feg o 76 JA UStE Jefdm U aTER g
Eh dunya zann haize paleetee, hargiz paak na theeve Hoo

World as impure as menses; pure it will never be

Explanation: The world is like the woman who is passing through her menstruation and
cannot be sanctified even after many baths. Similarly, this impure and filthy world cannot
be purified.

(Quatrain 10) }é U'/l)‘l,f) S ‘U:/t' SRS Up”
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Addhee laanat dunya taaeen, te saaree dunya-daaraan Hoo

Half cursed is this world and entirely cursed are its followers

Explanation: The world is partially cursed and the worldly people are entirely cursed who
love it and wish for it instead of Allah.

(Quatrain 6) P a2/ ol by oyt J SSOYY u}:’,: é_gf j
AfIT UR 3§ TIFS THM, 3 3T IS T II HITt g

Qahr pavey tainu rahzan dunya, tu taan Haqq da raah
marendee Hoo

O world, May wrath befall you! Misleading from the path of
Truth

Explanation: O brigand world! May the wrath of Allah befall you because you are a
hurdle in my way to the Divine Truth.

(Quatrain 5) )’i OS] J J u')/ :% uﬂ-'? (;)// g) )
fog Ta 76 7 UEiE fasat He W dee g
Eh dunya zann haize paleetee, kitnee mal mal dhowan Hoo

World as impure as menses; pure nought on several baths

Explanation: This world is as unclean and impure as a woman during her menstrual cycle.
She cannot be called sanctified even if she tries hard to be clean (physically). Similarly, the
one who is indulged in love of the world, none of his devotions is pure neither acceptable in
the Divine court.

Quatrain89) Y 2 A 5 5 L L gkes
THMT B3¢ T8 o3, T ©d f8ds Jaat g

Dunya dhoondan waale kutte, dar dar phiran hairaanee Hoo

Seekers of the world are dogs. They tramp astounded from doc
door

Explanation: The seekers of world roam like dogs to satiate their appetites of wealth and
its fake charms.
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(Quatrain 88) ,0}5 d/‘,‘./,/ ) /K /5/ E ) Jb’ / ‘l::j
THMT W HeTTed €, W Ud 9igd © Hddl d
Dunya ghar munaafiq de, yaa ghar kafir de sonhdee Hoo

World either stays at a hypocrite’s home or a pagan’s

Explanation: The world is like a beautiful but a cunning woman whose victims are the
materialistic people, hypocrites and pagans.

(Quatrain 87) }5’ u;:w./d u:f f u,f ‘utia{ U,L:'C ,ij P Q;
T 3 Tah Aot I, 3§ WS & AHSTT g
Deen te dunya sakkeeaan bhainaan, tainu aqal naheen
samjhendaa Hoo

Religion and world are like two sisters. Why can’t you
comprehend?

Explanation: Do you not understand that the true faith (Fagr) and the world are like two
blood sisters! (The way two sisters cannot wed the same person according to sharia and
like fire and water cannot be retained together similarly the faith and world cannot be
kept together in the same inward).

(Quatrain72) ¥ 4_}“‘? < /:?) J}" 3] ‘Sjﬁ’ft %3] &5 VY LY
AR nied Je T g™, QU B gald s HR g

Jeinde andar hubb dunya Bahoo, ooh mool Fakir na theeve
Hoo

Bahoo apprises, he is not a 'Fakir' who has even a speck of
worldly love

Explanation: That person can never be a Fakir who has even a little bit of love for the
world.

PRETENCE

Pretence means to show off good deeds. The aim of Allah’s obedience and devotions is to
achieve His gnosis and pleasure hence all virtues must be aimed towards it. If this aim is
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polluted with lust of fame and prominence then surely the good deeds are not for Allah
rather just pretence. Mystics consider pretence the worst sin and veil between Allah and
His slave. It is very close to idolatry. Only the actions done with absolute sincerity for
Allah are accepted in His court. If there is a personal interest behind devotions and wish
for being known as pious then such devotions are in fact pretence and will take one away
from Allah.

Sultan-ul-Faqr sixth says:

R/

¢ Pretence is the most dangerous tool of Satan to divert a Muslim from the path of Truth.
The great worshippers and ascetics are easily trapped through it. When the inward of a
person suffers from the disease of pretence, he becomes more vulnerable to the
attacks of inciting self and thus it becomes very difficult to get rid of it. It is human
weakness that he wants to be known for virtues and piety. The journey of Faqr of a
seeker of Allah comes to a halt on pretence and if pretence persists then the journey
ceases. Such a person is depraved. The Divine light fades from his face which does
not stay hidden from the people of observation

Sultan Bahoo has quoted numerous verses and Hadiths about pretence and has criticized
such scholars who display their knowledge to gather materialistic wealth and riches. Such
people are both esoterically and exoterically worthless. He says:

R/

% Knowledge is of two kinds. First is the knowledge of Allah which teaches renunciation
of the world and is acquired by the men of devotion. Second is the satanic knowledge
which teaches the love of world, greed, jealousy, arrogance and is acquired by the
people who spread heresy. (Ain-ul-Faqr)

«» The scholars hope to earn gold and silver for their livelihood by using knowledge
while the Fakir is disgusted of the worldly gains and worldly people. (Ain-ul-Faqr)

Sultan Bahoo strongly criticizes the fake spiritual guides who adopt Sufism and piety to
gain wealth or fame. He says:

¢ Austerity is adopted by some people hypocritically to satisfy the desires of their

inciting self and to earn respect, fame and inclination from the people. (Kaleed-ul-
Tauheed Kalan)

He says in his poetic work:

(Quatrain 33) ¢ U,L,fﬂ"f.. JI1 L .k:-( el J}J' fk ”Z wz
U3 U3 fooH 1 d fages, fantt Ifem fer ughri g

Parh parh ilm mulook rijhaavan, kiaa hoiaa es parhiaan Hoo
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What’s the point in devoted learning if it’s to please those in
power

Explanation: The scholars and intellectuals acquire knowledge to please the elite or the
rulers for materialistic gains rather than pleasing Allah.

(Quatrain 35) P Sy 1V U/ ORIV él}"‘ . mz mz
Parh parhilm Mashaikh sadaavan, karan ibaadat dohree Hoo
Fakes fashion themselves as spiritual guides. Pretentiously

praying all the time

Explanation: There are many people who neither get knowledge of reality from the
perfect spiritual guide nor they obtain permission from the Mohammadan Assembly to
hold the throne of Divine guidance and persuasion. They pretend to be the spiritual
guides and preach people with a little knowledge of sharia. They perform excessive
devotional practices to show off to people but the inciting self and Satan have paved the
way to their inwards, seizing faith.

5

@uatainse)  # b Lx b W Az F sy sy
Parh parh ilm hazaar kitaabaan, alim hoe bhaare Hoo

Learned, crammed and memorized tomes. Became famous!

Explanation: Many people have become scholars by reading thousands of books but are
unaware of even a single word of Divine love.

Hence, any act out of pretence is unacceptable in the court of Allah. Such worships
become a nuisance for worshipper especially a seeker of Fagr is humiliated in both the
religion and the world if he adopts pretence.

SINCERITY OF INTENTION

Intention is the foundation of all actions. Allah says:
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Meaning: And there is no sin on you for what you said by mistake but (that will be a sure
sin) which your hearts intend. (33:5)

]
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Meaning: Say, “Everyone acts according to his own (respective) style (intent) and nature
and your Lord knows full well who is best guided to the straight path.” (17:84)

Hadiths also focus on the importance of sincere intentions.

Umar ibn Khattab relates the tradition of Prophet Mohammad:

p 5. % _uw L. G
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Meaning: Deeds are judged by intentions and everyone will get what he intended. (Bukhari
1, Abu Dawud 2201)

+«» Abu Hurairah relates that the Prophet of Allah said:
Sl & ; Ta e y,ﬁ, ’/,y PEAS ;‘f’./ //’y/; ) fi/ ’/‘L g
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Meaning: Verily! Allah neither observes your physical appearance nor the deeds
rather He observes your inwards and intentions.

It must be taken into consideration that heart refers to the inward. When the Quran talks
about the blindness of hearts, it refers to the blindness of inwards.

In Fagr, higher the level of sincerity, the sooner one reaches the destination. The Quran
and Hadith point towards it in these words:

s sz’ F 30 ;’;
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Meaning: Say, “I have been commanded to worship Allah in sincerest obedience and
devotion to Him alone.” (39:11)
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Meaning: So worship Allah for His own sake in sincere obedience and true devotion even
though the disbelievers may despise it. (40:14)

(o) God Wlakice a g 226 350l a1 A WETL) <
Meaning: Surely We have revealed (this) Book to you with the truth. So worship Allah
for His sake alone in sincere obedience. (39:2)
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¢+ Prophet Mohammad has said, “Glad tidings for the sincere ones and congratulations to
those who are the light of guidance through whom all the darkness fades away.”
(Nisai)

Sultan Bahoo has emphasized on sincerity of intention in his teachings. He has given

references from the Quran and the Hadith to prove the fact that Allah neither looks at the

actions nor physical appearance rather he looks at the intentions and the inwards.

Therefore, he laid importance of sincerity in the path of Fagr and has said that the

journey ceases where a seeker’s intentions get polluted.

« The filthy inward is surrounded by satanic thoughts, sensual desires, worries of
worldly accidents and is ill with different spiritual diseases. It is incurable and
remains deprived of the gnosis and kindness of Allah unless it returns towards Allah
with perfect sincerity. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

R/

« In the path of love and sincerity, a Fakir must be truthful, steadfast and firm in his
belief. (Ain-ul-Faqr)

(Quatrain 66) s U% JUy 14 &y :3’5% b uul, —J u% JY
Inhaan galaan Rabb haasil naaheen Bahoo, Rabb mildaa
dilaan hachhiaan Hoo

Bahoo assures that God is not found in any of them. He is
only with sincere inwards

Explanation: Divine vision is only granted to those with purity of intention and whose
inward is filled with truth and sincerity.

SURRENDER AND SUBMISSION TO THE DIVINE WILL

The basis of Fagr is surrender and submission which are translated from the Persian

terms Taslim ((ZLJ ) and Rida (L>.), respectively. Submission or Rida is that the seeker

considers every blessing and every loss as the will and decision of Allah. The seeker’s
success in the world and on the mystic path lies in between the two states of hope and
fear. When Allah bestows, one should not become arrogant as well as one should not be
disappointed while adversity befalls. One must be pleased with the Divine consent and
submit to Him in every condition such as horror and distress, peace and grief, comfort



149

and tension, convenience and misery, illness and health, hunger and satiation etc. Only
such a seeker is accepted and approved in the court of Allah.

The state of submission is one of the greatest among several waystations of Fagr. Only
after this station of Fagqr, access to the two very important and the highest stations is
gained, Divine vision and presence in the Mohammadan Assembly. Prior to these two,
surrender and submission are among the last stations and here the self is at peace. Allah
says:

be
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Meaning: O self at peace! Return to your Lord in such a state that you are both the
aspirant to and the aspired of His pleasure (you seek His pleasure and He seeks yours).
(89: 27-28)
Allah says in the Quran that only those people are destined to have the Divine vision
who surrender before His will:

(w:m)w.;&;.a;yg@ ACARNACNNH AR
Meaning: And with regard to adopting the religion, who can be better than the one who
submits his whole being entirely to Allah whilst he also holds spiritual excellence (because
he sees Allah). (4:125)

It is proved from above verse that the most desirable and favourite act is to submit to
Allah’s consent and to always be grateful to Him for His blessings and even keep patience
during the adverse circumstances. In His court, the faith of only that person is accepted and
approved who submits to His will with all the sincerity, withdraws from his wishes and
only desires Allah’s pleasure. This makes it easier for him to accept and face the challenges
and calamities. In every phase and aspect of his life, he adopts the path of submission by
sacrificing his own wishes for Allah.

») 2 A A Y '?i’L
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Explanation: O Bahoo! When submission to the will of Allah becomes dominant

upon the destiny, one does not fear what Allah has written in the destiny. (Kaleed-ul-
Tauheed Kalan)
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Explanation: Why would the one who has ultimate closeness of Allah fear anything!

Fearing anything other than Allah is the attribute of imperfect and the commoners.
(Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

LT fg » 2 u'}l? ()
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Explanation: Submission to the will of Allah is like a judge while destiny is its
subordinate. Without its order, destiny can do nothing. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

o}/“u’?,gwrg)!ﬂ/)u‘f(

Explanation: Do not turn away from your destiny, how can you evade it? (Kaleed-ul-
Tauheed Kalan)
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Explanation: Those who submit their lives for the will of Allah are blessed with a
new life every moment from the invisible. (Ain-ul-Faqr)

(Quatrain 32) # Gy}(;) b’,}:; Zl :%E’ JBs 6/’% f s JBEL
W 2 I1% ot THHT T, wid Higge € IR g

Aashiqaan de gal chhuree hameshaan Bahoo, agge Mahboob
de kusde Hoo

O Bahoo! For Beloved, lovers brave the gallows transcending
this mortal life

Explanation: The true lovers always remain in the state of submission before their Beloved.
. ; [ . . 7?2 n b e v
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Qaadir de hath dor asaadee Bahoo, jioon rakkhe tiyoon
raheeye Hoo

Bahoo handed his life to the powerful accepting his every
command

Explanation: I have totally submitted to my spiritual guide and live my life as per his will.

(Quatrain 114) )é JK d; ) ué/ ru.'fﬂ’b/ ‘_fﬁ =7 JL
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Naal mohabbat nafs kuthoneen, ghin razaa dee kaatee Hoo

For Allah’s pleasure, rightfully slayed the self-at fault

Explanation: The seekers have found the secret of Reality by killing the self with the
knife of surrender and submission.

TRUST UPON ALLAH

Tawakkal (&35‘ ) is a Quranic term which means to have complete faith and trust upon

Allah. Divine love demands that the seeker should entrust all his matters even himself to
Allah. Trust upon Allah is the first rule taught by the spiritual guide and is hence the
foundation of Fagr. The sign of true seeker of Allah is that he trusts Allah fully. The
Quran repeatedly lays great emphasis upon it:

(\’/\‘V)";j/;\j/': A L b :i’.sél‘;‘gﬁ/://fitlbsﬂi/fsf.is é)l <
Meaning: If you have believed in Allah, then put your trust in Him alone if you are (truly)
believers. (10:84)

()l JE B3 <

Meaning: So put your trust in Allah. (27:79)

Y s Y %
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Meaning: Surely, Allah loves those who trust Him. (3:159)
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Meaning: If Allah helps you, none can overpower you but if He abandons you taking
away all support, then who is it that can help you after Him? And the believers should rely
on Allah alone. (3:160)

”2 ’a’s’i;’ 3)6/’:&’ T
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Meaning: And put your trust in Allah alone, provided you are people of faith. (5:23)
: $ <6 4 Z < PR
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Meaning: And he gives him sustenance from a source which he can never think of. And
whoever puts his trust in Allah, then He (Allah) is Sufficient for him. (65:3)

Those who trust Allah, He provides them sustenance from the most unexpected sources.
Hence whoever trusts Allah in matters of sustenance, Allah is sufficient for him.

+« Umar ibn Khattab narrates that the Holy Prophet said, “If you trust Allah as He should
be trusted then you would be provided with sustenance as He does with the birds who
leave empty stomach in the morning and return satiated in the evening.” (Ibn Majah 4164,
Tirmidhi 2344)

+«+»Abu Darda relates Prophet Mohammad to have said, “Sustenance searches a man in
the same way as death does.” (Mishkat al-Masabih 5312, Kanz al-Ummal 591)

Satan cannot use any ruse on those who put their trust in Allah. God’s help is with them
all the time leaving devils helpless. Allah’s Prophets were such men who put their trust
only in Allah and they guided towards it. According to Saints, trust means that man
should consider Allah sufficient. Prophet Abraham did not consider Archangel Gabriel’s
help when he was about to be put in fire and the angel offered his help.

Sultan Bahoo considers trust upon Allah as the foundation of Fagr. The seeker who does
not have trust cannot travel the path of Fagr. He says:

+«» Real trust upon Allah is that even if one has all the treasures under his authority, he
renounces them and benefits his Muslim brethren. (Agal-e-Baydar)

«» Trust upon Allah is a Divine light and is like water which sates the Fakirs. It grants
perfect health and strength to their entire existence. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)
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Tullaah banh tawakkul waalaa, ho mardaanaa tareeye Hoo

Trusting only Allah, swim the way of Fagr with might

Explanation: The seeker should trust and rely only upon Allah and walk the path of Fagr
with strength and utter determination.

DIVINE PRESENCE

Divine presence is the state of being present inwardly in front of Allah during all forms of
worship after detaching from everything else. Without it no worship is acceptable in His
court rather it becomes pretence.

Allah says in the Holy Quran:

e s
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Meaning: Certainly the believers have attained their goal. Those who become most humble
and submissive (and attain Divine presence) in their salat. (23:1-2)

It is the saying of Prophet Mohammad:

2,5 5 [ P
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Meaning: No salat without the presence of inward.

Divine presence is accomplished through perpetual invocation and contemplation of
Ism-e-Allah Zaat because unless and until inciting self dies, inward is not vivified and it
is the enlivened inward which leads to presence. A time comes when inward gains eternal
presence through invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat and then the seeker
of Allah experiences the state:

4 627,58 1s(%
(re) 500‘2%3;.29 ool <«
Meaning: So whichever direction you turn to, there is the Divine Countenance. (2:115)

The Holy Prophet said:
SERAIEIE AR
Meaning: Salat is Miraj (Divine vision) for the believers.

This Hadith proves that salat is the Miraj (Divine vision) for a true believer but not for
a Muslim. Who is a true believer and who is a Muslim?
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+¢ Once Prophet Mohammad was distributing war wealth. There were some Bedouins
who were newly converts. They said to the Prophet, “O master! We are also true
believers hence bless us like you are blessing other believers.” The following verse
was revealed in answer:

& 22 it (2 |G| DT 2 5 s e pd 2205 (S L2 a1k
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Meaning: The Bedouins say, “We have believed.” Say, “You have not believed.

Rather say, ‘We have accepted Islam (recited shahada verbally).” And the belief has
not yet gone into your inwards (you have not verified inwardly).” (49:14)

It is the saying of Sultan Bahoo:

@,

+ Divine presence means that the inward is completely pure of the satanic thoughts,
ever attentive towards Allah through His invocation and surrounded by the theophanies
of light of the Essence. Possessor of such an inward always meets the Prophets and
Saints spiritually. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)
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Explanation: The inward which achieves presence is blessed with Miraj and ultimate
Divine union even if such a person has all the material wealth. (Mehak-ul-Fagr Kalan)

Sultan Bahoo says in his Punjabi poetry:
(Quatain26) ¥ (bike Bl 7y 3 SE UF G gL

Baajh huzooree naheen manzooree, torey parhhan baang
salaataan Hoo

No presence of inward! Salat and adhan unanswered

Explanation: That worship is not acceptable in the court of Allah which does not have
presence of inward whether it is adhan, salat, fast or zakat.

(Quatrain 27) & "L!; u:l.z? U2l Z c?”;? .L;C‘ < 5 d? 9]
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Jain dil huzoor na mangiaa Bahoo, gae doheen jahaanee
vaanje Hoo

Bahoo warns! Ask for presence before Lord or be deprived
in both the realms

Explanation: The one who does not seek the Divine presence remains empty handed in
both the worlds.

(Quatrain 56) ¢ (3:‘ U}’Zgj) i ‘Lrg‘ T L}:ﬁ d’ Uf
A fe % ferd ggd & Hiamr, A Tddrd At g
Jain dil ishq huzoor na mangiaa, so dargaahon sattee Hoo

Rejected from court, if you haven’t desired presence before
the Love

Explanation: Damned is the inward that has not sought Divine presence.

All forms of worship are pretence without presence therefore struggle and work hard to
achieve presence before Allah. Why remain busy in worships that are just pretence? First
find the path which leads to the presence so that your worship is accepted in His court.

HUMILITY

The Holy Prophet is the reason behind creation of the universe and he is the lord of the
universe. He adorns the spiritual station of such closeness with Allah where neither a
Prophet nor any archangel can come between Allah and him. Despite such grandeur, he
always uttered out of humility, “I am a slave of Allah and His Messenger.”

Allah says:

(o) Cps JEs B lad Y iz <
Meaning: And Allah does not like anyone arrogant and proud. (57:23)

Humility in an individual takes one close to Allah. Every Saint has taught to be humble
rather they have always presented themselves as low and inferior.

The words of perfect spiritual guides are commands of Allah and their words can change
the destiny written on the Guarded Tablet. Yet in their practical life they are humble and
submissive hence set example for others.

Sultan Bahoo says:



156

- TR R ,of,f/;

&~

& s J rw)!’ J [
Explanation: One who became proud and egoist like Satan ended up in the fire of hell

while the one who followed the example of Adam (saved himself from ego and submitted
to Allah seeking forgiveness for sins) is blessed with Divine vision. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

Sultan Bahoo says about himself:

Aok S ¢ 0
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Explanation: I am the Mystic annihilated in Allah and blessed with Divine union. I have
surpassed my own existence and become eternal. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)
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Explanation: When my existence and identity perished, Ism-e-Allah Zaat drowned me in
Divine Oneness. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

Sultan Bahoo says that union with Allah is achieved through humility.

.
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Explanation: O Allah! Your secret is concealed in the inward of every possessor of the
Divine secret. The door of Your kindness is always open for everyone. Whoever comes to
Your court with humility never returns empty handed. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

(Quatrain 110) 5 “ cf}f P ;f..' Y, U; uL;? N v
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Sau hazaar tinhaan tun sadqe, jehre moonh na bolan phikkaa
Hoo

Lakh hazaar tinhaan tun sadqe, jehre gal karende hikkaa Hoo
Lakh crore tinhaan tun sadqe, jehre nafs rakhende jhikkaa Hoo
Neel padam tinhaan tun sadge Bahoo, jehre hovan sona
sadaavan sikkaa Hoo

Many times, I praise those who won’t utter a bitter word
Countless times, | praise those who stay true to their word
Innumerable times, I praise those who control their self
Infinite times, I praise those who are gold yet call themselves
nickel

Explanation: Hundred thousand praises for the seekers who remain steadfast against all
odds on the path of Fagr and face all troubles without complaining rather always thank
Allah. Thousand lakh times, I praise such seekers who hold their promises. Lakh crore
times, I praise the seekers who control the self. While the seekers who are like gold but
show themselves as common people because of humility should be praised ten sextillion
times. Such seekers always remain immersed in Divine vision and never disclose their
status.

LOYALTY AND SACRIFICE

Fagr is the path of Divine love. Success in this arena cannot be achieved unless a seeker
dedicates all that is dear to him in the way of Allah. Loyalty and sacrifice are the essentials
of Divine love. Love demands that loyalty does not falter and when the time of sacrifice
draws near, one does it willingly. Allah says:

E
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Meaning: You can never attain to piety unless you spend (in the cause of Allah) out of
that which you like the most, and Allah surely knows well whatever you give away. (3:92)
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The greatest Sunna is to sacrifice all belongings in the way of Allah. Allah says to
Prophet Mohammad:

(ra0) Sl a3 1352 G G5 s llaeie 33s 56 <
Meaning: So do not make friends with (any of) them until they emigrate in the way of
Allah (to prove their loyalty and truthfulness). (4:89)

The Companions of Prophet Mohammad faced heart-wrenching hardships after accepting
Islam. The believers who belonged to poor families or the class of slaves were targeted
and tortured right from the beginning. One trembles at the very thought of the physical,
spiritual and financial pain inflicted upon them. Salute to their unprecedented loyalty and
sacrifice. They remained undaunted through every suffering and torture.

The believers who were socially strong and respectable were lured and tempted to
renounce the path of Allah. They were offered worldly luxuries and ranks but when they
turned them down, the pagans even terrorized and tortured them. When nothing worked,
Prophet Mohammad and his Companions were boycotted socially and economically and
they stayed in the Valley of Abu Talib for three years. However, their perseverance is
remarkable that they did not leave faith despite all the tyranny of the people of Makkah. A
picture of their condition is given:

= All means of earning were banned for them.

» Hunger and starvation spread in their houses.

» Friends and acquaintances abandoned.

= Physical torture was used to the extent that they were made to lie on scorching sand
and burning coals.

»  Their ranks and powers in the tribes were taken from them.

= All their wealth was spent. Abu Bakr Siddiq, Umar ibn Khattab, Usman ibn Affan
and other Companions sacrificed their entire wealth in the way of Allah.

* They had to leave their homes to migrate to Abyssinia and then towards Madina.

= There was even a time when a father and a son had to fight against each other in the
battlefield.

All the agonies could not falter the faith and loyalty of the Companions, instead it only
strengthened. They were always on the forefront when sacrifice was needed.

Prophet Mohammad educated his Companions in such a way that he removed all other
affinities from their inwards except the love for Allah and His Messenger. They sacrificed
whatever became a hurdle in their love.

Sultan Bahoo writes in Ain-ul-Fagr:
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¢ Ibrahim ibn Adham says, “The Beloved is not pleased with you unless you sacrifice
all your worldly relations and get detached from your loved ones considering your
sons as orphans and wives as widows, disgrace yourself, give all your possessions in
the way of Allah complying to the verse:

(rir) e Galiiats "@.;}w W «
Meaning: You can never attain to piety unless you spend (in the cause of Allah) out of

that which you like the most; and Allah surely knows well whatever you give away.
(3:92)

When you make Allah your sole Friend inwardly and outwardly, then He will love
you as He says:

24 5,598 s 4
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Meaning: He will love them and they will love Him. (5:54)

Allah Further says:

(mm)iw!;;j’ el AT 4).»\@95 <
Meaning: Allah is pleased with them and they are pleased with Him. (98:8) (Ain-ul-Fagr)

The person who reaches the extremity of gnosis of Fagr (union with Allah) by sacrificing
his every belonging in the way of Allah, becomes the living proof of the verse, “You can
never attain to piety unless you spend (in the cause of Allah) out of that which you like
the most.”

(Quatrain 126) ¥ <2 Lz Ut ol By U b gl Ulae UF
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Jain jeendeeaan jaan maahee noon dittee, ooh doheen

Jjahaanee jeeve Hoo

Those who gave their life while living, live eternally in both
the realms

Explanation: The seekers who are willing to sacrifice life for the beloved (perfect
spiritual guide) become immortal.

(Quatrain 141) ¥ s s Eﬁf OFs U2 :755;’ Us Uy ul,; -
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Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan khoon bakhshia
dilbar noon Hoo

el

May I sacrifice on them, O Bahoo, who pardoned beloved
their blood-their life

Explanation: May I sacrifice my life for the ones who got beheaded in Divine love and
did not demand anything in return.

(Quatrain 174) }é d/}j ,g]' /%/ ‘ul(’/'/ @j — Ulg PP JL
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Maal te jaan sab kharch karaahaan, kareeye khareed
fageeree Hoo

Spend wealth, offer life... buy Fakirism

Explanation: Fakirism (Fagr) can only be earned by sacrificing wealth and life.
Therefore, its seeker should not think twice before or after sacrificing.
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Jiondiaan Shauh kise na paaiaa Bahoo, jain laddhaa teyn
mar ke Hoo

In life no one reached the God, O Bahoo, it’s in death

Explanation: Union with Allah cannot be achieved in this life without giving up

everything and annihilating oneself i.e. dying before death.

DIVINE FAVOUR

Sultan-ul-Faqr VI Sultan Mohammad Asghar Ali says:

Divine favour is the base of all the achievements and success on the path of Fagr. It
is essential for the seeker to always try to step forward in Fagr but consider each
achievement as the result of Divine favour. The human nature is to demand reward in
return of his courage and struggle but the true seeker always requests Allah for His
mercy and grace instead of reward.
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On the path of Fagr, success cannot be achieved except by Allah’s favour and grace
but to seek this blessing, intention must always be sincere and loyal.

The path of Fagr is that of Divine love. The lover loves Allah purely to love Him. To
demand anything in compensation is not in his nature. The true seeker of Allah does
not even want any levels or stations in this path. For him the invocation and
contemplation of Ism-e-Allah Zaat are also the source of reaching close to Allah hence
he does not seek anything in return. He leaves everything on the will of Allah and

only demands the blessing of His vision. (Sultan-ul-Fagr VI Sultan Mohammad Asghar Ali-
Life and Teachings)

Sultan Bahoo says:

Whoever reads the exact knowledge of Divinity, forgets the entire conventional
knowledge and renounces both the worlds. Then he sees the Divinity, learns and
describes the knowledge of Divinity, seeks the Divinity and becomes divine with the
Divinity. Whoever reaches Divinity, makes the Divine knowledge his companion,
guide and mediator. These levels are gained by the Divine favour:

(n:AA)sJJQ'NGlZ,%,’,é’:uS <
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Meaning: And | am favoured by none but Allah. (11:88)

Divine favour is a light from the Nature which is gained by the closeness of Allah
and can be verified within the existence. By the power of Divine favour, all the four
esoteric parts i.e. the self (nafs), the inward (qgalb), the soul (ruh) and the secret (sir 'r)
converse with the possessor of favour. From this conversation, he acquires the right
and leaves all that is wrong. (Nur-ul-Huda Kalan)

The path of Allah can be found neither through knowledge nor through ignorance, it is
only found through the pure love for Allah and is granted only to those whom Allah
blesses with His Divine favour. (Ain-ul-Faqr)

Spiritual guide is another name for the Divine favour, without his favour nothing can
be accomplished. (Ain-ul-Faqr)

(Quatrain 163) & l/}’:.: Z\ uﬂwﬁ uj” c?’ét’ $s - o€ 1 ol &
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Beparvaah dargah Rabb dee Bahoo, naheen fazlaan baajh
naberra Hoo

Indifferent is Lord, O Bahoo. No way out without His mercy
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Explanation: Remember! Allah is indifferent and unconcerned. In His court no one will
succeed without His favour and grace.

(Quatrain 187) }”}5 (j?l Jw g Uw :;élf B4 U{ 65 o)) J;
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Tol wazan vanj pooraa hosee Bahoo, jadaan hosee fazal
Elahi Hoo

I’ll be worthy, O Bahoo, if favoured and blessed

Explanation: When Allah blesses with His help only then one can have the worth to reach
the destination.

(Quatrain 157) )’i d;Jz},&H /é/ b 63?% & uf{ L; /.’.;
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Ghair dile theen sutteeye Bahoo, taan rakheeye omeed fazal
dee Hoo

O Bahoo, throw away all the strangers from the heart, then
wish for the blessing

Explanation: Remove the love for all except Allah, then the Divine Essence manifests. It is
impossible without the mercy and beneficence of Allah Himself.

SHAHADA

Recitation of shahada makes a person Muslim and is the only requirement to enter Islam.
The sacred text is:

DI SaeIT AT <
Meaning: There is no God but Allah, Mohammad is the Messenger of Allah.

It testifies the Oneness of Allah and Prophethood of Mohammad. Verbal recitation of
shahada lets one enter Islam by breaking away from all the idols. Whereas reaching its
core is the base of gnosis of Divine Essence. Easier said than done, this gnosis is only
possible by inward verification rather than simple movement of tongue.

Prophet Mohammad said:
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Meaning: There are many who recite shahada verbally but only a few recite it sincerely.

Meaning: Affirm by tongue and confirm by inward.
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Meaning: Allah will forbid hellfire upon everyone who testifies inwardly, “There is no
God but Allah, Mohammad is the Messenger of Allah.” (Bukhari 128)
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Meaning: The best invocation is shahada. (Ibn Majah 3800)

There are three levels of shahada. The beginner recites it verbally, seeker at middle level
verifies it inwardly while the one at final level annihilates himself and gains immortality
with Allah.

Nothing remains hidden in this world and hereafter from the one who reaches the reality

of first part of shahada i.e. negation (@)Y) of everyone except Allah. The person who

finds the crux and reality of negation, all the stations of affirmation (iJ.:WG\/) are disclosed

0’/y)

upon him and he becomes the spiritual confidant of Prophet Mohammad (4.b1 Usss

A confidant of the Holy Prophet can have presence in the Mohammadan Assembly any
time he wants. When the efficacy of shahada benefits a devotee, his entire existence
manifests it. He finds the reality of Oneness of Allah and Prophethood of Mohammad

but it is not possible without the perfect spiritual guide. The greatest name of Allah (cﬁ.ﬂ

i mj.j) and the reality of Prophet Mohammad (335%) are hidden in shahada. Perfect

spiritual guide is the one who discloses all the secrets of Oneness of Allah and
Prophethood hidden in shahada upon the seeker.

Sultan Bahoo says:
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¢ If one’s inward does not verify the shahada, then reciting it merely by tongue will not
benefit him. (Ain-ul-Faqr)

+» Knowledge has encompassed both the worlds while whole knowledge is in shahada
and shahada is in Ism-e-Allah Zaat. Whoever recites shahada with inward verification
and understands its essence comes to know every knowledge, then nothing remains
hidden from him. (Ameer-ul-Kaunain)

% There are three levels of shahada. First is negation (2 Y-there is no (other) God),

second is affirmation (ii\ vﬁ\/—but only Allah) and third is the declaration of Prophethood

[ R

of Mohammad (;3.\1 U3y Wa5%). Thousands of seekers of Allah reach the level of

negation, only some of them ascend to the level of affirmation and a rare reach the

level of declaration of Prophethood of Mohammad. Negation (] 9) is the level of
annihilation while affirmation (iis\ ‘51) is the level of immortality. Negation (2|9) at the

time of death obliterates all the sins of one’s life and by affirmation (Q.LM '5\,), he is
accepted in the court of Allah while the declaration of Prophethood of Mohammad

(a&ﬂ J3es 0as) takes him close to the Prophets and Messengers of Allah. The hellfire

is forbidden upon the Prophets. This is the level of belovedness. (Ain-ul-Faqr)
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Zabaanee kalma har koee parhdaa, dil da parhdaa koee Hoo

Everyone recites shahada verbally, a few does it
wholeheartedly

Explanation: Everyone recites shahada verbally but there are a few who recite it with a
verified inward.

(Quatrain 199) P d/{ 53 J; ,F cd/b/ $s J; ~ v uw
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Hor dawaa na dil dee kaaree, kalma dil dee kaaree Hoo
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No drug will work, only shahada will affect

Explanation: There is no effective treatment for inward other than shahada. It purifies the
inward from falsehood.

(Quatrain 150) # ik s dt £ ‘d}m) dt o~ dt i
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Kalmey naal main naatee dhotee, kalmey naal viaahee Hoo

Bathed and washed in shahada. With it, I got married

Explanation: The invocation of shahada has continued in my entire existence and its light
has completely sanctified me. Now it has become my friend and a part of life.

(Quatrain 148) L3 f By e cegn A t)( $ i
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Kalmey dee kal tadaan peeose, jadaan Murshid kalma
dassiaa Hoo

Spiritual master guided shahada, unbolted became its secrets

Explanation: I only came to know the reality of shahada when my perfect spiritual guide
made me recite it.

(Quatrain 149) }é bl & g d; I Uljﬁ/'/ mﬁ i
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Kalmey lakh karoraan taare, Wali keete sey raaheen Hoo

Shahada takes masses ashore, myriad wayfarers transpired
into Saints

Explanation: Countless seekers have gained the secret of Fagr by exploring the reality of
shahada while infinite became Saints.

The verbal recitation and then inward verification of shahada remove everything other
than Allah from the inward and eradicates polytheism, only then one attains true Oneness.

Oneness of Allah for chosen people is to gain Divine vision and eternal presence in the
Mohammadan Assembly but for the perfect ones it is to be annihilated in Allah and
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becoming one with the One. Without such Oneness, all other stations are merely illusion
and falsehood.

REFLECTION AND CONCENTRATION

Allah says in the Holy Quran:
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Meaning: Have they not meditated within themselves that Allah has not created the

heavens and the earth and whatever is between the two except with truth and for a fixed
term? And surely most of the people do not believe in the vision of their Lord. (30:8)

In this verse, Allah has invited man to meditate within himself and ponder over the
heavens and the earth along with whatever is in them and also upon all His creation that
every created thing is truth but will end after a certain time.

It is the saying of the Holy Prophet:

G - % -
%t ,;“‘/,..\// Wl 1s 9 5%
ﬁ‘:@‘)@)}fs}g‘qbvﬁ) |

€ _r-
Ganwel, e85 e |4 ;(“”/.n

Meaning: Concentration of a moment is better than the worship of both the worlds.

s 0,55
Meaning: To invoke (verbally) without reflection is like the barking of a dog.

To learn or to understand the reality of something, we think over it and a kind of curiosity is
created in our minds like, why does it exist and what is its use? If we concentrate upon
the reality of a minor thing, we can find its great importance but if a very important thing
is not considered about, even that becomes trivial and insignificant. By pondering over
the reality of a thing, we can have deeper knowledge about its characteristics. The more
we concentrate upon the reality and importance of a particular thing, the more we come
to know about its qualities and significance. All the material and scientific development
of today’s world is based upon concentrating and thinking about the importance of
different things and their uses.
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Ali ibn Abi Talib said:

R/
0’0

0/
0'0

True worship is in (reflective and focused) thought.

Sultan Bahoo says:

S R s
F oo As o

Explanation: By invocation and reflection such journey of Divine secrets is traversed
that nine strata come under the feet of the invoker. (Mehak-ul-Faqr Kalan)

Attaining the extreme level of concentration is an arduous toil. Therefore, to travel
the path of concentration, hold the hand of such a spiritual guide who is the perfect
Fakir. (Mehak-ul-Faqr Kalan)

Sultan Bahoo explains about the depraving concentration:

Just think whether your reflection and grief are for the sake of Allah or for your
children and livelihood. Allah says:

O &8 b1 e 591§ D galas <
Meaning: And there is no moving creation (living being) on the earth but (that) its
sustenance is (a bountiful obligation) upon Allah. (11:6)

(rr: rr)w»uw “"r..e,u)’”’ bu);boJ‘zs,.aJ!dW’ XTI EAL L..’:..‘S”’

Meaning: We distribute amongst them (the resources of) economy in the life of this
world and We alone raise some of them in grades (of wealth and resources) over the
others. (43:32)

(o) 5D §R A BUIB A &) «
Meaning: Truly! Allah alone is the Sustainer of everyone, the Lord of great Might,
the most Strong. (51:58)

(o) O30 /’"LG) f‘i’)" ;L;f.ﬁd, |

Meaning: And (also) there is sustenance for you in the heaven and (all that too) which
you are promised. (51:22)
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Meaning: And many an animal there is that does not carry its sustenance (with it)! Allah
provides for them and for you too. And He is All-Hearing, All-Knowing. (29:60) (Mehak-ul-
Faqr Kalan)

Man concentrates day and night on improving his worldly life. This oblivion towards Allah
does not let him adopt the worships of sharia. Those who have adopted these devotions
are obsessed with them and do not think to proceed ahead. Though physical worships are
a medium to reach Allah yet are not the destination. People are satisfied at their fixed
states and spiritually static. They only think about themselves, children, spouse, families,
homes, business, relatives and friends every moment. Have they ever thought about the
purpose of life? The aim of life is to recognize Allah, one who remains oblivious would
be a failure in the life hereafter. Sultan Bahoo says:

FH e ed e s

d/)@uklﬁ),f&/j/;

Explanation: Do not worry about your progeny, they are first the slaves of Allah then

your children. Who are you to claim to be a greater nourisher than Allah! (Nur-ul-Huda
Kalan)

@uatrain9) otk W g s £ S U
fad 98 949 fead onwi, fog g 3w 3ged g

Zikr kanon kar fikr hameshaan, eh lafz tikhaa talwaaron Hoo

Meditate and invoke, it is sharper than a sword

Explanation: Practise invocation of Ism-e-Allah Zaat and concentrate perpetually because
when invocation and reflection get blended their effectivity becomes sharper than a sword.

PERSEVERANCE

Allah says in the Quran:

54 5

< g 7 24 AKES (&Y 2 T, ﬁof’{o (YA ﬁ) b T s LG
) 820U 1304715 135658 93 1338 T AT gl (R 1306520 5 A 516 6ol &) <
Z s /,i} ’0;
(m:r.)g,&p,;r..,jf‘
Meaning: Surely those who say, “Our Lord is Allah,” then stick to it (firmly), angels

descend upon them (and say,) “Do not fear or grieve and rejoice in the paradise that you
were promised.” (41:30)
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Perseverance is a spiritual power to face the trials on the path of Truth with patience
and courage. It is the base to succeed both in religion and the world. In the path of Fagr,
to keep travelling with perseverance is in itself a huge success. In the ardent love of
Allah, a person should keep moving towards the destination bravely and should not feel
afraid or nervous by the difficulties encountered. People are afraid of even a single calamity
while lovers of Allah happily embrace countless blows. Even after knowing that this path is
full of innumerable difficulties as is with the straight path, they put to sail their ship in the
tsunami of love.

Sultan Bahoo says:

¢ Fagqr is the path of perseverance not of miracles or sensual desires. Perseverance is an
attribute of the chosen ones while miracles are considered as filth and impurity on
this path. (Ain-ul-Faqr)

«» The person who remains perseverant on the path of Fagr becomes the holder of secrets
of Allah. While one who rebels against Ism-e-Allah Zaat, leaves perseverance and
returns to the world in fact turns his back on the kingly rank and the secret of Fagr.
He is a vulture who has set his gaze on the carrion. Hence, he will be disgraced in
both the worlds and will never be satiated. (Mehak-ul-Faqr Kalan)

Therefore, miracles are not important in the path of Fagr rather the grandest miracle is
to remain steadfast and resolute to reach the destination like it is stated in the Quran:

<

ww$ ' "d...b 06 ,;w;.éx’sge,;i;&,;w“m‘pwujuu hél <

(=) Ealaas 5,.%@ Le..s
Meaning: Surely, those who say: ‘Allah is our Lord,’ then hold fast (to it) have nothing to
fear, nor shall they grieve. They it is, the people of paradise, who will live in it forever.
This is the reward of the deeds they used to do. (46:13-14)

(Quatrain 50) ¢ L{j" < g :LK/' ”/5 L JM <
g3 fHEd 3 geH »idlg, 31dl e Bt g
Saabat sidq te qadam agere, taaeen Rabb labheeve Hoo

Sincere intentions and determination, only then God is
reached

Explanation: Divine union is only possible when the seeker of Allah with sincerity, honesty
and perseverance travels the path of Fagr.
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(Quatrain 52) }’)’ Lﬂﬁ "/5 y!'/z ul.[%? :;J’gL U; ul{?' uL/“ e

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan rakhiaa gadam
agere Hoo

Bahoo praises Divine lovers for treading passionately despite
everything

Explanation: Sultan Bahoo expresses his love for those seekers of Allah who remain
steadfast despite everything and ultimately reach the destination.

(Quatrain 107) P L een up@ < 3"”? ugfi (,5 o Owe =
A3 fHEd 3 IeH wigdi 91g®, 99 fRafenii A3 fHge g

Saabat sidg te gadam agohaan Bahoo, Rabb sikdeeaan dost
milaae Hoo

O Bahoo! Determined steps, tread forward. Throbs of pain
unify with Lord

Explanation: The seekers who walk the path of Fagr with sincerity and perseverance reach
the destination of union with Allah.

KNOWLEDGE

All the knowledge in the world is based on intellect and learned through it. This knowledge
belongs to the universe of creation and multiplicity, and human intellect only works in this
universe. God is One, free from multiplicity. The knowledge related to Oneness of Allah
belongs to the universe of Command. The intellect that is bound does not have access
there.

A person can understand the teachings of Mystics only up to a small extent because they
are based on Divine observations and intellect cannot comprehend them. It restricts one
to a small frame of reference that results in narrow-minded attitude creating differences
and hatred among people. Everyone tries to prove his sect, tenet and group superior
ultimately diverting common people away from the true religion. At individual level, the
knowledge based on intellect can become the greatest veil between Allah and man
because it arouses ego which is the root cause of all the evils.
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The best among various types of knowledge is the one which grants the gnosis of Allah.
Everything other than Allah is mortal and hence the knowledge of mortal is also mortal
but Allah is immortal and His knowledge is immortal too. The knowledge that does not
grant gnosis and recognition of Allah is in fact ignorance.

Mystics emphasize upon the importance of knowledge and stress to acquire it. They
condemn the knowledge which makes one oblivious to Allah. Knowledge is the Divine
light as well as a veil for the intellect. The knowledge which takes man to Allah is Divine
light and which takes him away from Allah is a veil. There is a Hadith about such
knowledge:

ECRUERS
Meaning: Knowledge is the thickest veil (that keeps away) from Allah.

Sultan Bahoo has elaborated about knowledge in his books. He has also discussed the
motives of learning. It is condemnable if knowledge is gained for earning money and
getting ranks just to satisfy lust and greed. If knowledge is gained for closeness of Allah
then it is a source of glory. Such intention makes one a Mystic and scholar of gnosis.
Sultan Bahoo says in his books:

s e s alal) e glls AT <
Meaning: There are two kinds of knowledge; the knowledge related to outward

matters (which is gained through outward sources) and the inspired knowledge
(which is revealed by Allah).

Since the inspired knowledge is gained because of gnosis of Allah (which encompasses
all kinds of esoteric as well as exoteric knowledge) so the knowledge related to
outward matters is also included in it. By contemplating Ism-e-Allah Zaat devotedly,
the Book of all the books is revealed upon the seeker and he gains all kinds of
esoteric and exoteric knowledge as well as the actual knowledge of the word of
Allah. (Shams-ul-Arifeen)

+ Knowledge is also of two kinds, the Divine knowledge and the borrowed worldly
knowledge. Divine knowledge is the knowledge about Allah which makes a person
the seeker of vision of Allah while the borrowed worldly knowledge makes a person
the seeker of carcass world. The Holy Prophet said:

ACHPEHVCIRSACAPAY R

s s

Meaning: Life of this world is like a sleep and its pleasures are like wet dreams.
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The knowledge which is gained for Allah and to learn about the deeds which grant
closeness to Allah, takes the person to the level of (perfect follower of) Prophet
Mohammad but the knowledge which is acquired just to earn worldly benefits makes
one a follower of Abu Jahl. (Ain-ul-Faqr)

Sultan Bahoo has divided knowledge into two categories, exoteric and esoteric. He has
also explained these categories. Exoteric knowledge refers to Islamic laws, sciences and
arts which are beneficial for mankind in one way or the other. Esoteric knowledge refers
to the knowledge of gnosis and Fagr. He considers both kinds essential for a Fakir. He
says:

@,

+ Exoteric knowledge is the beginning while esoteric knowledge is the conclusion.
Without both kinds of knowledge, one cannot approach the level of vision of Divinity.

Knowledge is the best companion. The ascetic without knowledge is Satan. (Kaleed-ul-
Tauheed Kalan)

Fakir is not exempted from the exoteric knowledge as it contains teachings of Messengers.
The Fakir who does not get exoteric knowledge is ousted from the sacred Assembly of
Messengers and cannot achieve any spiritual station. Though, Sultan Bahoo gives more
importance to the esoteric knowledge. If one gets conversant with the esoteric knowledge
then it automatically includes exoteric knowledge. He says;

@,

% Mystic immortal with Allah never lacks esoteric and exoteric knowledge. (Taigh-e-
Barhana)

However, if a person restricts himself to exoteric knowledge, then he remains deprived of

esoteric knowledge. One who neither has exoteric nor esoteric knowledge is not only
away from Fagr but also lacks the essence of humanity.

Sultan Bahoo exhorts:

+ Knowledge is a necessity of the path of Fagr. The ignorant Fakir is surely depraved.
Knowledge is the friend of soul. An ignorant Fakir is worse than Satan. The exoteric
knowledge is based on words and discussions while the esoteric knowledge grants
gnosis, vision and union of Allah. Where one beholds Allah, there is no need of words
and discussions. One who neither has the knowledge of Divine vision nor knows
anything about the obligatory, recommended and desirable prayers and the laws of
jurisprudence, cannot be called a Fakir. He is an animal trapped in the clutches of
Satan and inciting self. (Nur-ul-Huda Kalan)

Esoteric knowledge refers to the knowledge of closeness to Allah and witnessing the
Divinity. It is bestowed as the result of following the exoteric knowledge of religion with
sincerity and by the spiritual guide’s company and glance. Sultan Bahoo has also described
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the importance of knowledge with the concept that glory of knowledge lies in following
it. Fagr means acting upon knowledge with sincerity and consistency. He says:

+¢ The one who keeps learning and following the knowledge throughout his life is the
true accomplished Fakir. (Aqal-e-Baydar)

« Knowledge enlightens the scholar with Divine secrets. When his tongue complies

with the inward (and hypocrisy ends), the inward becomes the base of Divine love.
(Ain-ul-Faqr)

A Fakir’s ranks are increased if he is adept in outward knowledge along with spiritual

marvels.

Sultan Bahoo says about the scholars and fake guides who are deprived of gnosis of Allah
despite their knowledge:

S

(Quatrain 02) ¢ l)/; Jie &f U Uy 31 mf“ u}:.m?? 4Ll

WSBTUIFE UZ Ied IEE, &1 fam formd uger g
Allah parhion parh hafiz hoyon, naa giaa hijaabon parda Hoo
Etched Allah’s verses in heart as a hafiz. Yet, veils never lifted

Explanation: You invoke Ism-e-Allah Zaat without the permission and supervision of the
perfect spiritual guide and call yourself its scholar. Remember! Your inner veils cannot be
lifted (until the perfect spiritual guide grants invocation and contemplation of Ism-e-Allah
Zaat and discloses the secret through it).

(Quatrain 33) & usz JI L .L‘J/ oy J)‘ (1‘ 27, ”Z
U3 U3 frmH v d fagres, o I fem ugini g

Parh parh ilm mulook rijhaavan, kiaa hoiaa es parhiaan Hoo

What’s the point in devoted learning if it’s to please those in
power

Explanation: The scholars and intellectuals acquire knowledge to please the elite or the
rulers for materialistic gains rather than pleasing Allah. They do not want gnosis and their
intention is polluted therefore they are deprived of blessings of Allah.

Sultan Bahoo criticises those scholars and fake spiritual guides in his poetry who use
knowledge to please leaders and to acquire wealth and fame.
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Parh parh alim karan takabbur, hafiz karan vadiaaee Hoo

Scholars exude arrogance and hafiz are no different

Explanation: I am surprised at the scholars and hafiz of Quran who speak arrogantly of
their knowledge. They are boastful and advertise their grand status.

(Quatrain 37) };’ UL[’L“ &f U‘{ Jzé :d/)/{" UP% Z Hi Lf‘”z
yfgnr foH 3 <t Hatgd, »s 9t famr 338t g

Parhiaa ilm te vadhi maghrooree, aqal bhe giaa talohaan Hoo

Knowledge added to arrogance and intellect didn’t help any
better

Explanation: You have become arrogant and narcissist after acquiring —exoteric
knowledge. Your wisdom has faded away.

Please read Urdu book ‘Shams-ul-Fugara’ or its English translation ‘Sufism-The Soul of
Islam’ for a detail study into Sultan Bahoo’s teachings. They have been explained briefly
in this book for the readers to easily comprehend his poetic work.
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e WAE3 T TS fHSWH, I Id I ATet g
W gt Had HaTTemT, 171 g5t 3 nirel g

Alif  Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid laaee Hoo
Naffee asbaat da panee millias, har ragey har jaace Hoo
Andar bootee mushk machaayaa, jaan phullan te aaee Hoo
Jeeve Murshid kamil Bahoo, jain eh bootee laace Hoo

Alif Allah! 'Tis jasmine's seedling, planted by spiritual guide in my spirit
Blooming within from the water of both negating and affirming

Ah! Secrets oughtn't to unveil, fragrance endless and exquisite

Hail perfect spiritual guide, O Bahoo, for planting this seedling

In this quatrain, Sultan Bahoo has likened Ism-e-Allah Zaat with jasmine. Sultan Bahoo
is the pioneer Mystic who has used the metaphor of jasmine for Ism-e-Allah Zaat. Its
seedling is sowed which gradually grows into a plant laden with flowers whose fragrance
envelops the surroundings. Similar to it, when a spiritual guide bestows the seeker with
invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat, he sows a seedling into the seeker’s
inward and under the care of the spiritual guide, light of Ism-e-Allah Zaat gradually
envelops the whole being of the true seeker illuminating it. Sultan Bahoo says:
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May Allah bless my spiritual guide with a long life who has bestowed Ism-e-Allah Zaat
and revealed all its Divine secrets with his perfect spiritual attention as he is boundlessly
merciful, kind and affectionate! He has revealed the reality of ‘there is no (other) God’

(2)Y) hence negated everything within me for Allah and removed all the idols from my

inward. He also taught me the reality of ‘only Allah’ (a'“m ‘5[) by affirming the Divine

Essence in me and elevated me by the recognition of Essence through the name. Now this
Divine secret has enveloped my entire being making me witness all the mysteries of Ism-e-
Allah Zaat. 1 wish to disclose it before the world but these Divine secrets are for the chosen
ones and not the commoners. It has become hard to live because I am bearing these
magnificent secrets and mysteries. Now wherever I turn my eyes I see only Ism-e-Allah
Zaat, not only spiritually but physically as well. My condition is reminiscent of the Quranic
verse:

b PY O PR A
(rine)abias Bl <

Meaning: So whichever direction you turn to, there is Divine Countenance. (2:115)

GLOSSARY
Shahmukhi, English Shahmukhi,
Gurmukhi & Gurmukhi & English

Transliteration

dics ; mifsg wigT ;
Alif Allah

Transliteration

buses AT,

chambe dee bootee

Alif is an alphabet
of Arabic, Persian,
Urdu and Punjabi
languages. In
Sufism, it means
Allah. In Fagr, it
means Ism-e-Allah
Zaat (lit. the
personal name of
Allah i.e. the Divine
Essence) which is
the litany given by
the spiritual guide
for invocation and
contemplation.

2 ;NJ ; mere
¢ ; H& ; mann
& ; 799 ; wich

£/ HIAE ;
Murshid

Sapling or seedling
of jasmine

My

Inward; like heart is
to body, inward is to

soul.

In, inside, into

Spiritual guide



JU ; et ; laaee

=i aEhvmE3
naffee asbaat

e ; 7 ; jaan
P ;T—ﬂé;jeeve
JEoH ; jain

Note:

Transplanted

Negation and
affirmation;
Negation is ‘there

in no (other) God (¥
@)’ and affirmation
is ‘but Allah (3}
s\ful)’. The spiritual
guide roots out
idols from inward
then the second
phase is
affirmation,
manifestation of
Allah in inward. It
is against the glory
of Allah to adorn

the inward that has
idols.

Life

Long live

Who

#;d; Hoo

Is; € ;da

dt ; Ut ; panee
o HEEH ;

millias
dorli; TITA
JI A ; har ragey
har jaaee

s&1; MYd ; andar

W W
HaTfeoT ; mushk

machaayaa
dTeuif ; 8813
WTE ; phullan te
aaee

J¥ ; IHS ; kamil

83 eh

T 9
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A Quranic term, it
is a pronoun for
Allah. Itis
translated as He.

of

Water

Received

In every vein and
every fibre - In
every part of the
body

Esoteric being,
spiritual being

Spreading aroma
and fragrance

Blossoming,
blooming

Perfect and
accomplished

This

In the second verse of this quatrain, the word used isu=*/ THSEH/ millias. Many scripts
also had the word Jéﬁ@@ﬂ/milyos. Both the words mean ‘received’.
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2. Fakir

b U Uk Uin Bb sy UsPy abl ]

.

# oy S5 ugn e g win S6 e sy oy
g0 6 ey W &

Py LAl 14 Hw e :%L b < < U'/}} Zl

UZ U »ifsH gs A€ g 3y G ag ey
A T3 fa3rat ugn, U A%H BgH &1 HITT g
T3 galldt foH &7 Hifgn g™, frg T@H da nied @1 g

Alif  Allah parhion parh hafiz hoyon, naa giaa hijaabon parda Hoo
Parh parh alim faazil hoyon, par taalab hoyon zar da Hoo
Sey hazaar kitaabaan parhiaan, par zaalim nafs na marda Hoo
Baajh fakiraan kise na maaryaa Bahoo, eh zaalim chor andar da Hoo

Etched Allah’s verses in heart as a hafiz. Yet, veils never lifted

Scholars pursue knowledge, but worldly gain is what they are after

Delved deep into tomes and scriptures, yet the cruel self stays unshattered

O Bahoo, none but a Fakir's guidance can vanquish the self-a formidable foe

You invoke Ism-e-Allah Zaat without the permission and supervision of the perfect
spiritual guide and call yourself its scholar. Remember! Your inner veils cannot be
lifted until the perfect spiritual guide grants invocation and contemplation of Ism-e-Allah
Zaat and discloses the secret through it. You have read thousands of books on religion
and world but still the self incites you and could not be purified because you use
knowledge to earn money and fake reputation. This is the exact reason that veils have not
been lifted and you failed to recognize Allah. Self is such a robber hidden within you that
only the glance of a perfect spiritual guide can kill it.
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Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

7 s W& ; Allah

24 ; U ; parh
ot ;B ;naa

biusg ; farms yger
; hijaabon parda

el ; @ ; faazil
b ; 3739 ; taalab

Ir; < da

A% JH'd ; hazaar

Sl T agn ;
zaalim nafs

I» /7 ; HJET ; marda

u gl

fakiraan

LA HTTT ;

maaryaa

English

Ism-e-Allah Zaat

Read

No, not

Veils

A proficient scholar

Seeker

of

Thousand;
numerous

Cruel self, the
inciting self

To die

Fakirs

Killed; overcame,
subdued

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

usey, ;s UEE';

parhion

Uix il JTed G
; hafiz hoyon

s famr ; giaa
Hu;”ﬂf&')-[;alim
4> Hd; par
s "d ; zar

é;ﬁ;sey

Uil fagmat
yZhoi ; kitaabaan

parhiaan

~;&T;na

£\ ;9% ; baajh

;é;fﬂﬁﬁ';kise

na

;83 eh

T O
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English

Reading

Became hafiz or
scholar

Gone; went

Alim; scholar;
learned

But; however

Gold; wealth

Hundred; numerous

Read books

No; not

Without, other than

No one

This; it
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Tyrant; oppressor;

ﬁw ; H18H ; zaalim
cruel

.7 9d ; chor Thief; brigand

Within, inside,
& ;ned s andar  esoteric being,
spiritual being

Note:
In the second verse of this quatrain, the word used is ,/4d/par that means but or however.

Many scripts instead had the word (*/3V/bhe which does not suit here. It means also or
too.
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3. Unity

# &U %4 YT :dlé/; 8; o el I
y d‘i ~ f) Sl Ut ‘LJ/ ~ [’G‘» JLa; 5.,/“

oM uf B s 6 s F A -

5 -

L e 7 ‘3’;’L L-);’;/ Y Use

Wsg  nige AT o3t feurs, wim ye Jfenm grat g
JJ9 feA™S Ha™H &1 His, &1 8 fH a1 78t g
&1 68 forg yJg3 9, &1 88 oa Hal g
WS W HER g1g™, fig <Ie3 HEIs g

Alif  Ahad jad dittee wikhaalee, az khud hoiaa fanee Hoo
Qurb wisal magaam na manzil, naa othe jism na jaanee Hoo
Na othe ishq mohabbat kaaee, na othe kaun makaanee Hoo
Aino ain theeose Bahoo, sir’r Wahdat Subhaanee Hoo

Hoo unveiled in Unity; naught became my existence

It’s the realm with no proximity or union; no station or destination; no spirit or form
It’s not defined by love and there exists no world either

Bahoo manifesting as Hoo, has found the secret of Essence

ver since Allah has showered the theophanies of His Essence upon me in the realm of
Incomparable and Unknowable, the duality within has ended and I have attained

Oneness by annihilating in the Divine Essence (Hoo ,5). At this point closeness, union,

station, destination, Divine love, body, soul, time, space rather everything ends. It is
where I have become the exact reflection of the Divine and bearer of His secret.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

wl 3 MJY ; Ahad

3; ; ﬁ?ﬁ; dittee

273 ;A Y ; az
khud

?;;E(Ha;qurb

e HJ™H ;
maqgaam

J#;: ¥ ; manzil
2. ;88 ; othe

&Lg : 7181 ; jaanee

= ; HJE3
mohabbat
36 oy s AS HIT&T :
kaun makaanee
c).{’? ; ﬁ@ﬁ ;
theeose
3 ews ; TTRI
HYJTAT ; Wahdat

Subhaanee

English

Allah's Essence
'Hoo' in the
Incomparable and

Unknowable
Realm; One; Unity

Gave

Of one's own
accord, voluntarily

Closeness,
proximity

Place; location;
waystation

Destination; goal,
stage

There

Soul, spirit

Love

Universe; world

Became

Annihilated in the

Essence of Allah by

perishing the self
(nafs)

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

% 5 HT; jad

G ; feursst

wikhaalee

b ; Ifent gTat ;

hoiaa fanee

Jos ; feAT® ; wisal
< ;60T na
ut;?)"'f;naa

()' ;ﬁ-D:D-l;jism

& ; end 5 ishq

&K;w;kaaee
ufui:‘;‘fil?‘f";l?‘)';

aino ain

k;fFTH; Sir'r

English

When

Theophany; Self-
disclosure; Divine
vision
Annihilated
Union

No, not

No, not

Body

Intense or ardent
Divine love

Any

Exact

Secret
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4, Love-the Fire

U T e e & i
I Jb¥ Ul,fi Y. %./f’f;t' g by =l
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5
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Alif  Allah sahee keetose jadaan, chamkiaa ishq agohaan Hoo
Raat dihaan deve taa tikhere, nit kary agohaan soohaan Hoo
Andar bhaaeen andar baalan, andar de wich dhoohaan Hoo
Bahoo Shauh tadaan laddhose, jadaan ishq keetose soohaan Hoo

Truth of Alif revealed to flare love’s passionate flames

Consumed by fervid fire, it keeps me up day and night, to reach the one I so desire
In me are fire and fuel; I’'m consumed by love’s blazing fume

Bahoo confides, Beloved is met when love reveals the secret

hen the reality and the secret of Ism-e-Allah Zaat was revealed upon me, the fire of

love flared within and due to its intensity, the restlessness for meeting the Beloved
has magnified. The fire of love is urging me to step further onto the path of Fagr to the next
waystation. The disquietude and eagerness to become close and unified with Allah has
drawn my inward into a maelstrom. When Divine love taught me the customs and rules of
the path of Fagr, 1 found the Beloved.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

7 s W& ; Allah

Ule ; T ; jadaan

<y

; 913 ; raat

;8L ; deve

PR AN T
tikhere

J&1; MYd ; andar

uf@ ; 8T ; baalan

o

s Gt ;
dhoohaan

U4 ; 391 ; tadaan
Ve HF ; fera
CiE| HJ1; ishq

keetose soohaan

English

Ism al-Azam,
Ism-e-Allah Zaat

When

Night

Give

Intense; fast

Esoteric being,
spiritual being

Wood for burning;
fuel

Smoke, fume

Then; at that time;
in that case

Love will acquaint
with the secret

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

e & AdEEn;
sahee keetose
WG ;M
fera wgat ;
chamkiaa ishq
agohaan

Uz ; ©1dT ; dihaan

A ]

o ; 3™ ; taa
uruie S = 63
Fd It §' ; nit
kary agohaan
soohaan

uf “; EQ ; bhaaeen

Grcsskt ; MEI ®
fe9 ; andar de wich

»# ; 1 ; Shauh

TV BfaGn ;
laddhose
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English

Corrected; found
the Reality

Love shone
intensely

Day

Heat, warmth; fire

Always move
towards the secret

Fire

Within, inside;
esoteric being,
spiritual being

Beloved; King;
Allah Almighty

Found



5. Renounce the World, Meet the Beloved

}éuiﬂ}gfjgfr:%ﬁujg}%!
ISR AR G A B IR

& iy /:‘f é}f L G’sz & /f S
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Alif

A% w3 feg gg3t Tam »Y Wad Aee g
gt 39 Tah = di3t grg™, @rdel foa® udes g

Eh dunya zann haize paleetee, kitnee mal mal dhowan Hoo

Dunya kaaran alim faazil, goshe baih baih rovan Hoo

Jainde ghar wich bauhtee dunya, aukhe ghokar sauvan Hoo

Jinhaan tark dunya theen keetee Bahoo, vaandee nikal khaloowan Hoo

World as impure as menses; pure nought on several baths

But for it, elite scholars worship on every nook a lot

Yet too much of it means restless nights

O Bahoo! Only its renouncers take lead and go beyond unstopped

186

his world is as unclean and impure as a woman during her menstrual cycle. She cannot
be called sanctified even if she tries hard to be clean (physically). Similarly, the one

who is indulged in love of the world, none of his devotions is pure neither acceptable in the
Divine court. Several scholars and learned persons try to renounce the world and its
pleasures through hard mystic endeavours and forty-day seclusions but they do not
succeed. The more the worldly wealth one keeps in his house and fosters its love in the
inward, the more he would be restless and dissatisfied. This is because, the love of wealth
and concern of its security would not let him sleep. The one who turns away from world
and realizes the purpose of his life returns successful.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

,/u;fE!EI;eh

A4S

7 ; fd 5 zann

&4 ; ugiEt
paleetee
JJ ; H8 HE ; mal
mal

@65 d1dA ; kaaran

S 8IS ; faazil

il gfg gfg ; baih
baih
s
e ; jainde
& ; fe9; wich

uir’/’/ :‘f é}f 3 ‘/;’I'Q
Wdd HIE ; aukhe
ghokar sauvan
FP s 399
o E i3 ; tark
dunya theen keetee
Ui foas
Y&TE ; nikal

khaloowan

Shahmukhi,

English Gurmukhi &

Transliteration
This B3 e?ﬂw ; dunya
Woman K REC) ; haize
Impure, unclean uf . fa3at ; kitnee
Scrub thoroughly i ;

dhowan

Because of, due to,
owing to, by reason /u : WT&H ; alim
of
A proficient scholar &S 9w, goshe
Sit s Je ; rovan
In whose ys ; Wd ; ghar
In, inside, into G4 ; 931 ; bauhtee

Do not sleep Ul ; TH&T ; jinhaan

peacefully

Renounced the Sy ; < Jdt ;
world vaandee
Cross
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English

World

Menstruation

How much

Wash

Alim, scholar,
learned

Corner; secluded or
secret place

Cry

Home, house

A lot

Who

Flowing stream or
river
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6. Homeland

U O = Y A CONCEL (R
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Alif  Alastu Birabbikum suniaa dil mere, jind Qalu Bala kookendee Hoo
Hubb watan dee ghalib hoee, hik pal saun na dendee Hoo
Qahr pavey tainu rahzan dunya, tu taan Haqq da raah marendee Hoo
Aashiqaan mool gabool na keetee Bahoo, torey kar kar zaariyaan rondee Hoo

The Divine decree echoes, “Am I not your Lord?” Lamenting my soul

whispers, “Yes.”

Memories of soul’s true homeland linger...Can’t take a moment’s solace

O world, May wrath befall you! Misleading from the path of Truth

Truth be told O Bahoo! Lovers won’t accept this world, even if it sheds conniving
tears

In the pre-existence, I listened to the Divine call, “Am I not your Lord?” Since then, my
soul is saying, “Yes! You are.” After being born in the mortal world, I still miss my
homeland - the realm of Divinity so much so that I do not find a moment of peace and
tranquillity. O brigand world! May the wrath of Allah befall you because you are a hurdle
in my way to the Divine Truth. Even if this world becomes much beautiful and attractive,
the lovers of Divine Essence have no interest. They always remain attentive towards
Allah and thus reach their destination of union with Him.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

ﬁéﬁl@-[ ; Alastu
Birabbikum

Ji; €% dil
4 fiE ; jind

$afY; gadl

kookendee
JZ; <36 ; watan

dw e IrBE I ;
ghalib hoee

a2y ; AE BT St

; saun na dendee

<~ US ; pavey

o/ ddHA ; rahzan

oty 33T tu taan

Sz 3 HIEL ;

marendee

J# ; HS ; mool

English

Am I not your
Lord? (7:172)

Heart; inward

Soul

Cry; lament

Homeland, country;

here it means the
realm of Divinity
(alam al-Lahoot)

Dominated;
overpowered

Does not let sleep

Befall

Robber, plunderer

You

Kill; mislead

Ever, absolutely

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

[ HfEHT ; suniaa

< 2 Hd ; mere

J6; TG T ;
Qalu Bala

=3 ;9 ; hubb

25 T ; dee

Jof; fo9 uF ; hik
pal

4 afag; qahr
us gé ; tainu
SN E?ﬁ”rl" ; dunya

s ; JI T I ;
Haqq da raah

G265 WIS ;
aashiqaan

J# ; 998 ; qabool
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English

Listened, heard

Mine, my

They said, “Yes!”
(7:172)

Love

of

A moment, an
instant

Divine wrath;
torment

You

World

The path of Fagr,
the path to Allah

Divine lovers

Accept
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u’[ < &1 ; na Did not TE-2 forey Although, though,
keetee however, even if
/S 43 9d ; kar kar  To do repeatedly o i.'l I ; Moan, wail, lament
zaariyaan

G453 del; rondee  Cry

Note:

In the first verse of this quatrain, the word used is +/fi€/jind which means soul.

However, many scripts instead had the word =/ f63/nit which means perpetually, always

or continually. As the soul is related to the day of the Divine covenant therefore the
former is best suited here.
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7. Self - My Strength

b S Jo 2 Ji 50 J‘” i -
Fobid £ 2 o Ao
ISTREY t SRS R A
b e 2 L A B B B

AW

‘S
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Alif

g WEH W1 faere, ffd gazr g fdur g
A g oA & 99 AT, GAaH wig T fdur g
JJ Sdd € HAAS g, Wd HT &7 Higr fdur g

Eyho nafs asaadaa belee, jo naal asaade siddhaa Hoo

Zahid alim aan nivaae, jitthe tukraa wekhe thidhaa Hoo

Jo koee es dee kare savaaree, os naam Allah da liddhaa Hoo
Raah Faqr da mushkil Bahoo, ghar maa na seera riddha Hoo

Self, now a friend, together with me it treads onto the straight path
Scholars and alim bow when they see buttered bread-wealth

First find Alif to learn to mount the self

O Bahoo, Fagr is tough! It’s not mother’s home-cooked porridge

he self has become my friend being elevated to one at peace and is with me on the
straight path. The self at the stage of inciting turns many scholars, devotees and nobles

into seekers of the worldly riches and fame. Where there are chances of gaining wealth and
fame, these people trade their faith for the world. Through contemplation and invocation
of Ism-e-Allah Zaat given by the perfect spiritual guide, the self progresses from inciting to
the peaceful. There are many obstacles and tough stations in the way of Fagr, it is not
like a mother’s cuisine where you will be served without trying.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

xﬁi;fﬂa;eyho

3L MATST
asaadaa

z;T:T;jo

St WHS ;
asaade
A IR ; zahid

TS &g
; aan nivaae

i . 2431 ; tukraa
b3 ; T8 ; thidhaa

u//lr‘g/’/u/}u’,! ; f‘E!F[E'T
Fd AT ; es dee

kare savaaree

it ; BT W
o &g ; naam
Allah da liddhaa

A, 8dd ; Faqr

A3 ; ghar

English

This, this one, only
this, this very

Qur, ours

‘Who, that

Our, ours

Abstinent, religious
devout

Bowed; fallen; gone
astray

Morsel, crumb,
leftover

fried; here it means
fried chapatti with
meat

Rode, here it means
controlled the self

Found the Divine
name, Ism-e-Allah
Zaat

Fagr (see chapter 1
of Teachings)

Home

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Jﬁ;?ﬁﬂ;nafs

Jf ; S| ; belee

Jt; 3T ; naal

b ; THOT ; siddhaa

Hl; ; YIT&H ; alim
ﬁ; g ; jitthe
é“; : 29 ; wekhe

éfﬁ;ﬁsﬁﬂ;jo

koee

Ji; 87 ; 0s

o3 d'd ; raah

S S ;
mushkil

L; HT; maa
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English

Self

Friend, companion,
ally

With, along with,
alongside, together
with

Straight,
straightforward;
right

Alim, scholar,
learned

Where

See

Whoever

Path, way

Difficult, tough

Mother
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<; 6T na No, not | ¢ HIdT; seera Sweet porridge

b3, ; fUT; riddha  Cooked
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8. World - All Sport

oS G0 s e & Ui oW U ]
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Azal abad noon sahee keetose, wekh tamaashe guzre Hoo
Chaudaan tabaq dile de andar, aatish laae hujre Hoo

Jinhaan Haqq na haasil keetaa, ooh doheen jahaanee ujre Hoo
Aashiq gharq hoe wich Wahdat Bahoo, wekh tinhaande mujre Hoo

From time’s beginning till the end, I have witnessed all the acons of err
All fourteen realms and the love’s sanctuary lie deep within you

Seek Truth! Or regret and grieve till time’s end

O Bahoo! The lovers, engrossed in Divinity, appal at the worldly sport

have already been through the sport and game since pre-existence till the eternal end.

Fourteen spheres of the entire universe are in my esoteric being which is the permanent
abode of Divine love. Those who have not fulfilled the purpose of life, that is Divine
union and vision, are ruined in both the worlds. Divine love is the force that makes one
renunciate the disgusting false play of the world and drown in union with Allah to become
one with Him.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Jit ;S ; azal

Uy ;é;noon

mf;;é'b[;wekh

S ; El'_l?l? ; guzre

/,C!G)Lg ; W @
<d; dile de andar

I A& ; jinhaan
< ;& ;na
» ;83 ; ooh
7l BA3 ; ujre

Lxj/; daR T
gharq hoe

English

Primordial,
pre-existence;
before the
beginning of
universe

At, to, on, for

See, view, watch,
observe, notice

Pass, go

Within heart or

inward; esoteric
being, spiritual

being

Who

No, not

Those, they, he

Ruined, devastated

Drowned,
submerged,
immersed;
engrossed, absorbed

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

;Mg ; abad

e A3
sahee keetose
S ;3R ;

tamaashe

oz ;9 394 ;
chaudaan tabaq

iy FT 3N
e Qﬂé ; aatish

laae hujre
;99 ; Haqq

L IS 13T ;

haasil keetaa

uf' Ut @Eﬁ
Hd E‘S'|'; doheen

jahaanee

&% ; YT ; aashiq

@;;ﬁﬂ;wich
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English

Eternity, the end of
time and beyond

Corrected
Tamasha,
entertainment, show

Fourteen realms;
entire creation
created by the
command of ‘Be!”

The passion for
Divine love made
permanent in
inward

Allah; Truth

Obtained, acquired

Both the world and
the hereafter

Divine lovers

In, inside, into



s €dE3;
Wahdat

;ﬁ;th‘-[é;mujre

The Essence of iF f:’?g," < ;
Allah tinhaande
Singing and

dancing; useless
activity; it means to
be engrossed in
worldly matters to
such an extent that
one forgets the
purpose of creation

Their
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0. He (Hoo) is Eternal
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Alif  Andar Hoo te baahar Hoo, eh dam Hoo de naal jilendaa Hoo
Hoo da daagh mohabbat waalaa, har dam peaa sirrendaa Hoo
Jitthe Hoo kare rushnaaee, othon chhorr andheraa vaindaa Hoo
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jehraa Hoo noon sahee karendaa Hoo

Hoo is everywhere I turn to look; I reminisce about Him with each breath
Hoo s hue is eternal love. Passion evermore burns the pain-stricken
Ignite His love to ward off darkness

Praises to those, O Bahoo, who reach Him over the course of time

akirs and Mystics have declared that Hoo () is the sultan of invocations and the

greatest name of Allah.
Sultan Bahoo says:
% The personal name of Allah («f) has four alphabets (according to Arabic that are JJI

»). When Alif of Allah () in Arabic is separated, it becomes Lillah (45.;). When the next
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alphabet (J Laam) is removed, it becomes LaHoo (&) and when again the next

s

alphabet (J Laam) is separated, it becomes Hoo (). All four (s ¢&J 4y cof) are Ism-e-
Allah Zaat and Ism-e-Azam (the greatest name of Allah). (Ain-ul-Fagr)
Ibn Arabi writes in Vol Il of al-Futuhat al-Makkiyya:

< Hoo (,») is the final and the most elevated invocation of Mystics.

Sultan Bahoo declared Hoo (,) the final and the most significant invocation:

b

- RN

Explanation: Hoo (s2) is the final invocation of the true invokers. (Nur-ul-Huda Kalan)

< Name Allah (<) includes four Divine names. Firstly, name Allah (<) itself, whose
invocation is the most gracious. When Alif of Allah (<) in Arabic is separated, it
becomes Lillah (4’11). The invocation of Lillah (;”g) is the Divine beneficence. When the
next alphabet (J Laam) is removed, it becomes LaHoo (). The invocation of LaHoo
(¥) is the Divine blessing. When the next alphabet (J Laam) is separated, it becomes
Hoo (,2) and its invocation is the Divine favour. (Mehak-ul-Faqr Kalan)

s s S

vy d ‘}B” E, I /" ‘}B” L?;‘ ‘}p” ’)::’

¢ 2o ¢ 25

BT N N O ST U ) SR

Explanation: Hoo () is the beginning and the peak. Whosoever reaches it, becomes a

Mystic. Being annihilated in Hoo (s»), he himself becomes it.

For more details see chapter ‘Sultan of Invocations’.

In the aforementioned quatrain, Sultan Bahoo has elaborated on the secrets of Hoo that
are:

The seeker who obtains the contemplation of Ism-e-Allah Zaat and the invocation of Hoo
(,4) from the perfect spiritual guide, sees Hoo (s») both physically and spiritually, inside

and around him when the beneficence of the spiritual guide unveils its secrets. His
condition complies with the Quranic verse:
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“So whichever direction you turn to, there is the Divine Countenance.” (2:115)

When the love of Hoo (») envelops the inward, it burns down the love of others and all

that remains is love for Allah which enlightens it. Only Allah! Everything other than
Allah is lust. Sultan Bahoo exclaims:

May I sacrifice myself upon the true seekers who remain restless and anxious to find the

secrets of Hoo (,») and ultimately reach their destination!

GLOSSARY
Shahmukhi, Shahmukhi,
Gurmukhi & English Gurmukhi & English
Transliteration Transliteration
Esoteric being; He; comes many
241 ; iEd ; andar spiritual being, #:d; Hoo times in the Quran
P £ for Allah.
Outside; physical
23 te And b ; 91Jd ; baahar b utside, physica
eing
== &3 ; eh This, it ¢33 TH; dam Breath
Joe s ; RAH ; de With u,tio - e, Stays
naal jilendaa
b = da of £ T ; daagh Spot, stain, taint,
mark
Uhe? s HJHS SBT Of (Divine) love 3 dd ; har Every, each, all
mohabbat waalaa
sl ¥ Keeps burning 2% . fma | jitthe Where

peaa sirrendaa

él’ﬁ’g a3 st Ignites, illuminates, I é/_ij'i}{ug%; G4 Darkness or
J N as -nl-aa-[ ,

brightens; ignorance fades
; kare rushnaaee  eplightens othon chhorr away from there
andheraa vaindaa
- ;ﬂ'; main I ot/ dd ; Sacrifice

qurbaan



v ; 3813,

tinhaan tun

o

J# 3§ ; noon

On them, on those

At, to, on, for

V=-BACREL ; jehraa

e/ § Ad 9de;

sahee karendaa
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Who

Understands, knows
or recognizes
correctly
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10. World - A Curse

» Jbly b L cu:/l:’ E S T Y ]

& Jb Ul uﬁ’ d f[}g/; &7 <> >l ol s
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WiBg Wt BIa3 et 31ell, 3 Adt gaheTgi g

Alif

T I'J A © H99 &7 313, $& g € Higi g
fuGent I8 Y33 I, 35 TaT Hadi g
fQt 398 TaMT 131 T1g 2, BHS IgT I g

Addhee laanat dunya taaeen, te saaree dunya-daaraan Hoo

Jain raah Sahib de kharch na keetee, lain ghazab diyaan maaraan Hoo
Peovaan kolon puttar kohaave, bhatth dunya makkaaraan Hoo
Jinhaan tark dunya keetee Bahoo, laisan baagh bahaaraan Hoo

Half cursed is this world and entirely cursed are its followers
Damned are those who don’t spend for Lord’s causes

Shrewd world, so cruel; May you burn! Greedy fathers kill their sons
O Bahoo! Garden of Eden awaits renouncers of world

he world is partially cursed and the worldly people are entirely cursed who love it
and wish for it instead of Allah. Those who do not sacrifice all their wealth, life,

worldly pleasures and relations for the sake of Allah to find His goodwill, deserve
punishment in this world and the hereafter. This world involves man in greed and avarice

to such an extent that a father gets ready to kill his son. O cunning world! May you be
burnt! The people who renounce the cursed world for the sake of Divine love, would be

successful and the great achievers in the hereafter.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

s ; Wit ; addhee
gi;?—.‘]ﬂ”ﬂ;dunya
L;?;te

Uy ; TAPHTETTI ;

dunya-daaraan

—>loots 3 ITT HITTE ;
raah Sahib

&7 ; ¥d4 ; kharch
&’f - Hi31 ; keetee
—= ; dITd9 ; ghazab
Ut ; H'JT ; maaraan

u)/; I8 ; kolon
;IR

kohaave
ULk Nt ;
makkaaraan
Fes 399
o i ; tark

dunya keetee

Ul ;I 8T
baagh bahaaraan

English

Half
World

And

Seekers of world;
worldly people

In the way of Lord

Spend

Did, done

Anger, wrath, fury
Beats; punishment

From

Makes one kill or
slaughter someone

Deceitful, cunning,
sly

Renounced the
world

Blooming garden;
figuratively,
happiness, joy

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

= BTIK3 ; laanat
qu“;BTE!'T; taaeen
S ;FFEﬁ; saaree
Uz ﬁ;jain
;% ;de
< ; Ol na
0“3 ;@?;lain

Ul ; ©Pdi ; diyaan
Uy ) fuGentt :
peovaan
%439, puttar
#% ;35 ; bhatth

U ; ﬁ-l?? ; jinhaan

‘ﬂ ; AT ; laisan
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English

Curse

To

All, whole, entire,
complete

Who, if

of

No, not

To take, receive,
get,

of
Fathers

Sons

Kiln

Who

Will take; will get
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11. Impure World

Foed o I T G F W i
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Alif
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Eh dunya zann haize paleetee, hargiz paak na theeve Hoo

Jain Faqr ghar dunya hove, laanat os de jeeve Hoo

Hubb dunya dee Rabb theen morre, wele fikr kacheeve Hoo
Seh talaaq dunya noon daeeye Bahoo, jekar sach pocheve Hoo

World as impure as menses; pure it will never be

Claiming Fagr but hoarding wealth-curse on such men

Understand that world’s desire will lead you apart, ponder now!

O Bahoo, truth be told! Let go of world like a woman divorced thrice

he world is like the woman who is passing through her menstruation and cannot be
sanctified even after many baths. Similarly, this impure and filthy world cannot be

purified. The one who claims to follow Fagr but has collected the riches of world and
fosters love for them is cursed because the worldly attractions divert him from the path of
Fagqr and entrap in their love. The seeker must avoid it. When a woman is divorced thrice,
she becomes illegitimate for ex-husband according to sharia therefore no relation is
possible with her. Similarly, you must divorce the world and liberate yourself from it.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

«;f€J;eh
i ; 18 ; zann

G4 ugEtEt

paleetee

J1 ;U ; paak

JZ 31 ; jain

/; Ud ; ghar
eyl ;

BIs3 AT AR,

laanat os de jeeve
S < ; dee
uf; ; 'Eff; theen
&y T wele

;{{;Eﬁﬂé;

kacheeve

Ji ; 38T ; talaaq
s Toe ; daeeye

é;ﬁﬁ;sach

English

This

Woman

Impure, unclean

Sacred, holy; pure,
clean, virtuous

Who, whose; if

Home, house

Curse on his life

of

From

On time, apt

Be done

Divorce
Give

Truth, reality, fact

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L¢3 e?ﬂw ; dunya
K I ; haize
f/; ; JdfdH ; hargiz

«s? o ®THR : na
theeve

;899 ; Faqr
s : I ; hove

v

<3 ;J¥; hub

;,/;E\"E[;Rabb
;}’r;ﬂ?;more
ﬁ;%ﬂa;ﬁkr
./;ﬁEI;she
ui;é;noon

)é;ﬁaa;jekar
<A UER,

pocheve
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English

World

Menstruation

Absolutely, ever

Does not become

Fagr (see chapter 1
of Teachings)

Be

Love

God, Lord

Turn away

Reflection; concern,
worry

Hundred

At, to, on, for

If, in case, provided

Asked
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12. Love and Faith

b8 e & s e i |
P Gn = f Ud s U Ul 5

A AU o g U U S
& é)/) % Al rgﬂét uf.{/ 1% Jy |

MBS TS ASTH3 Td det Hal, ferd AS™H3 det g
HIIE OHs HaHe< ferd, fo & 9ia3 I8t g
frm s § fera yare, dis § yad & qdt g

Alif  Iman salaamat har koee mange, ishq salaamat koee Hoo
Mangan iman sharmaavan ishqon, dil noon ghairat hoee Hoo
Jis manzil noon ishq puchaave, iman noon khabar na koee Hoo
Mera ishq salaamat rakkheen Bahoo, imanoon diyaan dharoee Hoo

Desire faith but ah, neglect love...that is what many do!
Asking for faith and shying from love... hurts my esteem
Unconquerable by faith, love takes to untold stations

O Lord! Keep Bahoo’s passion strong. I seek it above faith

Everyone wants to save his faith but no one seeks the treasure of Divine love. It can
only be the desire of a seeker of Allah. The seekers of world and heaven are pseudo
seekers who only wish the safety of their faith and are afraid of seeking the love of Allah
because this is not an easy path. Their behaviour has infuriated me and the mighty esteem
of Fagr and love is surging in my inward. In fact, the stations and waystations of Divine
closeness to which only love has access, faith is not even familiar to it. May Allah save my
love and grant me perseverance upon it because love is dearer to me than my faith.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

Ul ; NI} ; iman

G//;;El—d’a‘éﬂ;har

koee
J%;fgﬂa;ishq

ool F ; TATHTRE ;
sharmaavan

Js e ® ; dil
J?;ﬁ-lﬂ;jis

G!L{.;E@é;

puchaave

I ; AdT ; mera

8s 2sosuslet; EHTS
o gdet ;
imanoon diyaan
dharoee

English

Faith, belief, creed

Everyone

Ardent Divine love

Feel shy

Heart; inward

Where

Take

My, mine

I beg you in the
name of faith

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

e - ; HSTHS ;
salaamat

£z ; Hal; mange
ué ; HaE ; mangan

U ford ; ishqon

dne # U9, § 9193
J€ ; noon ghairat
hoee

J>: ifd® ; manzil
3= fud GHEI

gt ; noon khabar
na koee

u:"(/ ; it ; rakkheen
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English

Safe

Beg, ask for,
demand, request for

To ask for, to
request, to demand

Love

To feel dishonour
or disrespect

Waystation;
destination; goal

Does not have any
information

Keep
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13. B eholding Murshid

ul;;;mf;}/’uﬁLfgmuu%’n/;J,,;t 3
Pl L2 b L oE I I s ud Ul

P ut‘f’ Ji o s b o U 6

%

P

Pog oS Ao B b £

"Bg I IENTTH I=, 3 HHIFE Y &1 IAT g

Alif

B B T HE By Y 9, foa 9t 3 faa o g
fose f3fonit mag i wie, Hda fa3 B 3ai g
HoHe € ¥ed J I1g™, N4 S I3 I g

Eh tann mera chashmaan hove, te main Murshid wekh na rajjaan Hoo
Loon loon de mudh lakh lakh chashmaan, hik kholaan te hik kajjaan Hoo
Itna dithiaan sabar naa aave, main hor kitey val bhajjaan Hoo

Murshid da deedar hai Bahoo, mainu lakh karoraan hajjaan Hoo

I wish my body turns to an eye; Still, ’'m unsated while beholding my spiritual guide
Instead, I wish for many eyes on every hair! If I blink a few, others may glimpse
All this and I am still uncontented, what should I hurry next to?

O Bahoo, beholding spiritual guide is alike embarking on countless hajj

wish that my entire body turns to one big eye so that I may behold my beloved

spiritual guide to my heart’s content. This might not be enough because what if it
blinks! I desire lakhs of eyes on every hair of the body so that if a few of them blink, I
could still behold him. Beholding him with so many eyes is not lessening the desire rather
it is intensifying making me restless. This restlessness is showing signs of proceeding to
the next stage of Fagr. A single look at the spiritual guide is equivalent to billions of hajj.
May Allah bless me with this condition eternally!



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

~p;f??l;eh
| 2 ; AT ; mera
< sx ;IR ; hove
ui‘;)ff;main

4534 ; wekh

Ui ; 911 ; rajjaan

G:;@;de

J;ﬁ'tl;lakh

WIEER AR

kholaan
g1 ; fO3&T ; itna
LJTUU/‘ ,FR':!H?)"'

MTQ ; sabar naan
aave

uts"’/ : 91 ; bhajjaan

English

This

My

Become

See, look; behold

Satisfied, sated,
satiated

of

Lakh

Open

So much, this much

Cannot stay patient

Run

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

¢ ; 36 ; tann

Uz RN ;
chashmaan

L;?;te

&4 HdHAE |
Murshid

< ;6N na

udud ; BZ ; loon

loon
ok );TE ; mudh
- fa=; hik

uljé;; o ; kajjaan

U ; f3femtt

dithiaan

Sy ; 93 3H
; hor kitey val

Is;<7;da
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English

Body

Eyes

And

Spiritual guide

Not

Small body hair;
Here it means
every hair or cell
of the body

Root

One

Close

On Beholding

Further towards
which direction;
what should (I)
hurry next to?

Oof
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Sight, view, look; .
yrs) ;ECTETH; deedar & L < 9 ; hai Is
behold; vision g
st ) ;mainu  For me, to me it ; Crores; Millions
= karoraan

Plural of hajj,

i JHT; hajjaan Pilgrimages
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14. Etemal Salat

» 4.}}' b Z T3 BV A TR I
Focwry AF S s U 6
# A Ry (3l u}l) 2 J; )

Foa s B UEOH o E ok

W&  nivd feg sHH WA, faar AT &3 g
&1 f™ I Age, 9d 3ddd Ui g
feg fos foad faad Al rg e Hd & HiR g
HYT I1d HoHE® @1 9™, Hfeg Je Bl g

Alif  Andar wich namaz asaadee, hikse jaa niteeve Hoo
Naal giyaam ruku sajude, kar takraar parheeve Hoo
Eh dil hijr firaaqon sarriaa, eh dam mare na jeeve Hoo
Sachaa raah Mohammad waalaa Bahoo, jain wich Rabb labheeve Hoo

I perform eternal salat at the same sanctuary anchored in my inward

In each gesture of everlasting salat, I remember Him with spirit

Yet I wish for more. Between life and death, I can't bear the separation anymore
True path is of Prophet Mohammad, O Bahoo, that takes to the Lord

In this quatrain, Sultan Bahoo is elaborating on ‘the eternal salat’ that is the invocation
and contemplation of Ism-e-Allah Zaat. We are offering the prayer of Divine love
every moment in our esoteric being. This salat is being offered esoterically for the One
with every breath but despite having such nearness and presence in the Divine court, the
inward remains burning in the fire of duality and perpetually suffers from the dilemma of
life and death (before dying). The straight path is the Mohammadan Fagr in which the
Divine vision is achieved.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Gas ; Med feg ;
andar wich

S WS

asaadee

P &312 ; niteeve
R o™ ; qiyaam

< HGY ; sajude

w2y PR

parheeve

Jr ; eg ; dil
(3, %H; dam

< ;& na

i HT I
sachaa raah
el Afeq; jain
wich
g{”’J ; Bie ;

labheeve

English

In esoteric being or
spiritual being

Our

Intend; starting the
salat

Standing during
salat

Prostration during
salat

Recite

Heart; inward

Breath; life

No, not, neither

The righteous path,
the straight path

In which

Found

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

JU ; GHH ; namaz

@4 faaH 77 ; hikse

jaa

Jt ; ®T& ; naal

&4 ; I ; ruku

IR CECGLE
kar takraar

~ &3 eh
Lrudip g farg
fgara AfFHMT ; hijr
firaaqon sarriaa

;/;H@;mare

P ;T—i%;jeeve

Usé s HoHE™ <t ;
Mohammad waalaa

;u;_d\”a; Rabb
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English

Salat, prayer

At same place

With, along with

Bowing during salat

Do repeatedly, to
continue

This, it

Suffering from
pangs of separation
from beloved

To die

Live

Prophet
Mohammad (pbuh)

God; Lord
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15. Love Unveiled

ST U Ul S o U S i
N VA R < Tr T - S I
A u:"; 6 ek 5: P
AUl 8 e Feouy Ao

WiBg it 7oy Hdt 3 7o, 99 <8 fes mrdi g
HI HIZ yHae @&, yJ3m Sx qerdi g
fema yaa &1 g0 Jfde, 7rgd Hie Gardi g
&M galtd 351 21 arg®, fagt st At g

Alif  Akkheen surkh mooheen te zardee, har wallon dil aaheen Hoo
Mahaa muhaarr khushboi waalaa, pahuntaa vanj kadaaheen Hoo
Ishq mushk na chhuppe raihnde, zaahir theen uthaaheen Hoo
Naam Fakir tinhaan da Bahoo, jinhaan laamakaanee jaaeen Hoo

Red weary eyes; wan skin; pangs of separation

Grand magnificent Divine love soared to unchartered heights
Love and musk can't stay unnoticed for long. They will be known
Fakirs are those O Bahoo who reach the realms unknown

Passion for the fascinating vision of the Beloved has been intensified by the
enthusiasm of love. My body has turned pale, eyes are filled with sorrowful tears on
parting from the Beloved. In this state, a painful sigh of Divine passion is heaved with
each breath. It is true that love and musk can never stay hidden hence my condition is
revealed to everyone. O Bahoo! Fakir is the one whose station is of no station.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

u:“’/f ; Wthf; akkheen
D1 )j?ﬁ; mooheen

Saai s Hd<l ; zardee

Js  fe® ; dil

(7 ; HJT ; mahaa

ded s yIaE T

; khushboi waalaa

éi;éﬂ;vanj
f";f@?ﬁ(;ishq
< ;& na

;MJ;HEI%;

raihnde
¢t ; &™ ; naam

EERELIE
tinhaan da
e ; BTHATRT ;

laamakaanee

English

Eyes

Face

Yellowish; wan

Heart; inward

Great, vast

Fragrant, aromatic

By going

Ardent Divine love

No, not

To stay, to remain

Name

Their

Station of no
station, beyond
space and time

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

{r ; H3H ; surkh

L;?;te

U4 4 dd 7 ; har
wallon

T ; Wt ; aaheen

¢ ; HJ'3 ; muhaarr

G s UGST;
pahuntaa

i I

kadaaheen

& HAd ; mushk

2

&

s% 2

84 ; chhuppe
G 6 TG
i @H"Eﬁ; zaahir

theen uthaaheen
/& . gdid ; Fakir
I ﬁ-l?j' ; Jinhaan

Jb; GRIE jaaeen

213

English

Red

On

From every side

Sighs

Direction, side

Reached

Faraway, distant

Musk; aroma,
fragrance

Hidden, concealed

Becomes obvious
on the spot

Fakir

Who

Place; station
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16. Shahada of Lovers

souk W S FE i
ok O U am s G bz
uEF S (L’“ L S iy

PN U s s by g U Ko A

Y

MBG  nied IBH (S fqs I, ford frden q&Hi g

Alif

T

I 399 BN © Wiwd, 96 fa3mt femni g
18 Y J ISH 57, {3y &1 HIE qBHi g
g fog FHH WG Ui ugrfend, TaT &1 It wigHi g

Andar kalma kil kil kardaa, ishq sikhaaiaa kalmaan Hoo

Chaudaan tabaq kalmey de andar, Quran kitaabaan ilmaan Hoo
Kaanne kapp ke qalam banaavan, likh na sakkan qalmaan Hoo
Bahoo eh kalma mainu Pir parhaiaa, zaraa na raheeaan almaan Hoo

Love taught shahada... Its secrets made me restless

Fourteen realms lie in it, so are Quran, knowledge and books

Shahada has been endlessly penned but can’t be comprehended till end

O Bahoo, when spiritual guide taught shahada, there remained no torment or grief

he secrets of Oneness of Allah are hidden in this quatrain. The first stage of Oneness
is to recite shahada with tongue. The second stage is to recite it by the verification of

inward. The third is the observation of the reality of shahada and this is the level of
people who are the closest to Allah. The fourth stage is to witness the Essence
everywhere in the universe. To reach this stage is the task of the seeker of Allah and the
one who takes there is the spiritual guide. Sultan Bahoo reveals about this stage:

I know the secret and reality of shahada due to the majestic Divine love and this reality
has caused a stir within me. The knowledge of the entire universe, all the Holy Books and
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the Holy Quran are concealed within shahada. All the exegetists and knowledgeable ones
have been writing about it but have not understood its reality. I was taught shahada by my
spiritual guide then I reached its core (because without him one cannot understand its
reality). Therefore, I no longer have any sorrow and worry.

chaudaan tabaq

ey enEd ; de
andar

o fa3me

kitaabaan

2§ : & ; kaanne

(L’“;ERVD-[; galam

o oA Y & HAE
; likh na sakkan

created by the
command of ‘Be!”
Within it

Books; here it
means all the Holy
Books

Reed, stem or reed-
stalk used as pen
for writing

Pen; reed-pen

Cannot write

o7} ; 48 ; Quran
U ; fS8HT ; ilmaan

LS9 kapp
ke

it ; IATEE
banaavan

U JBHT ;
galmaan

GLOSSARY
Shahmukhi, Shahmukhi,
Gurmukhi & English Gurmukhi & English
Transliteration Transliteration
P — Esoteric being, ) ) Shahada, Kalima
4 N spiritual being £ > kalma at-Tayyibah
Created
tumultuousness,
’)/J{J{.’ 1%('8' o restlessness or 5 fome ishq  Ardent Divine love
9T ; kil kil kardaa  gisturbance; does
not let stay calm
W‘; , W ; Taught, trained uu"; JEHT ; Shahadg, Kalima
sikhaaiaa kalmaan at-Tayyibah
Fourteen realms;
5 b ; €T 394 ;  entire creation £ .3mn. kalmey Shahada, Kalima

at-Tayyibah

Holy Quran

Knowledge,
learning

By cutting

To make, to create

Pens; reed-pens



,ﬂ;fEEl;eh

;7;1ﬂ8;Pir

Uit 5 (dT AT
It ; zaraa na

raheeaan

This

Pir

Remained not even
a bit of

Ust % ; mainu

oy 5 U ;

parhaiaa

JUi ; WBHT ; almaan
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I, me, to me

Taught, imparted
the knowledge of

Pain, anguish, grief,
torment
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17. Lit Darkness

P F L e df b o ]

PO T e f (S B U e St

ﬁ&%//d}ﬁd%?:%?%//iff&/

WBg I35 JaHE T grd, feg U gdtar 913t g

Alif

Y

&1 9 fHa3 ved g f, 3d vivg wra gust g
T T €I 9% J44, H3T ¥ A3 uF S g
HI& ©l »Idl Ha I 9™, frgt I <t gHe UeTSt g

Eh tann Rabb sachche da hujra, wich paa Fakiraa jhaatee Hoo

Naa kar minnat Khwaaj Khizr dee, tere andar aab hayaatee Hoo

Shauq da deevaa baal hanere, mattaan labbhee vast kharaatee Hoo

Marn theen agge mar rahe Bahoo, jinhaan Haqq dee ramz pachhaatee Hoo

In this body resides the Lord. O Fakir! Just peep

Don’t beg Khidr! Elixir lies within, buried deep

Find what you lost once. Lit passion; fade darkness

O Bahoo, bearers of the secret are honoured with death before dying

our body is the place of Divine manifestations. Just peep within your body and do
not depend upon Khidr who has drunk the elixir of life and has been granted

immortality, as within yourself is the vital water of Divine love. Enlighten the lamp of love
within yourself so you may find the lost Trust (Essence) that is hidden in your inward since
eternity. The people who found this secret died before death and gained immortality.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

,,Lg!;fE!U;eh
;/;_&"H;Rabb
I»;%7;da
@;;ﬁg;wich
s : @didl ; Fakiraa
St : & Sd ; naa

kar

s Hed g
Khwaaj Khizr

;j;?@;tere

Qo T 5 T8 TETS

aab hayaatee
43 ; die ; deevaa
< /% ; J&J ; hanere

d”?J ; PIE]| ; labbhee

G uadt

kharaatee

English

This

God, Lord

of

In, inside, into

Fakir

Do not

Khidr

Your, yours

Elixir, water of
immortality

Lamp, light

Dark, darkness

Found

Lost

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

¢ ;36 ; tann
; H@; sachche
1£ ; dAdT ; hujra
L3 UT; paa
A ; 9131 jhaatee
= ; TH&3 ; minnat
$r ;& dee

41 ; MTd ; andar
NERS-C & shauq

Ji; 975 ; baal
Ut ; H3T; mattaan

=3 ; €H3 ; vast

e, LIy HIE
H A HI TJ;
marn theen agge
mar rahe
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English

Body

True, truthful, real,
pure

Chamber

Put

Look, glance, peep

Entreaty

of

Esoteric being,
spiritual being

Fondness, eager
desire, liking,
interest, eagerness,
zest

Light up

In case, just in case,
lest

Thing; something
of value

A reference to the
Hadith, “Die before
death.”
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Ut ; fAQT; jinhaan  Who & ;Jd;Haqq  Allah, Truth

d¢ s usrdt;

Recognized; known
pachhaatee

725 dHH ; ramz Sign, hint; secret
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18. Blissful Salat

s Ul L g/}/ Uy dF i & I S |
P U U ew B L 2 <if 2
PRV T R e
Aok & LT W Fou B

Wigeg g 35 98 7Y T grd, e s fudr grgi gardi g
{39 gnl fe9 yAR, feg Are Thvf ardi g
{39 s 138 fogw, 39 AB-B@1 yarai g
HSE HIHT fHfenT a1g®, 8w St gt g

Alif  Eh tann Rabb sachche da hujra, dil khireeaa baagh bahaaraan Hoo
Wichche kooze wichche musalle, wich sajde diyaan tharaan Hoo
Wichche Kaaba wichche qiblah, wichche Illa-1lah pukaaraan Hoo
Kamil Murshid miliaa Bahoo, ooh aape laisee saaraan Hoo

Lord resides in the abode within. I blossomed like a garden in spring

Deep within, I perform ablution with the soft serenade of water and bow on prayer rug

I pray timelessly facing Kaaba-the gibla and I keep reciting, “Only Allah!”

I’ve found the perfect spiritual guide, O Bahoo, he’ll take care of me with all his heart

ver since the reality of spiritual being is disclosed upon me that my inward is the
Eabode of manifestations of the Beloved I am overjoyed and delighted. The goblets are
present within me with which I have the ablution of purification of my soul. Then I stand
on the prayer mat of my purged being where I prostrate before the Beloved. The reality of

‘only Allah’ (<! ’51) is disclosed upon me that nothing exists except Allah in the universe. I

achieved all this from my perfect spiritual guide who is my guardian and benefactor.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

,/u'fEEl;eh

.,J;ETJEI;Rabb

Is ;7 ; da

Js 8 ® ; dil

2 fS4 ; wichche

iz : HH& : musalle

U Uy ; AT
Tfi 191 ; sajde
diyaan tharaan

. {957 ; qiblah

JIg ygrdt ;
pukaaraan

£, HIAE |
Murshid

»i ; 89 ; ooh

Jlb- ; HTIdT ; saaraan

English

This

God, Lord

of

Heart, inward

In, inside, into

Prayer mats or rugs

Places of
prostration

Qiblah

Call, proclaim

Spiritual guide

He

Information,
enquiry especially
regarding health or
well-being

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

¢ ; 36 ; tann
&, HY ; sachche

1Z; dHdT; hujra
el s T
g1 gardt ;
khireeaa baagh
bahaaraan

il ; g1 ; kooze

@;;f@ﬂ;wich

-+, T ; Kaaba

¥ EE-BE
Illa-11ah

J¥¢ ; IS ; kamil

¢ ; TH®nIT ; miliaa
JQ%T;WW;

aape laisee

221

English

Body

True, truthful, real,
pure

Chamber
Bloomed like a
garden in spring;

figuratively,
happiness, joy

Pot, small earthen
cup, bowl

in, inside, into

Kaaba

“Only Allah”

Perfect and
accomplished

Met; found

He himself will
take
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19. World is Dark and Empty

v e & o 2 S A

PG by s Fowl S e ey U U

%

AT oG ETF S un B L

"Bg WII I 3 1 98T, f8 75 st miret g

Alif

frm it & T onw, 8 »id wal 9% =l g
3 g € <d fgidt o My & e It g
I3 3 Ut g < fodd g1g®, §8 €&t &1 g9t At g

Aujhar jhall te maaroo belaa, jitthe jaalan asaadee aaece Hoo

Jis kaddhee noon dhaah hameshaan, ooh ajj dhatthee kal dhaaee Hoo
Nein Jinhaan de vahey sirhaandee, ooh sukh na saonde raahee Hoo

Ret te panee jitthe hon ikatthe Bahoo, utthe bannee na bajhdee kaaee Hoo

We live in a world that is alike dark jungle and moss smitten swamp
Life’s ephemeral as the river shore —flows and fades

How can a wayfarer sleep who resides at the shore!

World is like a dam of sand and water, O Bahoo. It is meant to fall

his world is like a thick, dark and dangerous forest. It is like a deserted place and I am
forced to live in it. The world can be exemplified by a riverbank which can tumble any

moment. I am like a person who is lying at the shore of the river and cannot sleep

because of the fear of drowning. A bund cannot be constructed by water and sand as
water drifts the sand with its flow. Likewise, this world is water which wipes out weak

faith. This world is temporary and will perish just like a castle of sand.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Z ; W93 ; aujhar

L;?;te

i ; 987 ; belaa

Jb ; 7SS ; jaalan

47 ; ol ; aaee

o

U4 ;8 ; noon

U THRT

hameshaan

el ; Wi ; ajj
S 98 kal
&;??;nein
4.5;@;Vahey
f;E\l’H;such

-
< iv ; HE ; saonde

English

Difficult to traverse
forest; trackless
wasteland

And

Forest of high
grass, reeds and
shrubbery along a
riverbank

Pass life or time
Came

At, to, on, for

Always, forever

Now, today, this
day

Tomorrow

River, stream

Flow

Comfort, ease

Sleep

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

K ;¥8;jhall
2Jb ; H'd ; maaroo
2 ;. fHY ; jitthe

St ATS

asaadee

A7 Frm S
jis kaddhee

olo3 ; BTd ; dhaah
0l @U 5 ooh
u;‘” 5; ®&1 ; dhatthee

ds ; @8l ; dhaaee

g}ulfk?;ﬁ-@—ié;

Jinhaan de

dli/;fﬂ?lié;

sirhaandee

< ;6T na

@ ; It ; raahee
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English

Dense forest

Wilderness,
wasteland

Where

Our

The riverbank or
shore

Collapsing (of
riverbank into the
river)

It
Seen, observed

Make something
fall or collapse

Whose

Head side of the
bed, under head

No, not

Traveller, wayfarer



= I3 ; ret
& ;18 jitthe
& ; 8 ; ikatthe
& ; 981 ; bannee

JK; JTel ; kaaee

Sand

Where

Combined
Boundary, border,
ridge (dividing
fields), bank

Any

3 ; Ut ; pane
un;@?;hon

&1 ;GH ; utthe

St TR
bajhdee
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Water

Be, become, occur,
happen

There, at that place

To bind, build
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20. Fraud Pirs

P s UK s e s T

v

Pt U i Py ut;f’r Usk
P P i g oy ud" 837 Nl

P . s &
¥ & I Al :?”l:’ U AR 1]

WMBg MY & IBE I& I &, B § IBI dIT g
giee Ui g% AT, Alga Mi&T 3 & 3 g
fena Ha 3%ae o, UameR Uae g
8J HafHR IAs g™, »ieg I g e g

Alif  Aap na taalab hain kaheen de, lokaan noon taalab karde Hoo
Chaavan khepaan karde sepaan, gahr Allah tun naaheen darde Hoo
Ishq majaazee tilkan baazee, peyr avalle dharde Hoo
Ooh sharminde hosan Bahoo, andar roz hashar de Hoo

Were never a disciple themselves yet make others of oneself

Grant fake spirituality to earn coins! They’re not afraid of Allah’s torment
Were never familiar with metaphorical love yet indulge in its play

O Bahoo, they’ll regret and become embarrassed on the Last Day

To become a spiritual guide and accede to the throne of Divine guidance and persuasion,
it is compulsory to first become disciple of the one who is perfect and accomplished in
it. Imperfect guides could not even attain to the level of a seeker of Allah, failed in Fagr,
never pledged allegiance to the perfect spiritual guide nor were granted permission to
guide and persuade yet call themselves ‘spiritual guides’. It is self-deception that since
their forefathers were guides hence they hold the same title and that spiritual guidance is
inheritance. These fakes have made it a business to sell gnosis and succession hence
pledging allegiance to them is proscribed and forbidden. No guidance can come from the
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imperfect. They are playing a dangerous game opposite to Divine love therefore on the
Judgment Day they will be disgraced.

GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration

<7 ;MY ; aap

b ; 3TFF ; talib

;)u:// 3 ERIk ;
kaheen de

) o

J? ;0 ;s noon

Ul ; TS
chaavan
A1 Ffga g ;
qahr Allah

Uy ;3 tun
B E]|'; naaheen

« s/ ; 3I¢; dared

G ; foma Hart

; ishq majaazee
% ;09 ; peyr

PERY SN Tde ;
dharde

English

They, themselves

Seeker

Of anywhere or
anyone

At, to, on, for

To pick up, to take
away

Divine wrath

From

No, not

Fear

Metaphorical love

Foot

Step; put, place

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

< ;& na
el Is ; hain
UEY ; Bt ; lokaan
/) ; qJ% ; karde

o ; U, At

; khepaan, sepaan

s ; TImae

tilkan baazee

L ; P ; avalle

04l ;QU;OOh

English

No, not

Are

People

Do, make

A labour contract
(khepaan) against
services (sepaan)
with fixed payment
made by landlords
in villages with
labourers like
cobblers,
blacksmiths,
carpenters, barbers
etc. This payment is
made on every
harvest.

Game that is
uncertain or risky

Here and there;
figuratively, not
straight, stagger

Those, they, he



e/ HIHE
sharminde
ALy STVPYN g
EERCES ; andar
roz hashar de

Abashed, ashamed

On the doomsday,
on the day of
judgement

U JHs ; hosan

Will be
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21. Fakir’s Grave 1S Blessed

s g}j”'J uw‘r?’% S AN S AT TRV
P b Ry i S sl &

X

P Py L 27, uLCf Az mﬁ

Pz § U A i Ve ok

WiBg nieg g3 gag <t g Ig® fJgi Beie g

Alif

o3t aagi 33 ys faa@ e die g
By Jad fa3mgi Y3 9, TaHHe AR g
&M gafld 35t T arg®, qad fgi i Hie g

Andar vee Hoo te baahar vee Hoo, Bahoo kithaan labheeve Hoo
Sey riaazataan karaahaan torey, khoon jigar da peeve Hoo
Lakh hazaar kitaabaan parh ke, daanishmand sadeeve Hoo
Nam Fakir tinhaanda Bahoo, gabar jinhaan dee jeeve Hoo

Bahoo is no more. It’s Hoo in both spirit and form

Drowned in penance, austerity and religious toil. Ah! Gruelling
Read tomes to encase in a false facade of a wise. Sly!

O Bahoo, miracles and mercy! That is a Fakir’s shrine
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-

n this quatrain, Sultan Bahoo explains the ultimate stage of Fagr, annihilation and

immortality in Hoo (s) and reveals about his reality at this stage. According to him, it is

the stage of:

=9 el g

Meaning: Only the Divine Essence exists in the esoteric and the exoteric being.
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Bahoo has been annihilated in Hoo (s) to become Hoo (s). The ascetics become exhausted
with struggles of recitals and devotions but remain oblivious to the station of annihilation
in Hoo (s). Some people after reading thousands of books become wise and scholars but

they do not even have a whiff of this stage. The ones who annihilate themselves in the
Divine Essence to become the Essence Itself, they are the Fakirs. Even their graves are the

quintessence of beneficence.

GLOSSARY
Shahmukhi, Shahmukhi,
Gurmukhi & English Gurmukhi & English
Transliteration Transliteration
W .- Esoteric being, Yy
41, Med ; andar spiritual being Gr & ; vee Also, too, as well
4:7: Hoo Divine Essence; i 3te And

b3 @TJd ; baahar

Ism-e-Allah Zaat

Outside; physical
being

U T8t ; kithaan

From where, where

fo?) ;B ; Found & ﬁ; sey Hundred; numerous
labheeve
Worships,
. meditation, . )
ves; fammst; Ui, IaTdt By doing
riaazataan austerities’, karaahaan (repeatedly)
penances
i Lus U Arduous labour.
. Although, though el ’
<3, 33 ; torey howg\l/lci ’eve(;u?f * fagid @i} ; khoon endure labour, take
’ jigar da peeve trouble
- Hundred th d; . :
i BTy, e mousand o fermat
numerous, _ Books
lakh hazaar countless kitaabaan
) Wise, prudent,
Loy U3 d ; parh After readin &A1 TTRANT ; intelligent,
ke & daanishmand intellectual, a wise

person



PPN Yl ;

sadeeve

& golld ; Fakir
4 99d ; qabar

2 e ; jeeve

Note:

Called, claim

Fakir

Grave, tomb

Live
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(b, BTH S nam Name

147 1391 Their
tinhaanda

& U ﬁ-l@ < Whose

jinhaan dee

In the second verse of this quatrain, the word used is $s/<1 /vee that means also, too or as

well. It is the correct one. However, many scripts instead had the word (?/3/bhe which is

the Urdu meaning of the former word. It also means ‘also or too’.
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22. Complete Submission

Pkl £ b S e S & A

S

SoelF ef ol diw $L b O Jf

ol el T s & s g

3

skl T LT Wi -7

o

"B W de gt N HG feg Hame Bier g
frm 913 €3 Ao g+t Je, §J a3 fufer g
Td TH WE U Jd <8, iy §5ier ggiet g
MY HHY AHSET 910, W) w9 HiwT g

Alif  Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid laandaa Hoo
Jis gatt utte sohnaa raazee hondaa, oho gatt sikhaandaa Hoo
Har dam yaad rakhe har wele, aap uthaandaa bahaandaa Hoo
Aap samajh samjhendaa Bahoo, aape aap ban jaandaa Hoo

Alif Allah! 'Tis jasmine’s seedling, sowed by spiritual guide in my spirit
I’m suffice at the state he picks

Remembers me all the time; he manifests orchestrating every move

O Bahoo! He guides himself manifesting in me

he perfect spiritual guide has unveiled all the powers and secrets of Ism-e-Allah Zaat

within me by imprinting it inwardly. Now he teaches and enhances those of my
habits, states and conditions which he is fond of and are acceptable in the court of Allah. I
am not left for a moment when he is not showering love, affection and beneficence. |
have annihilated in him to such an extent that none of my words, deeds and gestures are
without his will. He teaches the secrets and powers of the path of Fagr. At times, when I
am completely annihilated, it is he who is manifested in my being. I do not exist; it is him
and this is how he ends the difference of ‘you and I’ between us.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

i ; s wig
Alif Allah

¢ ; dee
2 ;Hd ; mere
Gs ;f@ﬂ;wich
(4) ; BT ; laandaa
J;E’B;gatt

(VT I ; sohnaa

w1383 ; oho

2/ 3 JITH ; har
dam

i/;'ci"a;rakhe

—

; MY ; aap

Ll ; ST
bahaandaa

' aape aap

English

Allah; Ism-e-Allah
Zaat

of

Mine, my

In, inside, into
Plants, sows

State, condition

Dear, beloved

The very same, the
same

With every breath;
each moment

Keeps

Oneself, honorific
for you or thou, I
myself, you
yourself, yourselves
and so on.

To assist or make
someone sit

Oneself, one's own
self

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

< ;99 ; chambe
L}!. ; g?l : bootee

J‘ ; HS ; mann
&/ HIAE |
Murshid
J7 5 fAm; jis

2183 ; utte

s ®L s I 9T ;
raazee hondaa
e Trdier

sikhaandaa
st 3 W ; yaad

45 i Jdd e-g 5 har
wele

sl et ;

uthaandaa

u»f./ # ;AHY
HHSE ; samajh
samjhendaa
14k of; 9 HIET ; ban
jaandaa
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English

Jasmine

Sapling, young
plant; seedling

Inward; like heart is
to body, inward is
to soul.

Spiritual guide
Which, that

On, upon

Is happy, contented
or well-pleased

Teaches, trains,
instructs

Remember

All the time

To assist or make
someone stand

To impart
knowledge,
understanding,
intellect

Becomes
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23. Kaaba of Inward

b oo o b -
0 (4 ._J/.li U/E, :4;5?:( f ,.»'/ ) J}
PRI ST T R (v S P G [

%

Pl o U Ul PG e

k| g g1gl gJrdt gl 59 s HIH T Y
fow fog Ioer At 3R, Ud g ygH T g
3T8Y 38Y 3TE IHHI, JATgd JgHT
famr farme HEH Tt 97g®, Al SUAGA g IgH T g

Be Bahoo baagh bahaaraan khiriaan, nargis naaz sharam da Hoo
Dil wich Kaaba sahee keetose, paakon paak param da Hoo
Taalab talab tawaaf tamaamee, hubb Huzoor Haram da Hoo
Giaa hijab theeose haji Bahoo, jadaan bakhshios raah karam da Hoo

A blooming garden... shyly an enchanting narcissus flowered

I turned towards the Kaaba of inward. Love... passionate and pure!

Circle and pray for the union in the majestic court of the most Honourable
Unveiled Himself! O Bahoo, he blesses... it’s the path of compassion

Sultan Bahoo has used the metaphor of Kaaba for the Divine Essence. He says:

Ever since I have found the Divine Essence within, my inward is ecstatic with Divine
love and I have recognized the sacred One Who is to be worshipped. All my desires,
circumambulations and love are only for the Essence. O seeker! Be desirous of complete
union with the Beloved in the Kaaba of Oneness. All the veils are lifted and Divine union
is granted only by the favour and beneficence of Allah Himself.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

U ol ; TG
gargt fudht ;
baagh bahaaraan
khiriaan
it ; 5 ; naaz
Is ;7 ; da

&s ;ﬁg;wich

< HE ;AdEER;

sahee keetose

(4 > UdH ; param

¥ ; 389 ; talab

S s IHMH ;

tamaamee
2% Jgd ; Huzoor

—; famr fomme ;
giaa hijab

J.la;El"T-ﬂ;haji

v aufagn
bakhshios

English

Garden bloomed or
blossomed,;
figuratively,
happiness, joy

Pride, grace

of

In, inside, into

Did right; corrected

Love

Desire, wish

All, whole, entire,
total, complete

Huzoor; here it
means Allah, God

Veil lifted

Haji: one who has
been on pilgrimage
or hajj

Bestowed, blessed,
conferred

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

J//';?)_clHTF{;nargis

&

¢/ ; HdH ; sharam
Jr; T3 ; dil
. ; g1 ; Kaaba

S U e
paakon paak

b ; 37%Y ; taalab
ik 3G ; tawaaf
25 ;9 ; hubb

¢7 ; JdH ; Haram

r_}f"‘;Eﬁ@ﬁ;

theeose
Ule ; T ; jadaan

b Loy ; TIIIH T
raah karam da
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English

Narcissus

Bashfulness,
shyness, modesty

Heart, inward

Kaaba

Sacred, holy; pure,
clean, virtuous

Seeker, desirous
Circumambulation,
moving around in

circle

Love

Divine Sanctuary

Became

When

Path of mercy,
compassion and
favour
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24. Shaikh Abdul Qadir J lani

Uz ol el Qe s -

%

& U2 Ul S U2 iy g Iz s 7
FuF Bl LS 6 ud o
P bl/f 61/,‘ ul//é; ‘géh ulf” cﬁg;} /f’ 43

¥ ggew Algd 9 fonr femmat, Gdtt St digi g
feat gt < 9% d2&t U, IA A1 g6ltdi g
I HiJd ¥ I3 HaTHT 91g®, 3 qgAi HIgi®™ Higi®™ g

Be Baghdad shaihar dee kiaa nishaanee, uchcheean lammeeaan cheeraan Hoo
Tann mann mera purze purze, jion darzee diyaan leeraan Hoo
Enhaan leeraan dee gal kafanee paa ke, ralsan sang Fakiraan Hoo
Baghdad shaihar de tukre mangsaan Bahoo, te karsaan Miraan Miraan Hoo

What symbolizes Baghdad... intertwined allies and gaping gashes
I'm like a tailor's patch; my body, my soul sighs in ache

I'll wear a shroud of these scraps and join the Fakirs of Baghdad
Calling, ‘my leader,” ‘my guide,” Bahoo will beg for union

hat is the identification of city of Baghdad? There is a maze of streets for those who

seek Fagr. | am waiting and writhing in the pangs of love, day and night for Shaikh
Abdul Qadir Jilani. I have worn out myself searching for him, I am like tailor’s scraps be
it my soul or body, restless with the pain of being far from him. Wearing these scraps in
love, I will sit among the Fakirs of Baghdad and beg for the union with Allah in its streets
calling Shaikh Abdul Qadir Jilani’s name for help.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

o8 ; I Higd
; Baghdad shaihar
;T ; kiaa
U zudugl ; e
SH it ;
uchcheean

lammeeaan
cheeraan

¢ ; HS ; mann

igeig EIE!ﬁ
Yl ; purze purze

G ; BIn ; darzee
U2 : BIdt : leeraan
ST ; gal
Ly Y'd ; paa ke
& ; Hdl ; sang

;% ;de

English

The city of
Baghdad. The tomb
of Ghawth al-Azam
Shaikh Abdul Qadir
Jilani is there

What

Long and complex
intertwined lanes
and alleys; gaping
gashes

Inward; like heart is
to body, inward is
to soul.

Pieces
Tailor

A longish strip of
cloth, rag, shred

Neck

After wearing

Along with,
together

of

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Lj;;@;dee

&L‘J;ﬁ'}'ﬂ"ﬁ;

nishaanee

¢ ;36 ; tann

25 AT ; mera
vz ; TG jion
Uk ; Tl ; diyaan
U ; fEQT ; enhaan
u'r ; EER| ; kafanee

JUJ ; JBH ; ralsan

U gdiat;

Fakiraan

K : 393 ; tukre
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English

of

Sign, symbol, mark,
identification;
memorial

Body

My, mine

Like that, as, in the
manner of

of

These

Shroud

Join

Fakirs

Pieces, morsels



o Vg
l’nangs aan

S At
karsaan

Beg, ask for,

demand, request i35t

ULz Ul s Hige®™
Will do HIF ™ ; Miraan
Miraan
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And; then

Leader: A title of
Ghawth al-Azam
Shaikh Abdul Qadir
Jilani
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25. Love for Shaikh Abdul Qadir J ilani

$oed Lo S b b s .
P oesd LG oS e o L
Foedt b T S Up s
Foerd o oo o § ek i

¥  HIRT HAE A ddd AT A AI3H g
I3t wias 2 g3rdi, g g T A g
13 fAg3 At 3R 7g®, 3T As BUA g

Be Baghdad shareef vanj karaahaan, saudaa ne keetose Hoo
Ratti aqal dee de karaahaan, bhaar ghamaan daa ghidose Hoo
Bhaar bhareera manzil chaukheree, orrak vanj pahuteose Hoo
Zaat sifaat sahee keetose Bahoo, taan jamaal laddhose Hoo

Will make a deal once I reach the city of Baghdad

Will bargain pointless intellect with sorrows of love

With weight of woe, path seemed far-off but made possible at last
Immersed in Essence and attributes, Bahoo became one with God’s Beauty

have made a trade in Baghdad and bargained intellect for the love of Shaikh Abdul Qadir

Jilani. I am wandering in the sorrow of being far from him. The path of Divine love is
difficult and destination is not close but such is the beneficence in servitude of Shaikh
Abdul Qadir Jilani that I have reached there. I became one with the Divine beauty when 1
got the gnosis of the Essence and His attributes.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

i i IR
Hdlg ; Baghdad
shareef

J/ ; GE| ; ratti

WS ; BRI ;
de karaahaan

el JIHTET
ghamaan daa
2% ; §@EF;
bhareera
§ A5 9udt,
chaukheree
<% Udf3Gn ;

pahuteose

English

The noble Baghdad:

the city of Ghawth
al-Azam Shaikh
Abdul Qadir Jilani.
‘Words like noble or
esteemed (shareef)
are often added
with the cities of
Saints

Small red and black
seed of abrus
precatorius used as
small weight by
goldsmiths and
jewellers, weighing
about 122
milligrams; a small
quantity

By giving

Of sorrows, griefs,
woes; sadness

Heavy, weighty;
burdened; loaded,
laden

More, much

Reached

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

WS G5 AT
vanj karaahaan

e #H 1y ; ﬁET )
3A ; saudaa ne

keetose

f’;w;aqal

d;;é;dee

4 ; 91d ; bhaar

e TR
ghidose

J~ HfTS ; manzil
s ; Q3 ; orrak

<li; t'3 ; Zaat
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English

By going

Did a new bargain,
purchase or trade

Intelligence,
intellect, wit,
wisdom

of

Weight, load,
burden; figurative
usage
responsibility,
obligation, onus

Took, got, obtained

Destination, goal

The end, extreme

Divine Essence



e lio ; HS™3 ; sifaat

Jt; 37; taan

RN BUR ;
laddhose

Divine attributes

Then

We have attained or
achieved

< HE AR,

sahee keetose

Jiz ; S ; jamaal
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Correctly
understood the
reality; did right

Beauty, elegance,
radiance
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26. Divine Presence

Ut KL Py i B S 4l -

%

.

Jo o Ul ufla P rc)/f}f U J’d U

-

Y

UK e U i wam 2 5 B UL

2 5

Foukle Aot Aot Seoes Bl

¥ ¥ Jgdl 6dl Hogd!, 33 YIS I ASST g
I1 688 SHH JHTG, 33 A Adhfi I3t g
T3 IBY I AT I, IR AT A A3 g
¥ g&7d I8 ITHS &Td1 g1g @, &1 3THlg A3 g

Be Baajh huzooree naheen manzooree, torey parhhan baang salaataan Hoo
Roze nafal namaz guzaaran, torey jaagan saareeaan raataan Hoo
Baajhon qalb huzoor na hove, torey kadhan sey zakaataan Hoo
Baajh fana Rabb haasil naaheen Bahoo, naa taaseer jamaataan Hoo

No presence of inward! Salat and adhan unanswered

So is fast and it matters not that worship keeps you awake all night long
No Divine presence... zakat isn’t different

O Bahoo, without fana Lord can’t be reached, not even in congregations

Sultan Bahoo is explaining the following Hadith in this quatrain:

Meaning: No salat without the presence of inward.
He elaborates:

That worship is not acceptable in the court of Allah which does not have presence of
inward whether it is adhan, salat, fast or zakat. If fasts are kept through days and
supererogatory prayers are offered at nights, still presence cannot be achieved. It can only
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be through the purification of the self and inward. If a person does not annihilate the self

then union with Allah, His vision and presence cannot be achieved.

GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

£\ ;9% ; baajh
uﬁ’; ;?chf;naheen
<33R, torey
£l ; §7dT ; baang
s 9n ; roze

J¥; &HH ; namaz

dqg ; H'dIC ; jaagan

Ut ; 9137 ; raataan

A I&9 ; qalb

< ;&N na

X BE ; kadhan

English

Without, besides

No, not

Although, though,
however, even if
Adhan: Muslim call
to prayer

Fast, fasting

Salat, namaz,
prayer

Awake, wake, wake
up, awaken, rise
from sleep

Nights

Inward

No, not

Deduct, subtract;
give away

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

$u? ; Tga

huzooree

$E s Hagd ;

manzooree

USRI
parhhan

Ute ; AST3T
salaataan

Jﬁ ; 688 ; nafal

ot TEIS ;
guzaaran

ug/L/;WEﬂWI'i;

saarecaan

ugl E|T§'; baajhon
2 ;' Jgd ; huzoor
s ; J9 ; hove

’c;ﬁ;sey

English

Presence: Esoteric
presence in the
court of Allah

Approval;
acceptance,
permission

Read, recite

Salat, namaz,
prayers

Voluntary salat

Spend; perform

All

Without

Presence

Become

Hundred; numerous



Ut JAT3T
zakaataan

o GL| ; Rabb
Uit ; BT ; naaheen

£l ; 3THId ; taaseer

Zakat

God, Lord

No, not, neither

Effect, influence,
efficacy

¢ ; @6™d ; fana

J°b ; IHS ; haasil

Ut ; &1 naa

Utz ; AHTST;
jamaataan
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Fana, annihilation
Obtained, acquired;
here used for

reached

No, not, nor

Congregation
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27. Respect Honourable Men

& :i!ﬁ Uy Jbsf Z «$s = A U b -
P EK in 2§ ks s & un P

%

Sl an o 64 e B s R ok 7
P :Ll) U:W i1 Z f?éL .L.f‘ < 7 J; 93

k| ey & A wTg & I wEEi 3T Y
frR Jefide g3, adiardean g
fAg He a2 83, St a1 de I8 g
H fe Igd a1 Higmm a1g®, gre e st @ g

Be Be-adbaan naa saar adab dee, gae adbaan tun vaanje Hoo
Jehre hon mittee de bhaande, kadee na honde kaanje Hoo
Jehre mudh qadeem de kherhe, kadee na honde ranjhe Hoo
Jain dil huzoor na mangiaa Bahoo, gae doheen jahaanee vaanje Hoo

Damned know nought the worth of respectful men

Clay pots! They can't be turned to crystal

Eternally wretched can never become lovers

Bahoo warns! Ask for presence before Lord or be deprived in both the realms

he ill-mannered and uncultured people are not aware of the honour and regard of the

greatly venerable ones. Due to their wretchedness, they are deprived of the status
which is of the respectful. The inherent nature cannot be transformed without invoking
and contemplating Ism-e-Allah Zaat and receiving the guidance of a perfect spiritual
guide. Those who are eternally unfortunate and damned cannot become the fortunate ones as
the earthen pots cannot be turned into crystal. The disrespectful people, whether they are
impudent towards Allah, the Prophet, the Companions, the People of Cloak, the Fakirs or
the spiritual guide, remain deprived of the gnosis of Allah in both the worlds. As an Urdu
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proverb explains, “The respectful succeeds while the impudent turns wretched.” The one
who does not seek the Divine presence remains empty handed in both the worlds.

GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

Ulsie ; EHTET ; be-

adbaan

s ; H'd ; saar

d;;@;dee

2 ; TH33 ; jehre

un;ﬂ?;hon

inz$i EEiy

E_‘I% ; kadee na
honde

ﬁhz;‘{l’%’aﬁﬂ;

mudh gadeem

éu ; I3 ; ranjhe

Jo ; & ; dil
Lf‘;):ﬂ‘EITﬁF;

mangiaa

£1; S ; vaanje

English
Mannerless, rude,

impolite,
disrespectful

Awareness;
information

of

Who

Be

Never become

Ancient times,
remote past,
antiquity

Fortunate, blessed

Heart, inward

Asked, implored

Without, devoid of,
lacking, deprived

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Ut ;& naa

<« ; MY ; adab

iy ;a8
wEg 3T ; gae
adbaan tun vaanje

;?Laf;}uu ; ﬁ'ﬁ %
33 ; mittee de
bhaande

Z¢; M ; kaanje
;)’ff;a?;kherhe
<3 ;ﬁ;jain

2%, Jdd ; Huzoor

uflg?,u,?» ; @Eﬂ?—ﬁlﬁ'ﬂ

; doheen jahaanee

English

No, not

Respect, regard,
courtesy, politeness,
deference

Remained
unfortunate and
deprived because of
being mannerless,
rude, impolite or
disrespectful

Pots of clay

Crystal or glass
utensils

Cruel, callous;
unfortunate

Who; if

Divine presence

Both the world and
the hereafter
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28. Fame
P G ’%/ ‘/%lﬁj}J s &[ Js Lf/'/, —
PR AT GRS S Y Y IR

LW o AW e A S

A
=

A
=

ol Qb T B U e A U

¥ ggddi @ W3 <foe B, I A HIH g
1 ST 918, IS HiPHT, Hige off Saet AT g
fE%-Z&T g NI wfenfT, 1 mrE BahemT ugr g
WA 39 fpr&T fued W3 grg®, wirg gurdt @ g

Be Buzurgee noon ghatt vaihan lurhhaaeye, kareeye rajj mukaalaa Hoo
Laa-Ilaaha gal gaihnaa marhiaa, mazhab kee lagdaa saalaa Hoo
[l-Lallah ghar mere aaiaa, jain aan uthaaiaa paalaa Hoo
Asaan bhar piaalaa Khizron peetaa Bahoo, aab hayaatee waalaa Hoo

Toss your dignity into the rivulet-be infamous

Wear jewel of negation, walk away from religious factions
Entered affirmation: dismay and distress faded from realization
Bahoo drank Khidr's elixir, becoming immortal on unification

minence, miracles and fame are meaningless in Faqr. While treading the path of
Divine love, the seeker faces defamation and backbiting. However, the people of
Fagr should not be afraid of ridicule and insult. In fact, they should tread the path of
Divine love with perseverance. Ever since the secret of negation, ‘there is no (other) God

(@19)’ has unveiled upon me, I have no connection with any sect or school of thought.

The reality of ‘only Allah (Jx '5[)’ is to accept that there is none present but only Allah.
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All my fears have ended after accepting this reality and I have become immortal by
drinking the eternal water of union with Allah.

GLOSSARY
Shahmukhi, Shahmukhi,
Gurmukhi & English Gurmukhi & English
Transliteration Transliteration
) Nobleness,
S ; ggddft; respect-ablhty, oA X ndn At, to, on, for
buzurgee exaltation, =
greatness
of ;U ghatt  Tothrow and leave % ; =fJT ; vaihan St opgiver
course
&bl BIE ; Thrpw into stream &/ adre Do
lurhhaaeye or rivulet kareeye
& S raij Plenty; to heart’s Vg s HJTHT Disgrace, ignominy,
content mukaalaa shame
Y ; BT s ; éhzre is no (other) f; IS : al Neck
Laa-Ilaaha 0
b ;.Ell JaT; Ornament, piece of W )—I'fg»l‘f ; Wear: bejewel
gaihnaa jewellery marhiaa
literally slang;
‘ Religion, creed, sl $ ARSI figuratively, it
—4 ; HJd ; mazhab . . & - kee lacdaa  means not bothered
faith, belief . g )
saalaa by something or
someone
disy; - > Only Allah Aug;, ghar Home, house
Lallah
< 3 Nd ; mere Mine, my \T ;T ; aajaa  Came
U2 ;1 ; jain Who o7 ;W& ; aan After coming
Wi ; B ; Carried, picked up;

uthaaiaa

removed

UL ; UT&T ; paalaa

Cold, fear



Ul ; WA ; asaan

o, ; TSI ; piaalaa  Cup, mug, goblet

G i3 ; peetaa

We

Drank

4 ;9d ; bhar

us s THEd
Khizron
sl T; e JES

<181 ; aab hayaatee
waalaa
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Fill, fill in, fill up,
to fill

From Khidr

Elixir, water of
immortality
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29. The Holy Prophet

s utf S gl i d &l ) -
, s .

S e 6T e sy s

P Iy A | Uy Zj: Ny K e e

ol WO U PUT U ok U

faAHS ferd wigr @, feg @ arfaeigrarg

&T8 HI'e3 AIL(I-8 "TEH®, §H WT&H AT g
J< §IT vge &E1® §, Al iz yAdT g

H gaurs 351 3 9g@, fagt Hfenn @ Jarar g

Bismillah Ism Allah da, eh vee gaihnaa bhaaraa Hoo

Naal shafaat Sarwar-e-Aalam, chutsee aalam saaraa Hoo

Hadoon be-had darood Nabi noon, jeinda aad pasaaraa Hoo

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan miliaa Nabi sohaaraa Hoo

Bejewelled Bismillah, the majestic, ‘Alif’

Spared from the Divine fury by the Prophet’s intercession

Legion of praises for the man of magnificence, the Holy Prophet
Bahoo wishes to sacrifice for the seekers of the compassionate Prophet

Ism—e—Allah Zaat is hidden in Bismillah and it is the grand Divine Trust which was
refused to be held by every creation except human being. We received this Trust by the

medium of the Holy Prophet for whom this universe is adorned. On the doomsday, the
Muslims will get salvation only through the intercession of the Holy Prophet. Countless

salutations and blessings upon the Holy Prophet. We are the umma of such a prestigious,

blessed and compassionate Prophet who is the greatest blessing of Allah in the entire
universe. | sacrifice my life for the seekers who find closeness of the Prophet by entering

his assembly!



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

iy ; FemHET ;

Bismillah
Ir; < da
s 3 <5 vee

L ; 9'dT ; bhaaraa

sk HITES
shafaat

u"";’ : BH! ; chutsee

I~ ; H'JT ; saaraa

»123 3 ©dE ; darood

ui;é;noon
,‘y;‘/ﬁs;aad

uﬁ;ﬁ;main
vy 1391 3

tinhaan tun

Lh; fHf@MT ; miliaa

English

Bismillah: In the
name of Allah

of

Also, too, as well

Heavy, massive

Intercession

Will be relieved

All, entire, total

Supplication and
veneration for
Prophet
Mohammad

At, to, on, for

Alot

On them, on those

Met; found

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

i) ; TERH 21T
Ism Allah

;T80 ; eh

T 9

ot ; Ifast;

gaihnaa
Jt ; ®T& ; naal

?(&g} Y HI<fg-2
WMEH ; Sarwar-e-
Aalam

HL; ; MT&H ; aalam

o (w EIV_E‘QEE! N
hadoon be-had

& ; ®E™ ; Nabi

14 e ; jeinda
U YA
pasaaraa
oL/} ; IS
qurbaan
U2 ﬁ-l?g,'f ; jinhaan

ugr;ﬂEFEF;

sohaaraa
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English
Ism-e-Allah Zaat;
name of Allah
This

Ornament, piece of
jewellery

With, due to, by the

Chief of the
universe, the Holy
Prophet

The universe, world

Unlimited,
limitless,
boundless, endless

The Holy Prophet

Whose

Expanse, spread;
greatness, grandeur

Sacrifice

Who

Man of greatness,
blessing and mercy
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30. My Homeland

& L& J/ U8 SF s A LUg 5 -
Aol W o ak oy S
I y/ Js Zin 2SOk & Y

Sl £ 5 5 B bl s B (g U

¥ 48 9% 398 TG ¥, »dH gad fearfem g
g ©f THiSn T foarss, »it fsfin 31 ufenm g
Jfa &t E&T &7 99 337, A3 0id! fe® weghm g
WH UgeH AIST €38 €T, 91gC0 ©H TH giH ASTen g

Be Banh chalaiaa tarf zameen de, arshon farsh tikaaiaa Hoo
Ghar theen miliaa des nikaalaa, asaan likhiaa jholee paaiaa Hoo
Reh nee duneeaa na kar jherraa, saadaa agge dil ghabraaiaa Hoo
Aseen pardesee saadaa watan duraadhaa, Bahoo dam dam gham savaaiaa Hoo

Fallen... it’s earth, not heavens

Banished from homeland; we accepted our fate

O world! Stop, don't quarrel. I'm anxious, awaiting union
O Bahoo, I'm a stranger in grieving, far from my homeland

Real dwelling of the seeker of Allah is the realm of Divinity where he rejected both

the world and the heavens for the sake of Divine vision. Fate has forced me to live in
exile and brought me in the physical world from the eternal realm of Divinity. O world!
Leave me, I am anxious and aggrieved being away from the Beloved. I am a stranger in
this world, I will reach my homeland on having union with the Beloved. There are several
hurdles and the waystations of trials in its path which I must cross with the power of
Divine love and by ousting the love of world. Every passing moment is deepening my
SOTTOW.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L o~ ; §& GBI ;

banh chalaiaa

U £ ; WMJN ; arshon

w;f?wfew;

tikaaiaa
u:‘;/ ;'Eff;theen
g2 oH fearaT

des nikaalaa

&A,U/ ; S ; likhiaa

L ytfemp ; paaiaa

S BT

na kar jherraa

u A 21, Wi fes
UEITEN ; agge dil

ghabraaiaa

u% ; €36 ; watan

English

Tied and sent

Heavens, skies

Placed; made stable

From

Exile, banish

That was written,
destined

Received

Do not fight

Already feeling
uneasy

Homeland; country;
here it means the
realm of Divinity
(alam al-Lahoot)

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

PARTUS, ._5/’ ; 3de
e T ; tarf

zameen de

J/} ;@dH ; farsh

A U3 ; ghar

[ fHignr ; miliaa

JuI ; MHT ; asaan

NEgR - jholee

U.L,’}L} 0/ ‘d’f%l _(’ﬁ
T&MT; reh nee

duneeaa

5 ; H'3T ; saadaa

1 AT ; aseen

&;4;143@??];

pardesee

iy ; €d1ET
duraadhaa
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English

On earth

Floor, earth
Home, house; here
it means the realm
of Divinity (alam
al-Lahoot)

Got

We

Lap; beggar’s bag;
portion of shirt or
head cloth spread to
receive something
Leave me alone O

world; do not chase
me world

Our, ours

We

Stranger; foreigner

Very far



253

¢35 ; THEH ; dam  With every breath;
dam every moment

Sorrow, grief,

'; ; 9 ; gham sadness, woe

Ly ; AT

savaaiaa

Greater than before
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31. Read Alif

P Ly 2 S i S5 L oy e o -
LA by U bl o2 et S ey U
poe, o A oon Qoo FEoobe

s 2 u.l.ng( 5 :gg’l. e W Jls ozl

i Y3 UI d S I, fad Jdg a7 Ut fan g
Ay I o s sy AU g 3R g
dei 399 7I6 gHaTE, g g9 a1 iR g
3 fTH® W& © g1g®, A Il foan g

Be Be te parh ke faazil hoe, hik harf na parhiaa kisse Hoo
Jain parhiaa teyn Shauh na laddhaa, jaan parhiaa kujh tisse Hoo
Chaudaan tabaq karan rushnaaee, annhiaan kujh na disse Hoo
Baajh wisal Allah de Bahoo, sabh kahaaniaan qisse Hoo

So-called lettered read enough, overlooked Alif-the core of intellect

If it’s read and Allah’s unwitnessed, what’s the point then

It’s Alif that has illumined all realms yet unseen by them

O Bahoo! Without union with Lord everything’s a waste, a tale-blathering and false

he ascetics have toiled laboriously with forty-day seclusions, litanies and recitals.

Many have studied the exoteric knowledge to become famous as scholars. They all
are oblivious to the letter Alif which represents the reality and secret of Ism-e-Allah Zaat.
Even if some of them invoke Ism-e-Allah Zaat, it is without the perfect spiritual guide
and void of sincere desire. How can they possibly achieve Divine vision! The earth and
the sky are illumined due to Ism-e-Allah Zaat but they are spiritually blind and cannot
witness. Without union with Allah (annihilation in Hoo), all stations are merely an illusion
rather a waste of time.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

a.,;ﬁ?;bete

Ln;ﬁ@;hoe

< ;6T na

Loy Udhr

parhiaa

uf;ﬁ;jain
»#* ; 1d ; Shauh

Ub ; 71 ; jaan

Z 3R ; tisse

deiwS; 9398
EI}IWEFT ; karan
rushnaaee
,// ; d¥ AT kujh
na

English

Two of the Arabic,
Persian, Punjabi
and Urdu alphabets:
here it means to
study either worldly
or religious

knowledge but not
Ism-e-Allah Zaat.

Became

No, not

Read

Who; if

Beloved; King;
Allah Almighty

If

Him

Light up

Nothing

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Loy ; UZ d; parh
ke

S ; ' ; faazil

o7 fgaadg;
hik harf
& fam ; kisse
uf ;g';teyn
b ; BT ; laddhaa
£ ; 99 ; kujh

G g Tt 389
chaudaan tabaq

U Wi

annhiaan

& fon ; disse
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English

Having Read, after
reading

A proficient scholar

One alphabet: here
it refers to the first
Arabic, Persian,
Punjabi and Urdu
alphabet i.e. Alif
which means Ism-e-
Allah Zaat

Someone, anyone,
any

He, him

Found

Some, somewhat, a
little

Fourteen realms;
entire creation
created by the
command of 'Be!"

Blind

Seen, beheld



£\ ;9% ; baajh

T s &7 ; Allah

# ; A3 ; sabh
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Without, besides Jus ; €S ; wisal  Union

Allah <s:%;de of
Zopy; JarEhoi
All every, entire A ; kahaaniaan ~ Stories and fables

qisse
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32. Fortunate tobea Disciple

VTR (Y N A O S U P A
ﬁ;Mé;l%U@:ﬁ&u;kawz

P U ._,‘(:1; Liss o < Js Ul

-

}”};L,v”/a_) b.«x; L <3”;L JBs s u’/ifg; Ukl

¥ S HAE Id s USRI AR g
U3 U3 fomH 996 3999, I3 Al BE HAR g
By SIS oA T, faa fes efams g g
WTHS 2 I gdi IHH I1g™, widl Higgg T g g

Be Bauhtee main augan haaree, laaj pace gal os de Hoo
Parh parh ilm karan takabbur, shaitaan jaihe utthe musde Hoo
Lakkhaan noon hai bhau dozakh da, hik nit bahishton rusde Hoo
Aashiqaan de gal chhuree hameshaan Bahoo, agge Mahboob de kusde Hoo

I’m a sinner but fortunate enough to be in his servitude

Read tomes and scriptures. Conceited! These devils are doomed

Myriads are afraid of hell's fire, a blessed few even forego Eden

O Bahoo! For Beloved, lovers brave the gallows transcending this mortal life

Iam an unfortunate, a wrongdoer and a sinner but I am proud of my slavery to my

perfect spiritual guide as he has now made me fortunate. Like Satan, many people are
arrogant on their knowledge and this has deprived them of union with Allah. Similarly,
there are also many who fear hell rather than fearing Allah. However, there are a few who
even reject the blessings of heaven and are anxious for the Divine vision. These true
lovers always remain in the state of submission before their Beloved.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

'y ; 931 ; bauhtee

GAS S ; WgIE Tt

augan haaree

Fé ;U g ;
paee gal

<s:%;de

H‘;f&“{)—f;ilm

ﬁg i ECLE] ;
takabbur

%f;ﬁﬁ ; jaihe
4+ 3 HAR ;: musde
ui;é;noon
/-;?;”;bhau
s ;7 ; da

&;W;nit

<) AR ;rusde

English

A lot

Sinful, demerit,
vice

Took responsibility;
obliged

of

Knowledge
Pride, vanity,
conceit, arrogance,

egotism

Alike, similar to

To fail, to lose,
deprived

At, to, on, for

Fear, terror

of

Perpetually, always,
continually

Displeased,
offended

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

uﬁ’;ﬁ;main
&V ; BT ; laaj
V13 8H; 0s

2% ; U3 ; parh
uf ; 9d6é ; karan

gkt s HITS ;

shaitaan
& ;89 ; utthe

ol B
lakkhaan

< ;ﬁ;hai
Lo ,@T—l’tl ; dozakh
- 199 ; hik

Ui gfdEs
bahishton
JBEG ; MTHAT ;
aashiqaan
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English

Modesty, honour,
respect

He, him

Read

Do, practise

Satan

There, at that place

Lakhs; numerous

Is; have

Hell

One

Paradise, heaven,

garden of Eden,
Eden

Divine lovers



§%;8d ; chhuree Knife
Zi;nd) ; agge In front of

st gﬂ@ ; kusde Slaughtered

Ui ; TN ;
hameshaan

= ; HiagE ;
Mahboob
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Always, forever

Beloved; Allah
Almighty; spiritual
guide
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33. Knowledge

oy U ke ke S F ey by -
& u.lfw}’/ 3 o) 2‘1: s 2 J,V‘ u“( f/z

e SF Ut 8 T L B ke ST
2 s el u,fﬂ cg”él. u% uf// =3 s .J,/

%

R U3 U3 fooH HEd fagres, famt Ifem fam yghni g
Il WS Y& &1 e, fee gu e afgmi g
w1y 9gd1 98 o »1feQ &, for »igdi afeni g
faat o yA3T It gt 7g®, wet g3 Sfgni g

Pe Parh parh ilm mulook rijhaavan, kiaa hoiaa es parhiaan Hoo
Hargiz makkhan mool na aave, phitte dudh de karhiaan Hoo
Aakh chandooraa hath ke aaio ee, es angooree chuniaan Hoo
Hik dil khastaa rakkheen raazee Bahoo, laieen ibaadat varhiaan Hoo

What’s the point in devoted learning if it’s to please those in power

They’re like sour milk that doesn't churn to give butter

So-called scholars like silly birds gnawing seedlings before they flower

O Bahoo! Please a pain-stricken Fakir and earn reward of many years' devotions

he scholars and intellectuals acquire knowledge to please the elite or the rulers for

materialistic gains rather than pleasing Allah. They do not want gnosis and their
intention is polluted therefore they are deprived of blessings of Allah. They are oblivious
of the esoteric aspect of knowledge. Instead of reaching the core of knowledge, they are
gnawing at the bones. Pleasing the Fakir who is a man of inward and Divine union will
bring you the reward of devotions of many years.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

oy oy s U3 UF ; parh
parh

S ; HB ; mulook

Uyl ot
Jfent for Uit ;
kiaa hoiaa es
parhiaan

T HE AT
e ; mool na aave

;% de

A7 ;M ; aakh
GFTL 5 ;J8d
wifeQ & ; hath ke

aaio ee
ke ; Ofent ;

chuniaan

Jo; 1e& ; dil
u:”// ; Il ; rakkheen
ujﬂ : & ; laieen

Ui 3 gt ;

varhiaan

English

Reading a lot

Kings, rulers

What benefit did
this knowledge give

Not at all made

of

Ask

What have you
acquired, gained or
earned

To root out; to
destroy

Heart, inward

Keep

To receive

Years after years,
several years, a
long time

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

H‘;f&vﬂ-l;ilm

virs ; fagres

rijhaavan

s - JdfdH ; hargiz
o
makkhan

o2 2 fE2 ¥
phitte dudh

U s gt ;

karhiaan

0
i 95T ;
chandooraa

S it

angooree
- fad ; hik
=3 ; HH3T ; khastaa

S Il ; raazee

sl ML
ibaadat
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English

Knowledge

To please

Absolutely, ever

Butter

Spoiled milk; sour
or curdled milk

On boiling or
simmering

A bird; figuratively,
unfortunate or a
stupid person

Soft and newly
grown leaves

One

Broken, painful

Happy, contented,
well-pleased

Worship
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34. Arrogance on Knowledge

Fods oS B F S A sy oy -
£l W LU U e e o
b G o Py B W 6 S B

{ .

# JU/ &> d}lé/ Jbz ‘%. z v ULl U

R UZ U »1SH 96 3994, I'ed I S3Tel g
JEM % fed feds fonrd, <3< fazmgi gt g
g Sy dar 9y, B8 Ugs I@H Al g
Tt HTal AEt U gge, frgi urdt 29 aHTet g

Pe Parh parh alim karan takabbur, hafiz karan vadiaaee Hoo
Galiaan de wich phiran nimaane, vatan kitaabaan chaace Hoo
Jitthe wekhan changaa chokhaa, othe parhhan kalam savaaee Hoo
Doheen jahaanee soee mutthe Bahoo, jinhaan khaadee vech kamaaee Hoo

Scholars exude arrogance and hafiz are no different

These pitiful wander the streets with books in hand

And sell before the rich and affluent pouring what’s crammed

O Bahoo! Such a trade makes them unfortunate in both the realms

Iam surprised at the scholars and hafiz of Quran who speak arrogantly of their knowledge.

They are boastful and advertise their grand status. The reality is that they sell their
knowledge for money, title and status as well as hide the right path by wrong interpretations
as per the will of the rich and those in authority. Such immoral scholars are vendors of
faith and will be disgraced in both the worlds.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

ooy s U3 UF ; parh
parh
AF oS I35 3094 ;
karan takabbur
diiseS: SIS
et ; karan

vadiaaee
Gres ;129 ; de
wich
LIPS foH S ;
nimaane
deontr; fagmat
g ; kitaabaan
chaaee

wﬁ{ﬁ ;étl?f;wekhan

Ve T ; chokhaa

U UF
parhhan

é!y;w;

savaaec

3y ; A ; soee

J2 &7 ; jinhaan

English

Reading a lot

Become arrogant
and egoistic

Praise themselves,
become self-
conceited

In, inside

Miserable, abject,
poor

Holding books

See, look, observe,
eye, scan, gaze

Plenty, plenteous,
ample, copious,
profuse, abundant

Read, recite
More, excessively

He, the very same,
the same

Who

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Aa : WT&%H ; alim
56 ; J'edl ; hafiz

U ; I

galiaan
Uk ;1eas ; phiran
3 ; R3T ; vatan
& ;8 ; jitthe
€ ©dT" ; changaa
& ;88 ; othe

¢ ; AB™ ; kalam

g 3 I HIS

; doheen jahaanee
ag ; EI% ; mutthe

Ju/é“,d;uf; yrdt 29
IHTE ; khaadee

vech kamaaee
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English

Alim; scholar;
learned

Scholar; hafiz

Streets, alleys, lanes

Wander, to roam

Walk about,
wander; travel

Where

Good, nice, fine;
proper; of good
quality

There, at that place
Utterance, speech;
sacred text; poetry

Both the world and
the hereafter

Robbed; deprived

Lost or wasted
whatever was
earned
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35. Peace 1S In Allah

& S eslf ej/ oL él;l* Hi 24 27 -
U W S T e § F
oGE U D e b Uy

ﬁd/gsf;juw‘&uuiug?@%

R U3 Uz fesH HAfed AEeT, 96 mMEe3 ©ddl d
»ied 39t U BIR, 36 HE HEd &F Hdt g
1S T A iU, fes 3B 3adt g
g1ge? 99 381 § IHS, frigi 7a1 &1 3t 9dt g

Pe Parh parh ilm Mashaikh sadaavan, karan ibaadat dohree Hoo
Andar jhuggee paee luteeve, tann mann khabar naa moree Hoo
Maula Waalee sadaa sukhaalee, dil tun laah takoree Hoo
Bahoo Rabb tinhaan noon haasil, jinhaan jag na keetee choree Hoo

Fakes fashion themselves as spiritual guides. Pretentiously praying all the time
Satan and self have looted. Heart and mind oblivious!

Peace is in Allah only. Open your eyes! Get rid of darkness

O Bahoo! Lord is with those who haven’t plundered this mortal realm

here are many people who neither get knowledge of reality from the perfect spiritual

guide nor they obtain permission from the Mohammadan Assembly to hold the
throne of Divine guidance and persuasion. They pretend to be the spiritual guides and
preach people with a little knowledge of sharia. They perform excessive devotional
practices to show off to people but the inciting self and Satan have paved the way to their
inwards, seizing faith, of which they are totally unaware. O pseudo guide! Stop being
negligent and hold on to the perfect spiritual guide to achieve true faith. Only those are
blessed with the union of Allah who do not act deceptively or cunningly during the
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journey of Fagr rather they become truly devoted seekers of Fagr as per the will of Allah

and renounce the world.

GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

parh parh

Diee s WY
Mashaikh

o/ ; 98 ; karan

d/;»;@ElEﬁ )

dohree

F g3t ; jhuggee
¢ ;34 ; tann
# :¥9d ; khabar

S nat ; moree

l4~ ; HQT ; sadaa

Js: €8 dil

duj’{aﬂ;wm;

laah takoree

English

Reading a lot

Spiritual guides

Do, perform

Twice, double;
much, more

Hut, house, home

Body

Information,
awareness

Hole made in a wall
by burglars,
tunnelling, burglary

Always,
perpetually,
continually, ever

Heart, inward

Remove rust or ash;
wash away
darkness or
blackness

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

R’;fg?ﬂ-{;ilm

WUslar , AR
sadaavan

sl MEES
ibaadat

s&1; MYd ; andar

;ﬁjﬁ,@'&?ﬂé,

pace luteeve
¢ ; H& ; mann
b & ; naa

sty ; Het orgt ;
Maula Waalee

G ; BT ;

sukhaalee
i3 tun

= ;9 ; Rabb

English

Knowledge

Call themselves,
claim

Worship

Esoteric being,
spiritual being

Being robbed

Esoteric being

No, not
Allah is the

Guardian

Peace

From

God, Lord



SENEEREr Y

tinhaan noon
Ut ; fAQT ; jinhaan
< ;& na

S22 odt ; choree

They, them, those

Who

No, not

Theft, burglary,
pilferage, stealage

St ; JTHS ; haasil
& ; 7d1; jag

[ff ; CiEil ; keetee
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Obtained, acquired

World

Did, done
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36. Learn to Love Allah

P s iw ﬁb W ﬁ‘ oy oY -
ﬁg/gu/égcd'lg;d‘”gb&ﬁ;df_fj
S S L & /lp = & F
¥ ot uS U cé“; L = & J
PP P W & Jr e S5

AP u:l{? i3 INY] <3J;’L bj/,.: ,g]' f; Ul:'%?

U3 U3 fe%H gard fas3rgl, mifgH J8 913 g

8 Ide fomd T U3s & 7aT, 38 feds g9d g
By {5 7 TEH 29, faR &1t 973 g

8 farg 7 »mHa 28, By 33139 g

ford was feg ifgs 97, Adgi T U’ g

fraat foma wdte &1 ofizr grg®™, Ga et Aarsi vd g

Parh parh ilm hazaar kitaabaan, alim hoe bhaare Hoo

Ek harf ishq da parhhan na jaanan, bhulle phiran bachaare Hoo

Lakh nigah je alim wekhe, kise na kaddhee chaahrre Hoo

Ek nigah je aashiq wekhe, lakkhaan karoraan taare Hoo

Ishq aqal wich manzil bhaaree, sey kohaan de paarre Hoo

Jinhaan ishq khareed na keetaa Bahoo, ooh doheen jahaanee maare Hoo

Learned, crammed and memorized tomes. Became famous!
Oblivious folk! Neither toil nor know the word of passion

Glance all they may, yet can’t take to life's goal

Though a single glance of a lover marches myriad seekers to Lord
Intellect and love contradict. They’re poles apart

O Bahoo, those not in love lose both the worlds
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Many people have become scholars by reading thousands of books but are unaware of

even a single word of Divine love. That is why they have wrong understanding of
religion and are far away from reality. They fight with one another and are not on the
straight path. If a scholar looks infinite times towards a seeker, he can neither purify his
soul with his spiritual attention nor can bless him with gnosis. Contrarily, a single glance
of Divine lover (perfect spiritual guide) blesses millions of seekers with the gnosis of
Allah. There is no relation between love and intellect rather a huge difference. Those will
fail in both the worlds who have not gained the blessing of Divine love by sacrificing their
life and wealth.

GLOSSARY
Shahmukhi, Shahmukhi,
Gurmukhi & English Gurmukhi & English
Transliteration Transliteration
o%e% s UFUR 5 parh Reading a lot H‘ ; % 5 ilm Knowledge
parh
J % ; J9'd ; hazaar Thousand, UWI/; ; Books
numerous kitaabaan
Hk - W&H ; alim Alim; scholar; s ;I8 ; hoe Became
learned
I Eir| ; bhaare Mass.lve; stodgy; i 155} cek One, a, an
great; loaded
7 ;Jdg;harf  Alphabet G femd ;ishq  Ardent Divine love
Ir; 7 da of CETRS T Read, recite
parhhan
Know, understand,
<5 6T na No, not b ; AT ; jaanan be acquainted,
: conversant or
familiar with
VAL 5‘@ * Gone astray s ; Unfortunate; poor
bhulle phiran bachaare
& : BY ; lakh Lakh; many o ; f&dd ; nigah  Glance, sight



2 ;H;je

s TaR & kise

na

PRI L= F

chaahrre

ool B
lakkhaan

P 319 ; taare

@;;ﬁg;wich
é_;ﬁ;sey
;);@;de

< yg; paarre

eox 25 ; TOmd
Ydie & &3 ; ishq

khareed na keetaa

Gl ; O AT

; doheen jahaanee

If, in case, provided

Not even one
Make one reach the
shore; make
successful

Lakhs; numerous
Make one reach the
shore; take
someone to

destination

Between

Hundred; many

of

Distance

Did not walk the
path of Divine love

both the world and
hereafter

é} ; =L ; wekhe
&4 AUt ; kaddhee

fb ; MTHJ ; aashiq

O GE L

karoraan
S5 ; WM& ; aqal

S ; His 97t

manzil bhaaree

Uy ; 9J ; kohaan

U2 A&t ; jinhaan

m;@El;ooh

i Hd ; maare
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See, caste a glance

Riverbank, shore

Divine lovers

crores; millions

Intelligence,
intellect, wit,
wisdom

A lot of distance

A unit of distance
approximately
equal to 2.4
kilometers; many
miles

Who

Those, they, he

Killed; in loss;
failed
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37. Intellect and Knowledge

FUF CE T G S L F ey -
P 1 B o ey o uE
PN 2k v T H o U s

» b Z L il é:’/ :?él. Ly =t Uil s

Uyl fesH 3 <t Hargdl, Wa® St fam 3841 g
41 91g fguTfe3s o5 sgr &1 |31 edi g
frg &St A fifg TawR, Fer g &1 3at g
= g HIE3 T Tg®, JR Ifqesa A FIT g

Pe Parhiaa ilm te vadhi maghrooree, aqal bhe giaa talohaan Hoo
Bhullaa raah hidaayat waalaa, nafaa na keetaa dohaan Hoo
Sir dittiaan je sir'r hath aave, saudaa haar na tohaan Hoo
Varreen bazaar mohabbat waale Bahoo, koee rahbar le ke soohaan Hoo

Knowledge added to arrogance and intellect didn’t help any better

Forgot righteous path! That's the loss made by intellectual mind

Make a profitable trade. Give life in exchange for the Divine secret

Bahoo advises: Find a spiritual guide first, then step into the bazaar of love

You have become arrogant and narcissist after acquiring exoteric knowledge. Your

wisdom has faded away. Instead of becoming wise and finding the straight path you
have lost your insight like Satan and gone astray because of arrogance. Neither your
knowledge has benefitted you nor intellect. If you can achieve the secrets of Allah by
sacrificing yourself then you must not hesitate. In the bazaar of Divine love, one must
seek guidance from the perfect spiritual guide because he is familiar with this path.
Without the guidance of perfect spiritual guide one cannot achieve success.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Loy UferT

parhiaa

L;?;te

$u 3 HATG

maghrooree

f;Eﬁ;bhe

U ;38T

talohaan
ols 3 dJ ; raah

bLCf) T ELR

nafaa na keetaa

ug“;/ ;fﬂaw;

sir dittiaan

7 fHa ; SIr'r
s ; Fear ; saudaa
ubs s 331 ; tohaan

J34 ; 9Hd ; bazaar

English

Read

And, then

Haughtiness,
arrogance; pride,
vanity, conceit,
egotism

Also, too, as well
as, even

Downward;
decrease; descend

Path

Did not benefit

To sacrifice life

Secret

Bargain, deal;
negotiation

You, yourself

Bazaar

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

H‘;f&vﬂ-l;ilm

&3 ;< ; vadhi
Js’;w;aqal

V" famrm ; giaa

W ; 387 ; bhullaa

Userl i 5 IRGUES
<181 ; hidaayat
waalaa

b3 s gt ; dohaan

2 ;H;je

T3, J8 e ;
hath aave

4 ; J'd ; haar

S gl , varreen

Lbes  HIG3 TY ;

mohabbat waale
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English

Knowledge

Increased

Intelligence,
intellect, wit,
wisdom

Gone

Forgotten

Of guidance

Both

If, in case, provided

Come in hand;
gained, acquired

Fail

Enter

Of love
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&4 It ; koee Someone b ; IfTET ; rahbar  Guide

Acquainted, having

Ll ;8A;leke  Take with, hold Ut 3 BJ7 s soohaan o
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38. Pre-destined Seekers of Allah

}é(};‘{’@;ﬁ—ﬁf/é—j’;‘fﬂ&l}f&%&,—fg -

”

ﬁg;fd;#:ij&»;:gy;
}égﬁw‘df/mzmz#/;ﬁ“’}u.{uau(

AE U U T F & el

R g YB3 &1 e Iafdr, 33 Ifde feg usist g
TJT3 ¢ TIW By, fud feg Adt a1 S5t g
SHS He gris3 98 gg@, fong sHa At 813t g

Pe Paak paleet na honde hargiz, torey raihnde wich paleetee Hoo
Wahdat de dariaa uchhalle, hik dil sahee na keetee Hoo
Hik bottkhaaneen waasil hoe, hik parh parh rahen maseetee Hoo
Faazil sutt fazeelat baithe Bahoo, ishq namaz jaan neetee Hoo

Pure nought tainted, even if dwell in the corrupt

Ocean of Oneness surges mighty. Unfortunate inwards won't incline
Great many unified in temples, several deprived in mosques
Scholars denounced honour, O Bahoo, when offered lover’s salat

Even if the pre-destined seekers of Allah fall into the trap of the world, the self or
Satan, they do not remain confined for long and return to their origin-Allah. Those who
have been spiritually cleansed do not get affected by the environment of sins, polytheism,
atheism or obscenity. The ocean of Oneness is surging high and calling towards Allah but
the spiritually blind remain unblessed. There are those who find gnosis of Allah even in
temples (or other places) and then there are those who remain away from Allah even in
mosques due to their arrogance, conceit and ego which deprives them of insight’s light.
When Divine love overpowers the kingdom of inward, many scholars give up their
knowledge and ranks to become Divine lovers.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

J1 ;U ; paak

< ;&N na

///; ;Elflﬁlm;hargiz

GM/;EIT‘?J"@;

rathnde

G ugEtEt

palectee

;% de

£i, B8 ; uchhalle

Js e ® ; dil

Gﬁr ; o3t ; keetee

L xSl ; THS JT;

waasil hoe

s d Je ; rahen

S ; @9 ; faazil

J’&};ﬁaﬂa;ishq

English

Virtuous, pure

No, not

Ever

To stay, to remain

Wickedness,
impurity

of

Surging of waves

Heart, inward

Did, done

Attained union

Live, stay

A proficient scholar

Ardent Divine love

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

=4 ; YB3 ; paleet
< ix:JY ; honde
333, torey

& ; fe9 ; wich

TS <Jd3 5
Wahdat

L ; €U ; dariaa
- ; fad ; hik
Al ; sahee

S G3UTHT

bottkhaaneen
2% ; U3 ; parh

G+ HHIST ;
maseetee
ERIENEY
B3 8 ; sutt

fazeelat baithe
&b ; SHH Hi
aiFt ; namaz jaan
neetee
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English

Wicked, evil,
impure

Be, become

Although, though,
however, even if

In
Oneness; realm of
Divine Solitude in

Sufi cosmology

Ocean, river

One, a

Correct, right
Idol-house, temple
with idol installed,

worshipped therein

Read, recite

In the mosque

Forego eminence,
greatness or
excellence

When started salat,
namaz or prayer
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39. Fake Spiritual Guides

At p ol Ul sl U 5o Ul s -
PSS Bl U S s U S
& bz d/ Gl ol b =gl U}J/ Sl g

PSS Ui ST P o T e

g Utg THiSH 7 Uig & Are, §A & Uld ot udai g
HIwe fHgwt fegrme &1 Ha &, 8T Hame ot F9&T g
fm ot 38 foefes a1, G o<t st eat g
1 3 fednrt I % I g, BAH3 at 338t g

Pe Pir miliaan je peerr naa jaave, os noon Pir kee dharnaa Hoo
Murshid miliaan irshad na mann noon, ooh Murshid kee karnaa Hoo
Jis haadee kolon hidaayat naaheen, ooh haadee kee pharnaa Hoo
Je sir dittiaan Haqq haasil hove Bahoo, os mauton kee darnaa Hoo

Found a spiritual guide... Fake he was, the pangs of love persisted

He couldn’t enlighten then what’s the point in staying

He has nothing to guide. Don’t follow him

Bahoo confides: Don’t be afraid of death before dying, it takes to the Truth

f oath of allegiance to a guide does not give relief to the pangs of separation by unifying

with Allah then the sincere seeker of Allah should break the oath with such a pseudo
spiritual guide. Avoid him if no peace is felt by the soul or guidance in the inward. Do not
pledge allegiance or follow those who have failed to guide and cannot lead on the straight
path but if you find the perfect spiritual guide who can bless with Divine vision by giving
death before dying then do not hesitate from such a death.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

2 U9 ; Pir

2 ;H;je

vl BH; os
Jdt; kee

K f o HIHE
Murshid

~; 68T na

» ;83 ; ooh

o jis
u)/;a'g;kolon
e ?’T’Eﬂ; naaheen

uﬁ;/;fﬂaw;

sir dittiaan

Ui "3 ; mauton

English

Pir

If, in case, provided

That; he, him

What, why

Spiritual guide

No, not

Those, they, he

Which, that

From

No, not

By sacrificing life

Death, demise

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

oLk ; THSAT
miliaan
byt W3 Bt

S ; peerr naa
jaave

uj;é;noon

k25 Udat
dharnaa

s fogme ;
irshad

¢ ; H® ; mann
ot/ ; II&T ; karnaa

S s QI ; haadee

el foefas H
hidaayat
ULA ;SIS
pharnaa
o ; I

THS J< ; Haqq
haasil hove

Utss ; 3987 ; darnaa
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English

Met, found

Pain or sorrow not
relieved; it means
life's destination not
reached

At, to, on, for
Hold

Guidance, showing
the right way

Inward

Do

Guide, leader; it
means spiritual
guide

Guidance

Get hold of, grasp

Truth reached,
Allah found

Afraid of
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40. No Seeker Worth Trust

PG ew JSA by xS EL -
FF oy oz do2 & e U
S W s L
PG = F 2 Fe b Ji ol e

-

S

U YIS TTHGE Jfemit yare, fqgda Hie wa+ft g
fow T HigaH It &t fufenn, 3 fifew A argdt g
TS Had! faH &1 B4t I$t I wieg €t g
B8R g <% e grg®, foA o uga3 39t g

Pe Paataa daaman hoiaa puraanaa, kicharak seeve darzee Hoo
Dil da mehram koee na miliaa, jo miliaa so gharzee Hoo
Baajh murabbee kise na laddhee, gujjhee ramz andar dee Hoo
Ose raah val jaaeeye Bahoo, jis theen khalqat dardee Hoo

Torn are my scraps-my soul; how many times will tailor tack!
No Godsend; no seeker worth Trust; only hoggish selves
Without a spiritual guide, can’t uncover the secrets within
Bahoo advises: Walk the path that is feared utmost!

I struggled so much to find a sincere seeker but could not find my spiritual confidant

(whom I could transfer the Divine Trust and assign the throne of spiritual guidance and
persuasion). No one came to me with a desirous inward whom I could take to Allah.
Everyone had his own selfish needs and approached to achieve his goals. Without the
perfect spiritual guide no one can attain the secret of Allah. One should walk the path
which leads to the Divine vision but people are scared to do so and some fear so much so
that they refuse it right away.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

s YTl ; paataa
s Jfen ; hoilaa

g /{ ; IEGRES R
kicharak

S ; ©IH1 ; darzee

;3/;3@6—[;1(066

na
t ; T ; miliaa

;?;‘T:T;jo

&/, IaH;

gharzee

&/ ; HaHt;

murabbee

W ; Bt ; laddhee

Sru41 ”‘TEH@ 5

andar dee

English

Torn

Been, became

Uptil when

Tailor

Not any

Met; found

Who

Selfish

Guardian, protector;
here it means the
spiritual guide

Found, acquired,
received

Of esoteric being or
spiritual being

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Iy TTHSE ;
daaman

by 5 YIIET
puraanaa

s ; HIT ; seeve

cfudy; fegw
HfTgIH ; dil da

mehram

v H;s0
£\ ; 9% ; baajh

< AR & ; kise
na
JOLEE it
gujjhee ramz
bl ; ISEEIN)

<& A ; ose raah
val jaaeeye

278

English

Shirt's border and
hem; cloth

Old; worn-out

Stitch

Confidant of
inward; that sincere
disciple whom the
spiritual guide
transfers Divine
Trust (esoteric
inheritance) to
appoint him as his
successor and
leader of the Sufi
order.

The same, this, that

Without, besides

No one

Well-kept secret;
hidden meaning;
hint

Go onto that path
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Lo ;ﬁ-lFEﬂ;jis From which =5 35

People; mankind
theen khalqgat

$b; 399 ; dardee  Afraid of

Note:

In some books, the words in second verse are written as "/ L/ ITH T HIJIH /haal da
mehram which means ‘confidant of condition’ instead of ,'/ s /fe® T HigIH /dil da

mehram which means ‘confidant of inward’. The latter is correct as it is a term for the
superior spiritual successor of the spiritual guide who becomes the leader of the order
after him. He is the one whom the Divine Trust is transferred.

The same words are present in stanza seventy-seven and seventy-eight. In stanza seventy-
seven, the words are f”g:J;ujL‘r/ 2 | faald viagar &t fes = d / jehre mehram naheen
dil dey Hoo which means ‘those who are not the confidant of inward’ and in seventy-
eight are Gu’:l’fﬂ)‘)g}? / 1 fe® T HfgaH J= / jo dil da mehram hove which means ‘who is

confidant of inward’.

Doctor Sultan Altaf Ali heard this stanza from Sultan Abdul Aziz and wrote ¢/iJi/ JT& T
HiJGH /haal da mehram. For verification, I asked Sultan-ul-Faqr VI Sultan Mohammad
Asghar Ali, the son of Sultan Abdul Aziz. He said the correct one is ¢/ ) /fes T HfgaH

/dil da mehram that is confidant of inward which he also heard from his spiritual guide

and father.
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41]. Five S acred Personalities

YRS TRNV RS V) R A TRNV S A S
LS SRV S 0 VL S A 4
$oe S oSy L L &
PR TN S I I < P |

R Ul HJs Ui feg 9ae, Stlerfaz S8 udie g
Ur Higd U yeerdt oS fa3 eg gdie g
Ul o 3 U fae®, AreT fa3 @8 qdie g
g 1 Arfgy fig Hdl, Jaldm fES a1 adie g

Pe Panje mahal panjaan wich chaanan, deevaa kit val dhareeye Hoo
Panje mahar panje patwaaree, haasil kit val bhareeye Hoo
Panje imam te panje qible, sajdaah kit val kareeye Hoo
Bahoo je Sahib sir mange, hargiz dhill na kareeye Hoo

All five are castles of Oneness. All manifest Hoo. Towards whom I should turn!
All five leaders are intercessors, for mercy who should I plea to!

All five are Imam and qgiblah, whom should I prostrate to!

Bahoo confides! If Allah asks for sacrifice, don't think twice

he word ‘five (ul;%/ﬁﬂ:', éﬂiﬁ)’ is used recurringly in this quatrain. Each analysist
gave his own version of the meaning:

«» Doctor Nazeer Ahmad as per his personality called this quatrain a riddle, puzzle or
mystery because he could not understand it.

+ Mohammad Sharif Sabir admitted that he could not comprehend the true meaning of
this quatrain. Furthermore, he wrote meehal (J~ /HII®) instead of mahal* (f /)-Ifl"S)

2 Castle
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and translated it as the five senses or the five stages; sharia, tariga, hagiga (reality),
marifa (gnosis) and Wahdah (Oneness).

++ According to Noor Mohammad Kulachvi and Doctor Sultan Altaf Ali, Sultan Bahoo
meant five physical and spiritual senses which are used by man to learn the esoteric
and exoteric knowledge and to witnesses the Divine Essence by means of esoteric
Ssenses.

+» Ahmad Saeed Hamdani opines that it could mean the five spiritual senses as well as
the five inner subtleties or spiritual stages: galb (inward), ruh (soul), sir’r (the
secret), khafi (the hidden) and akhfa (the arcane). When they are awakened, man sees
Divine light everywhere and many secrets are unveiled. Sufis name them lataif
(senses/subtleties) and they are a means to attain spiritual knowledge.

In a nutshell, different writers have given the opinion that when the five spiritual
subtleties enlighten then a man witnesses Divine Essence everywhere as well as within
himself through these five subtleties.

As far as the five physical and spiritual subtleties are concerned, their discussion is not
found in any of the books of Sultan Bahoo therefore this opinion is baseless.

Moreover, within the subtleties, the self (nafs) is physical or outward and the rest of the
five are spiritual. Ironically, Sultan Bahoo himself does not believe in only six subtleties.
He mentions yakhfa (the concealed) after akhfa (the arcane) and in the last, after yakhfa
(the concealed) is 4na (the core).

Sultan Bahoo states in his book Kaleed-ul-Tauheed Kalan:

R/

«» Verification is in the inward (galb), inward is in the soul (ruh), soul is in the secret
(sir’r), core is in the hidden (khafi), hidden is in the most concealed (yakhfa).
Sultan Bahoo says about Ana (the core) in his book Ain-ul-Fagqr:

+» According to Hadith Qudsi:

Meaning: Verily, in the body of human being there is lump of flesh which has a subtle
point in it called heart. Heart is in the inward, inward is in the soul, soul is in the
secret, the secret is in the hidden and the hidden is in the core.

When a Fakir is dominated by 4na (the core) then this domination can also be of two
kinds: One is when the Fakir says:



Meaning: Rise by the command of Allah.
The other is when the Fakir says:

Meaning: Rise by my command. (Ain-ul-Faqr)
He elaborates on the topic of the perfect Fakir:

«» His self (nafs) becomes inward, the inward absorbs into the soul, the soul becomes
the secret, the secret becomes the hidden, the hidden becomes the core and the core is
covered. This is called Absolute Oneness. (Ain-ul-Faqr)

The core is the station where Mansur al-Hallaj said, “I am the Truth.”

Sultan Bahoo believes in Oneness and Divine union. He says:

2 oy 5 o b Je zl
18 feHS W% ® 9™, 73 e fofi g
Baajh wisal Allah de Bahoo, sabh kahaaniaan gisse Hoo

O Bahoo! Without union with Lord everything’s a waste, a
tale-blathering and false
Explanation: Without union with Allah everything is a false tale rather fabrication.
Sultan Bahoo writes in his books about the station of annihilation, immortality, Oneness
and union with Allah:
(:» ui’(ﬂ ”,6’ -~ ”)}f e
(ﬁf;gﬁfz}(,,du);
Explanation: Initially I was four (me, my spiritual guide, the Prophet and Allah). When I

was annihilated in my spiritual guide, we remained three. Then I was annihilated in the
Prophet, we were two. At last I surpassed duality and became one with Allah. (Ain-ul-Faqr)

In the spiritual order of Sultan Bahoo, all the stations are useless and unachievable without
Divine vision. Therefore, he does not acquiesce to the Divine vision in five subtleties.

There is a repetition of the word ‘five’ in this quatrain and every person acquainted with
Punjabi knows that ‘the five’ in Punjabi refers to Panjtan Pak, the five sacred
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personalities: The Holy Prophet, Ali ibn Abi Talib, Fatimah bint Mohammad, Hasan ibn
Ali and Husayn ibn Ali. Sultan Bahoo has also referred to them that without the gnosis of
these sacred five personalities one cannot attain exalted heights of Fagr.

A few Hadiths about the People of the Cloak are:

Miswar ibn Makhrama relates a tradition that the Holy Prophet said, “Fatimah is a
part of my body. Whoever displeases her, in fact displeases me.” (Bukhari 3714, 3767)

Miswar ibn Makhrama relates a tradition that the Holy Prophet said, “Fatimah is my
beloved. Whatever makes her happy, also makes me happy and whatever hurts her, in
fact hurts me.” (Mustadrak 4734)

Aisha bint Abi Bakr says, “I have never seen any person resembling as much to the

Holy Prophet in manners, personality, habits and etiquettes as Fatimah.” (Tirmidhi 3872;
Abu Dawud 5217)

Aisha bint Abi Bakr says, “I have never seen any person so similar to the Holy
Prophet in style of speaking as is Fatimah.” (Mustadrak 4732)

Hubshi ibn Junadah narrates a tradition that the Holy Prophet said, “Ali is from me
and [ am from Ali. No one can fulfil (my responsibilities) on my behalf but myself or
AlL.” (Tirmidhi 3719; Ibn Majah 119)

The Holy Prophet said, “To whom I am the lord (Mawla), Ali is his lord (Mawla).”
(Tirmidhi 3713; Mustadrak 4577; Tabarani 2977)

Riyah ibn Harith and Jabir ibn Abdullah narrate that Prophet Mohammad said on the
event of Ghadir Khumm?, “Anyone who takes me as his lord (Mawla), must take Ali
as his lord (Mawla).” (Musnad Ahmad ibn Hanbal 23959; Musannaf Ibn Abi Shaybah 32735, 32736)

Imran ibn Husain narrates that the Holy Prophet said, “Undoubtedly, Ali is from me
and I am from Ali and Ali is the guardian of every believer after me.” (Tirmidhi 3712;
Mishkat al-Masabih 6090)

Abdullah ibn Abbas relates that the Prophet said to Umm Salama, “This is Ali ibn
Abi Talib, his flesh is my flesh and his blood is my blood and he holds the same
status for me as Aaron held for Moses but there is no Prophet after me.” (Tabarani)

Ali ibn Abi Talib relates, “Hasan is the perfect reflection of the Holy Prophet from

head to chest while Husayn is his perfect reflection from chest to feet.” (Tirmidhi 3779;
Musnad Ahmad ibn Hanbal 854)

2 Ghadir Khumm is located near al-Juhfah (now Rabigh) between Makkah and Madina. The Holy Prophet delivered a
sermon at that place on his return from Hajjatul Wida (Farewell hajj).
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¢+ Abu Hurairah relates that the Holy Prophet said, “Whoever loves Hasan and Husayn,
in fact loves me and whoever keeps malice towards Hasan and Husayn, in fact keeps
malice towards me.” (Tabarani 2579, 23547)

+¢ The Holy Prophet said, “Husayn is from me and I am from Husayn. O Allah! Make
him Your beloved who loves Husayn. Husayn is a special grandson. Whoever wishes
to see the man of heaven (according to another tradition it is the leader of youth in
paradise), he should see Husayn ibn Ali.” (Agreed upon Hadith)

+» Sa’d ibn Abi Waqqas states that when the verse was revealed:

A /"'//,1 //’/',f.f
(o) S G oS i <
Meaning: “Say! Come, let us call our sons and your sons.” (3:61)

The Holy Prophet called Ali, Fatimah, Hasan and Husayn and said, “O Allah! They
are my progeny.” (Muslim 6220; Tirmidhi 3724)

«» Aliibn Abi Talib narrates that the Holy Prophet held the hands of Hasan and Husayn
and said, “Whoever loves me and both of them and their parents, will be with me on
my station on the day of judgment.” (Tirmidhi 3733)

«»  Zayd ibn Argam relates that the Holy Prophet said to Ali, Fatimah, Hasan and Husayn,
“I will befriend him whom you will befriend and I will have enmity with him who is
your enemy.” (Tabarani 2555)

For a detail study into the grandeur and elite status of the sacred five personalities read
the book Sufism-The Soul of Islam chapter 16 or the book Prophet’s People of the Cloak
and Companions. These books are the English translations of the Urdu books Shams-ul-
Fugara and Fazayl Ahl-e-Bayt aur Sahaba Karam Razi Allah Anhum, respectively.

Shaikh Ahmad Sirhindi (Mujaddid Alif Sani) says:

% There are two ways of union with Allah. One of them is the way of Prophethood.
Through this way, only the Prophets are connected and unified with Allah and this
way was sealed on Prophet Mohammad.

The second way is that of sainthood. The people of this way are connected to Allah
through a mediator. This group consists of the Sufi hierarchy of the Qutb*, Autad®,
Abdal®, Nujaba® and common Saints. The mediator and the main source of this way
is Ali ibn Abi Talib. This way of union with Allah is all about the grand status of Ali

23,24.25.26 Djfferent ranks of Saints
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ibn Abi Talib. At this station, he exercises the authority granted to him by Prophet
Mohammad. Fatimah-tuz-Zahra, Hasan and Husayn also share this status with Ali ibn
Abi Talib. (Letter no.123 written to Noor Mohammad Tehari)?’

Sultan Bahoo describes this fact in these words:
++ Ali ibn Abi Talib received Faqr from the Holy Prophet. (Ain-ul-Fagr, Mehak-ul-Fagr Kalan)
¢ Prophet Mohammad conferred Faqr upon Ali. (Jamia-ul-Asrar)
¢ The spiritual leader of Fakirs is Ali. (Jamia-ul-Asrar)
The intellectuals translate the following Hadith of the Holy Prophet as:
Gtes o Zpall «
Meaning: I am the city of knowledge and Ali is its door. (Mustadrak 4637, 4638, 4639)

While Sultan Bahoo describes its meaning, “I (the Holy Prophet) am the city (centre) of
Fagr and Ali is its door (gateway).”

The queen of the universe Fatimah-tuz-Zahra is the first Sultan-ul-Fagqr®. Sultan Bahoo
says in Jamia-ul-Asrar:

+¢+ Fatimah bint Mohammad was brought up in Fagr, nourished by Fagr and possessed
Fagr. Whoever attains Fagr, it is only through her mediation.

He says about Hasan and Husayn:

¢ The perfection in ‘Faqgr is my pride (s.53,51)° was possessed by the sacred brothers

Hasan and Husayn who are the beloveds of the Holy Prophet and Fatimah-tuz-Zahra.
(Mehak-ul-Fagr Kalan)

From the aforementioned statements, it is evident that the four personalities are stationed
at the highest pedestal of annihilation in Allah and immortality with Him. There can be

no difference among them. Hence, a seeker of Allah cannot walk the path of Fagr unless
he affirms to this fact.

7 Maktubat Imam Rabbani.

% The term Sultan-ul-Faqr (#¥iul-) or ‘Sultan of Faqr’ was first introduced by Sultan Bahoo in his famous work Risala
Roohi Sharif. There are seven personalities who hold this status. They are ranked at the highest degree of excellence in
oneness with Allah and are distinguished among all the Saints. They are Fatimah bint Mohammad, Hasan of Basra, Shaikh
Abdul Qadir Jilani, Shaikh Sayyid Abdul Razzaq Jilani, Sultan Bahoo himself and two others whose names were not
mentioned in the book but it is stated, “Two among them are the souls of other Mystics. Both the realms owe their stability
to the dignity of these two sacred souls. Unless these two souls manifest in the world of diversity coming out of the abode
of Oneness, the doomsday will not occur.” (Risala Roohi Sharif)
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Explanation: The Holy Prophet, Ali ibn Abi Talib, Fatimah bint Mohammad, Hasan ibn

Ali and Husayn ibn Ali are the sole reason for the creation of the universe. (Bedam Shah
Warsi)
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Explanation: The sacred five (People of the Cloak) are the Holy Prophet, Ali ibn Abi

Talib, Fatimah bint Mohammad, Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali are the ones due to
whom any fire of fatal illnesses (physical and spiritual) extinguish.

Sultan Bahoo’s oath of allegiance was also taken in the assembly of the People of the
Cloak. He immensely loved the People of Cloak. He held commemoration ceremonies for
the martyrs of Karbala every year in Muharram from 1% to 10™. This tradition is still
continued. Thousands of pilgrims visit the shrine during the first ten days of Muharram
while in the last three days their number reaches to lakhs. In this way, a lot of people are
blessed every year at his shrine.

In the under discussion quatrain, Sultan Bahoo has used the metaphor of five castles
which refer to the physical existences of the sacred five: the Holy Prophet, Fatimah, Alj,
Hasan and Husayn.

The light in these castles is the Divine light of Essence which is one and unique. They are
different as humans and manifest different attributes. All of them are perfect in themselves
and are the light of guidance. However, if we understand their reality mystically then it
becomes clear that they are the perfect manifestation of Divine Essence. In reality, they
all are one but apparently, they are different from each other. Sometimes the Divine
Oneness manifested in multiple physical forms makes it difficult for the seeker of Allah
to have gnosis of the Divine Essence. Seeker remains confused about their status whether
he should consider them five different entities regarding their physical status or consider

them one keeping in view their inner reality which is Hoo (,). If they are the

manifestation of Divine Essence then whom he should bow and whom he should ask for
forgiveness at the time of accountability. The Divine Essence is the gibla and is One. The
secret behind the manifestation of Divine Essence in apparently five different existences
can only be gained by sacrificing one’s life. This secret is only disclosed upon those
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Mystics who are annihilated in the Divine Essence after crossing the station of ‘death
before dying’ and became the confidants of Divine secrets.

GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

EA UH ; panje
U ; YA ; panjaan

&s ; 199 ; wich

g s I16T
chaanan

195 ; 31T ; deevaa

& UIE
dhareeye

$1% ; Ueadl ;

patwaaree

v o ; imam

&,Z;]%(E@;qible
&S

kareeye

English

All the five; only
five

Five

In, inside

Light, radiance,
brightness,
luminosity

Lamp, light

To place, put down,
lay, fix

Village registrar of
lands; figuratively,
it means one who
has authority.

Imam

Qiblah

Do

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

f ;FﬁE;mahal

JieS fa3 28 ; kit

val

/;Hﬁlﬂ;mahar

e AN JTHS
Idre ; haasil
bhareeye

L;S};te
s45" ; HHCT ; sajdaah

2 ;H;je

English

Castle, palace,
mansion; here it
means the physical
selves of the People
of the Cloak (The
Holy Prophet, Ali
ibn Abi Talib,
Fatimah bint
Mohammad, Hasan
ibn Ali and Husayn
ibn Ali)

Towards what, in
which direction;
towards whom

Chief, leader; it also
means the sun
which gives light
equally to everyone

Pay revenue;
figuratively, be
accountable to; seek
intercession

And

Prostration during
salat

If, in case, provided



>l ; ATfJY ; Sahib
= ; Hal ; mange

S5 88 dhill

Master, Lord; here
it means Allah
Almighty

Demand

Delay

/;fHEI;sir

S Jafam ; hargiz Absolutely, ever

~;&T;na

Head

No, not
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42. Renounce the World for Faqr

Pl e P U ws® 0oL I -
P UK etk B Ue esd L B
I Ll &G Ul e Jﬁ’ b eas L
Pl L UK B o Ut e B

3dfd-2 gaT 3¢ HiGH, el g9d fHfsGR umr g
J'J god T 3¢ BfeGR, AT JE YAZGA AT g
TIW I3 T QH SI3H, wdt < i fipymAr g

JJ g9d I3 I de< gg®?, B I AT g

Taarak-e-dunya tad theeose, jadaan Faqr mileeose khaasaa Hoo
Raah Faqr da tad laddhose, jadaan hath pakriose kaasaa Hoo
Dariaa Wahdat da nosh keetose, ajaan vee jee piaasaa Hoo

Raah Faqr ratt hanjoon rovan Bahoo, lokaan bhaane haasaa Hoo

Renounce the world! Not quite easy without following Fagr

If you desire the path of Fagr, hold a beggar’s bowl. Sacrifice all!

I drank the ocean of Oneness yet I wish for more

O Bahoo, Fagr makes followers cry tears of blood only to be mocked by spectators

hen love of the world was renounced, letting go of its idols sacrificing entire
household in the path to Allah and holding the wine of love, then the Mohammadan

Faqr was achieved. I drank the ocean of Oneness still my thirst is unquenched. The

Divine lovers wail restlessly for union but those who are unaware of this feeling ridicule

and laugh at them.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

piSot s 3dfa-2
THDT ; taarak-e-
dunya

=& ;HIGH;

theeose

#  @ad ; Faqr
b ; "THT ; khaasaa
Iy ;€7 ;da
&;ﬁ'&;hath

(-6 ; I ; kaasaa
ey SdY3 ;
Wahdat
Sael ;WA
ajaan vee
L ; poamT

piaasaa
us# ; I8 ; hanjoon

Ll kY, Bt &
JTHT ; lokaan
bhaane haasaa

English

Renouncer of
World

Became

Fagr (see chapter 1
of Teachings)

Special, superior

of

Hand

Begging bowl

Oneness

Still

Thirsty

Tears

People make fun
(of lovers)

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

4 ;3¢ tad

Ule ; A1 ; jadaan

= ; THigER

mileeose
o, 3 ITd ; raah

24 BfeGR ;
laddhose

PP ERILC(EiSh ¥
pakriose

L ; €dWT ; dariaa

< Ji; dRdEn ;

nosh keetose

G 7 jee
aJ;EIVS’;ratt

is ; IR ; rovan

290

English

Then

When

Attained

Path

Found

Hold, held

Ocean, river

Drank

Heart; inward

Blood

Cry
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43. With Hardship There is Ease

& by o owo Fioo~ K xSy

Feh 5 U o F SR

= /7 Ji =2 ‘LT o e fa o)

%

%‘c

Py Jllp s 35 Sl P\ < o€ olag < ol

3 38T 4§ 39S BT, I HITG 3 g
fATYH Ay A Je, GAdudl & 3die g
TEST H MSGHT THS" wifem, fg3 GRS Tdie g
€I Tugeg TIII I T, GA I I IWB IR g

Te Tullaa banh tawakkul waalaa, ho mardaanaa tareeye Hoo
Jis dukh theen sukh haasil hove, os dukh theen na dareeye Hoo
Inna ma-al-usri yusran aaiaa, chit ose val dhareeye Hoo
Ooh beparvaah dargah hai Bahoo, othe ro ro haasil bhareeye Hoo

Trusting only Allah, swim the way of Fagr with might

Why be afraid of a sorrow after which there is a happy beginning
Focus on the command: Indeed! With hardship there is ease

O Bahoo, Allah is Indifferent. Cry for His union

he seeker should trust and rely only upon Allah and walk the path of Fagr with strength

and utter determination. He should keep recalling the Quranic verse, “Ease comes with
every hardship.” He should not fear to face such a difficulty and grief which subsequently
grants success and happiness. Allah is Indifferent therefore one should cry and beg for His
union.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

F 381 ; tullaa

i ISIT T ;
tawakkul waalaa

7, 3dte ; tareeye

53249 ; dukh

f;ET’tI;such
uf; §H; os

’%ﬁ;SH'TQ;

dareeye

\T ; YT ; aajaa

P JJ;!}; @ﬁ =2
gdte ; ose val
dhareeye

7 .
LLB{/}D’}/"'L ;

FYILI TIII I ;
beparvaah dargah

hai
L AL THE
3de ; haasil
bhareeye

English
Raft especially
improvised one for

crossing a river

Of trust

Swim

Pain, suffering,
sorrow, grief,
affliction,
tribulation

Comfort, ease

That, it

Fear, dread

Came

Keep in the
direction of;
towards

Court of the
Indifferent

Make use of, gain,
benefit from

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

» ;8§ ; banh

A pw s HITTRT ;
ho mardaanaa

U7 TR is
uf?;H"f; theen
sl THS I
; haasil hove
~;&T;na
i &y fERTHT
MBEAT A ;

Inna ma-al-usri
yusran

og;ﬁg;chit
o3 ;@El;ooh
ol ; Qﬁ ; othe

}/51;33;1‘0 1o
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English

Tie

Manly

Which, that

From

Is obtained or
acquired

No, not

So surely ease
(comes) with every

hardship. (Quran 94:
6)

Attention

He

There, at that place

Cry, sob, wail,
blubber
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44. Lovers Know the Secret

w

PN C O TR TR Y SV O Gt =
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3 35 Ha W9 H A g, fos feg A HdST g
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7Y 98 NS fp AR, 7 98 HA—R s g
TIeHT! fod IHd UgT3t a1g®, gedel fHa U@ g

Te Tann mann yaar main shaihar banaaiaa, dil wich khaas mahallaa Hoo
Aan Alif dil vasson keetee, meree hoee khoob tasallaa Hoo
Sab kuch mainu peaa suneeve, jo bole maasiwaa Allah Hoo
Dardmandaan eh ramz pachhaatee Bahoo, bedardaan sir khallaa Hoo

For Allah, I made my body and soul a city. I decorated my inward as a town
How happy it made me when Allah adorned the inward Throne!

I can hear everything. Also the creation, the words of other than God

O Bahoo! Pain-stricken lovers know the secret and imperfect know nought

have made my spiritual and physical being as the city of my Beloved. In this beautiful
Icity, I have lovingly decorated a special town in my inward. By entering this special
town, Allah has granted me felicity and relief. I have acquired all the Divine attributes and
power of the All-Hearing. Now I can hear the entire creation. This secret is only revealed
upon the pain-stricken who are lovers of Allah. Those who are deprived of the pain of love
(seekers of the world and hereafter) do not know about this secret and station and I am least
bothered about them anyway.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

J'J ; 38 HE ; tann
mann

uﬁ;ﬁ;main

Lt ; T ;

banaaiaa
& ;19 ; wich

J¢ HdET
mahallaa

I &g ; Alif

d/;ﬂ?ﬂ;meree

pc€aa sunceve

Ly 8% : bole

o

Ulirss |, OJEHET ;
dardmandaan

s dHH ; ramz

English

Body and inward;
exoteric and
esoteric

I

Made

In, inside, into

Neighbourhood,
locality

Divine Essence;
Allah; Ism-e-Allah
Zaat

My, mine

Plenty, copious,
abundant, plentiful;
very much, to
heart’s content

Everything

To hear

Speak, utter

Pain-stricken;
Passionate Divine
lovers

Hidden meaning,
hint, secret

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

3 W'd ; yaar
& . |fdd ; shaihar
Jr; e85 ; dil
Jb ; UTH ; khaas

o7 ; MTE ; aan

Fors TR

vasson keetee

én;ﬁEﬂ;hoee

i SHST ; tasallaa

Ut ﬁ@ ; mainu
210
IF $rl; HTHRT WS ;
maasiwaa Allah

- 183 ; eh

det ; et ;

pachhaatee
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English

Beloved; Allah

City

Heart, inward

Special

Come, after coming

Stayed, resided,
inhabited

Happened,
occurred, became

Consolation,
comfort, solace,
contentment

I; me

Whatever

Everything other
than Allah

This

Recognized;
known, understood



Ubse ) BEdEl ;

bedardaan

One without pain
(of Divine love);
here it means
seekers of world
and hereafter;
imperfect seekers

/;fHEI;sir

j[ X g&T : khallaa

Head

Shoes
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45. Arena of Love

AT é Wix 17 E oy -
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Te Torey tang puraane hovan, gujjhe na raihnde taazee Hoo
Maar naqaaraa dal wich varriaa, khed giaa ek baazee Hoo
Maar dilaan noon jol dittoneen, jaddoon takke nain niazee Hoo
Unhaan naal keeh hoiaa Bahoo, jinhaan yaar na rakhiaa raazee Hoo

Old girth cinched yet unbeaten remain pure Arabian stallions

Beat the drum! They'll race and win in one strike

Lover’s one sight enchant the inwards

O Bahoo, what happens to those who couldn't please the beloved... Pity!

o matter how much physical resources get scanty, times get tough and painful, the
Nseekers of Allah do not remain hidden like the riders of pure-bred stallions. They
enter the arena of Divine love in a remarkable manner and win. It means they find the
gem (Essence of Allah) by sacrificing their life rather everything. Their grandeur is such
that they cause a stir of enthusiasm wherever they look. In the last verse, Sultan Bahoo
feels pity for the people who could not please their spiritual guide instead offend him and
get ruined. Such people remain deprived of union with Allah.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

¥ ;3] ; torey

Wind iy ; u_alé Jec

; puraane hovan

< ;6T na

St | ; taazee

o/ BT ;
nagaaraa

@;;f@ﬂ;wich

Vi ; as famn
khed giaa

G ; Tl ; baazee

Uy ;é;noon

Usi ; A< ; jaddoon
oL ;?\)?;nain

Jbl @6‘ ; unhaan

gn,‘{;]%(?.law;

keeh hoiaa

English

Although, though,

however, even if

Get old

No, not
Pure-bred horse;
horse of good
pedigree

Drum

In

Played

Game

At, to, on, for

When

Eyes

Them, those

What happened

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

£ ;3d1; tang
297 ; guijhe
gm/;aﬁ@;

raihnde

J ; Hd ; maar
Js: T8 ; dal
Lis ; AT ; varriaa
i &g ;ek
uls ; €8T ; dilaan

uf;") Jﬁ;ﬂ—g@ﬁ;

jol dittoneen
£ ; EC ; takke
Sk font ; niazee
Jt ; B8 ; naal

U2 A& ; jinhaan
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English

Girth of saddlery
Hidden, concealed
To stay, to remain
Strike

Field, arena

To enter

One, a

Hearts

To move; to
change; to
transpire; to cause a
stir

Sees

With love

With

Who
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A ; W ; yaar Beloved; friend 4, ; IfefT ; rakhiaa  Kept

Happy, contented,
well-pleased

S It ; raazee
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46. Seeker of Hereafter
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Te Tasbee da tu kasbee hoyon, maareen dam waleeaan Hoo
Mann da mankaa ek na pheren, gal paaen panj veehaan Hoo
Den lagiaan gal ghotoo aave, lain lagiaan jhat sheehaan Hoo
Patthar chit jinhannde Bahoo, othe zaaiaa vasanaa meenhaan Hoo

Adept at chanting on rosary and call yourself a Saint
Inward hasn't moulded by wearing all that rosary
Lance like a lion on wealth but stop hand on charity

O Bahoo! Blessings don't shower upon heartless people

You have become an expert in recitals and consider yourself a Saint. You wear hundred

beaded rosaries around your neck but they have no impact upon your inward. It is still
an abode of Satan, inciting self and world. When it is time to spend in the way of Allah, you
are nowhere to be seen but when it comes to collecting wealth, you are all over the place.
Those who have become callous because of hypocrisy and lust for this world, the Divine
theophanies do not descend upon them.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

u‘,; ; 3IA ; tasbee

Ui J ‘E@'; hoyon

¢ HE ; mann
J!;f‘EVE(;ek
% ;3d ; pheren

ufg;'bl'rg';paaen

Ul ; B Sigmit ;

den lagiaan

ot ; B whamt ;

lain lagiaan
iz
sheehaan
=2 IGES ; chit

2. ;88 ; othe

(3 ; <HZT ; vasanaa

English

Rosary, chaplet

You

Become; became

Inward

One, a, an

Rotate; Inward
change

Wear

While giving

While receiving

(Pounce) like a lion

Heart, inward

There, at that place

Pour, shower

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Iy ;d7; da

u’./ ; ! ; kasbee
Uirs Ay HId ®H
TS ; maareen

dam waleeaan

g ; HEAT ; mankaa
~;&T;na

ST ; gal

Ul &; dR St

panj veehaan

NS W e,

ghotoo aave

:»e’;?'?;jhat

% ;94 ; patthar

it fHgTR;

jinhannde
(i ; TR ; zaaiaa
U 3 HigT;

meenhaan
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English

of

Expert

Blow breath like
Saints; Act like
Saints

Bead

No, not

Neck; throat

A hundred (5x20)
Choke
Immediately,
instantly, at once, in
no time, hastily
Stone, rock

Whose

Waste

Rain
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47. Perish n Love

A & f" g o i d& /:?'} Ush =

%

P Uy Jl ¢l ‘NL}/ f P L}ﬁlp

M o Us g ool rgjf’.’ ‘3’7 .4 u/d ¥4
Pl B & e and Fu o QgL P

%

3 3% gdld H3TH gew, e 7, ferd feg 99 g
WM HIHT 3 5gH Hadl, 716 78T 3 Td g
T 52H 63 JAS1 33, ST I AT IT g
g™ g3 Hiwt 5 9w Hier, IR AAAGIE3T T

Te Tadoon Fakir shataabee bandaa, jad jaan ishq wich haare Hoo
Aashiq sheesha te nafs murabbee, jaan jaanaan tun vaare Hoo
khud nafsee chhad hastee jherre, laah siron sab bhaare Hoo
Bahoo bajh moiaan naheen haasil theendaa, torey sey sey saang utaare Hoo

Fakir you shall be but first sacrifice yourself in Divine love

Lovers are at peace and reflect the Compassionate. Sacrifice for the beloved
Forsake self-admiration, dawdle and brawl. Put the burden aside

O Bahoo, without death before dying nothing is achieved. Mimicking won’t
help either

akir becomes accomplished when he trades his life for love and ends the desires of the

self with the sword of negation (La ¥). He sacrifices his house, wealth, family even his

own being and then annihilates himself burning in the fire of love. Renounce self-conceit
and frivolousness so that you may start travelling the path of righteousness and Truth with
complete attention because union with Allah is not achieved without death before dying
whether a lot many prayers and struggles are done apparently.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Usi 3 3% ; tadoon

QB;FBTEICT;

shataabee
% ;5 HC ;5 jad

Jﬁ‘;f@?ﬁ(;ishq

</ ;IJ ; haare

Wb ; 176 ; jaan

Ui 3 tun

ois e e ;
khud nafsee

G7; AT ; hastee
ol ; &TJ ; laah

— ; A9 ; sab

English
Then, at that time,

in that case

Quickly, without
delay, rapidly,
immediately,
forthwith, at once
When

Ardent Divine love

Loses

And

Life

On

Conceit, vanity

Existence, being,
life

Unload

All

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

/f-'} ;,asﬁa; Fakir
14 ; ST ; bandaa

b ; 76 ; jaan
@;;m;wich

2% (o W T ;
Aashiq sheeshaa

3/ aeA IRt

nafs murabbee

Ukl ; 76T ; jaanaan
<1 ; 19 ; vaare
%% : ®3 ; chhad
;}f’.’ ; Qé;jherre
Ur s fad ; siron

PP ELG| ; bhaare
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English

Fakir

Becomes

Life

In

A believer is the
mirror of the most
Compassionate.
(Hadith)

Self at peace; It is
the self that guides.

Beloved

Sacrifice

Leave
Quarrels;
figuratively, useless

things

From head

Burdens;
responsibilites



Uzl ;T A
bajh moiaan

s fo TS Hier

; haasil theendaa

’L’L;ﬁﬁ;seysey

Without dying; a
reference to Hadith,
“Die before death.”

Obtained, acquired

Hundreds;
numerous

uﬁ’ ; &dt ; naheen

333 torey

Py ; LIS QBTé

; saang utaare
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No, not

Although, though,
however, even if

Mimic; disguise
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48. Meditation is not Enough

T T NUT RS, Y- RS (RS (Y =
AUl b e Lb o Lb Uy U U
J’}’.L.l;w A/T/;w ur :;’gl‘},:'/UUg :’(ﬁ'ﬁ'

P o ES U B G Kb

3 3 3THEIE A g, %3 & 83 Ao g
Wl Hifenrt &1 o 7rdl, Ardl 7 H3 %" § ufemt g
fog a3 HEl 3T YU, 31 Hgd M BT g
H 31 3B < A g, 7§ Hawe Ia feurfenn g

Te Tu taan jaag na jaag fakiraa, ant noon lorr jagaaiaa Hoo
Akheen meetiaan na dil jaage, jaage jaan matlab noon paaiaa Hoo
Eh nuktaa jadaan keetaa pukhtaa, taan zaahir aakh sunaaiaa Hoo
Main taan bhullee vaindee saan Bahoo, mainu Murshid raah vikhaaiaa Hoo

O Sufi traveller, wake up or not! You’ll at last

Closing eyes to meditate is futile! An enlivened inward knows

I spoke only when the point engraved on my soul

I had forgotten, O Bahoo, but my spiritual guide showed the path

Merely closing one’s eyes for meditation does not enlighten the inward rather this piece
of show is for your own need and to attract audiences. Inward awakes from the
slumber of negligence when Ism-e-Allah Zaat is invoked and contemplated, consequently
Allah is beheld. I was lost as I believed in the long seclusions and meditations until my
spiritual guide showed me the path of Truth, since then I have rightly understood the point.



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration

obd; 3 3T; tu taan

< ;6T na

= ;M3 ; ant

j‘:’;@_:é';lorr

U
it Hifentt ; akheen

meetiaan
L ; 9l ; jaage

L H3BE
matlab

! ;fEEl; eh
Ule ; 1 ; jadaan

# ; Yd3T; pukhtaa

¥ ; ©dd ; zaahir

et A
3 5\"8"} <t A ; main
taan bhullee
vaindee saan

English

You

No, not

At last, in the end,
finally

Need, necessity,
want, requirement

Close eyes to
meditate

To wake up, awake,
awaken; enlighten

Purpose, objective,
motive, interest

This

When

Strong, firm;
correct

Evident, obvious,
apparent, clear,
open

I had forgotten; I
had neglected

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

S ; 71 ; jaag

[ ﬁ’ ; galidr ; fakiraa

ui;é;noon

(& ; AT

jagaaiaa
Js s Fes; dil
U ; 71 ; jaan
L Ytfem ; paaiaa
£ ; &3 ; nuktaa
&; di37; keetaa
Jb ;31' ; taan

AT ;T BT

; aakh sunaaiaa

Usst s 3§I§ ; mainu
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English

Wakefulness,
awakening, wake

up

Fakir; figuratively,
seeker or traveller
of spiritual path

At, to, on, for

To wake someone,
waken

Heart, inward

In case, whilst

Received, came to
know

A subtle point; a
mystical
signification

Did

Then

Narrated or
expressed intent,

desire or advice;
said, told

I; me
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4/ HIHE
Murshid

W ; feufem; Showed; revealed;
vikhaaiaa guided

Spiritual guide o, ; I'd ; raah Path

b
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49. Void Acts

LA WA DL A
Pl FuddF o L
ﬁéfﬁu%uw‘!:&fé/;{“gz

P Lo oS i JU g Pt iz o i S

-

<
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% H‘
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3 3Adied 3 fos adifefon St Bt 3tz a g
fomH ufgn 3 nieg & faftn, A S s dUZ A g
% oie 3 I3 &1 tfenn, ot St fdfenieza g
H1d1 faa €U HHE a7l g, SR BB e d3 a3 d g

Te Tasbee phiree te dil naheen phiriaa, kee lainaa tasbee pharr ke Hoo
Ilm parhiaa te adab na sikhiaa, kee lainaa ilm noon parh ke Hoo
Chille katte te kujh na khattiaa, kee lainaa chilliaan varr ke Hoo
Jaag binaa dudh jamde naaheen Bahoo, bhanvain laal hovan karh karh ke Hoo

Turned the beaded chaplet but what’s the point if heart’s untouched?

Learned all there is but what's the point if stayed undisciplined?

Why seclude? If can’t achieve God’s union in this seclusion

O Bahoo! Butter can’t be churned without curd even if milk simmers to crimson

You kept on doing recitals, forty-day seclusions and supplications but it had no effect
on your inward. What is the point then? You have also acquired knowledge but you
have no idea about the reverence for the Fakirs. What is the point of knowledge then?
You have secluded yourself for forty days from the world but it helped you not in
attaining union with Allah. What is the point of seclusion then? Remember! You cannot
attain proximity and union of Allah without a perfect and accomplished spiritual guide no
matter how much worship you perform.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

SAs7 It Edt;

tasbee phiree

VAU s s Fes adt
fafami ; dil naheen

phiriaa

otd : BT lainaa
(Xf;f??ﬂ-l;ilm

- ;MY ; adab

tf‘?;ﬁqfti’?l'f;

sikhiaa
2% U ; parh

;{; JdI AT ; kujh
na

Ui ; FfEm ;

chilliaan

Jb 71T ; jag
»» ;%0 ; dudh

Ut ; &1 ; naaheen

English

Reciting on rosary
or chaplet

Inward not changed
for the better

Obtain, get, receive

Knowledge
Respect, regard,
courtesy, politeness,

deference

Learnt

Read

Nothing

Forty-day
seclusions

The curd used in
milk to make

yogurt
Milk

No, not

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L;?;te

J;Eﬂ;kee

L4 ;339 ; pharr
ke

b, . .
?4,‘43”4',

parhiaa

~;&T;na

ui;g;noon

¥ LR,
chille katte

gf; fent ; khattiaa
71, <3 ; varr
Ji ot ; binaa
i e ; jamde

gk IS ;

bhanvain
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English

And

What

By holding

Read

No, not

At, to, on, for

Spent forty days in
seclusion

Obtained, acquired

Enter

Without

Conversion of milk
into curd

Whether, even if
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Become, happen,

Ju; &1 ; laal Red, crimson g ; IR ; hovan
occur

To boil or simmer

m}'/wf; EEEER on low heat
karh karh constantly
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50. Sincerity towards Allah

-

$ o = St 4./;’//! (B L Owr b 3
}éauzg()ﬁ:l)ﬂ“bl/(}@;;JU}jU}j
PR S Y A T - "
Ao Sabe FOF o W F

A A3 AT 3 e »dlg, e e Bdle g
Yy fegfaaanig e gged gl g
79 T3 W% fonmal g g i adie g
&M golld f3gT @1 grg®, gad fgi i Hie g

Se Saabat sidq te qadam agere, taaeen Rabb labheeve Hoo
Loon loon de wich zikr Allah da, har dam peaa parheeve Hoo
Zaahir batin ain-ayaanee, Hoo Hoo peaa suneeve Hoo
Naam Fakir tinhaanda Bahoo, qabar jinhaandee jeeve Hoo

Sincere intentions and determination, only then God is reached
Every part of my body invokes Allah. It remembers Him all the time
I could hear Hoo and witness Him spiritually and physically

O Bahoo, Fakirs are those whose graves are reminisced to bless

ivine union is only possible when the seeker of Allah with sincerity, honesty and
Dperseverance travels the path of Fagr. His entire being invokes Ism-e-Allah Zaat hence
he is engrossed in the Divine vision both esoterically and exoterically. Fakirs are those
whose shrines are the epitomes of beneficence like their blessed selves were in life.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

= ; A3 ; saabat
L;?;te

St 3 ; taaeen
grj’:‘) ; ??Eﬂé;

labheeve
o de

bl S5 faarg wigt e
; zikr Allah da

;€ ; dam

/6, T1dd ; zaahir

Qe ; W& fomat ;

ain-ayaanee

¢t ; 6™ naam

b ; f3grer;

tinhaanda

Gl ; fragi =t

jinhaandee

English

Firm

And

Only then

Found

of

Invocation of
'Allah'; Ism-e-Allah
Zaat

Breath

Exoteric, physical;
evident, obvious,
apparent, clear,
open

To become one or
exactly the same (in
both the exoteric
and esoteric beings)

Name

Their

Whose

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Oue ;f‘FIEE(;sidq

< Aies ; T-H I

; qadam agere
< ;9 ; Rabb

viud ;B E; loon
loon

& ; Te9 ; wich

3 dd ; har

eyl e

peaa parheeve

J’Q;SB?S;batin

s L T B

pc€aa sunceve

2 . gdlld ; Fakir

4 ;99d ; qabar

P ;T—ﬂé;jeeve
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English

Sincerity,
truthfulness; Faith,
belief

Stepping forward,
moving forward

God, Lord

Every cell of the
body

In, inside, into

Every, each, all

Is recited, is read

Esoteric, hidden;
spiritual being;
spiritual world

Is heard, is listened

Fakir

Grave, tomb

Live, alive
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51. Allah’s Lovers

‘fuj;zé/uw‘u,duyuuu"uv &
O Y AR P R AT
u’“’; £ |27 u’f f |y Jf u‘Jlé
F ARSI AU SV TN RN 9B

-

%

7 A3 foma f3ai  Bu fagi 3dd gz v eisi g
187 HEt &7 B HGl, & AT 9d6 HAS g
UBH I8 Yy §3, adt 93«1 dar Hetst g
il T HY' 28 T1g®, Jet ford sHH &1 815t g

Se Saabat ishq tinhaan noon laddhaa, jinhaan trattee chaurr cha keetee Hoo
Na ooh Sufi na ooh saafee, na sajdaah karan maseetee Hoo
Khaalis neel puraane utte, naheen charhdaa rang majeethee Hoo
Qaazee aan sharaa val Bahoo, kadeen ishq namaz na neetee Hoo

Allah’s love is for those who put at stake all that is dearest to them

They are neither Sufis nor chaste. They don’t belong in mosques

No tint of world or hereafter clings to lovers coloured in Allah's love
Bahoo inquires Qadi of sharia, Tell! When do lovers not offer salat of love?

Only those are blessed with Divine love who sacrifice all their possessions to have the

eternal pleasure of closeness with Allah. Those coloured with Divine love cannot be
coloured in any other colour. The passionate lovers of Allah are neither engrossed in
reflecting how to cleanse their inwards nor do they pretend to be busy in prayers in the
mosques. Rather, they are drowned in Divine vision and absorbed in His love. The religious
scholars advise to follow the exoteric principles of sharia only while the lovers follow both
the exoteric and esoteric aspects. Those coloured with the colour of Divine love cannot be
coloured in any other. Ask the scholars, when did the lovers not offer the salat? The lovers
are forever engrossed in the salat of love which these scholars have never offered.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

= ; A3 ; saabat

s o Ba g

tinhaan noon
Ut ; fAQT ; jinhaan

< ;& na

éﬂ;aﬁﬂ;Suﬁ

o s AR IIB ;
sajdaah karan

A ; UT8H ; khaalis

g EET'@ ;
puraane
U’;""‘;jziﬂ‘zw ; _(')_Q.ﬂ
I3 da1 Hftat ;
naheen charhdaa
rang majeethee

T ; MIE ; aan

English

Firm

They, them, those

Who

No, not, neither, nor

Sufi: A person who
attains a station of
spiritual world on
account of
strenuous ascetic
labours

Prostrate during
salat

Pure, unadulterated,
genuine, real

Old

The colour on
which no other
colour leaves it hue
or is not dyed

Come

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Ji; ; foma ; ishq
b ; BT ; laddhaa

Feid7 ; 33A T
EUCIE]| ; trattee
chaurr cha keetee

ui;@U;ooh

Al ; HE ; saafee

G+ HHIST
maseetee
g BIZ : neel
2183 utte

¢°6 ; Il ; qaazee

¢/ ; |d"; sharaa
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English

Ardent Divine love

Found

To give up or
sacrifice everything

He

A person who
forever remains
engulfed in
purification of the
self

In the mosque

Blue dye extracted
from indigo plant
(Indigofera
tinctoria)

On

Qadi, Muslim
judge, magistrate;
interpreter of
Islamic law

Islamic or Quranic
law, religious rules
or codes
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Ji; 38 ; val Towards ¥ 3 ; kadeen  When, ever

Salat, namaz,

prayer & JE]| ; neetee Start the salat

JU ; 6H™H ; namaz
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52. Starting J ourney

s B 7

oy s Uim (Ut s 2 J; 2 &
s .t

¥ 4./?: u/u ~ Ji:;jl; 5 J; Yy 2 oern

L/ b o = Y

o

%

Aol s e B U U o U

fAH A @ Hd I ot Jee fggrudd g
TH3 &1 e feg v erg femgd a1 ear ad g
fon N HaE3 2 feg, Hee 3mif3da g
H gauTs f3q1 3 9g™@, gt et e »did g

Jeem Jo dil mange hove naaheen, hovan rahiaa parere Hoo
Dost na deve dil da daaroo, ishq na vaagaan phere Hoo
Es maidaan mohabbat de wich, milde taa tikhere Hoo
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan rakhiaa qadam agere Hoo

Lovers’ inward desire is not fulfilling rather it is intensifying

Friend hasn't given the medication of love. Even then lovers don't turn back
After all it's the arena of love with scorching sun

Bahoo praises Divine lovers for treading passionately despite everything

In this quatrain, Sultan Bahoo is expressing the restlessness faced by a seeker in the initial
stages of Fagr. Initially the seeker is restless as the wish to see Allah is not fulfilling.
Neither there is any consideration from the spiritual guide nor are there signs from Allah
towards union. Worry, restlessness, pain and the yearning for union keep on intensifying.

Sultan Bahoo expresses his love for those seekers of Allah who remain steadfast despite
everything and ultimately reach the destination.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

EUz;Afegar;

jo dil mange

Yix ; Je ; hovan

sz Udd ; parere

< ;& na
Js; fos ; dil

»J1» 3 €7d ; daaroo

UEls ; ST ; vaagaan

urs fe s es

= s HJES ;
mohabbat

@;;f??l;wich
£ ;3™ ; taa
uﬁ;ﬁ;main

vivg ;3813

tinhaan tun

(¥, ; I ; rakhiaa

English

‘What heart desires

Be done

Far away

No, not

Heart, inward

Medicine

Bridle

This

Love

In

Heat, blaze

On them, on those

Kept

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

it 4_5;4;3%?)—'?1'1‘;

hove naaheen

s s 3T ; rahiaa
s 3 ©H3 ; dost
i @é; deve
b;%T;da
G ; fend ; ishq

« % ;2d; phere
ul,&w;ﬂ?ﬁ;

maidaan

G;;@;de

P fHee ; milde
<,
tikhere
o/} ; 4395 ;
qurbaan
U2 A& ; jinhaan

A TR WI

; qadam agere
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English

Does not happen

Stayed

Friend, companion

Give

of

Divine love

Turn back

Plain, ground, field;
arena

of

Find; get; receive

Intense, high,
severe

Sacrifice

Who

Step forward,
moving forward
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53. A Very Special Flower

P U B4 s e Ut UF d
P o o el S U s
FudE S s L Ugs UF U

S

s uy;" 3 b,:’/J/:f I~ :ﬁéh z Jfb‘? Bi23)

1 3 97 ©9€3 99 dl, HE HIHE T 38l g
HIHE B3¢ dd &a'd, IS Hiee H3 qami g
ol 781 HE g™, gt AT 312 3@t g

Je tun chaahen Wahdat Rabb dee, mal Murshid diyaan taleeaan Hoo
Murshid lutfon kare nazaaraa, gul theevan sabh kaleeaan Hoo

Inhaan gullaan wichon hik laalaa hosee, gul naazuk gul phaleeaan Hoo
Doheen jahaanee mutthe Bahoo, jinhaan sang keetaa do daleeaan Hoo

Union with Allah...Serve a guide first, rub his feet if you may

Disciples bloom with spiritual guide's beneficent glance

Among disciples is a special flower that blossoms to be the guide of morrow
Both realms are lost, O Bahoo, if you follow two spiritual guides

f you want to gain oneness and union with Allah then you must serve your spiritual guide
and follow him esoterically and exoterically. When the spiritual guide blesses his seekers,
all sincere seekers who are like buds, bloom into flowers having fragrance of Oneness of

Allah (reach their respective destination). These are spiritual descendants. Among them

there is a seeker who is distinguished from all others like a very special flower which only
grows upwards and does not stoop towards the soil. That seeker is the exact manifestation
of his spiritual guide and is distinct in the knowledge of Oneness which makes him
prominent among all seekers. In other words, he is the superior spiritual successor.

It is also pointed out in the Hadith:



Meaning: Whoever follows my path, is my descendant.
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Yl de i <

Sultan Bahoo says in the last verse that such a person is unsuccessful who follows two
guides or who tries to attain gnosis from two places. He loses in both the worlds.

GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

;H;je
Ui 9 ; chaahen
=,;d9 ; Rabb
J ; W ; mal
Ul ; ©Pofi ; diyaan
U 83’@, lutfon

S T5; qul

uy{f;ﬂgw;

sabh kaleeaan

uué ; I3 ; gullaan

English

If, in case, provided

Want

God, Lord

Rub

of

With favour,
kindness,
compassion

Flower

All buds; all the
sincere seekers of
Allah who are in
the court of the
spiritual guide

Flowers

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

ud,

Uy 3 tun

T2 <Jd3 5
Wahdat

s ;< ; dee
&4 HIHE
Murshid
UL s 38
taleeaan

e Id BETT ;
kare nazaaraa

wf?;EﬂEF;

theevan

Ul ; T8t ; inhaan

Uz fed ; wichon

English

Thou, you
Annihilation in
Allah and
immortality with
Him

of

Spiritual guide
Soles of feet
To look with

spiritual sight or
sight of gnosis

Become

Among these

In
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S fad ; hik One JU; BTHT ; laalaa A kind of flower
» ; I ; hosee  Shall or will be it ; 8™ ; naazuk  Delicate
B LE ey ; ST HIBT Both the world and
phaleeaan ; doheen jahaanee  the hereafter

2’3‘ :H& ;mutthe Robbed; deprived ubs ﬁ-l?g" ; jinhaan  Who

£ Hdl; sang Companionship & ; 13T ; keetaa Did

Two pieces;
Ul s 2 38 - do figuratively,

inclined towards
daleeaan more than one
spiritual guide

Note:

A spiritual guide has three kinds of descendants.

Biological descendants: As the term explains, these descendants are biologically related
to the spiritual guide.

Spiritual descendants: They are the seekers whose inward follows their spiritual guide’s
inward and eventually become like him but according to the level at which each seeker is
stationed. They gain blessing of Fagr in accordance with their desire. They are called the
spiritual descendants.

Superior Spiritual Successor: He is only one. He is the perfect seeker who reaches
ultimate spiritual level by following his spiritual guide and gains oneness with him. It is
the actual level of spiritual substitution where the spiritual guide substitutes the seeker’s
personality with his own. At this station, the spiritual guide becomes the essence of the
seeker. In other words, he is selected to be the one to whom the Trust will be transferred
and he will become the next spiritual guide of the Sufi order.
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54, Forgo Attributes, Embrace Essence

E T T 2R 3
Yy b 95 Sk ol :3!5 J 2N 3&4 Iz
; .

bps o2 ek de o ke U
P /(Lwid e Jb 3””? Uy Uy o, g

HH - A wfSg W3 i3 g Trag a1 uge g
&3 a3 SfuGH 7=, Bu »ndt gg or qgeT g
BEH WMHIT I3 A1, &1 [ &7 UdeT g
ferft ygera 351 & Ig™®, fagi wg Swug T g

Jeem  Jis Alif mutaaliaa keetaa, be da baab na parhdaa Hoo
Chhorr sifaatee laddhios zaatee, ooh aamee dur cha kardaa Hoo
Nafs ammarah kutrraa jaane, naaz niaaz na dhardaa Hoo
Kiaa parvaah tinhaan noon Bahoo, jinhaan ghaarroo laddhaa ghar da Hoo

Engrossed in Alif Allah... No desire to seek any other knowledge
Be in the quest of the Essence! Forgo attributes and what is simple
The self’s a hound, it incites-foster it not

O Bahoo, those need not to worry who found the help at home

he true seekers who have been blessed by the contemplation and invocation of Ism-e-

Allah Zaat do not follow the wishes of the self. They also do not incline towards other
kinds of knowledge, invocation of attributive names or daily recitals because they have
found the Essence. These fortunate few do not need any kind of outward support because
they have been blessed by the eternal company and support of the perfect spiritual guide
who is the man of Divine Essence and have also gained the ultimate blessing of Ism-e-Allah
Zaat.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

o2 A is

6 Jbr ; HITSEMT
CiEy ; mutaaliaa
keetaa

< ;& na

I EES ; chhorr

S BiaGH ;
laddhios

u!;@U;ooh

b/l 23, T T AT
; dur cha kardaa

u;“f/ ; 9337 ; kutrraa

St & fomm ;

naaz niaaz

gl ; T ygerg ;
kiaa parvaah

U &7 ; jinhaan

bW ; BT ; laddhaa

English

‘Who, whom

Studied

No, not

Leave

Obtained

He

Keep something
away; shun

Dog

Pamper; granting
every wish; desires

Do not worry; do
not care

Who

Found

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

I mifsg ; Alif

e s BRTEE;
be da baab

Iy UFLT
parhdaa

dio ; gt ;

sifaatee

dis ; 7131 ; zaatee

1" ;W; aamee

Al SEHWHTT ;
nafs ammarah

ik ;A ; jaane

25 ; Uddr;
dhardaa

SENEEREr Y

tinhaan noon

»J7; Wg ; ghaarroo

/;Uﬂ;ghar
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English

Ism-e-Allah Zaat
Knowledge, recitals
and litanies rather
anything other than
Ism-e-Allah Zaat

Read

Attributes of Allah
Almighty

Essence of Allah

Common, ordinary;
other than Allah

Inciting self

Know, consider

Put

They, them, those
Craftsman, artisan;
here it means Ism-

e-Allah Zaat

Home, house
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55. Allah Taught Love

i Afcsfrmauyde s diz, Afes guz e a3ty
CH3™® s © HeEd UZfen, 78 fdf36H fem 3udt g
¥d Hd et ©H &1 HTd, 1 g wie 7Yt g
Y3 3die 3 Hie s, 919 Hed U <93t g

Jeem Jain dil ishq khareed na keetaa, so dil bakht na bakhtee Hoo
Ustaad Azal de sabaq parhaiaa, hath dittios dil takhtee Hoo
Bar sar aaiaan dam na maareen, jaan sar aave sakhtee Hoo
Parh Tawhid te theewain waasil, Bahoo sabaq parheeve waqtee Hoo

How unfortunate! Haven’t bargained for Divine love

In pre-eternity the Teacher taught the lesson of passion. He gave the book of love
Lovers face trials with might. Do they complain? No!

Bahoo divulges to strive for Oneness and eagerly have union

he one who does not fall in Divine love in this mortal world is unfortunate. Allah had

taught the lesson of love since pre-existence and its secret is buried deep in the inward.
One must cross the trials and tribulations in the way of love with valour and should not
become arrogant on success in the field of love. Success is to submerge in Oneness
becoming one with Him. One should hurry towards it, because all the stations and ranks on
the way are unimportant.



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration

u’i‘f;ﬁ;jain
Jﬁf;fgﬂa;ishq
< ;6T na

v H ;50

Jisti s A3 »ias
; Ustaad Azal

J ; HEd ; sabaq

S L% Jy ff36H
; hath dittios
SAZAR-CRIC]
WIEW ; bar sar

aalaan

T sl s ; A F
MTS AYS1 ; jaan sar

aave sakhtee
Z; 3 ;te

sy U

parheeve

English

Which, who; if

Divine love

No, not

The same, this, that;
therefore

The Eternal
Teacher; Allah
Almighty

Lesson

Gave in hand

When destiny
manifests

When one has to
face hardship or

trial, hardship befall

And

Recite

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Jr; e dil
+7 ; ¥dIT ; khareed

s CiEy ; keetaa

F cex THI B
gy3l ; bakht na
bakhtee

;;;@;de

Ly, ; UTentT;

parhaiaa

& U ; fog 3t
dil takhtee

A3 EH AT Hd ;
dam na maaren

iy U Ide;
parh Tawhid

Sy HIE THS;

theewain waasil

Cf) ; eaé ; waqtee
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English

Heart, inward

Purchased, bought

Did

Unlucky,
unfortunate

of

Taught, imparted
the knowledge of

The book of inward
or soul

Not able to speak;
does not dare

Invoke Ism-e-Allah
Zaat: have vision of
Oneness

Attain union

Timely, apt; quickly
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56. Trade for Love

}év%;:/;dszbf:/tjﬁﬁ;njzuf ¢
/”éf&@’@ﬁ‘a/z‘%/@fuﬁdzuf
f”u’un%;rcgé‘;zﬁffdguf

7J

5 ‘J",; . b o
}”Q/ d{;/”gulfk?:f’g’ub/l;w».lf&

i1 Afcsfrmayde s iz, Afessge e edi g
B fes dt Ha1 Ugg 9419, 1 fe® gigs3 »idt g
1 e fora ggd & Higmn, A Tgdrd Het g
ffenn TA3 &1 Gt a1g™, fagt 9z w1 aidt 33t g

Jeem  Jain dil ishq khareed na keetaa, so dil dard na phattee Hoo
Os dil theen sang patthar changyre, jo dil ghaflat attee Hoo
Jain dil ishq huzoor na mangiaa, so dargaahon sattee Hoo
Miliaa dost na unhaan Bahoo, jinhaan chaurr na keetee trattee Hoo

Haven’t bargained for Divine love! Haven’t felt the pain for Beloved
Ignorant inwards! Stones are better than you

Rejected from court, if you haven’t desired presence before the Love
O Bahoo, no union with the Friend, if not sacrificed everything

he soul which neither traded for the Divine love nor suffered from the pangs of pain is

deprived of compassion. The rocks are better than such oblivious soul and damned is
the inward that has not sought Divine presence. The union with Allah is not destined to
those who do not sacrifice their household for the Reality.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

JsZ s 7 IES ; jain
dil

+7 ; ¥dIT ; khareed

6 CiEy ; keetaa

2 o TIRH A
; dard na phattee

& ; Hdl ; sang

B Ha9
changyre
N4 ; dIe®3 ;
ghaflat
2 5 Jgd ; huzoor

U ; TIAMT ;

dargaahon

[ fHigw ; miliaa

Ul ; §&T ; unhaan

DR -E
131 39S ; chaurr

na keetee trattee

English

The inward, that
inward

Purchased, bought

Did

Pain not felt

Stone

Better, good

Negligence,
obliviousness

Presence

Court

Met; found

Them, those

Not sacrificed or
given up everything

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Jﬁf;fgﬂa;ishq

~; &N na

¥ H;s0

i SRfes
H; os dil theen

% ; Ugd ; patthar
ﬁ;ﬁ;jo
Ji;w\@;attee

lfr‘;)-TﬁlTﬁI";

mangiaa
& : HIT ; sattee

s ; TH3 ; dost

U ; ﬁ-l?? ; jinhaan
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English

Divine love

No, not

The same, this, that

Compared to that
inward

Stone, rock

Who

Filled with

Asked, sought

Fallen; rejected

Friend, companion

‘Who
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57. Who 1S a Man?

ﬁé_c);/g/m :bf;,gjf"d;uﬁé &

S

¥ Ll;/ éT c)/ réT (}[ i 4_/) é’f

S

P g s ooy i Uh w  UF
PR T P dgu'ifd;uu/“cuu/

A fo s forg ydle &1 4137 QI YA HIT HEd d

YA YAd I9 JE v, 4E M HITTB d

JEM % e feds »aes, MG Hag 2d ded g

HIe! 3 SHT! df 9% 3 YAt 91g™?, 7el WiHd §5HE Ia J

Jain dil ishq khareed na keetaa, ooh khusre mard zanane Hoo

Khanse khusre har koee aakhe, kon aakhe mardaane Hoo

Galiaan de wich phiran arbele, jioon jungle dhor deevaane Hoo

Mardaan te namardan dee kal tadaan posi Bahoo, jadaan aashiq banhsan gaane Hoo

Intersex is thee if hath not bargained for Divine love

People will call you such but no one will call thee man

Wander in streets like animals in jungles

O Bahoo, people will find who is a man when one succeeds in arena of love

he people who have not traded for Divine love are either esoterically feminine or

eunuch. How can they be called men? They are living in the world like animals and
beasts. Men (seekers of Allah) can be distinguished from eunuchs (seekers of the world)
after trial in the arena of love when Allah will bestow the successful lovers with His union.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

JsZ s 7 IES ; jain
dil

+7 ; ¥dIT ; khareed

6 CiEy ; keetaa

Ul fef e IS,
YA, BHIT! ; khusre,
khanse, namardan

J:@:;Elﬁé@;har

koee
u/;ﬁ?;kon

u%;ar&?mri;

galiaan

Uk ;feas ; phiran
u2 ;T8 ; jioon

.#5 ;%9 ; dhor

Ul HIET ;
mardaan

s ;¥ ; dee

English

The Inward, that
inward

Purchased, bought

Did

Intersex; eunuchs;
impotent;
figuratively used for
seekers of world

Everyone

Who

Streets, alleys, lanes

Wander, roam

As, in the manner
of; as if, as though,
so to say, for
example, for
instance

Animal, cattle,
beast

Men

of

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Jﬁf;fgﬂa;ishq
<& na
» : 8J; ooh

iy HIT HS ) ;
mard zanane

£7 ;MM ; aakhe

iy HITR ;

mardaane

G ;@T‘Eﬂ;de

wich
& ; MY ; arbele
Fo ; Fid1& ; jungle

iy DTS

deevaane

L;?;te

S 95 ; kal
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English

Divine love

No, not

Those, they, he

A man who appears
to be a woman
Call; perceive
Male, masculine;
manly, befitting or

expected of a man

In, inside

Tramp

Wood, forest,
jungle

Insane, lunatic,
crazy

And

Tomorrow, in future
or the day of
judgement
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Then, at that time, Find out, become

U4 ; 3 tadaan in that case vl U posi evident
Ul ; €1 ; jadaan ~ When 6 ; WA ; aashiq  Divine lovers
Jewellery;
~ o ) figuratively, a
o7 UGS ; Tie; wear i€ ;38 ; gaane  symbol of
banhsan recognition, a
reward

Note:

It is important to quote that in Sufism, the term ‘man’ signifies a quality rather than
physical appearance. It represents attributes of dignity and strength, which can be found
in both males and females. The path of Allah is adopted and travelled only by the real
man (whether male or female). On this basis, many males are actually females and many
females are males.
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58. Sincerity towards Spiritual Guide

Pl § o L 5 e S 3
}”;Cf',;/p}.l‘/;uﬁ:uf“l} l,é/!) 7;'\:3 J!}
Sl OF W owt I 2w s

Fl e § e FeoUd U o

M fdooNeI3R 3, AT AdtdadiaTg
S dlo o g few Cuardl Ao eaea s &izTg
fia Te< g ¥ge adt, W Ha et Wizt g
N g39s 351 3 a9, fagt foma AS™H3 a3t g

Jeem Jis denh da main dar tainde te, sajdaah sahee vanj keetaa Hoo
Os denh da sir fidaa uthaaeen, main biaa darbaar na leetaa Hoo
Sir devan sir’r kholan naaheen, aisaa shauq piaalaa peetaa Hoo
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan ishq salaamat keetaa Hoo

The moment I bowed the right way at your steps...

I wished to sacrifice for you. How can I turn to someone else!
Drunk in love will accept martyrdom but won't disclose the secret
May Bahoo sacrifice on the Divine lovers who stayed true in love

Since the day I corrected my prostration in the court of my perfect spiritual guide,

drinking the goblet of love’s wine, my thought has never been diverted towards anyone
other than Allah. The secret of the Beloved which I found from the perfect spiritual guide is
exclusive for the Divine lovers. That secret is between me and my Beloved. The confidants
sacrifice themselves getting beheaded instead of disclosing the secret of the Beloved. May 1
sacrifice my life for those who have found the secret of love as well as cherished it
carefully!



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

baaU” fmdgw
; jis denh da

I w5 v
dar tainde te

§ ;A ; sahee
vl 8H; 0s
y:;f‘El"?I'f;biaa

< ;& na

U S fHI T=< ; sir

devan

W WA ; alsaa

o IS ;
qurbaan
Iz :T-I?j,' ; jinhaan

el ; ABTHI
EiEdl ; salaamat
keetaa

English

Since the day

On your step, court
or khangah

Correct, right

That

Second, any other

No, not

Get behead;
sacrifice

Such, like this; in
this manner

Sacrifice

Who

Kept safe,
preserved, secured

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

uﬁ’;ﬁ;main

s ; HHCT ; sajdaah

bféi ; ECEiEy ; vanj
keetaa
JGié . ; fAg fee
@HTEFT'; sir fidaa

uthaaeen

PIWIIESISACLIS I
darbaar

¢ ; BI37; leetaa

A s Havge
FEI"T; sir't kholan
naaheen
Gl Gs 5 TS fpuTasT
Ui31; shauq piaalaa
peetaa

i ; 3813,

tinhaan tun

Jﬁ‘;f@?ﬁ(;ishq
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English

Prostration during
salat

By going, did

Sacrificed exactly
there or at that very
place

Court

Took

Do not disclose the
secret

Drank from the
goblet of eagerness,
zest or love

On them, on those

Divine love
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59. Victors n Divine Love

FEE o By o o Lo w L2 d
PG e b o e S b e o
FFE 2L s U il G 6 5
A8 s 8 o Frow s b I
A1 Ryl fas utg Hidt €, 7 utel 7s yEiSt g
faa 34 71 TS JT, fad udt 9d Wizt g

Jafa TA3 & fimer ag@, fAgi 39d 93 a1 aist g

Jeem Jo paakee bin paak maahee de, so paakee jaan paleetee Hoo
Hik bottkhaane jaa waasil hoe, hik khaalee rahe maseetee Hoo
Ishq dee baazee laaee unhaan, jinhaan sir dendeaan dhill na keetee Hoo
Hargiz dost na mildaa Bahoo, jinhaan trattee chaurr na keetee Hoo

If strived for purity without the beloved guide then think of yourself as tainted
Many unified in temples and others stayed deprived even in mosques

Victors in Divine love didn’t stagger a bit to give their life

O Bahoo, there’s no union with the Friend if you haven’t sacrificed all

he so-called purity gained through excessive worship and spiritual exercises without

oath of allegiance to the perfect spiritual guide is filth and impurity. All the levels,
stations and spiritual experiences gained without perfect spiritual guide are in fact a deceit.
The one who is endowed with the sacred slavery of spiritual guide gains union with Allah
even at a church or temple. This is because he safeguards him every moment. On the other
hand, the person who has not taken oath to perfect spiritual guide will remain deprived even
if he spends entire life worshipping in a mosque. In the game of Divine love, only those
gain victory who are ready to get beheaded. The Divine vision and union are not achieved
unless a person sacrifices his entire household for it.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Sz ;AU jo

paakee

Jg;lﬂi(;paak
<s:%;de
b ; H1& ; jaan
- 1d9 ; hik
;' jaa
iw ;ﬁg;hoe
La/;aﬁ;rahe

f";ﬁ!ﬂﬂ;ishq

G St Il B
8%t ; baazee laace
unhaan

uw;/;fﬂaﬁl@rﬁ;

sir dendeaan

< ;&N na

English

The purity;
piousness

Sacred, holy; pure,
clean, virtuous

of

Know, understand,
consider

One

Go

Happened,
occurred, became

Be

Divine love

Game won by those

While getting
beheaded; while
sacrificing
everything

No, not

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

o ; T893 ; bin
@4 ; HT! ; maahee

¥ H;s0

G4 sl

paleetee

lbes w ;
bottkhaane

Sl ; THS ; waasil
di ; UT®} ; khaalee

G WA

maseetee
s % ; dee
U ; ﬁ-l?? ; jinhaan
Fi ;188 ; dnill

Cf[ ; CiEil ; keetee

English

Without, except,
save, but, sans

332

Beloved; it means

perfect spiritual
guide

That

Impurity; filth;
profanity

Temple

Gained union,
united

Empty, void

In the mosque

of

Who

Delay; hesitate

Did, done



S Jafam; hargiz Absolutely

14 ; THEET ; mildaa

Found

333

= ; ©A3 ; dost  Friend

d[”'”w/ ’ ud Not sacrificed or

&1 o3t ; trattee given up everything
chaurr na keetee
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60. Allah’s Remembrance

Py o B4 U 6 s e Sl 2 d
A b b oer oo S WS
P W U s e Lip e &
ﬁggui&ub:%é/ﬁiu?u/

HiH - 1 dIeS H TH J1gd, A Hame feg ugient g
HiEnT BY®S et Y% il »imt fg3 He <5 Sifen g
A=t A6 IS I8 =, wH W foma aHem g
HIA 3 »Idl Ha I T1g ™, 3T 3T § ufemr g

Jeem  Jo dam ghaafil so dam kafir, sanoon Murshid eh parhaiaa Hoo
Suniaa sukhan gaeeaan khul akheen, asaan chit Mawla val laaiaa Hoo
Keetee jaan havaale Rabb de, asaan aisaa ishq kamaaiaa Hoo
marn tun agge mar gae Bahoo, taan matlab noon paaiaa Hoo

My spiritual guide taught that breath without Allah's remembrance is paganism
It opened my eyes and I turned towards Him

I offered my life to the Lord and felt His love

O Bahoo! I died before death to reach the One I desired

S ultan Bahoo is elaborating the following Hadith in this quatrain:

&

7 s
P VIR W %2t
n»w&wm <

& 780

S5l WIS AR A s B0
Explanation: Everyone has counted breaths. The breath which passes without the
invocation of Allah is dead.

My spiritual guide has taught me the lesson that a breath without the invocation of Ism-e-
Allah Zaat makes one a pagan. Therefore, I have made my inward oblige to it. [ have done
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such a trade for Divine love in which I have submitted my whole life to Allah’s will and
given up my will and desires. The union with Allah is blessed upon the one who dies before

death.

GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

(52;?[@-[;j0 dam
»H:s0
u)l/;FF'(;'i;sanoon
,/“u;fE!El;eh

W HfEnT ; suniaa

3 i ; gaeeaan
khul akheen

og/;ﬁl?;chit

;;;/Lu?ukg&(;
it As e gg d

; keetee jaan
havaale Rabb de

LW THTTET
kamaaiaa
ub 3 ; taan

Wil ; H3BE G
YifenfT ; matlab

noon paaiaa

English

The breath

The same, this, that

To us, us
This

On listening;
hearing

Eyes opened;

became aware of,
understood

Attention; heart,

inward

Handed over life to
God

Earned

Then

Attained the
objective, reached
the destination

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

S ; IS ; ghaafil

/¥ ; d12d ; kafir

4/ HIHT
Murshid

Loy, ; Ut ;

parhaiaa

u?;El?d?i;sukhan

UL WHT ; asaan

LWily s HBT RS
BT Mawla val

laaiaa

(I ;V?D:IT ; aisaa
Jf’ ;fET-IE( ;ishq
L 0005y, s HI

I Ha I ; marn

tun agge mar gae

English
Oblivious,

negligent,
neglectful, remiss

Pagan
Spiritual guide

Taught, imparted
the knowledge of

Utterance, words,

sayings

We

Towards God
Such, like this; in
this manner
Ardent Divine love
A reference to

Hadith: Die before
death
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61. Barter Faith for Allah’s Love

# iy JUl Je Sl s J:j 3] = &
s é_:;fr L S iy sy oW J(

by So i (S 2 F U
P Fooes ot B LS up e

M e 33 fona feare, Ga vt ehHs vk g
39 fa3rgi fege <Hie, B39 v adie ¢
¥ HIWT 9% &7 IHS, 3 I A1 UFR g
HI® Ha® ©f »idl a1g®?, 31 98 ITHS Hie g

Jeem Jitthe ratti ishq vikave, othe manaan iman deveeve Hoo
Kutab kitaabaan vird vazeefe, Autar cha kacheeve Hoo
Baajhon Murshid kujh na haasil, torey raateen jaag parheeve Hoo
Mareeye marn theen agge Bahoo, taan Rabb haasil theeve Hoo

Barter all your faith for a speck of Divine love

Litanies, recitals and books became insignificant

Nothing is possible without a spiritual guide even in staying up all night to
worship

O Bahoo! It’s the death before dying that takes to Allah

here a few grams of Divine love is being sold better barter maunds of faith for it

because the heights where love can take you, faith is unaware. Nothing is possible
without the perfect spiritual guide even if you spend your entire life studying books, doing
litanies, recitals or staying up at nights. Remember! Union with Allah is not possible
without ‘death before dying’.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Z ; g ; jitthe

Jﬁ‘;f\?ﬂa;ishq
& ; 88 : othe

Gl ;Eﬂ)—f‘?‘i ; iman

Wi, 939 fagrat

; kutab kitaabaan

iy IS ; vazeefe

U#£\, : T ; baajhon

;{; JdI AT ; kujh
na

333, torey

Lifure s vl

HI® H gl ;

mareeye marn theen

agge

s? J‘ b ; J9

JTHS HIL ; Rabb
haasil theeve

English

Where

Divine love

There, at that place

Faith, belief

Books

Litanies

Without

Nothing, not
anything

Although, though,
however, even if

A reference to
Hadith: Die before
death

The Essence of
Allah is found;
Divine vision

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

(3] ; RE|| ; ratti

ks feae ;

vikave
Ut ; HET ; manaan

Py ;E@ﬂé;

deveeve
s ; fege ; vird

el B3aw
ECic ; Autar cha
kacheeve

&4 HIie
Murshid
S’ ; IHS ; haasil

ey S
GIEIE IS RIEIEE
raateen jaag
parheeve

uL";BT';taan
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English

Small red and black
seed used as weight
by goldsmiths,

weighing about 122
mg; a small amount

Being sold

Maunds

One should give

Recitals

Become inferior;
lose value

Spiritual guide

Obtained, acquired

Awake at nights and
keep reciting

Then
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Z

62. Divine Love - The Conqueror

4—}/@;4—519‘1&/2“@;;) 2 0

-

}ég}/)@;gj}futi/:é/;bﬁ"/%f;

s
S

PPy A Cfu :JK Jb p Py 51"
};’;)/5/ Zf_,}l..a Ul ‘iél.:_,);)” Ul,fgw':g [}ﬁlp

HI1% ¢ feg g HI®, g U= feg wad g
ferd fAg Agg &1 A g9 si el fegAd T ¢
WS Bled Y &1 JrEl, W Y& BT HIE g

Jungle de wich sher marelaa, baaz pavey wich ghar de Hoo

Ishq jehaa sarraaf na koee, kujh naa chorre wich zar de Hoo

Aashiqaan neendar bhukh naa kaaee, aashiq mool na marde Hoo
Aashiq jeende tadaan dethose Bahoo, jadaan Sahib agge sir dharde Hoo

Lover attacks the self like a ferocious lion in jungle and claws it like a falcon
Love like a goldsmith leaves no impurity

Lovers care not for hunger nor for sleep. They’ll not die

O Bahoo, they’ve bowed to Lord and are eternally alive

rue lover is like a lion and falcon so the jackals, wolves and vultures of desires of self
cannot harm him. Love is a better goldsmith, as a goldsmith purifies the gold from
every impurity similarly love purifies the seeker of Allah from all his negativity. The lover

does not care for his sleep and hunger, his every breath enlivens by the invocation of Ism-e-

Allah Zaat. Lovers are apparently busy in daily tasks but every moment they are engrossed
in the theophanies of the Essence. The love becomes immortal only when the lover

surrenders and submits his will to the consent of the real Beloved.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

f*;m;jungle
& 3 Hd ; sher
Jy ;9 ; baaz
A3 ; ghar

Lﬂg;f?ElT;jehaa

J/;;?Faﬁ;na

koee
% : &3 ; chorre

JBEL ; M ;
aashiqaan

m’é/';gH;bhukh
G}/;J}”Jﬁl& ; MTHA

HS & HIY ; aashiq

mool na marde
U4 ; 391 ; tadaan

Ul 3 AT ; jadaan

Zi;nidt; agge

English

Wood, forest,
jungle

Lion

Hawk, eagle, falcon

House

As like, similar to,
resembling, same as

Not any, no one

Leave

Divine lovers

Hunger

Lovers never die

Then, at that time,
in that case

When

In front of

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

G ;@T;E’H;de

wich

b, HIST;

marelaa

—y ;U%‘;pavey
f" ;fET-IE(;ishq

i~ ; HJ'G ; sarraaf

Ut 9B ; kujh
naa

Jj; td ; zar
4% ®1Rd ; neendar

@K; el ; kaaee

s e ; jeende

c}g 3’ 5 fggﬁ N
dethose

=l HTfUH; Sahib

PRy S Y IECRGE ;
sir dharde
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English

In, inside

To attack, to tear

Attack

Divine love

Jeweller, goldsmith

Nothing

Gold

Sleep, slumber

Any

Live

Are seen, observed

Allah; spiritual
guide

Bow down head; to
surrender
completely
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63. Every Breath for Allah

Aol 4 os oudr 4 &5 w0
Sl g Ul et oo F
Sood GG F G e

Aogiz o U1 iR B Ul uE o U

HH Tt fora gt ufen, Jd &1 g8 mimes g
fard fedd feg 3fge I, TH @ dT Bares ¢
&eH, I, g, TR, vl »gr figdd aHeE g
H gaus f3q1 3 9g@, IR feam faama Aees g

Jeem Jinhaan ishq hageeqee paaiaa, moonhon na kujh alaavan Hoo
Zikr fikr wich rahen hameshaan, dam noon qaid lagaavan Hoo
Nafsee, qalbee, ruhee, sir’ree, khafee, akhfaa zikr kamaavan Hoo
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jehre eks nigah javaavan Hoo

Those true in love with the Divine, don’t utter a word

They reflect and invoke. Their every breath is for the One

They remember God within self, inward, soul, the secret, the hidden and the arcane
May Bahoo sacrifice for the spiritual guide who gives life to the soul with a glance

he seekers of Allah who have found the real love do not remember Allah merely by
tongue rather always remain absorbed in His invocation and contemplation within their

souls. They inhale and exhale by invoking Ya-Hoo (%) all the time and their beings remain
engrossed in the invocations of the self, inward, soul, secret, hidden and arcane, the six

subtleties. | sacrifice myself for such a perfect and accomplished spiritual guide who
enlivens the dead souls by a single spiritual sight.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

U~z ; 1§ ; jinhaan

L ytfemr ; paaiaa

m.j;; ATdY ; na
kujh

S5 99 ; zikr

@;;f@ﬂ;wich

U THRT

hameshaan

u}g. ; &SeHl ; nafsee

4,?5/;§Eﬁ;ruhee

db‘ : Hgl ; khafee

el ; THRE ;
kamaavan
o} ; IITS
qurbaan

English

Who

Received, found

Nothing

Invocation,
remembrance

In, into

Always, forever

Self (one of the six
subtleties)

Soul (one of the six
subtleties)

The hidden (one of
the six subtleties)

To earn; here it
means to stay
engrossed

Sacrifice

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

; ishq hageeqee

Uty B

moonhon

Uil ; MBTES
alaavan

£ feaq ; fike
uf/;El‘EIE;rahen

G5 TH G
9T BIES ; dam
noon qaid lagaavan

ug ; ISl ; qalbee

YA fHd ; sir’ree

& ; MU ; akhfaa

ui';)ff;main

oy ; 3813

tinhaan tun
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English

Divine love

From mouth

Speak, utter

Reflection

Stay

Confine their
breaths; it means
they continue the
secret invocation
with breaths

Inward (one of the
six subtleties)

The secret (one of
the six subtleties)

The arcane (one of
the six subtleties)

On them, on those
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% fHJd3 ; jehre  Who U e ; eks One, single

LS EIETON
javaavan

o ; foara ; nigah  Glance, sight To enliven
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64. Pain of theDead

PRl oy S U A Jb s 3
P A i) 67 E Qs B s UG
P A e b P s L s ]

-

Py Jp &y 17 P e? s
71 8T St e A Ao &, A A HdT g
Jadi B feg wis a1 Ut Qe yge BT wd T g
fea feggr v UG el gaT g Fgd T g
T1J BHE B& w1 gg, firigd feg gt HawT g

Jeem Jionde kee jaanan saar moiaan dee, so jaane jo mardaa Hoo
Qabraan de wich ann na panee, othe kharch lorreendaa ghar da Hoo
Ek vichhorra maa pio bhaaeeaan, dooja azaab qabar da Hoo
Wah naseeb unhaan da Bahoo, jehraa wich hayaatee mardaa Hoo

Living don't know the pain of the dead. Only those know who’ve faced it
There's nothing to eat or drink in graves, only the blessing of Allah's name if
attained in life

At one side is the pain to lose the dear ones and at the other is the pain of
torment

Bahoo! Fortunate are those who have died while still alive and gained
immortal life

he living cannot understand the state faced by the dead in graves. Neither is there any

food in a grave nor water. The only thing that saves there is the wealth (of invocation
and contemplation) of Ism-e-Allah Zaat. At the time of death there is a great grief of parting
from the loved ones but greater is the fear of punishment in the grave. They are
praiseworthy who have died before death and annihilated themselves in the Divine Essence
gaining eternal life.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

iy THGE;

jionde

A ; HTd ; saar
y;ﬁ;so

2.1 ; JjO
@;G)ul/," ; qgdi
&4 ; qabraan de

wich

< ;& na

& : 88 ; othe

L BT

lorreendaa
Ir ;€ da

u,g’,;feéa;

vichhorra

% ; fUg; pio
ks ; €17 ; dooja

/,3;3(83; qabar

English

Living

Knowledge,
information

The same, this, that

Who

In the grave

No, not

There, at that place

Needed, required

of

Parting

Father

Second; other, next

Grave

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

e ; ST ATET ; kee
jaanan

Sruky ; AT &

moiaan dee

i ;¥ ; jaane
[» #; HJCT ; mardaa
ui;”fﬁﬁ;ann
[}g;lﬂﬁ;panee
&7 ; Ydd ; kharch
A w3 ; ghar
_J/l;f‘EVE(;ek

L ; HT; maa

ULl ; STt ;

bhaaeeaan

% ; MHd ; azaab

ols ; <1d ; wah
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English

What (they) know

Of the dead

Know

Died

Grain

Water

Earning, income

Home, house

One, a, an

Mother

Brothers

Torment

Wonderful, well-
done, bravo



—< ; I ; naseeb  Luck, fate, destiny

1% ; FHIST; jehraa

Who
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w8
unhaan da
d ; TuEt

While living; in life
hayaatee
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65. Accept and Submit

# gi UE Ut s Ut o Ui
EREE NS B S N S VP
EE- At AT R VY JP-B G Y
Pl Ul e A AP Skr Ul

L uf Liug PG 5o

HiGfen Ha Ifgei I8, SieAgdld gdie g

o e He IR 3, a1 wigdt A g

H ot ofe ISt HaS, GAg A At e g

far®T Q& It il wrg ® utd wdte g

J1ed © 79 39 wAE g, faG Ju 38 adte g

Jiondiaan mar rehnaan hove, taan vais fakiraan baheeye Hoo

Je koee sutte guddarr koorra, vaang aroorree saheeye Hoo

Je koee kadhe gaalaan mehne, os noon jee jee kaheeye Hoo

Gila ulaahmaan bhandee khwaaree, Yaar de paaron saheeye Hoo
Qaadir de hath dor asaadee Bahoo, jioon rakkhe tiyoon raheeye Hoo

If you wish to die before death then become a Fakir

If someone throws trash on you, bear it like a filthy heap

If others abuse you even then use kind and gentle words

Accept infame, disgrace and shame for the Beloved

Bahoo handed his life to the powerful accepting his every command
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f you want to gain the status of ‘death before dying’ you must be submissive like a Fakir.
If somebody throws garbage on you, be tolerant just like the heap of rubbish bears all the
filth that is added to it. If somebody abuses, insults or quarrels with you, respond very

politely with love and decency. All such things like complaints, taunts, humiliation etc.
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must be borne for the sake of the Beloved. I have totally submitted to my spiritual guide
and live my life as per his will.

GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

PARY A VYNV LN
Higfen Ha Jfget
d<; jiondiaan mar

rehnaan hove

s 9H ; vais
<5 gJI® ; baheeye

J/;a\iﬂ;koee

o nd I G
guddarr koorra
§nt 3 Migdt
aroorree
UL 2 AR I ;
kadhe gaalaan

vl 8H; 0s
g e,

jee jee kaheeye

Uil ; BB ;

ulaahmaan

A7 Tt

khwaaree

English

A reference to
Hadith: Die before
death.

Guise, attire

Sit
Anybody,
somebody;

someone, anyone

Garbage, trash

Heap of trash,
garbage or waste

Abuse, insult

He

Say: yes, yes (to
accept)

Complaints

Degradation, insult;
wretchedness,
distress

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

ut; 37; taan

u ;s gdiat;

fakiraan
= ;H;je
& E\I%; sutte
£ ; <dT ; vaang
&, HJTE ; saheeye
= ;ﬁﬂ@ ; mehne
uss 5 ; noon
¥ ; far ; gila
$4z ; 331 ; bhandee

A ; W'd ; Yaar

English

Then

Fakirs

If, in case, provided

Throw
Like, same as,

similar to, in similar
manner

Endure, bear, suffer

Sarcasm, taunt,
sneer

At, to, on, for

Grievance,
objection

Defamation, slander

Beloved; Allah;
spiritual guide



u,jg;; ,%U’g ;de

paaron
5 Jg ; hath

Sl WATE
asaadee
Ly ;38T ;

tiyoon raheeye

For the sake of

Hand

Our, ours

Stay like that

26 ; dd ; Qaadir

;33 ; dor

ESTNESNC SKCIE

jioon rakkhe
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Allah; spiriual
guide

Cord, string; trust,
confidence,

dependance (on
God)

Keep in any manner
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66. God is Found byWhom!

I utgf Uh3s I gt dak U2 P oL 2o e
PO UIRE I b Ak Ul U e
ot Je e b o e
PGS Uk b A U ULz o 2

£U Ul ks Pt S s U Y

H 39 qint Uit e, 31 fHger Sgnri Hetnri g
H 98 Bt T T, 31 fser 931 HAi g

7 99 I3t Afaput e, 3t fiser a8 I3aii g

1 39 A3t Al fHE T, 31 e et Hrtii g

Je Rabb naatiaan dhotiaan mildaa, taan mildaa dadooaan machhiaan Hoo

Je Rabb lammeaan valaan mildaa, taan mildaa bhedan sassiaan Hoo

Je Rabb raateen jaagiaan mildaa, taan mildaa kaal karrachhiaan Hoo

Je Rabb jateeaan sateecaan mildaa, taan mildaa daandaan khassiaan Hoo
Inhaan galaan Rabb haasil naaheen Bahoo, Rabb mildaa dilaan hachhiaan Hoo

God can't be reached by excessive bathing, if so then fishes and frogs would find Him
God is not with those who have long hair, if so, then surely sheep would find Him!
He can't be found by waking nights long otherwise night birds would reach Him
God is not found through celibacy otherwise castrated bulls would reach Him
Bahoo assures that God is not found in any of them. He is only with sincere inwards

f Divine vision was granted due to cleanliness, then it would have been granted to fishes
and frogs who stay in water all the time. If it was granted to those who grow their hair
long then it would have been granted to sheep. If it was gained by not sleeping then it
would have been gained by the night birds. If it was found through celibacy then it would
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have been granted to the castrated animals. However, the vision of Allah cannot be
achieved through such acts. It is only granted to those with purity of intention and whose
inward is filled with truth and sincerity.

GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

z;H;je

e UEt ; i3
Tf3ni ; naatiaan

dhotiaan
Jt; 37; taan

ot Vet ;

machhiaan

Ulls ; & ; valaan

U Hrtort ;
sassiaan
U s g IS
IIam ; kaal
karrachhiaan
Uikl ; T
daandaan

J1 T‘E?jr ; inhaan
J°b ; IS ; haasil

ol ; fe&T : dilaan

English

If, in case, provided

Bathing

Then

Fishes

Hair

Lamb

Black drongo; night
birds

Bull

These

Found

Hearts, inwards

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

;d;'d\’JE[; Rabb

1 ; THEET ; mildaa

st ; 3T ;
dadooaan
U ; Bt

lammeaan
U%# ; 931 ; bhedan

Wbl
GIEEUS U
raateen jaagiaan
e UL ; AP
H3MT ; jateeaan
sateeaan
ks i

khassiaan
J¥; it ; galaan
Ut ; T ; naaheen

ULt ; et ;

hachhiaan

English

God, Lord

Found

Frogs

Long

Sheep

Staying awake at
night

One who abstains
from marriage,
celibacy

Castrated

Ways, manners

No, not

Good, well,
benevolent, pure



351

67. Crux

# Yy 2 OTF U AL JE e Ul &
PPy, R TS Y| PRC Y CRNCAE

A
[
N

iz b slF gl A Lins
Pl By e s AU UY U WL

T gt e wisg & ufen Ss IIm AT UIR g
89 HI6 TH HJE3 <1, Td IFB B Uuae g
oo SigH3 JEBH 38T 2 T3 3 e g
Hgaus 31 3 9g, gl sges e fed <z g

Jeem Jinhaan Shauh Alif theen paaiaa, phol Quran na parhde Hoo
Ooh maaran dam mohabbat waalaa, dur hoeone parde Hoo
Dozakh bahisht ghulaam tinhaande, cha keetone barde Hoo
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jehre Wahdat de wich varrde Hoo

Lovers reach Allah from Alif. They know Quran like no one else

Love has lifted all the veils. They breathe only for love

Neither lovers fear hell nor are charmed by heaven. They conquer both
Bahoo admires those who dare to dive in the ocean of Oneness

he knowledge of both the worlds is in the Quran, the Quran is in shahada and shahada’s

crux is Ism-e-Allah Zaat. Those who have been blessed with the love of Essence by the
invocation of Ism-e-Allah Zaat have the inspired knowledge which gives them complete
esoteric and exoteric knowledge of the Holy Quran. The Divine love has lifted all the
physical and spiritual veils for them. The paradise and the hell have become their slaves by
the grace of the Holy Lord. May I sacrifice myself for those who have annihilated in the
ocean of Oneness of Allah becoming one with the One!



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Ut ; fAQT ; jinhaan

I ; mifsg ; Alif
J# B ; phol

< ;6T na

»l; 89 ; ooh

Lywns; TIIMEC B

; dur hoeone

Lo o7y ; dozakh

(e JIBTH |
ghulaam

ol A3

E!El@; cha ketone
barde

ot/ ; IITH ;
qurbaan

i? ;a3 ; jehre
G ;@f@ﬂ; de

wich

English

Who

Ism-e-Allah Zaat

Open

No, not

Those, they, he

Lifted, removed

Hell

Slave

Made (their) slave

Sacrifice

Who

In, inside

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

o ; Ha : Shauh

wot 5 H

theen paaiaa
o7/ ; Id& ; Quran

oy UFR
parhde
Usef 3ol ; HIdA
THHJE3 TS ;
maaran dam
mohabbat waalaa

ARV yde ; parde

o gign3 ;
bahisht

a7 1351

tinhaande
U N ; main

oy ; 3813

tinhaan tun

e <dEs
Wahdat

<25 ; T3 ; varrde
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English

Beloved; King;
Allah Almighty

Found, reached

Quran

Read, recite

Filled with love

Veils

Paradise, heaven

Their

On them, on those

Oneness

Enter
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68. Martyrdom of Husayn ibn Ali

Py ud < gt din b Fop S &
P e G LAl e 2o g
Py Ul £ E U s iy bl Ao

S

ﬂg;/ku{&grar/w;p/;

Yy (}L/“ o c?’;t b U ¢ Orlo 4

i AFgds s feg don sifigdnfaagR g
WETI TH 1 MITEH OHTEH) W1, %id THE ® Ha® g
7 g% HBIH Aded™ T ade, 3T Sg AN fag Aze g
A 99 How §3 3g8l®, udt faf deade g
Ud Aed €16 35t T eg®, 1 fAd gl ade g

Jeem  Je kar deen ilm wich hondaa, taan sir neze kioon charhde Hoo
Athaaraa hazaar jo alim (aalam) aahaa, agge Husayn de marde Hoo
Je kujh mulaahza Sarwar da karde, taan tamboo khaime kioon sarde Hoo
Je kar mande bayat Rasooli, panee kioon band karde Hoo
Par saadiq deen tinhaan da Bahoo, jo sir qurbani karde Hoo

If religion is in knowledge merely, why Husayn’s head was impaled!

Eighteen thousand scholars gathered to kill him rather than sacrifice themselves

If they respected Prophet Mohammad, tents wouldn’t be scorched

If they honoured their pledge to the Prophet of Islam, wouldn’t have barred the
water

Bahoo declares that the true religion is only with those who sacrifice everything for
the Beloved

Hlp is an Arabic term transliterated as both alim (scholar/)?l"fg')-l) or aalam (realm/™MT&H).

Sultan Bahoo has used it in this piece of poetry therefore either he is referring to the



354

scholars who were present in the army of Yazid at the time of incident of Karbala and
fought against the sacred progeny of the Holy Prophet only for the lust of wealth and
worldly gains or he is pointing towards the eighteen thousand realms created by Allah. He
may also have meant the creations of eighteen thousand realms.

Sultan Bahoo tragically recalls Karbala:

If the reality of Islam could be understood through exoteric knowledge (sharia, figh and
Hadith) then the progeny of Messenger of Allah had never been beheaded. Rather eighteen
thousand scholars in the army of Yazid (or eighteen thousand realms or their creations) had
sacrificed themselves for Husayn. If the religious scholars of that time had even a little
respect for the Holy Prophet, then tents of his progeny had not been burnt. If the so-called
Muslims in the army of Yazid had even a speck of honour for their oath of allegiance to the
Holy Prophet then they had not stopped the water supply of his progeny. The true religion is
only followed by the Divine lovers who always keep the honour of their love even if they
are beheaded.

GLOSSARY
Shahmukhi, Shahmukhi,
Gurmukhi & English Gurmukhi & English
Transliteration Transliteration
Sz ;79 ;jekar If, in case, provided 2 ; €& ; deen If:?}rln > religion,

H‘ : fe®H ; ilm Knowledge &s ; €9 ; wich In

i4s ;JeT; hondaa  To be ot ; 37 taan Then
PRLCH Head % ;dd;neze  Lance, spike, spear

w gy PEACISEES Why pierced or S ST ; Eighteen

; kioon charhde impaled athaaraa
A4 ;Jdd ; hazaar  Thousand 2;9:jo Who; that

Alim, scholar

Hu : WT&H T&H) ;. learned; could also (7 9T ; aahaa Was, were

alim (aalam)

be a reference to
world, universe



Zu;‘/ﬁEﬁ;agge
;;;@;de
Z;Eﬁ;kujh

7 AGSI™ ;
Sarwar

ys JqIe ; karde
é ; e ; khaime

PR Hoe ; mande

Uy ; IS ;

Rasooli

/-'/.;Efl’?;band

Ole s YA ; saadiq

G JaTat

qurbani

In front of

of

Some, somewhat, a
little

Chief; the Holy
Prophet

To do

Tent

Believed, had faith,
to follow

Of the Prophet

Restrict, prohibit,
disallow, not permit

True

Sacrifice

TS

Husayn

s, ;HEI@; marde

Lo ; HBTIHT ;
mulaahza

Iy;%7;da
+ ;39 ; tamboo
sy ;HE@ ; sarde
e Y3 bayat
[}g ; U ; panee

4> Ud; par

bu s 38T =T,

tinhaan da
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Husayn ibn Ali
(razi Allah anhu)

Died

Regard,
consideration

of

Tent

Burnt

Pledge of allegiance

Water

But, however

Their



69. Love’s Goblet

-

l}y

Ay, T TR S
A S #r o Ao Fuen

kS

A
G
a~
<
n"
$c—
X

F g e S L

};’d‘l}'ﬂf}"&c%l,bgj

HH  FE T HIHE 9T 3T, 3¢ df Sudedt g
ot Jfen 1 I3t ATdl, H HIHE A1 &1 BTl g
931 A4l 3 99 wrErE3, Ta fEfent ad uardt g
g3 343 AT T 8, 3 gad Hel At g

Jeem Jad da Murshid kaasaa ditaa, tad dee beparvaahee Hoo

Kee hoiaa je raateen jaageen, je Murshid jaag na laaee Hoo

ol L

=5

Raateen jaagen te karen ibaadat, denh nindiaa karen paraaee Hoo

Koorra takht dunya da Bahoo, te Faqr sacchee shaahee Hoo

Indifferent I became by drinking from the spiritual guide’s goblet of love

It doesn’t matter if you wake all night unless the guide bestows love
You wake and pray all night and say ill all day long — What!

World’s a lie, O Bahoo, true lordship is Fagr

356

became indifferent to both the worlds the moment my spiritual guide bestowed with
the goblet of love. Nothing is achieved by hard endeavours all night long unless the
spiritual guide bestows the passion of Divine love, neither that worship is acceptable after
which you foul-mouth about people. The worldly imperialism is nothing but a lie. The

true majesty lies with Fagr.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

b ; AE T ; jad da
& ; dTHT ; kaasaa
$oi ;3T tad dee
. dl kee

e ;H;je

u:’//lg;ﬂ"El}f;'aa en
Jaag

L;g;te

el ;ML
ibaadat

L ; fofent ;

nindiaa

e d3T; koorra
[N E?ﬁﬁl'f ; dunya

& ; Het; sacchee

English

Since the time,
since when

Begging bowl

Since then

What

If

Stay awake,
wakefulness

No, not

And

Worship

Defamation,
slander,
denunciation

False, lie, deceptive

World

True, actual,
genuine

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&/ HIAE |
Murshid

& ; fe37; ditaa
Gy ; Q’%@"Eﬁ;

beparvaahee

s Jfenl ; hoiaa

S GIE]] ; raateen

Jo  H1; jaag

JU ;ETE'T; laaee
Q/; 3(3'; karen
-2 iR ; denh
Ju/; ; YdTel ; paraace
=% ; 343 ; takht
. 8dd ; Faqr

S FFEﬂ; shaahee
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English

Spiritual guide

Gave, given

Indifference

Happened

Nights

A small amount of
curd used in milk to
make yogurt;
figuratively, glance
of spiritual guide

Induced

To do, to perform

Day

Others, belonging
to someone else,
not one’s own

Throne

Fagr (see chapter 1
of Teachings)

Royal, kingly,
regal, majestic;
kingship, monarchy
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70. Condition of Annihilation

HH " 3yt Id yE R, 33 J T UR g
HI3 €670 § e &, 3 EH ellg U g
HE T3 &1 A izl mid g feg ud g
B™ galld 38 AJeT gg™®, e figfenmi g A g

Jeem Jaan taeen khudee karen khud nafson, taan tacen Rabb na paaven Hoo
Shart fana noon jaanen naaheen, te naam Fakir rakhaaven Hoo
Moe baajh na sohndee alfee, aiven gal wich paaven Hoo
Naam Fakir tad sohndaa Bahoo, jad jiondiaan mar jaaven Hoo

God is not found if you’re entangled in self and ego

Don't know the rules of fana and call yourself a Fakir!

You haven’t died before death, the dress of Fakirism doesn’t suit you
O Bahoo, the title of Fakir befits when in life one dies before death

In this quatrain, Sultan Bahoo is addressing seekers of Allah:

Until one is trapped in egotism and clutches of the self, one cannot be blessed with the
Divine union. Such people present and advertise themselves as Fakirs without knowing its
condition i.e. annihilation in Allah. Understand that without death before dying one cannot

attain Divine Oneness. Fakirism is only suited to the true Fakirs who have died before
death.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

ok ; 73

jaan taeen
J/ 4 ; karen

JEut ; 313 ; taan
tacen

< ;6T na
b/ ;Td3 ; shart
U’ & ; noon

Ut ; &1 ; naaheen

¢t ; &M naam

q;b(/;ElH'é;

rakhaaven

£\ ;9% ; baajh

fﬂ;‘/ﬂ'&ﬁ;alfee

ST ; gal

English

Until, unless

Do

Till then

No, not

Condition, sine qua
non

At, to, on, for

No, not

Name

Kept

Without

An unstitched shirt
that is part of a
shroud; here it
refers to the shirt
worn by Dervishes

Neck

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

$># ; Yl ; khudee

Ul #  HE BER
khud nafson

< ;9 ; Rabb
wg;tﬂé , paaven
U ; 8ATJ ; fana
uflg;?l@;jaanen
L;?;te
/& ; @dlld ; Fakir

Lr;ﬂ‘é;moe
dM/;ﬂET?"T;

sohndee

AN R ; aiven

@;;ﬁﬂ;wich
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English

Arrogance, ego

Selfishness,
narcissism

God, Lord

Find, reach

Annihilation

Know

And

Fakir

Death

Looks good, suits

Without reason

On
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ok YS ; paaven  Wear 4 ;3% ; tad Then
1 0‘ . iIEn;! . .
7 ’ Looks good, suits % ;A% ; jad When
sohndaa
S f UL A reference to

HQfeniygae;  Hadith: Die before
jiondiaan mar javen death.
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71. Glance of Spiritual Guide

Fd e F g e A B e S d
;7

Seom$d e o) & E 2L
};’ dﬁ/ mz az d; 1 U 2(:] & JdJ ‘4}.

PG F s U B S ubip £

7% Aot Hars, Sfent, N faen Iis a1 Udt g
o 98te v Ia Iafontt, Nt feg S E3 w13t g
HS HE! IJTHS Jeui g1g®, 7et Hare awd Higd €t 34t g

Jal jalendian jungle bhaundian, meree hikkaa gal na pakkee Hoo

Chille challeeye Makke hajj guzaarian, meree dil dee daurr na dakkee Hoo

Treehe roze panj namaazaan, eh vee parh parh thakkee Hoo

Sabhe muraadaan haasil hoeeaan Bahoo, jadaan Murshid nazar mahar dee takkee Hoo

Lived in marshes and wandered through jungles yet my wish wasn’t fulfilled
I secluded and even went to Makkah yet my heart didn’t skip a beat

Thirty fasts and five times offered salat but I only felt dispirited

O Bahoo, all wishes are fulfilled with spiritual guide's one glance of love

wandered in swamps and jungles, opted for long seclusions, offered five daily salats,

fasted for thirty days and even went to Makkah for hajj, until I got tired but Divine gnosis
was unachieved. All my worries faded and veils were lifted by an affectionate glance from
my perfect spiritual guide.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

J?;T-I'S;jal

J{? : HIT& ; jungle

d/:;ﬂEﬁ;meree

ek oy ot
chille challeeye

7 & TH
I ; haij

guzaarian

G2 &l ; dee
%J;S’Eﬂﬁ;treehe
G ; U ; panj

./!'fE'El;eh

S

ZRARERER
parh parh

£f;ﬂ§; sabhe

xSl ; TS
Jeort ; haasil
hoeeaan
CIER:ELEE
Murshid

English

Water, sea

Wood, forest,
jungle

My, mine

To repeat forty-day
seclusions

To perform hajj

of

Thirty

Five

This

Reading rigorously,
excessive reciting

All

Obtained, acquired

Spiritual guide

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Ul s ABfT

jalendian

Ubi# ; St ;
bhaundian
J=S5¢ faaaz e
Udft ; hikkaa gal na
pakkee

i;Ha;Makke

Ji ;TS ; dil
Jihs da a3t
daurr na dakkee
P VAN éﬂ , roze

ULV BHET
namaazaan

§r; & vee
uﬁ/ ; Holl ; thakkee
Ulsl 4 HIT
muraadaan

Ul ; T ; jadaan

S6oe ¥ ; o Hiaa
<t E?lsﬂ; nazar mahar
dee takkee

362

English

Spending time

Wandering,
roaming

Nothing was
attained

Makkah

Heart, inward

Search not ended;
desire not achieved

Fasts, fasting

Salats

Also, too, as well,
even

Got tired

Wishes, desires

When

Glanced with love,
affection or
kindness
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72. Essence - Not Attributes

i ol f Ut P 2ol U U &
e Tk ok et Qe Je dis
)’éggfg?élgcﬁd;/ggﬁtj;/ﬂ

%

%

Poes? 2 B Uy el PUOL LSk ae

HH  H H w3 & ERE 91g®, 3T qHAS Aele g
73 &8 frgst ardl, 31 3T Ja B g
weg S gEgd g gg® {8 Bt g
e Wied T Eat a1g™, QU yB gellg 3T ER g

Jeem Jaan jaan Zaat na theeve Bahoo, taan kamzaat sadeeve Hoo
Zaatee naal sifaatee naaheen, taan taan Haqq labheeve Hoo
Andar vee Hoo baahar vee Hoo, Bahoo kithe labheeve Hoo
Jeinde andar hubb dunya Bahoo, ooh mool Fakir na theeve Hoo

You're ignoble if your desire is not Allah's Essence

You'll find God. Just seek His Essence, not attributes

Soul and body are Hoo. You won't find Bahoo

Bahoo apprises, he is not a ‘Fakir’ who has even a speck of worldly love

‘ Inless you get attentive towards the Divine Essence and annihilate yourself in Him
turning your eyes away from the attributes, your status would remain low. If your aim
is not to achieve spiritual stations or attributes but the Essence, only then you will find

Allah. After Divine union my spiritual state is such that I behold Hoo (,¢) in the physical as

well as in the inner world and I am annihilated entirely in the Essence. That person can
never be a Fakir who has even a little bit of love for the world.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

bl ; AT HT; jaan

jaan

< ;&N na

uL";BT.;taan

;g,«w;ﬂﬁé;

sadeeve

Jt ; &7F ; naal

Ut ; &1 ; naaheen

e BIR;

labheeve

s 5 2 vee
2718 ; kithe
+4;J9 ; hubb
» ;83 ; ooh

& . gdllg ; Fakir

English

Until

No, not

Then

Called

With, along with,
together with

No, not

Found

Also, too, as well,
even

Where

Love

Those, they, he

Fakir

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

<3 ; f'3 ; Zaat
i e ; theeve

=iif; THETS ;
kamzaat

Jl:' 3 3 ; zaatee
d ; fHEEh ;
sifaatee
7 ;I ; Haqq
41 ; MTd ; andar
b5 9Tdd ; baahar
PR e ; jeinde
s o, dunya

J» ; 48 ; mool
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English

Essence

Done; Become

Ignoble, base

Essence of Allah

Attributes of Allah
Almighty

Allah, Truth

Esoteric being,
spiritual being

Outside; physical
being

Whose

World

Ever; absolutely
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73. Love can’t stay Hidden

};’é/—')/d;fitﬁ,b&fﬂdgue &
IR SNV Y U AUNUL

b

5] bl /o
PP AR YR A I f“ u:g!

#OL L UL P B U el By el

HH A s e g T ena, fera S dget I8 g
g qAgdl € gudl a7, IR T IR AYS ¢
Gargt fug g &rdt gueT, Taw &1 Ifde §8 g
i BR feg Ba »iri feg, eg™@ Wil Wi 7S g

Jeem Jis dil Ism Allah da chamke, ishq vee kardaa halle Hoo
Bu kastooree dee chhupdee naaheen, bhanvein de rakheeye sey palle Hoo
Ungaleen pichhe denh naaheen chhupdaa, dariaa na raihnde thalle Hoo
Aseen ose wich ooh asaan wich, Bahoo Yaaraan Yaar savalle Hoo

Love conquers the inward. It shines with Alif Allah-the Divine name
Fragrance of musk can’t be stopped. It can’t stay hidden in folds

Neither sun can hide behind a finger nor the waves of ocean be stopped
Bahoo is annihilated in Him and He manifests within Bahoo-Together, we
belong

he inward which is brightened with the light of Ism-e-Allah Zaat and honoured with

the Divine vision, drowns in His love. This intense love does not stay concealed in
the inward but is revealed like the unceasing fragrance of the musk, light of the sun and
water of the oceans. Experiencing these states of ardent love, the seeker’s existence
perishes in the Divine Essence which manifests in him.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Jo? ;R fEs | jis
dil

g;ﬂﬂ@;chaMe
s = vee

4;9;bu

Gr: el dee

DR
bhanvein
:Lc’_ ; LERVP:S ; sey
palle

Z“ fug; pichhe

LAt BT BURT ;
naaheen chhupdaa
zgifu.’« 5 af Gﬁ@
3% ; na raihnde
thalle

< ;GH ; ose

English

The inward, that
inward

Shine

Also, too, as well,
even

Smell, fragrance

of

Whether, even if

Multiple layers of
cloth

Behind

Does not hide

Does not stop

He, him

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

15t (71 5 TR Wit
7 ; Ism Allah da

f";fgﬂa;ishq

LS ey
kardaa halle

$o5 ;A

kastooree

Utia BB BT

; chhupdee naaheen

’gf/;: ; T gure ; de
rakheeye

1 G
ungaleen
-2 ©1J ; denh
L ; €dUT; dariaa

S ;VHFIF'f;aseen

@;;f?ﬂ;wich
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English

Ism-e-Allah Zaat,
Name of ‘Allah’

Divine love

Attacks

Musk

Does not stop

Keep, put

Finger

Day, daylight

Ocean, river

In
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» : 83 ; ooh He UL WA asaan  Me

A U TG Ed;  Allah; Beloved;

v ¥ Friend L% ;ARY ; savalle Near, close
aaraan Yaar
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74. Seekers areWaiting forYou

o ) S réllﬁ/’ S e b 27 &
¥ P R | PV AT A TRV u“Ug

o U Uz & B & e e

%

e LT U B A S

Y 93496739 gHaT frdd Ide 3d g
JEM © feg faas fone, iR TseAd g
& HATEd Jel ST HI, s fagi 399 g

Che Charh channaan te kar rushnaaee, zikr karende taare Hoo
Galeeaan de wich phiran nimaane, laalaande vanjaare Hoo
Shaalaa musaafir koee na theeve, kakkh jinhaan tun bhaare Hoo
Taarree maar udaa naa Bahoo, asaan aape uddan haare Hoo

O enlightened moon, rise! Glow and defy the darkness. Stars speak of you
The humble seekers wander the streets. They can tell the gem from its counterfeit

None should roam, without a home. Even worthless straws have a place to cling to
Bahoo tells to not clap to make them fly as they’re already anxious to soar

my enlightened moon of Fagr! You must rise soon and enlighten the world which

has been overcome with darkness. The seekers of Allah are wandering in search of
Divine Truth in this age of falsehood and are waiting for a true guide like you. They are
the divers of the ocean of gnosis and can tell a gem apart from its fake. They are like
travellers in this world who due to humility are not given worth by the people. O Bahoo!
These worldly people should not tease and force us, the dwellers of the realm of souls, as
we are already waiting to leave this mortal world for immortal realms but sharia has
bound us.



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration

27 ;93 ; charh
L;?;te
S, ad ; zike

P 39 ; taare
Gues ; < feg ; de
wich

PEVER roy S Lrl

nimaane

s ; A ;

vanjaare

/s HATEd ;
musaafir

#d; kakkh
< ; 31 ; bhaare
i ; 837 udaa

UL 3 WA ; asaan

Al ;83T T,

uddan haare

English

Rise

And

Remembers, calls,
talks about

Stars

In, inside

Meek, humble

Trader, merchant

Traveller,
passenger, wayfarer

Straw, dry stalk of
grass, piece of chaff

Heavy

Make someone fly;
leave

We

About to fly,
inclined to fly

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Utz ; 961 ; channaan

Ses/ ; 99 gHwTE

kar rushnaaee

s/ ;3N ;

karende
UL ; Tt ;

galeeaan
o4 ; 18d& ; phiran

il BB
laalaande

Y& ; W& ; shaalaa

P ~J:’/ ; et &
Hie ; koee na theeve
viug ; gt 3;
jinhaan tun
At STEHG ;

taarree maar

Ut ;& naa

%T;Wﬁ;aape
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English

Moon

Spread light;
enlighten

Do

Lanes, alleys,
streets

Roam about, walk
around

Of Gems

God willing, by the
will of or grace of
God

Be not any

As compared to
them

By clapping

No, not

Ourselves
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75. Shine! O Moon

Pg xS dE S U ez &
ﬁiﬁiguWuiv‘ngdfgﬂ%;j
g A A A dw B B &2
FE L Pl B oo ok e

C| 93 961 3 Id gHAE], 3d fiad de 3d7g
39 7d 96 I H 93, AT AR 919 J4d7 d
fr8 96 wAST 93¢, QA qed 5 g9 3d7g
A © I79& WA HEH Iy, g1g™@ wd T e gar g

Che Charh channaan te kar rushnaaee, taare zikr karende tera Hoo
Tere jaihe chann kaee sey charhde, sanoon sajnaan baajh haneraa Hoo
Jitthe chann asaadaa charhdaa, othe qadar naheen kujh tera Hoo
Jis de kaaran asaan janam gavaaiaa, Bahoo yaar mile ik pheraa Hoo

O enlightened moon, rise! Glow and defy the darkness. Stars speak of you

Many fake moons rose impersonating you, leading only towards gloomy darkness
Fakes will have no allure when my moon shall rise shining brightly

O Bahoo! May I once meet the Beloved for whom I spent my entire life

O enlightened moon of Fagr! Rise soon and fill this dark and evil world with the
Divine light. The seekers and true believers of Allah are desperately waiting for you.
Hundreds of fake moons (fraud guides with their fake ways) have risen and deceived the
umma claiming to be you but without you there is darkness everywhere. When our real
moon (the perfect spiritual guide of Sarwari Qadri order who is true and complete
manifestation of the Divine Essence) will appear, the fake moons will disappear and the
fraud guides will run away. O Bahoo! The true Beloved for whom I have sacrificed my
entire life, may I reach him once! Then all my sorrows will fade.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

27 ;93 ; charh
L;?;te

P 319 ; taare

s/ T ;

karende

%f;ﬂﬁ;jaihe
C(;B(Eﬂ;kaee
PR S ECE

charhde

Ui ARST ;
sajnaan

s JAJT ; haneraa

Bt YA
asaadaa

& ;88 ; othe

A0f adiag;
naheen kujh

UL 3 WA ; asaan

English

Rise

And

Stars

Do

Like

Many, several,
numerous

Rise

Beloved

Darkness, dimness,
gloom

Our; ours

There, at that place

Not any

We

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

utz s 951 ; channaan

dezs /S 99 greTe

kar rushnaaee
S5 a9 ; zike
G/:” r'/:"; gEF, gé 5

tera, tere
¢% ; 96 ; chann
P ﬁ; sey
Uil ; FI@ ; sanoon
#\ ;89 ; baajh
s . fHe; jitthe

Lz s 93T ;
charhdaa

J# ;9Yd ; qadar

U/KQJQQ' 5 fT-D:l %
dTd6 ; jis de kaaran

/% 3 H&H | janam
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English

Moon

Spread light;
enlighten

remembers, calls,
talks about

Your, yours

Moon

Hundred; numerous

To us, for us

Without, besides

Where

Rise

Value, worth,

importance; honour,
esteem, respect

For whom, for
whose sake

Life
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u/;d , : Lost; sacrificed A 3 W'd ; yaar Beloved; Allah
gavaaiaa
& THE ; mile Meet i 89 ; ik One, a, an

% ;@d"; pheraa  Round, visit
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76. Arrogant Haﬁz and Mullah

Aol of Ul U ey by B L
# th W o Ufh Ut s L sl

b o Py a4 a6 o B
# le}/ ({';; d;uf Uz 3;% é) u.fl/y uf»

3 TS UZ U II6 394, HB1 Id& A3nmet g
HEE Hig © desi Tigl, fads fa3mgi gret g
f8 < dar 9w, 88 ugs I@H AE g
a1 HITS1 HE gg, fagt urdt @9 gt g

He Hafiz parh parh karan takabbur, mullaan karan vadiaaee Hoo
Saavan maah de badalaan vaangoon, phiran kitaabaan chaaee Hoo
Jitthe wekhan changaa chokhaa, othe parhhan kalam savaaee Hoo
Doneen jahaanee mutthe Bahoo, jinhaan khaadee vech kamaaee Hoo

Hafiz learns and relearns only to become arrogant. Mullah boasts of knowledge
Holding books and roving as monsoon clouds

Reciting eloquently with bribes inflating

Deal in selling faith, O Bahoo, they lose in both the world and the hereafter

rrogant hafiz and scholars use their knowledge for materialistic purposes and interpret

religion according to the wishes of people for earning wealth. In this way, they
mislead people by hiding reality of the religion. They will remain deprived of blessings
of Allah in both the world and the hereafter as they sell their knowledge and faith for the
materialistic world.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

56 ; J'ed ; hafiz
Fy) 363999 ;
karan takabbur
dis o/; S35
et ; karan

vadiaaee

;);@;de

UF T
vaangoon
deowr; fagmat
gt ; kitaabaan
chaaee

J{; : YT ; wekhan

Ve T ; chokhaa

P AR ELN
parhhan
s ; TR

savaaec

g ; EI% ; mutthe

Ju/é:,d;u(; Yt 99
IHTE ; khaadee

vech kamaaee

English

Scholar; hafiz
Become arrogant,

vain, conceited,
prideful or egoistic

Do self-praise

of

Like

Holding books

See, look, observe,
eye, scan, gaze

Plenty, plenteous,
ample, copious,
profuse, abundant

Read, recite

More, excessively

Robbed; deprived,
lost

Wasted whatever
was earned

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

4, 27 Y3 U3;
parh parh

Ul ; H&T ; mullaan

Sl AR HIT ;
saavan maah

Uik ; S5 ;
badalaan

o4 ;183 ; phiran
2% fd ; jitthe
€& ; ©dT" ; changaa
& ;88 ; othe

¢ ; AIB™ ; kalam
g ey ST
Hd E‘S'|'; doneen

jahaanee

U2 A& ; jinhaan
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English

Reading vigorously

Mullah

Month of monsoon

Clouds

Wander, roam

Where

Good, nice, fine;
proper; of good
quality

there, at that place

Utterance, speech;
sacred text; poetry

Both the world and
the hereafter

Who
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77. Perfect and Imperfect Seekers

P dsutt f it 8 Pl e é
e F s o s i Vs T

# s f v s e S8 b Uz J’J

%

A ulF c‘f P L dr e wll

3 HTH oft AT AId gafd <, frad vigaH ardifes = g
»rg A & Jer 38, unft sz fafs © g
T8 ASJd T ded ol 76, A Hedd s v g
TS FS™H3 Hel & oHE 99, fAd: SA gdiaf fHse g

Khe  Khaam kee jaanan saar Faqr dee, jehre mehram naaheen dil de Hoo
Aab mittee theen paidaa hoe, khaamee bhaande gil de Hoo
Laal jawaahraan da qadar kee jaanan, jo saudaagar bil de Hoo
Iman salaamat soee le vaisan Bahoo, jehre bhajj fakiraan milde Hoo

Imperfects are not worthy of Divine Trust. They know not Fagr § brilliance
Worth of clay; melt to mud; unfamiliar of fire’s radiance

Traders of glass shy away from the value of gems

Bahoo advices, run towards a Fakir to serve, so you return with perfect faith

Incompetent seekers who fail to become spiritual confidant are clueless to the Divine
secret hence are utterly unaware of the way of Fagr. They are like raw earthen pots that
have not become uprighteous and steadfast by burning in the furnace of Divine love.
They are the merchants of glassware who do not know the status and value of rubies and
gems that is the seekers of Allah who have reached Oneness by travelling the path of
gnosis. Only those people will return to Allah with faith who perseveringly stayed in the
company of Fakirs in this temporal world.



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration

(6 ; H™H ; khaam

b ; 16T ; jaanan

/’5;33(3;Faqr

% ; THJ3 ; jehre

B E]|'; naaheen

;);@;de

vl ;ﬁ?ﬂ?;

paidaa hoe

PSR R
bhaande

J’J;W;laal
Ib; % ;da
ﬁ;ﬁ;jo

J 8% bil

e HBTHS ;
salaamat

English

Imperfect

Know, understand,
be acquainted,

conversant or
familiar with

Fagr (see chapter 1
of Teachings)

Who

No, not

of

Were Born

Pots

Gem

of

Who

Glass

Safe

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

J;Eﬁ;kee

s~ 3 H'd ; saar

d;;ﬁ;dee

¢/ HigaH ;

mehram
Ji: % dil
u.‘f?ﬁ' —T; Mg Ha

'Eff; aab mittee
theen

dl&;?:lﬂ-ﬂ;khaamee
S 1913 ; gil

Uiz AT
jawaahraan

J# ; ded ; qadar

7z R}
Jiby ; HETIIG ;
saudaagar

Ul ; S ; iman

ds ;A ; soee
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English

What

Knowledge,
information

of

Confidant, sharer of
secrets

Heart, inward

Of clay and water

Imperfect, faulty;
raw

Clay

Gems
Value, worth,
importance; honour,

esteem, respect

Merchant, trader

Faith, belief

He, the very same,
the same
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vhl BT le

: Will take & ;97 ;bhajj  Run
vaisan
U2 gdldat; Fakirs BB milde Greet, meet, stay

fakiraan with
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78. Fourteen Realms and Inward

& bl U u:’/ czu” S L Js )
s PN £ :L; ‘;;:@.7 Zi_; & :L;
AN cfjj{’) r’" ks Loy 3 2
& PV A Jr 3”5@’ Y (} b U £

T8 fos Tow mied 3, de fest e Ad g
S e3fE8 33 9T Had g
o 399 fe® T wfeg, g Tiae 3e g
1 e T HigIH I §g@, A Ja U ¢

Daal  Dil dariaa samundron doonghe, kon dilaan diyaan jaane Hoo
Wichche berre wichche jherre, wichche vanjh muhaane Hoo
Chaudaan tabaq dile de andar, tamboo vaangan taane Hoo
Jo dil da mehram hove Bahoo, soee Rabb pachhaane Hoo

Inward’s a secret! Its depth deeper than the ocean

where lie ships and storms. It even has oars and sailors

Tented in the inward are the fourteen realms

Confidant of the spiritual guide, O Bahoo, knows God like no one else

he human inward is deeper than the ocean as the fourteen realms, the universe and the

Sufi cosmos® are in the inward because it is the home of Allah. It is an established fact
that only a spiritual guide can make one witness these realities. A spiritual guide who is a
confidant and bearer of the Divine Trust can recognize Allah and reach the Divine secret.

% Realm of Incomparable and Unknowable (alam al-Hahooiyat), realm of First Manifestation (alam al-Yahoot), realm of
Divinity (alam al-Lahoot), realm of power (alam al-Jabarut), realm of angels (alam al-malakut) and physical world (alam
al-nasut)



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Js: €% ; dil

g B

FIE(I’?@' g‘lﬂ R

samundron
doonghe

JUs ;1%'8"[ ; dilaan
ik ;A ; jaane
P ;Q@' ; berre

£3 ; i ; vanjh

G Uz 9CT 39 ;
chaudaan tabaq

Ll s, aMEd ; de
andar

z;ﬁ;jo

s ;IR ; hove

> ;9 ; Rabb

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

English

Heart, inward,

S (s ; €JUT; dariaa
esoteric being s ’

Deeper than the "

P o ; ¥& ; kon
oceans
Hearts ULy ; T ; diyaan
Know & 34 ; wichche
Ship < ;93 ; jherre
Pole, oars &y Y . ;

muhaane
Fourteen realms;
entire creation .
L fe®; dile

created by the
command of ‘Be!”

Ll:‘J?U )f‘:‘; gqg <gIE

In, inside, within 313 ; tamboo
vaangan taane
cfuls; fes e
Who HfgaH ; dil da
mehram
Become d» ; A ; soee
God, Lord .k Ve ;

pachhaane
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English

Ocean, river

Who

of

In, inside

Quarrel, here it
means storm

Boatsman, sailor

Inward

Set like tent

Spiritual confidant

He, the same, The
very same

Recognize
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79. Inward the Ocean

AT iF A b Fa U Js )
Pk e o & 2 S b e
& T ); /() cu{/ AR JL’ AV

.

PV ) oy 2 A ST 2 U

T8 fow Tow miTd 3w, 93T 9 g g
H TJW 1 BH &7 137, IiaHt 71 it g
Id ©H &T% MBT & JUT, fridd fgdg & mHt g
©F Hame & 76 9939 I1g°?, 1 S< g faa g

Daal  Dil dariaa samundron doonghaa, ghotaa maar ghavaasee Hoo
Jain dariaa vanj nosh na keetaa, raihsee jaan piaasee Hoo
Har dam naal Allah de rakkhan, zikr fikr de aasee Hoo
Os Murshid theen zan behtar Bahoo, jo phand fareb libaasee Hoo

Dive, O diver! To the depth of inward, deeper than the ocean
There’s thirst for life if you won’t drink from its water

Their each breath is for Allah. Hoping, they remember and reflect
A conniving woman, O Bahoo, is better than a deceiving guide

he human inward is deeper than the ocean. Strive to reach its depth because there is the

ocean of Oneness and if you fail to drink from this ocean your inward would always
remain deprived of Divine vision which is the biggest loss in the universe. To achieve this
objective, always invoke and contemplate Ism-e-Allah Zaat with the desire for the vision
of Beloved. However, you must search for a perfect and accomplished spiritual guide
first and become his slave because only he can take you to the destination of Divine
vision. Beware of the pseudo and imperfect spiritual guides because they would indulge
you in their lame and spurious words. They have nothing to give except false promises
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because they are themselves hollow. Better than them is the woman who satisfies her
lover’s desires despite being wicked and deceiver.

GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Js e & dil

Jﬁju}/ﬂ ;

med gur;
samundron
doonghaa

u";f;EﬂETFﬁ;

ghavaasee

éi ;éﬂ;vanj

~;&T;na

SO fart ; raihsee

Jlnf,;ﬁ—lm"?:ﬁ;

piaasee

Jt ; 'S ; naal
;;;@;de
/;';fT:lE(El;zikr

§T ;T ; aasee

English

Inward; esoteric
being

Deeper than the
oceans

Diver; seeker of
Allah

By going

No, not

Stay, remain

Thirsty

With, along with,
together with

Of

Invocation,;
remembrance

Hopeful; expectant

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L ; €34T ; dariaa

ALf  TBTHI ;

ghotaa maar

2o jain
J4; ®H ; nosh
s EiEy ; keetaa

Wb ; 76 ; jaan
¢35 JIEH ; har
dam
& ;W;Allah
u’C;E‘IJH?;rakkhan

ﬁ;%ﬂﬂ;ﬁkr

vl 8H; os

English

Ocean, river

Dive

If

Drink

Did, done

Life

Every moment or
with every breath

Allah

Keep

Reflection

That; he



&/ HIAE
Murshid

7 ; 16 ; zan

z;ﬁ;jo

-/ g9 ; fareb

Spiritual guide

Woman

Who; that

Deceit, guile, trick,
wile, subterfuge,
treachery

u:”’ ; H'f; theen
# . 9d3d ; behtar
£ ec ; phand

sy ; faamt;

libaasee
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From

Better

falsifying,
deception; trap

Flatterer,
sycophant; betrayer,
deceiver, fraud,
cheat



383

80. Think Deep

£ U /; J‘[ Wl U 2P e U s
FOUE L e o ] & U U
F o U & e o U s g
£ Uil u&tf’? 5w Py W s cﬂ;j o

JfJc TEIsi feg feda &, 9e 9gHai g
fad ygeH g &1 a1 fars, o St Twi Hrgi g
JAS U3E A &0 g1g, A foHa gurdhni argi g

Daal  Dil dariaa khawaja diyaan laihraan, ghumman gher hazaaran Hoo
Rahen daleelaan wich fikr de, behad beshumaaraan Hoo
Hik pardesee duja nioon lag giaa, treeaa besamjhee diyaan maaraan Hoo
Hassan khedan sabh bhulliaa Bahoo, jad ishq chunghaaeeaan dhaaraan Hoo

My inward, an ocean... Mighty waves of gnosis, malicious maelstrom

Deep reflection and reasoning are what got me through it all

First, second and third...I’m a stranger, I’m in love and I even don’t know its customs
Submerged in Divine love, O Bahoo, I no longer know world’s fun and frolic

he human inward is vaster than the sea and the waves of Divine gnosis always surge

mighty. There are also the whirlpools of satanic apprehensions and evil whispers, though
the seekers of Allah rescue themselves from these whirlpools by their wisdom and
reflection. Firstly, I am a stranger to this mortal world, secondly, I am in Divine love and
thirdly, unfamiliar to the customs and ways of love. Ever since my heart is captured in His
love, I have forgotten all worldly pleasures and enjoyments.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Js: €% ; dil

ETSN- LG
khawaja

Ul ; Bfadt;

laithraan

JUlz ; JHTdT
hazaaran

uuj;;??flw';

daleelaan

ol ERES ; behad

-; fad ; hik
ks ; €4 ; duja
22 S’EFF ; treecaa

JiA 3 HTdT ; maaraan

ufyf : ¥3< ; khedan

English

Heart, inward

A title of respect in
Muslims; Khidr;
but here it means

Divine Essence or
gnosis

Waves

Thousands;
numerous

Arguments,
reasoning; thinking

Unlimited,
limitless,
boundless, endless;
too much

One; first

Second

Third

Punishment,
disadvantage

Play, frolic

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L ; €JUT; dariaa

Ul ; T ; diyaan

/JIWH

ghumman gher
Jis;d J< ; rahen

Lﬁ/g@; 3 feg fEE(El <
; wich fikr de

JEL 9EHdl ;

beshumaaraan

ooy ; UTRHT ;

pardesee
Ul vz B BT
famfT ; nioon lag

giaa
f;;émrs‘t;

besamjhee

& ; JHT ; hassan

2 ; A ; sabh
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English

Ocean, river

of
Whirlpool,
maelstrom
Stay

In thoughts, during
reflection

Countless,
innumerable

Stranger; foreigner

Fell in love

Immaturity,
foolishness,
ignorance

Laugh, smile,
giggle, chuckle

All
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L ; g ;

bhulliaa Forgotten o 7;jad  When
Ulles 27 ; Temel
Jurehfi Orgi ; jshqg  Came under love,

chunghaaeeaan taken over by love
dhaaraan
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81. Body, Inward and Hidden

& LSNPl J; ¥ ‘u,‘j’/'f 2 J; G Lo )
& U)J:Jg u!)/ o}( f’%/'/ ul,[/l 95y J;
PooUse a2 Ut Ul JUE

.

# u:‘;ﬁ S = :?él. Ly o8 JJ«’

.

T8 oY fegfeg dnm Afeg gaesid g
fow T T3 gt I, THI3 FB ABS g
B IHS 7AHS fad, Fag A9 A8i¥ g
[F9ST qBE HE=d I 9199, HBE3 HTH HETS g

Daal  Dile wich dil jo aakhen, so dil dur daleelon Hoo
Dil da daur agohaan kareeye, kasrat kanon qaleelon Hoo
Qalb kamaal jamaalon jismon, jauhar jaah jaleelon Hoo
Qiblah qalb munavvar hoiaa Bahoo, khalwat khaas khaleelon Hoo

The hidden is within... Is it awake? Ponder over your claim
Move beyond world’s multiplicity to Unity

Inward reflected by body and beauty. Quintessence of Allah-the Majestic
Isolated it became, luminous too, O Bahoo, with the light of the special, Holy
Prophet

You claim that your soul has awakened but remember that it is far from Reality, as for
this Allah’s love must be cherished removing all worldly loves from the inward.
Take yourself to the realm of Oneness from that of multiplicity. The soul is the essence of
beauty and perfection, the abode of Allah and the place of revelation of Divine light and
theophanies. My inward is a secluded place for love of Allah and the Holy Prophet along
with the Divine light and blessings due to which it is enlightened and acquainted to the
Reality.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L, ;% ; Dile

Js e & dil

»H;s0

Uy T

daleelon

ul,fim . BIWITt ;

daur agohaan

ey f’/ ; 9HJ3 ; kasrat
UAY TS
galeelon
JU ; IHTS ; kamaal

us> ; TN ; jismon

sk ; H'd ; jaah

A 98T ; giblah

English

Inward; spiritual
being; spiritual
world

Inward; spiritual
being, esoteric
being

The same

Argument,
reasoning; thinking

proceed, advance,
move forward;
ahead, next

Abundance,
multiplicity,
plethora; multitude,
excess

Figuratively,
Oneness

Wonder, marvel;
perfection

Bodies

High rank, high
status, grandeur

Qiblah

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

@;;f@ﬂ;wich

uﬁﬁ;ﬁw;'o
J

aakhen

253 €d ; dur

Is ;7 ; da

/e

kareeye

LS I5 ; kanon

A I&G ; qalb

u)Lz;ﬂH"g;

jamaalon
I HJd ; jauhar
Uke RIS

jaleelon

s HART ;
munavvar

387

English

In

Whoever says or
claims

Far, away, far off,
distant, remote

of

Do

With, by, from, at,
to, of

Inward

Elegance, beauty,
radiance

Jewel; essence,
quintessence

Allah-The Majestic

[Mluminated, bright,
lighted, radiant,
splendid,
enlightened, lit up,
luminous, lustrous



Lo ; IfEAT ; hoiaa

6 ; °TH ; khaas

Happened; became

Special

388

=3 ; Isolation, solitude
khalwat
U H’Pﬂﬁ; Friend; Prophet

khaleelon Mohammad
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82. Blackened

A
[

b ud Ut O e ke 06 e Ul LK )

POl A U e U 6
P ngi dﬁ/ G A U o é & J; )

S

2l UL e P e A e

8 @ IE @ Y I dan A A § A g
frafeg wa e fug I°, 3l wg A adt U@ g
A fEH 83 HAl3T 68 g, AT Bq & fag feard g

Daal  Dil kaale koloon moonh kaalaa changaa, je koee es noon jaane Hoo
Moonh kaalaa dil achhaa hove, taan dil yaar pachhaane Hoo
Eh dil yaar de pichhe hove, mattaan yaar vee kadee pachhaane Hoo
Sey alim chhorr maseetaan natthe Bahoo, jad lagge nain dil tikaane Hoo

Black face is better than a black inward, only if people understand
Inward shall recognize the Beloved if it’s pure, no matter the blackened face

Endlessly devote for the Beloved, the destiny hour will shine reciprocating
adoration
Many scholars left mosques, O Bahoo, heart’s desire unmet

person must not be hypocrite, evil and wicked because such a person has very few

chances to change himself. On the other hand, if a person is bad only exoterically
then he may find the straight path at any stage of his life as his inward is not evil. Only
sanctified inward is blessed with Divine vision and gnosis because it remains attached
with the spiritual guide consistently with the belief that Allah will bless any moment.
Hundreds of scholars performed excessive devotions in mosques for gnosis but failed. As
soon as love penetrated their inwards, they left the mosques and prostrated at the door of
Mystic (perfect spiritual guide).



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Js; fos ; dil
u;’f ; I8 ; koloon

¥ ; 8T ; kaalaa

= ;H5je

Leuiun; fERg
¢ ; es noon jaane

gm;ﬁe;hove
A5 WTd ; yaar
) ;fEEI; eh
é ;ﬁ‘lg;pichhe
s s vee
== ;ﬁ; sey
be;.’;gi’;chhorr
é;?\"ﬁ;natthe
‘oS L BB
o fedr@ ; lagge

nain dil tikaane

English

Heart, inward

From; than

Black

If, in case, provided

Know this,
understands

Become

Beloved

This

Follow; in pursuit
of

Also, too, as well,
even

Hundred; numerous

Leave

Ran away

Heart’s desire
unmet; gnosis not
achieved

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L§; 8 ; kaale
2 );I”U ; moonh

& ; ©dl" ; changaa

@/;aﬁ;koee

& ; g ; achhaa

Ut ; 37; taan

J_lgi;'tlg'?;

pachhaane

s < ; de
Ut ; H3T; mattaan
$; It ; kadee

Ht;;’“rl'rf&')-[;alim
e s HHIST

maseetaan

% ;1€ ; jad
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English

Black

Face

Good, fine, better
Anybody,
somebody;

someone, anyone;
any, some, certain

Good; amiable;
benevolent, kind

Then

Recognize

of

Lest, may be

Ever, at any
moment

Alim, scholar,
learned

Mosques

When



83. Book of Oneness

s b Q/ rf’!; by ews Ay U
A & o Uk S Uy UlF GA
Ao Fow S5 A oA A
PV TRNYPRNY S PR T AT E Y, 3

£ -

T o83 T¥E3d SgE3 %, TIEH Jd U3 g
A GHa ugfentt Iadt, Aot « feg Arfegn g
fa form w1 I, My 7l H3fen g
T 7T I8 351 2 g1g®,  fe® wim AHgfent g

Daal  Dil te daftar Wahdat waalaa, daayam karen mutaaliaa Hoo
Saaree umraan parhdiaan guzree, jaihlaan de wich jaaliaa Hoo
Ikko Ism Allah da rakkheen, apna sabaq mutaaliaa Hoo
Doheen jahaan ghulaam tinhaande Bahoo, jain dil Allah samjhaaliaa Hoo

Read the book of Oneness eternally, it lies in your inward

Untold tomes you read with no benefit. Entire life spent in ignorance
Read only Alif Allah. Your one true study

Both worlds kneel in servitude, O Bahoo, who holds Allah’s Trust

391

O seeker of Allah! In your inward lies the book of Oneness which you should always

study. All your life has been spent in ignorance despite studying books and gaining
the knowledge. Only contemplate and invoke Ism-e-Allah Zaat as this is the initial and
the final lesson. Both the worlds will come in your servitude if you accomplish in holding
the Trust of Ism-e-Allah Zaat. The closeness and vision of Essence are only achieved by

the invocation of Ism-e-Allah Zaat.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Js: €% ; dil

U’Jay}]j) ; €e3d
SJL3 THT; daftar
Wahdat waalaa

q/ ; 9d ; karen

Sl ;H"‘dﬂ ; saaree

Uz s Ut

parhdiaan

Uiz ; IS ;
jaihlaan

Yo ; AT ; jaaliaa

i ; Ferr ol
Ism Allah

u:”// ; Il ; rakkheen
J ; /9 ; sabaq

oz uts; B AT ;
doheen jahaan
sl f?@ T
tinhaande
Vi didy; fas wig
AHSTET ; dil
Allah samjhaaliaa

English

Heart, inward

Book of Oneness

Do

All, whole, entire,
complete

Studying, reading,
reciting

Ignorance,
darkness; ignorant

Spent

Ism-e-Allah Zaat

Keep

Lesson

Both the world and
the hereafter

Their

Took care of the
Trust of Ism-e-
Allah Zaat

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L;?;te

1> ; e ; daayam

Vb ; HITS®MT ;

mutaaliaa

JA; @_HEI' ; umraan

$.7 ; At ; guzree

G ;o fed; de

wich

;/J;f‘ga;ikko
Is ;7 ; da

5 MYST; apna

Ybr ; H3TSNT ;
mutaaliaa
(e JI8™ ;

ghulaam

2 3 H ; jain

392

English

Is

Forever,
perpetually,
continuously

Study, recite, read

Lifetime, life

Spent

In, among

Only one

of

Own

Study, recite

Slave

Who



TE

Daal
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84. The Secret Bums

JUE o U sl e s A s P

%

-

oo oz e o gl B b

.

P J’/lw e e ol e A

S

L4 J/L/ g b U 353? 2 T s® @’5

T »ied T MEd AR, 979d 9d 3T WiiEs g
TS WA a2 B 78T, 1 EatT 3 WS g
Higd Aied ford <1, Ig v dfder afes g
YJd IJgd MTHE &1 8, WA 5™ 3d & ATES g

Dard andar da andar saarre, baahar karaan taan ghaayal Hoo

Haal asaadaa keeven ooh jaanan, jo dunya te maayal Hoo

Behar samundar ishqe waalaa, har dam raihandaa haayal Hoo
Pahunch huzoor aasaan na Bahoo, asaan naam tere de saayal Hoo

My pain... The secret burns inside... Martyr I’ll be if I confide
How can lovers of this world know the agony I suffer

Billows of love’s ocean lie in between

Presence in Mighty’s court is incredible, O Bahoo, if He permits

he Divine secret concealed in my inward is making me restless and perturbed which if |

unveil would lead to my execution. The seekers of world cannot understand my
condition. The ocean of Divine love remains tumultuous in my inward. The access to the
court of Allah is not easy. It is achieved after crossing the furious waves of the ocean of
love by Allah’s grace and favour.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

a5 3 €dY ; dard

Iy ;7 ; da

U Edd ad
baahar karaan

S ufess
ghaayal

3L MATST
asaadaa

ul;@U;ooh

;Z;T:T;jo
L;?;te

#;9(Jd ; behar

& ; ford TsT
ishqe waalaa
IX2s Ifder ;

raihandaa

& ; Ud9 ; pahunch

LT MTHTS
aasaan

English

Pain

of

To express, show,
reveal

Wounded

Our; ours

Those, they, he

Who

On

Ocean

Of Divine love

Remain, stay

Access, reach,
acknowledgement

Easy

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

41 ; MYd ; andar
P FF?; saarre
Ut 3 ; taan
Jb ; I ; haal

u ; 18< ; keeven

Jb ; T ; jaanan

s o, dunya

S ; HTfES ; maayal

IR FIH_EEI 5
samundar

¢ ; Jd ©H ; har
dam

S ; IS ; haayal
2% J9d ; huzoor

< ;6T na
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English
Esoteric being,
spiritual being;
inside

Burn

That is why,
because of, so,
therefore, then

State, condition

Why, how

Know, understand,
be acquainted,
conversant or
familiar with

World

Inclined, allured,
attracted

Sea

Every moment or
with every breath

Hindering,
restraining,
preventing

Divine Presence

No, not
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ULl ;AT asaan We /t; &M ;naam  Name
<z ;39 tere Your, yours <s:%;de Of

S ; 78S ; saayal Beggar
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85. Pain-stricken n Love

g Jb ‘3[ 3.3 %.M’gf u:f}pf & Ul 3

%

g b o ‘Lf“yf s U3 U

%

.

Zogr vy vr i pa 525 &

%

Y é s < I 7;“’[. «Jts Z;_!/ ’%ﬂ/ PRy

TE  TIOHei T YE gUR, T A T HA g
foqt Unft © 3™ 393, HigaH J= 3T A g
fed Ml yg I I €3, ST U= 3T 8a g
HIJ I3 My et a1g@0 AT &7 Jigi Ud g

Daal  Dardmandaan de dhooen dhukhde, dardaa koee naa seke Hoo
Enhaan dhooaan de taa tikhere, mehram hove taan seke Hoo
Chhik shamsheer kharraa hai sir utte, taras pavas taan theke Hoo
Sauhre kurreeye apne vanjanaa, Bahoo sadaa na rehnaan peke Hoo

Pain-stricken lovers burn with passion. No one dares to bask

Blazing, flaring... only confidant can come closer

Sabre of separation drawn over my head. Show compassion! Sheathe...
Towards in-laws the bride must go, O Bahoo, can’t stay at parent’s forever

hen the fire of love burns in the inward of a lover, no one can sit beside him. To be

near the lover of the Essence is equal to destroying everything hence the
theologians also avoid the company of the lovers because they want paradise and houris.
In the lover’s inward, the warmth of love increases every moment and only that person
can stay in his company who is his confidant. The fear of being separated from the Beloved
is always lurking in the lover which ends only on union with Him by His kindness, if He
grants. O seeker! Be sensible and annihilate yourself in the Divine love because you are
not supposed to live here forever. Rather, you will return to the world of souls at last.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

o

Ularss ; ©ICHET ;
dardmandaan

NEZE E"[Q'; dhooen
/5 ; 3971 ; dardaa

g;ﬁa;seke

o)

Ul#s gndt

dhooaan

<R,
tikhere

s : IR ; hove
_# ; f8d ; chhik
P Y3JT; kharraa

T sir

U4 U7 3IHYURH,
taras pavas

;ml/;ﬂ"?.ﬁ;

sauhre

'%I;W'c?; apne

English

Pain-stricken;
Passionate Divine
lover

Smoke, fume

Due to fear, fright,
terror

Bask

Smoke, fume

Intense, high

Be

Pull

Standing

Head

Feel pity, have
mercy, compassion

In-laws house

Own

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration
;T ;de

4_).? 3 'EIH@ 1
dhukhde

otdy ;s A A ; koee

naa

bt ; \Eéi ; enhaan

o ; 3™ ; taa

¢/ HigaH ;

mehram
ub 3i ; taan

A4 i,

shamsheer

La;ff;hai
2183 utte

g;ﬁ? ; theke

/9,
kurreeye
Ut TR ;
vanjanaa
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English

of

Smoulder

No one, no body

These

Heat, blaze

Confidant

Then, that is why,

because of, so,

therefore

Sword, sabre

Is

On, upon

Sheathe

Bride

Go
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I+ ; AQT; sadaa Always < ;®;na No, not

o Reside, dwell, stay, £ .09 ; peke Parental home

rehnaan live



86. Divine Love

Py b Uns & A 2 WP b Ulerss
A S 2 oyeas o oo Ok
Aol ke b Ufh e e F
Pl kw2 A éj.“ P 2 v s éj_“

o

TH  EdoHel T ys A e J€t fagd g HIBT g
g feg 3R 3T, R IT ST HB 98T g

U T fere™ &1 e g1g®, U% g8 &1 Je A% g

Daal  Dardmandaan da khoon jo peendaa, koee birhon baaz marelaa Hoo
Chhaatee de wich keetos deraa, jeevain sher baithaa mal belaa Hoo
Haathee mast sandooree vaangoon, kardaa pelaa pelaa Hoo
Pele da vasvaas na kareeye Bahoo, pele baajh na hondaa melaa Hoo

Drains pain-stricken’s blood. Attacks like a falcon
Dwells in chest like a lion rules wilderness

Resembling an intoxicated elephant... attacks and attacks
Don’t fear these attacks, O Bahoo, without them there’s no union
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Divine love has occupied my soul as if a lion rules the jungle and is sucking my blood
like a thirsty falcon. It has burnt all the loves except the love of Allah as if a crazy
elephant attacks and devastates everything. Though its attack should not be feared about

because without it the union with Allah cannot be attained.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

o

Ularss ; ©ICHET ;
dardmandaan

¢# ; H& ; khoon
145 ; Ui ; peendaa

Uz faad ; birhon

i, ; HIST;

marelaa

G ;@ﬁg; de

wich

i, 3d1; deraa

& ; Hd ; sher

J/;):I"S;mal

d’? (s JH! ; haathee
i ; T ;

sandooree

i/ ; IJ9T ; kardaa

"&?;ﬂ'@;pele

English

Pain-stricken;
Passionate Divine
lovers

Blood

Drink

Love; separation,
isolation

To attack, to tear
In, inside, within
Abode, camp,

encampment,
dwelling, lodging

Lion

Claim, possess

Elephant

Red colour

Does

Attack

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Is;d7; da
ﬁ;ﬁ;jo
@/;aﬁ;koee
Jb ;9 ; baaz
31@7 ; 31 ; chhaatee
ﬂ;ﬁ?ﬂ;keetos
U2 ﬁ-l%;jeevain

G ; Ry ; baithaa
Ik ; 98T ; belaa

< ; HH3 ; mast

o T
vaangoon
kel ; ST VST ;

pelaa pelaa

Sl ;f@ﬂ@'ﬂ;

vasvaas
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English

of

Who

Any, some

Hawk, eagle, falcon

Chest

Did

As, in the manner
of

Sat

Forest of high
grass, reeds and
shrubbery along a
riverbank

Exhilarated

Like

Attack after attack

Apprehensions,
dread



< ;8T na

£ ; 99 ; baajh

Ik ; &7 ; melaa

No, not

Without

Union

&/ 9die;

kareeye

4% ; 1 ; hondaa
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Do

To be, to become,
to occur, to take
place
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87. Faith and World

bk P UF o O Lo

Ao LS wl B U8 U e

F el S s S B [}g oS oyg

Sl i et i Fe S
Tl6 3 Tat Habit I, 3§ WS &t AHSET g
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Deen te dunya sakkeeaan bhainaan, tainu aqal naheen samjhendaa Hoo
Doven eks nikah wich aavan, sharaa naheen farmendaa Hoo

Jeevain agg te panee thaan eke wich, vaasaa naheen karendaa Hoo
Doheen jahaanee mutthaa Bahoo, jehraa daave koor karendaa Hoo

Religion and world are like two sisters. Why can’t you comprehend?
Sisters can’t wed the same man. Havn’t sharia told you that!

Just as fire and water don’t stay together

O Bahoo, claimants of falsities lose in both the realms
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o you not understand that the true faith (Fagr) and the world are like two blood
sisters! The way two sisters cannot wed the same person according to sharia and like

fire and water cannot be retained together, similarly the faith and world cannot be kept

together in the same inward. Those who claim so, are the liars and among the losers in
both the worlds.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

q;;?—ﬂﬁ;deen
gi;?—.‘]ﬂ”ﬂ;dunya
Ui I ;

bhainaan
S ; WM& ; aqal

u:{;mrg?;

samjhendaa

J/! ; oA ; eks
G ;fEG ; wich

¢/ ; | ; sharaa

U2 fa< ; jeevain

U ; 8 ; thaan

L S8 Uy, QAT ST

ERy ; vaasaa

naheen karendaa

- ; H&T ; mutthaa

«#5; TR ; daave

English

Religion, faith

World

Sisters

Intelligence,
intellect, wit,
wisdom

Make someone
understand, judge

One; same

In

Islamic or Quranic
law, religious rules
or codes

As, in the manner
of; as if, as though,
so to say, for
example, for
instance

Place

Cannot stay

Deprived

Claim

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L;?;te

UKL TRl ;

sakkeeaan

U ;38 ; tainu
g - &1 : naheen
LK T2 ; doven
0¥ ; {613 ; nikah

T ; WSS ; aavan

L EINET ;

farmendaa
S :MidT ; agg
[}g ; yr ; pane
Zi ;8 ; eke

uflg?,u,?» ; @Eﬂ?—ﬁlﬁ'ﬂ

; doheen jahaanee
V=B REL ; jehraa

}’/;gi’;koor
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English

And

Real

You

No, not

Both

Marrriage

Come

Say, quote; allow

Fire

Water

One; same

Both the world and
the hereafter

Who

Lie, wrong, false
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88. World - Hypocrite or Pagan

P Suiy < ¥ /Q &3 jtf /g5 5
P Suy o UF U S K F
P SurH u;’al’ R P . o/ ufb (}{
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Daal  Dunya ghar munaafiq de, yaa ghar kafir de sonhdee Hoo
Nagsh nigaar kare bahtere, zan khoobaan sabh monhdee Hoo
Bijlee vaangoon kare lishkaare, sir de utton jhonhdee Hoo
Hazrat Isa dee silh vaangoon Bahoo, raah vaindiaan noon konhdee Hoo

World either stays at a hypocrite’s home or a pagan’s
Beautifies itself to lure and plunder

Strikes like lightening above to brighten all that is around

O Bahoo, it is the brick of gold that is death for the travellers

he world is like a beautiful but a cunning woman whose victims are the materialistic

people, hypocrites and pagans. It plunders everybody, seducing them with its fake
beauty and false captivating bloom. This world kills its lovers, as in the time of the
Christ, three men were killed due to their greed for a gold brick.

The tale goes as, three travellers found a gold brick, one of them went to bring food from
the market, rest of the two stayed back to guard the brick. Both men planned to kill him
when he would return and divide the gold afterwards. The third man who had gone to
bring food was also intending to kill them by poisoning their food. On his return, he was
killed by both men and they were killed by eating the poisonous food.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

gi;?—.‘]ﬂ”ﬂ;dunya
Jo s Haes ;

munaafiq
L U yaa

Sapr ; HIEL ;

sonhdee

«/; dd ; kare
@i 18 ; zan
# ; A ; sabh

& . fAst ; bijlee

K ToHag ;

lishkaare

usi - €3 utton

U’fo/} ; JHd3
gt ; Hazrat Isa

USUlaznls ; dTd
et & ;raah

vaindiaan noon

English

World

Hypocrite

Or, either

Sleeps; flourishes,
stays, thrives

To do, to perform,
to undertake

Woman

All, every, entire

Lightening

Flash; reflection;
bright reflecting
light

From above

Prophet Jesus

To those who walk
the path

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

A 93 ; ghar
:.;;@;de

¥ ; d12d ; kafir

% 7 aan fearg ;
nagsh nigaar
% Eg3d
bahtere
B8 -CLE
khoobaan
Sagr 3 HO® ;
monhdee
ofs;

vaangoon

/;fﬂH;sir

dg%;m;

jhonhdee

4 ; TA% ; silh

Sapd 3 e ;
konhdee
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English

Home, house

of

Pagan

Embellishment

Plenty

Beautiful

Plunder, rob

Like

Head
Flashes, shines
bright; To walk

about with pomp
and show

Brick

Slaughter
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89. Seekers of World

# dl/.? U/z{ VXX ri Ly ykss %%} 3
Fode £ ot & W xS
FY o us b 2 A e S
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g8 fidd J9 ° g™, g IH Ja g

Daal  Dunya dhoondan waale kutte, dar dar phiran hairaanee Hoo
Haddee utte hor tinhaan dee, larrdiaan umar vihaanee Hoo
Agqal de kotaah samajh na jaanan, peevan lorran panee Hoo
Baajhon zikr Rabb de Bahoo, koorree raam kahaanee Hoo

Seekers of the world are dogs. They tramp astounded from door to door
They waste a lifetime fighting greedily over bones

How foolish, these half-witted desire food - sustenance

O Bahoo, everything is dhikr of Allah. Everyone else is just blabbing

he seekers of world roam like dogs to satiate their appetites of wealth and its fake

charms. They even fight like dogs for its sake with one another and go around in
circles their entire life like the blindfolded ox that drives the oil mill. Such people do not
understand that only Allah provides them livelihood so their struggle should be meant to
please Allah instead of gathering worldly pleasures. The truth is that this reality can never
be found without the invocation of Ism-e-Allah Zaat therefore their life passes in futile
persuits.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

s E?ﬂ”ﬂ ; dunya
L - o3 ; kutte
o4 ; 18d& ; phiran
$4 ; I3t ; haddee

J’n;f]?é';hor

U2 B3

larrdiaan

s ; fearat

vihaanee

oo & AHS BT
H'6T ; samajh na
jaanan

Uiy EL ; lorran
UL TS baajhon
o J9 ; Rabb

A pu; IH ITH ;

raam kahaanee

English

World

Dog; here it means
worthless

Roam about, walk
around, wander

Bone

To seize something
by force or
refractorily

While fighting

Pass

Do not understand

Need, want, desire;
find, seek, search

Without

God, Lord

Story, tale

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Lis girs, 3T T

; dhoondan waale

J3 45 3 €d ¥d ; dar
dar

di2 ; IR ;

hairaanee
2183 utte

S0 ; T3t

tinhaan dee
4 8HJ ; umar

e s as e
CEINN aqal de

kotaah
U Ulee ; peevan
dg ; Ut ; panee
S IGEG ; zikr

S ; 35;] ; koorree
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English

Searchers, seekers

From door to door
Bewilderment,
astonisment,

surprise; worried

On, upon, over

Their

Life, lifetime, age

Fools

To drink

Water; here it
means sustenance
or livelihood

Invocation;
remembrance

Based on a lie,
falsity
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90. Pain or Peace

s 4_/4}:(/”// 174 [}: sy é!/ oG L 2% )
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Daal  Dudh te dahee har koee rirrke, aashiq bhaah rirrkende Hoo
Tann chatooraa mann madhaanee, aaheen naal hilende Hoo
Dukhan da netraa kadhe lishkaare, ghaman da panee peende Hoo
Naam Fakir tinhaan da Bahoo, jehre haddaan choon makkhan kadhende Hoo

Everyone churns yogurt and milk, but lovers churn passionate fire
Body is a vessel and heart’s a dash moving with sobs and cries
Rope of sorrows gleams and lovers drink grief

O Bahoo! Fakir is the one who churns butter from bones

he seekers of world and the Divine lovers are compared. The worldly people love

peace and tranquillity as they only churn milk and yogurt while the lovers churn the
fire of love in the pot of their body with the shaker of their inward for union with the
Beloved. They pull the ropes of sorrows and woes with stinging sighs and painful cries to
move the shaker while mixing the drops of their tears. The perfect Saints are those who
churn out butter of gnosis from their bones.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

3 ;%0 ; dudh
G : T ; dahee
2, ;1334 ; rirtke
olf ; 37J ; bhaah
¢ ;36 ; tann

¢ 3 H& ; mann

T Ml ; aaheen

PR fose ;
hilende

Ir;; da
G/é")&)‘/; 3\(%
f8HaTg ; kadhe

lishkaare

[}g ; Ut ; panee

¢t 6™ naam

English

Milk

Yogurt

Churn

Fire

Body

Inward, heart

Sighs

Move

of

Flashes, flickers,
sparks

Water

Name

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L;?;te

é//:;a—d’a@;har

koee
Cfu ; MTH ; aashiq

PEYORACECCE

rirrkende

L, 9gd;
chatooraa

&Lu;H'CI"E:T;

madhaanee

Jt ; BT ; naal

o E!:'HT ; dukhan

i : &3d1 ; netraa

U I ; ghaman

4 ; Ul ; peende

& gdllg ; Fakir
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English

And

Everyone

Divine lovers

Churn

The vessil or utensil
to churn

Churning stick,
staff, dash

With, along with,
together with

Pain, suffering,
sorrow, grief,
agony, distress,
affliction,
tribulation

Rope to churn

Sorrow, woe, grief;
sadness

Drink

Fakir



LUl 13T Their
tinhaan da

Uik ; I3 ; haddaan  Bones

U“(;W:IJ'H?;

makkhan

Butter
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2% I3 ; jehre Who

ué ; @'; choon From

:.»’:”ff;aé@;

Take out, extract
kadhende
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91. Pain-stricken Sighs

& 4_}}37 <) /3'1 N :u;jf ) Jb Jlaran )
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Daal = Dardmandaan diyaan aaheen kolon, pahaarr patthar de jharrde Hoo
Dardmandaan diyaan aaheen kolon, bhajj naang zameen wich varrde Hoo
Dardmandaan diyaan aaheen kolon, asmaanon taare jharrde Hoo
Dardmandaan diyaan aaheen kolon Bahoo, aashiq mool na darde Hoo

When a pain-stricken sighs, mountains shatter

When a pain-stricken sighs, snakes hide in holes

When a pain-stricken sighs, sky weaves shooting stars

When a pain-stricken sighs in front of a lover, O Bahoo, he isn’t startled at all

he lover of Reality has accepted the Trust which had been declined by everyone on

the earth and the heavens. This Trust of Allah’s love has transformed the lovers as
now by their sigh the rocks are broken into pieces, snakes hide into the earth and the stars
fall from the sky. Only the lovers of the Essence are not afraid of their cries and sighs
because they themselves are engaged in the observation of lights and theophanies of the
Essence and always request, “Is there any more?”



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

o

Ularss ; ©ICHET ;
dardmandaan

T T ; aaheen
Jy ; UJTE ; pahaarr
s u:de
¢ : 37 ; bhajj
o HHIS ; zZameen
s ; @FQ ; varrde

P 319 ; taare

Uy ; Y& &7 ; mool
na

English

Pain-stricken;
Passionate Divine
lovers

Sighs

Mountain

of

Run

Soil, ground

To enter; hide

Stars

Not even a little bit,
absolutely not

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Uk s iy ; diyaan

U ; 1 ; kolon

% ; Ugd ; patthar

Y 8-l
jharrde

£ ; &1d1; naang

@;;f@ﬂ;wich

ST s WTANTS

asmaanon

Q% ; MTH ; aashiq

<4398 ; darde
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English

of

From

Stone, rock

To shatter; fall

Cobra, snake

In, inside, into

From the sky

Divine lovers

Fear, fright, terror,
dread
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92. Faith in the Sustainer

?
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Daal  Daleelaan chhorr wajoodon, ho hushiaar Fakiraa Hoo
Banh tawakkul panchhi udde, palle kharch na zeeraa Hoo
Roz rozee udd khaan hameshaa, naheen karde naal zakheeraa Hoo
Mawla kharch pohanchaave Bahoo, jo patthar wich keerra Hoo

Quit intellectual arguments! Become wise, O Fakir
Birds fly with faith. They don’t bring any grain in nest
They fly, eat and don’t hoard

O Bahoo, the Lord provides even to worms in stones

he seeker should not be worried about worldly needs because whatever Allah has

written in his destiny, he will get it. Birds also fly trusting only Allah and do not
carry morsels with them. When they fly home after getting daily sustenance, they are
satiated and do not bring anything with them to their nests to store. Allah is the Sustainer
Who grants sustenance even to the insect that lies beneath a rock.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

U&J};W;

daleelaan

Unss Eﬂ'@';

wajoodon

A ; AT

hushiaar

Sis 483398
banh tawakkul

< : §3% ; udde
&7 ; ¥dd ; kharch

Iz Hiar ; Zeeraa

S ; It ; rozee
oW HTE ; khaan

G,/u:f';mﬂ'aa%;

naheen karde

1,55;?.!?5']87;

zakheeraa

S SRINGLCE

pohanchaave

% ; Ugd ; patthar

1;[;3("]3;keerra

English
Arguments,

reasons, reasoning;
thought, thinking

Existence, being;
body

Clever, intelligent,
astute, quick-
witted; alert, smart,
vigilant

With trust

Fly

Spending,
expenditure

Small quantity

Sustenance

Eat

Do not do

Store, hoard

Transmit, convey

Stone, rock

Insect

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

g 23 ; chhorr

n;ﬁ;ho

& . gdllgr ; Fakiraa

ﬁ;lm;panchhi
;L;fliéa;;palle
~;&T;na
Jss; 9 ; TOZ

5. 83 ; udd

PN EIﬂT-F;

hameshaa

Jt ; B8 ; naal
Ur;):'l'&";Mawla
ﬁ;ﬁ;jo

@;;ﬁﬂ;wich
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English

Leave

Be

Fakir

Bird

With themselves;
literally in pocket

No, not

Everyday

Fly

Always

With, along with,
together with

God

‘Who; that

In, inside
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93. Doors will Close

¥ s /;7" el oo 3k J; k)
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Daal  Dil bazaar te moonh darvaazaa, seenaa shaihar daseendaa Hoo
Ruh saudaagar nafs hai rahzan, jehraa Haqq da raah marendaa Hoo
Jaan torree eh nafs na maaren, taan eh waqt kharrendaa Hoo
Kardaa hai zaaiaa welaa Bahoo, jaan noon taak marendaa Hoo

Inward is a bazaar and tongue, the gateway. Chest is the city

Soul is a merchant and self, a thief. It loots the travellers of Reality
One toils hard only to waste time as self stays unvanquished

O Bahoo, self wastes entire life until its doors close

Inward is like a bazaar which holds Divine Truth, tongue is its gate which leads to the
Reality and chest is like a city where is hidden the entire universe. Soul (secret of
Allah) is the trader in this city and bazaar of Truth but the self'is such a cruel thief which
plunders before one can reach there. It is crucial to kill it because unless purified, it keeps
one oblivious to Allah. It wastes precious time till death which can be spent to reach the
Divine Essence.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

Js: €% ; dil

L;?;te

sl ; €IS ;
darvaazaa

& ’idd ; shaihar
U5 dd ; ruh

Jy ; 6GH ; nafs
A IS
rahzan

Wb ;IS T IT;
Haqq da raah

Sk - 7 33 ; jaan
torree

oAb BT H'd ;na
maaren

=y 3 A3 ; waqt
i/ ; IJ9T ; kardaa

s ; R8T ; welaa

English

Inward, esoteric
being

And

Door, entrance

City

Soul

Self

Robber, thief,
brigand, bandit

Path of Allah

Until

Is not killed

Time

Does

Time

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

U4 3 96d ; bazaar
-~ ; Hd ; moonh

e HoT ; seenaa

i s SHAT;

daseendaa
z n
Sy HEJIT ;
saudaagar

+;€f;hai

VB REL ; jehraa
iy 3 HIET

marendaa

83 eh

uL";BT‘;taan

i U3

kharrendaa
LU ; HTTEAT ; zaaiaa

Studol ; TE G
31d ; jaan noon taak
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English

Bazaar

Mouth

Chest

Appears, looks,
visible

Merchant, trader

Is

Who

Closes, stops; put
hurdles

This

Till then

Wastes, takes away

Waste

Door of life
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94, Essence and Attributes
P e =l K/ o O oot Je dis 5
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Zaal  Zaatee naal naa zaatee raliaa, so kamzaat sadeeve Hoo
Nafs kutte noon banh karaahaan, fehma fehm kacheeve Hoo
Zaat sifaaton mehna aave, jadaan zaatee shauq napeeve Hoo
Naam Fakir tinhaan da Bahoo, gabar jinhaan dee jeeve Hoo

You haven’t become one with the Essence! You’ll stay ‘an ignoble’.

Tie the dog-like self and ponder!

Essence is your desire. Don’t follow attributes now or reprimanded you shall be
O Bahoo, Fakirs are those whose graves are reminisced to bless

All stations are futile except annihilating in the Divine Essence. To reach this station a
seeker of Allah should imprison dog like inciting self by the invocation and
contemplation of Ism-e-Allah Zaat. The seeker who is bestowed with the ardent love for
Allah and fondness for His Essence, no longer remains engrossed in attributes only. True
Fakir is the one after whose death his mausoleum becomes alive as blessings and
beneficence are showered upon people from that splendid place.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

U7 dsoeedis; T3t

&% & 73t Ifenr ;

Zaatee naal naa
zaatee raliaa

i AR

sadeeve

Z;E@;kutte

fehma fehm

<13 ; t'3 ; zaat

Uty ; THaS me

; mehna aave

92 ; A ; shauq

¢t ; 6™ naam

bu ; I3aTer;

tinhaan da

Gut ; fagi =t

jinhaan dee

English

Not annthilated
essence within the
Essence of Allah
1.e. not annihilated
in Allah

Called

Dog

Consideration,
thinking,
comprehension,
discernment

Essence

Taunted,
reproached

Fondness,
eagerness desire,
liking, interest,
eagerness

Name

Their

Whose

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

v :H;:s0

=iif ; THATS ;
kamzaat

Jy' ; &8H ; nafs
WS s s § 8

FJTIT ; noon banh
karaahaan

wd TR,

kacheeve

Uik ; g3 ;

sifaaton

Ule ; 1 ; jadaan

Gi{;?ﬂﬂé;

napeeve
& ; gdlld ; Fakir
/.5 ; J9d ; qabar

P ;T—ﬂé;jeeve
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English

He, that person

Ignoble, base

Self

After tying it

Do, does

Attributes

When

Holds

Fakir

Grave, tomb

Live, alive



419

95. Arrow of Love

P Ut R e U6 s e £S5 5
P TR TP~ Y RGN (Y
A6 FGE U a0 o B 1
A b -4 s e AR
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Zaal  Zikr fikr sab ure urere, jaan jaan fidaa naa faanee Hoo
Fidaa faanee tinhaan noon haasil, jehre wassan laamakaanee Hoo
Fidaa faanee oonhaan noon hoiaa, jinhaan chakhee ishq dee kaanee Hoo
Bahoo Hoo da zikr sarrendaa har dam, yaar na miliaa jaanee Hoo

Dhikr and meditation are insignificant until one sacrifices and annihilates
Sacrifice and annihilation are for those who dwell at the station of no station
Sacrifice and annihilation are by those who’re wounded by the arrow of love
O Bahoo, dhikr of Hoo has burned me, yet I haven’t found the Beloved

Invocation and meditation are insignificant in love. The purpose is to give your life
(before death) and annihilate yourself. Annihilation in the Divine Essence is attained
by the perfect Mystics who reside at the station of no station becoming immortal with
Allah. They have achieved such a high status being wounded by the arrow of Divine love.
By invoking the sultan of invocations, Hoo, the longing and anxiousness of meeting the
Beloved is intensified. Unless they attain union with the Beloved, they remain desperate
and restless every moment.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

J5 ;{99 ; zikr
— ; A9 ; sab
e ; 5 jaan
14 ; feer; fidaa

[56 ; et ; faanee

2 ; TJ3 ; jehre

3geu ; BHIE! ;

laamakaanee

[ fA&T ; jinhaan

J’é‘;f‘E'HE(;ishq

3¢ ; AT ; kaanee

Ly ARE

sarrendaa

A ; W'd ; yaar

y ; THI®NTT ; miliaa

English

Invocation

All

Until

Sacrificed

Fana; annihilated

Who

Station of no
station, beyond
space and time

Who

Ardent Divine love

Arrow

Burn

Beloved; Allah

Met; found

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

/q;fgaﬂ;ﬁkr
4_/“/!14./'293933;

ure urcre

Wb ; 76 ; jaan

ot ;&1 naa
Seoiug ;3518

JH ; tinhaan
noon haasil

i SHS ; wassan
Lrusulsl s BaT
Jfenm ; oonhaan

noon hoiaa

u,,,% ; L] ; chakhee

;¥ dee

S IO ;
Hoo da zikr

3z 5 Jd T ; har
dam

< ;6T na

d ; A ; jaanee
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English

Reflection

Near, close; lag,
remain behind

Life

No, not

Obtained or
acquired by those

Reside

Happened to them

Tasted; experienced

of

Invocation of Hoo,
the sultan of
invocations

Every moment;
with each breath

No, not

Term of
endearment;
beloved
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96. Meditate and Invoke

#ood o ooes £ U S 5
Foui o F e e LT SN
ook b ot o F 2 e S
ﬁu;jglgw?”%:gg;éfyéuﬁ

& Jibk 2 } é/ < 3;% uf.{!’ j!; 4

7% fHdd 38 94 faad o, fog Bgn 3w 38ed g
S M1l 3 7S ABTET, fgdd A6 MHId d
fegd T afenradiardle, e He T U3 g
I T ISH nidft §1g@?, JE JR fgad S Hd g

Zaal = Zikr kanon kar fikr hameshaan, eh lafz tikhaa talwaaron Hoo
Kadhan aaheen te jaan jalaavan, fikr karan asraaron Hoo
Zaakir soee jehre fikr kamaavan, hik palk naa faarigh yaaron Hoo
Fikr da phattiaa koee na jeeve, putte mudh cha paarron Hoo
Haqq da kalma akheen Bahoo, Rabb rakhe fikr dee maaron Hoo

Meditate and invoke, it is sharper than a sword

Unravel the mysteries through meditation. It kindles the soul; they sigh.

True Invokers meditate. They don’t forget beloved for a moment

Meditation holds the stump and pulls the root. What can stay safe, if it’s
misleading mediation

Bahoo guides to uphold the truth, only God can save from misleading meditation

Practise invocation of Ism-e-Allah Zaat and concentrate perpetually because when
invocation and reflection get blended their effectivity becomes sharper than a sword.
Only by concentration the Divine secrets are unfolded. The seeker who concentrates when
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gets familiar to the Divine secrets, his soul sighs painfully which burns the evil whispers,
devils and sensual appetites to ashes. The real invokers are those who remain absorbed in
the concentration of Ism-e-Allah Zaat and never get free even for a moment. By
concentration such secrets are disclosed which are impossible otherwise. Always tell the

truth! May Allah keep us safe from the depraving concentration!

GLOSSARY
Shahmukhi, Shahmukhi,
Gurmukhi & English Gurmukhi & English
Transliteration Transliteration
/3 tHdd ; zike Invocation U I& ;kanon  With, by
);/; d 1ee(d ; kar Reflect Ui 5 N Always, forever
fikr hameshaan
;83 eh This 5 ;B2 ; lafz Word
Ui 6 3 . T
3BT - tikhaa Sharper than sword il X FE To sigh
talwa;aron ; kadhan aaheen
;3 te And o ; 716 ; jaan Life; soul
o T - u;/r/ruf/g;f%aa
v : ’1 ’ Burn Jd& WMHAJ ; fikr  Reflect upon secrets
Jalaavan karan asraaron
S5 ; Afdd ; zaakir  Invokers ds s A ; soee He, the same, The
very same
;3 ; jehre  Who s X To do, to earn
kamaavan
& ; fgduy®a;  One moment, an .
* hik palk instant JU; AT naa No, not

{6 ; €941 ; faarigh

Free

Uk ; g ; yaaron

From the beloved,
friend



I» ;7 ; da

~d/, ﬁ?‘?’;koee

na
& e ; putte

Usi s 91U ; cha
paarron

u:"(v’ ; ”I'tff; akheen
u:/Ld;)f ; faa_d’ ﬁ

Hd ; Fikr dee
maaron

of

Nobody

Ruined, destroyed;
uprooted

Root out

Say, tell, utter;
express

Misleading
reflection

L;%;%’f?»ﬂ;

phattiaa

P 4 ;T—ﬁ%‘;jeeve

»4; HS ; mudh

HFoF  JaT s
; Haqq da kalma
JIE. o8 o
Rabb rakhe
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Affected

Live

Stub, stump

Word of truth

May God keep safe
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97. World is Idol-Worshipping

Foay 2 8F S sy ey b2l J

J 9IJ g9d T YJ YIS, GIF At &1 fdA g
feg ot 3 g3uart W3 st fer 3 fen g

Re Raah Faqr da pare parere, orrak koee na disse Hoo
Naa othe parhhan parhaavan koee, naa othe masle gisse Hoo
Eh dunya hai bott-parastee, mat koee es te visse Hoo
Maut fakiri jain sir aave Bahoo, muallam theeve tisse Hoo

Faraway is the path of Fagr. Its end has no end

There’re no laws, learning or fables

This world is idol-worshipping. Don’t trust it!

O Bahoo, a Fakir knows. He is born on death before dying.

he destination of Fagr is far away rather its journey is eternal. It is accomplished

where Allah is all alone and there is no knowledge, no sharia to answer queries and
no storytelling. The physical world is nothing but idol worshipping and should not be
trusted. Fagr is accomplished on:

Meaning: Die before death.
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Fakirism is neither in intellectual conversations nor in solving problems. It is also not in
storytelling. This is the path of love with only Allah and drowning in His Oneness. The
one who is accomplished in Fagr, only he knows about its virtues and spiritual states.

GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

o, ; d'd ; raah
Ir;<; da

s 839 ; orrak

Ut ;BT naa

by 75 UFS
YIS ; parhhan

parhaavan
& foA ; qisse
3N E’_ﬁw ; dunya
G <4 HIUIASL
bott-parastee

LJJ;fEH?;este

T SUES E’ =y
H3 galidt H g wre
; maut fakiri jain sir

aave

Z . f3R  tisse

English

Path

of

The end, extreme

No, not

Knowledge,
learning, studying

Stories, fables

World

Idol-worshipping,
idolatry

On it

Fakir is the one
who dies before
death

He, him

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

.

A ;@49 ; Faqr

P 1431@3;

pare parere
20 4, Ad & iR

; koee na disse
& 88 ; othe
& HAS ; masle

-« ;183 ;eh
L;a;hai
‘

=~ ; H3 ; mat

- .
& @ﬂ , VISse

i 0 HHBH EIR
; muallam theeve

English

Fagr (see chapter 1
of Teachings)

Faraway

Cannot be seen

There, at that place

Questions based on
sharia, laws

This
Is

Do not

To trust, rely
(upon), put one's
faith in

Comes to know,
understands,
comprehends
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98. King of J ilan

}é L}’/.? &’ Jb2 T 2 Py 3] u.'.:l/ J
P B S W S ¥ PR BT TR "

oz W G e e S
A0 o U F S ud P T
3 gt eled e, fedi 39 Jasi g

g Tl JI% Mg 71, Tl & GEHTS1 g

Jd WEE3 Yg3™H, 3t 7ifentt ret 7eat g

Jo Igd G § IS T, fagt fufen wrg fzi®™ g

Re Raateen ratti neendar na aave, deehaan rahe hairaanee Hoo
Arif dee gal Arif jaane, kiaa jaane nafsaanee Hoo
Kar ibaadat pachhotaasen, teree zaaiaa gaee javaanee Hoo
Haqq huzoor onhan noon haasil Bahoo, jinhaan miliaa Shah Jilani Hoo

Can’t sleep for a moment at night and baffled I stay during the day

A Mystic’s word is comprehended by a Mystic only, not by the worshipper of self
Perform worships or regret the wasting of youth

Divine presence is of those, O Bahoo, who gained the favour of the king of Jilan

In the love of Allah, I cannot sleep at night and I am equally bewildered during daytime.
Only a Mystic can understand words of another Mystic but people who worship the self
cannot. Strive for His gnosis. Once youth is lost in ignorance it will only bring regret in
old age. The disciples of Shaikh Abdul Qadir Jilani are the ones who are blessed with the
presence (Divine vision) in the court of Allah.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

S GIE| ; raateen

Uls; Tedt; dechaan
b ; M3 ; Arif
f ; I ; gal

;T ; kiaa

sl I wEEs
kar ibaadat

d/;“;gEﬁ;teree
iz ; AT

javaanee

25 Jgd 5 huzoor

Ut ; fAQT; jinhaan

Qs ; T
TR ; Shah

Jilani

English

At night

In day

Mystic

Utterance, talk;
word, speech

What

Perform worship

Your

Youth

Presence

Who

The king of Jilan,
Ghawth al-Azam
Shaikh Abdul Qadir
Jilani

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

4.51’;112{; (3/; 8\53'1
(I &R ; ratti

neendar na aave

&l/:? ‘L/;a@m;

rahe hairaanee

s ;< ; dee

b X Irs ; jaane

dU¥ ; SgHAL
nafsaanee
b USITH ;

pachhotaasen
ny; ; Aoy greht ;
zaalaa gaee

& ; J9 ; Haqq

Seuiui; §aT g
J™H& ; onhan noon
haasil

[ THI@MT ; miliaa
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English

Not able to sleep

Continuously
Wworrisome or
perplexed

Oof
Know

Concerning self
(nafs); sensual

Repentance, regret,
remorse

Wasted

Allah, Truth

Obtained by those

Met; found
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99. Death at the Gibbet

P o Ul L oy UFF =g o L J
AN Ut Foox s w9 2y

g . { . Y

T VR R A ST

.
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HI g&} 3 71 faiGd, fed I ygH T g
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Re Raateen nain ratt hanjoon rovan, te deehaan ghamzaa gham da Hoo
Parh Tawhid varriaa tann andar, sukh aaraam naa samdaa Hoo
Sar soolee te cha tangeeone, eyho raaz param da Hoo
Siddha ho koheeveeye Bahoo, qatraa rahe naa gham da Hoo

Lovers paint night’s canvas in scarlet tears and day speaks of their sorrows
Recite secret of Oneness! It resides within. Can’t sleep in peace

Sentenced to the gibbet! Hanged! That’s the secret of love

Bahoo advises! Straighten yourself to embrace death. No drop of sorrow will stay

ivine love has occupied the inwards of the lovers in the form of Ism-e-Allah Zaat. 1t

makes them cry at night with the tears of blood and keeps them wounded with pain
during the day. Ever since the secret of Oneness has been revealed from Ism-e-Allah Zaat
inwardly, calm and peace is impossible even for a moment. The same secret of Oneness
was disclosed by Mansur al-Hallaj and was hanged. To reveal the secret is against the
principle of love so it must not be unveiled even if the lover is hanged. The very principle
of love is to be esoterically beheaded and hanged perpetually concealing it in the inward.
Only this is the true submission and surrender. When the Divine consent is achieved,
sorrow and fear end.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

1, IS ; raateen

Uiled; 8"33"5’; ratt
hanjoon

L;?;te

u/'} 5 HD"‘T‘F )
ghamzaa

Is; 7 ; da

w93 31T ; Tawhid

A 3EMET ;
tann andar
Ut BT AHET;
naa samdaa
Py e BE 3
Gl G115 7) ; soolee

te cha tangeeone

J 3 'dd ; raaz

sl THUTY ;
siddha ho

o4 ; I3dT ; qatraa

English

At night

Tears of blood

And

Affection; elegance;
pride, grace

of

Oneness

In the body

Do not sleep or take
rest

Hanged at gallows
or gibbet

Secret

Be straight; right

Drop

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

o ;%? ; nain
s GRS ; rovan
Ules ; 31Tt ; deehaan
(; ; dIH ; gham
2% ; U ; parh

Lis ; ST ; varriaa

rui’f ; HYMJI™ ;
sukh aaraam

3 Hd ; sar
xﬂl;f‘Ea;eyho

¢4 ; YdH ; param

o A

koheeveeye

< ;Hﬁ;rahe
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English

Eyes

Cry

In day

Sorrow, grief,
sadness; woe

Read

Entered

Comfort, ease

Head

This; this one; only
this; this very
Love

Get beheaded;
sacrificed;
slaughtered

Remain, left



430

100. Perfect Spiritual Sight

I£Ue C!Z J:; &y < oK S2L el Y

Foat T U i e b Uy uF L e

%

%
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Re Raat andheree kaalee de wich, ishq chiraagh jalaandaa Hoo
Jaindee sik tun dil cha neeve, torey naheen aawaaz sunaandaa Hoo
Aujhar jhall te maaroo bele, ethe dam dam khauf sheehaan da Hoo
Thal jal jungle gae jhagende Bahoo, kamil nenh jihnaan daa Hoo

In the dead of the night, love lightens the lamp

Pangs of passion twitches, not a sound is heard

A deep jungle and deserted swamps! Fearing lions all the time

Bahoo confides; cross deserts, oceans and jungles! Find the one with the
perfect sight

he darkness of the inciting self, worldliness and Satan is only lightened by the Divine

love. When love occupies the inward, one is unable to utter a single word. During the
journey of gnosis only those can be successful who have been liberated from lust, sensual
appetites, worries, ignorance and darkness and most importantly who have a perfect
spiritual guide and are in Divine love.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

=l ; d'3; raat
J6; A& ; kaalee

f’;f@?ﬁ(;ishq

i AT ;
jalaandaa

o ; g ; sik

Js: o® ; dil

;33 ; torey

- 0 .
Al ; M33 ; aujhar
»7b ; H'd ; maaroo
& ;188 ; ethe

.2 o
¢ ; Hg ; khauf
Iy

;7 da

S 1S ; jal

English

Night

Black, dark

Ardent Divine love

Burns, lights up

Pang of love

Heart; inward

Although, though,
however, even if

Difficult to traverse
forest; trackless
wasteland

Wilderness
Here

Fear, terror, fright,
dread

of

Water, sea

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

$2x; Wudt ;
andheree
Gses ; < feg ;de
wich

&z ;999
chiraagh

Jxs s et ; jaindee
v/ 3 tun

b, d E ; cha
neeve
LT Bl
WS HITTT
naheen aawaaz
sunaandaa

S 98 jhall
& ;93 ; bele

(33 ; THRH ; dam
dam

ol s Hiat;

sheehaan

J”’;;H'S;thal

Fo ; A& ; jungle

431

English

Stormy; dark

In

Oil lamp

Whose

From

Take away

Do not make sound

Dense forest

Swamp, marsh

With every breath;
each moment

Lions

Desert

Wood, forest,
jungle



oL IR EIR
; gae jhagende

ut,:o,;f?-@?;

jihnaan daa

Crossed over

Whose

7:;JJ&(;Effﬁ-l'g?):fﬂ;

kamil nenh

432

Perfect foundation
or base; Here it
means the perfect
spiritual guide and
perfect love with
him
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101. Love Fosters Compassion

Pty b s e AUl e J
ﬁ;ﬁ)%fcz_ﬂfmzéfnf’
b o Koy s £OF
bled Fode Hoa b

JlaH3 BR g feg R, fHa gse die g

ferd gerdt 93 far 289 3, fdg A w3k g
Was fgad S e g, g ufgB yagdie g

Id 7 7! IR 91g®Y, 3 €% ad ddie g

Rehmat os ghar wich vasse, jitthe balde deeve Hoo

Ishq hawaaee charh giaa falk te, kithe jahaaz ghateeve Hoo
Aqal fikr dee berree noon, cha pehle pur burreeve Hoo
Har jaa jaanee disse Bahoo, jit val nazar kacheeve Hoo

Compassion descents...it’s the house with light. Ah, lamps.

My love rose towards the heavens. Where should I drop the anchor!
Intellect, reflection...must drown their boat

Bahoo sees the Beloved wherever he turns to

he blessings and bounties descend on the inward where the lamps of Divine love
have been lightened. The river of my love has surged high and reached the ocean of

Oneness, where can the ship be anchored now! The boat of intellect should be drowned at
the very outset of travelling the path of love. Now the situation is such that I see the
Divine Essence everywhere.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

ez, IIH3 ;

rehmat
/57 ; Wd ; ghar
&5 ; H ; vasse

4 ; 9%% ; balde

f’;f\EFI?(;ishq
oz ; T fap;

charh giaa

L;?;te

g3 fd™H ; jahaaz

f’;W;aqal

ISz S Tl e g

dee berree noon

/{4 ; m yd;
pehle pur

s 5 dd ; har
&l.a;ﬂ?;’ ; jaanee

Jies s 3 T8 5 jit
val

English

Divine mercy,
compassion

Home, house

To fall; to shower

Lightened

Ardent Divine love

Rose high

On

Ship

Intelligence,
intellect, wit,
wisdom

Boat of

Initial, first; in the
very beginning, just
on the inception

Every, each, all

Term of
endearment,
Beloved; Allah

In the direction of,
towards

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

vi;8H; 0s
& : <9 ; wich
2 . fHa ; jitthe
4 ; TI9 ; deeve

Jix ; T ;

hawaaee
M ; 88%d ; falk
2. 88 kithe
;fff 5 Wit 5

ghateeve

£ fgag ; fike

k;d"; cha

< yid ;Qé]é;

burreeve
b H'; jaa
& TOR ; disse

< f  sHa e

; nazar kacheeve
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English

That, it; on

In, inside, into

Where

Lamps

Aerial

Sky

Where

To be put; anchored

Reflection

Lift

Sunk, drowned

place, spot; space;
station

Is seen, observed

To see, to look
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102. The Ancient One

}é dl/.? K/ )”"V; “3;‘5 JK Jd &y J
2 b a8 Y8 8 gt S < u:g Jf!
e R I DL SNV Y
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feadi 9181 99 IS BT, ye yeat ye wiat g
INH I A% THISG, R wg, W &1 sl g
fegw <wiie # g< Ifart a1g®?, AT J Ifart eat g

Re Roze nafal namaazaan taqwa, sabbho kam hairaanee Hoo
Inheen galleen Rabb haasil naaheen, khud khwaanee khud daanee Hoo
Hamesh qadeem jalendaa milio, so yaar, Yaar na Jaanee Hoo
Vird vazeefe theen chhut raihsee Bahoo, jad ho raihsee faanee Hoo

Fasting, prayers, piety... Astonished! I tried everything

Lord can’t be reached with all this! It’s merely conceit

Alas, the Ancient One within not found — Beloved not reached

O Bahoo, if annihilated then recitals and litanies are no longer needed

O seeker! Although fasting, devotions and rites of abstinence are considered good

deeds and part of worship but they do not take one to the Divine Essence. Instead,
they lead to vanity, pride, egotism and self-obsession. Do you not recognize that the
Divine Essence is concealed within you since eternity? O Bahoo! When the seeker is
annihilated in the Essence, he liberates from all sorts of rites and rituals.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

DIV GE| ; TOZC

JUU ; SHTHT
namaazaan

~ : H3 ; sabbho

42 s T8t ;

hairaanee

uj’{ ; Eﬁ‘&"f; galleen

b ; ITHS ; haasil
&l;;i.&li'u” ; Ul
UG U T ;

khud khwaanee
khud daanee

wj,&;?—l@?;

jalendaa
v H;s0
< ;&N na

w3 fege ; vird

English

Fast, fasting

Salats

All, every

Bewilderment,
astonishment,
surprise; shock;
worrisome,
perplexity
Conversation, talk;
acts, deeds

Obtained, acquired

To read and
understand by
oneself; to think of
oneself as right and
others wrong; self-
praise, self-display
Is staying; is

performing or
fulfilling (His part)

The same, this, that
therefore

No, not

Recitals

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Jﬁ;m;nafal
$# ;397 ; taqwa

ﬁ/;aﬂ;kam

ui‘""l ; ‘E?SE”.; inheen

KR GL| ; Rabb
it ; ?)"'Eﬁ; naaheen

I A ; hamesh

£4 ;e ;
Qadeem

P ;ﬁ-lf&@ ; milio
A ; W'd ; Yaar
L}kw : &1 ; Jaanee

&, i ; vazeefe
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English

Voluntary acts of
worship

Piety

Work

These

God, Lord

No, not

Always, ever,
perpetual

The Ancient One,
Allah, Divine
Essence

Found

Beloved; Allah
Term of
endearment,

Beloved; Allah

Litanies
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shes ;B It

J° :Hff:theen  From Will be absolved
chhut raihsee
% ;1Y ; jad When «:3J:ho Be; are

&G ; &l ; faanee Fana, annihilated
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103. Lover’s Shahada

# éj/ w1 d; w7, &/ Vi f L}L/ J
& ‘3)”;” JUubJ r 2 ‘“d%?.. b Js f =
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Ze Zabaanee kalma har koee parhdaa, dil da parhdaa koee Hoo
Jitthe kalma dil da parheeye, othe mile zabaan naa dhoee Hoo
Dil da kalma aashiq parhde, kee jaanan yaar galoee Hoo
Eh kalma mainu Pir parhaiaa Bahoo, main sadaa suhaagan hoee Hoo

Everyone recites shahada verbally, a few does it wholeheartedly

Where one recites shahada inwardly, there’s no need to recite verbally
Lovers’ inward recite shahada. Those babbling and cajoling don’t know
O Bahoo, Pir taught me shahada-Eternal fortunate, I became

Everyone recites shahada verbally but there are a few who recite it with a verified
inward. When lovers find the reality and core of shahada, there remains no need to
move the tongue as there is only Divine vision. Shahada can only be recited in this way
by the lovers of Divine Essence. The verbose people are unable to understand the secret
of shahada. My perfect spiritual guide has taught me to recite it with inward verification
so [ have become fortunate in the world and the hereafter.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

Qs ; HEaL

zabaanee

G/ﬁ;ﬂaa‘éﬂ;har

koee

Js e ® ; dil

2 g ; jitthe

&, : 88 ; othe

fb ; MTHJ ; aashiq

yaar galoee
U ﬁé ; mainu

W, ; U

parhaiaa

I+~ ; HOT ; sadaa

Jn;ﬁ&ﬂ;hoee

English

With tongue,
verbally

Everybody

Inward

Where

There, at that place

Divine lovers

What

One who smooth
talks, wheedling,
cajoling, coaxing

I, me

Taught, imparted
the knowledge of

Always,
perpetually,
continually,
permanently, ever;
denoting continuity

Happened,
occurred, became

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

~»]'(;3(?7;')-IT;kalma

R E S
parhdaa

Is ;7 ; da

2y ufge
parheeye
Gﬂjutugi o TS
796 &f gt ; mile
zabaan naa dhoee

—wy; ‘4§@;

parhde

e ; 76T ; jaanan

,ﬂu;f‘EEl;eh

/“z;lﬂEl;Pir

u’:;ﬂ';main

i ; BIQIE
suhaagan
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English

Shahada; Kalima
at-Tayyibah

Reads, recites

of

Read

Tongue does not
have access, no
room for words

Read, recite
Know, understand,
be acquainted,

conversant or
familiar with

This

Pir

Bride; lucky,
fortunate
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104. The Men of Secrets

ULl J" i L e 4 J

Ku

P Ul et S s B w 3F U
N S AN VA R B T

P JL L cole Jr :’ﬂ” & 25 Jo Jg U~z

A HfdT I do% Hdl, 91 5e% GHHE g
WY 9Idd I8 fed TIT3, »I&T 378 HJg3 It g
gt HASH 378 &H™ = 91g®, Al Afag-2 g fammi g

Ze Zahid zuhd karende thakke, roze nafal namaazaan Hoo
Aashiq gharq hoe wich Wahdat, Allah naal mohabbat raazaan Hoo
Makkhee qaid shahad wich hoee, kiaa udsee naal shahbaazaan Hoo
Jinhaan majlis naal Nabi de Bahoo, soee sahib-e-raaz niyaazaan Hoo

Austerities only exhausted... so did fast, worship and salat

Lovers submerged in Oneness are brimming with Divine secrets

A bee stuck in honey can never fly with the falcons

O Bahoo! Seeckers in the Mohammadan Assembly are the men of secrets

he ascetics got tired of devotions and hard mystic struggles even then remained in

veil and could not gain union with Allah but the lovers became confidant of Allah
due to Divine love and are annihilated in His Essence. They became embodiment of
Oneness being absorbed in Oneness of Allah. The seekers of world who are indulged in
worldly desires, opulence and lust as well as the seekers of the hereafter or paradise who
are busy in physical worships and hard mystic struggles being ambitious for heavenly
houris, castles and rewards cannot compete such Divine lovers. Lucky are the confidants
who got presence in the Mohammadan Assembly.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

Al Hiige ; zahid
s/ qde;

karende
P VAN éﬁ , roze

ULV BHTHT
namaazaan

tw(f; I9I I ;
gharq hoe

= <Jd3 5
Wahdat

Jt; &S ; naal
Ul ; I ; raazaan
A é?; qaid

Jn;ff&ﬂ;hoee
UilE  HfgETT

shahbaazaan
$de S HABA S
&H™ ; majlis naal
Nabi

English

Abstinent; religious
devout

By doing

Fast, fasting

Salats

Drowned,
submerged,
immersed,
engrossed, absorbed

Oneness

With, along with,
together with

Secrets

Confined

Happened,
occurred, became

Falcons, hawks,
eagles

Presence in the
Mohammadan
Assembly

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

45 ; 9d< ; zuhd
E;Eﬁ;thakke
Jﬁ;m;nafal

Cfu ; MTH ; aashiq
& ; fe9 ; wich

7 W& ; Allah

=f ; HJu3 ;
mohabbat

u‘; ; flﬁ'];makkhee
A ;FI'FEI? ; shahad

iy ; fordT Q3L ;

kiaa udsee

U2 A& ; jinhaan

;;;@;de
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English

Asceticism

Tired, exhausted,
fatigued, wearied

Voluntary acts of
worship

Divine lovers

In, inside, into

Allah

Love

Bee; fly

Honey

How can it fly!

Who

of



dy;ﬁﬁ;soee

i ; femmt

niyaazaan

He, the same, the
very same

Favour, help, trust

iolo ; ATE-2
'd™ ; sahib-e-raaz
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Annihilated in Hoo,
the perfect Fakir;
seeker of Allah who
is Divine confidant
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105. My Search did not End

.

PE S s e e o & %
P Ui S s e G E S &
ﬁiéutw”tfu’lctﬁdé?,q‘é%
ﬁﬁ_ﬁ}fﬁ,‘?ijﬁgg,m‘j‘(,_fibxﬁf

e AN HBES oHH, HAAT ad dd 8dl g
H T Ha IA Tads, e S8z aiHa g
o 98ie Hos 3 e s d i Ua g
H3 H3% " TTHS Je 91g™, A Yid ard fea 3 g

Seen  Sey roze nafal namaazaan, sey sajde kar kar thakke Hoo
Sey vaaree Makke hajj guzaaran, dil dee daurr naa mukke Hoo
Chille chaleehe jungle bhauna, es gal theen naa pakke Hoo
Sabhe matlab haasil honde Bahoo, jad Pir nazar ek takke Hoo

Countless fasts, salats and bowing... Exhaustion!

So many times, I went to Makkah for hajj. My search didn’t end

I secluded for forty days and wandered in jungles, but to no avail

All my wishes were granted, O Bahoo, the moment Pir glanced at me

left no stone unturned to accomplish gnosis by performing various religious rites. |

offered supererogatory prayers, placed my plea while prostrating in salat hundreds of
times, performed hajj, forty-day seclusions and then wandered off into the woods to find
Allah but failed due to lack of guidance of the perfect spiritual guide. I remained deprived
of Allah’s gnosis unless I came in the servitude of my guide. The moment he cast his eyes
upon me with beneficence then and there I accomplished the purpose of my life.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

£ ;W sey
Jﬁ;m;nafal
;f;ﬂ?—l@;sajde
E;H‘J@;thakke
& ; Hd ; Makke

u/u}f ; IS ;
guzaaran

ut;ﬁf;naa

44#& g g=te
chille chaleehe

£ ; Eral ; bhauna

:L;flﬁ;pakke

L H38E
matlab

% ;1€ ; jad
ﬁ;?ﬁlﬁ;nazar

wﬁ;é@;takke

English

Hundred; numerous

Voluntary acts of
worship

Prostration

Tired, exhausted,
fatigued, wearied

Makkah

Spend; perform

No, not

Forty days
seclusion

Wander, roam

Firm, matured

Purpose, objective,
motive, interest

When
Glance, sight

Watch, look; cast

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

< s/ ;91 ; TOZE

UUl ; BHTHT
namaazaan

S/, 9399 ; kar
kar

Sils s <t ; vaaree
& ; I ; haij

I ; fos €t e3 ;

dil dee daurr
£ Ha ; mukke

Fo ; Fid1& ; jungle

S o fendte |

; es gal theen
4’2 ; S ; sabhe

esnfl ; THS
Jx; haasil honde

5;1ﬂH;Pir
.fj;f‘EVE(;ek
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English

Fast, fasting

Salats

Doing repeatedly

Turn; times

Hajj
Inward’s race; it
means inner

journey towards
closeness of Allah

End; finish

Wood, forest,
jungle

From this word or
act

All

Obtained, acquired

Pir

One, a, an
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106. Elixir of Hoo

=8 2wy Sy oo G J
J“n Py < UL B | (l‘ Ui

S e U

do o bW Ul #Fr Ui Ul B e

A N
NN
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‘S

s  wEd fAgSt Adtuge, A3 I’ wdi g
few fomr Bt § JIfont, faR »iAs! 3 wimast g
&% HJ93 G8H d&a, de Il € a1t g
¥Jd' ¥TH 51 & 91g®, gt Bur wirg g3t g

Seen  Sabaq sifaatee soee parhde, jo vat hainne Zaatee Hoo
Ilmon ilm onhaan noon hoiaa, jehre aslee te asbaatee Hoo
Naal mohabbat nafs kathoneen, kadh qazaa dee kaatee Hoo
Bahraa khaas onhaan noon Bahoo, jinhaan laddhaa aab hayaatee Hoo

Reciters of attributes are afraid of the Essence

Knowledge is for the real and the dedicated ones

With love, kill the self. Take out the dagger of submission
Special are the ones, O Bahoo, who found the elixir of Hoo

Only the weaklings and cowards invoke the attributive names of Allah instead of Ism-e-
Allah Zaat because they do not have the strength to hold the grand Trust of Divine
love. It is pre-destined heritage of the seekers of Allah with undeterred strength and
elevated ranks to reach the core of Ism-e-Allah Zaat. They are the ones who have killed
the self with the dagger of submission to Allah’s will. O Bahoo! Those who have drunk
the elixir of sultan of invocations (Hoo) reach the height of Fagr.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Qe ; e fgTt

; sabaq sifaatee

PESARIECE

parhde

= ; 3 ; vat
3!5 ; CIE]| ; Zaatee

(Xf;f?&')-l;ilm
% TH33 ; jehre
L;?;te

Jt; &T& ; naal

= s HJES ;
mohabbat

AR

kathoneen

(& ; 9T ; qazaa

[%; 131 ; kaatee

English
Invocation of
attributive names of

Allah or any other
invocation

Read, recite

Again; once again

Divine Essence

Knowledge

Who

And

With, along with,
together with

Love

To slaughter
(Surrender and
submission to) fate
or Divine Will

Knife

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

O ; AET; soee
ﬁ;ﬁ;jo
%;Eﬂ?;hainne
uﬁ;m;ilmon

Uil s BTG
Jfeng ; onhaan

noon hoiaa

J‘l ;Mﬂ?ﬁ;aslee

Jw;wma@t;

asbaatee

Jﬁ;?ﬁﬂ;nafs
»/ ;9% ; kadh
$:; € ; dee

s - ; 9JdT ; bahraa
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English

He, the same, The
very same

Who; that

Weak, coward;
ignoble

Al-Alim, the All
Knowing;
Knowledge,
learning

Attained by those
Real, original, true;
genuine, pure

One who firmly
believes in the
Oneness of God;
Perseverent,
steadfast

Self

To pull out; bring
out

of

Benefit
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G ; H™H ; khaas  Special ud; 851 G; To those or them
onhaan noon

Ut ; fAgT; jinhaan  Who ;& ; laddhaa  Found

o7 ;mraJgudt;  Elixir, water of
aab hayaatee immortality
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107. D etermined S teps

Uoegs U3 ke Ly F U J

S
(\\

.

Pl o Fa Ut ubs S i S
Pl o GrouE T Ul =) L Uy

.

Pl e U s PU UL (8L Gar b

e AAIS e APMTAT A3 3IBEY
3% Wi 93 Aree e, W3t Har fig eare g
HrE3 fHEd 3 9eH wiglal 1™, 99 fHafeni ©A3 fHge g

Seen  Soz kanon tann sarriaa saaraa, main te dukhan dere laae Hoo
Koel vaang kookendee vattaan, naa vanjaan din azaae Hoo
Bol papeehaa rut saavan aaee, mattaan Mawla meenh vasaae Hoo
Saabat sidq te gadam agohaan Bahoo, Rabb sikdeeaan Dost milaae Hoo

My body aches with pain. Sorrows have pegged the tent within me

I chirp like a cuckoo, lamenting. May my life doesn’t go to waste

Birds sing in the monsoon. Lord may pelt down with rain

O Bahoo! Determined steps, tread forward. Throbs of pain unify with Lord

he fire of love has consumed my entire existence and the sorrow of being separated

from Allah has deepened my wounds. To quench the thirst of Divine vision, I am
requesting everyone. The cloud of gnosis from the spiritual guide has arrived but my deeds
are such that it is not yet showering. Perhaps lamentation, invocation and concentration
would work. The seekers who walk the path of Fagr with sincerity and perseverance reach
the destination of union with Allah.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Jy;ﬁ?:l;soz
¢ ;38 ; tann

- ; HIdT ; saaraa

L;?;te

Lu;/j;é?l?ﬁé;

dere laae

fis 3 €T ; vaang

Jbs g <3t ; vattaan
‘fs ;_E?EE ; vanjaan
P ‘/HF.!TQ; azaae

Lo YT

]

papeehaa

Uil ; HIES ; saavan

Ut ; H3T ; mattaan

English

Pathos, sadness;
separation

Body

All, entire,
complete

On

Encamped, lodged

Like, same as,
similar to, in similar
manner

Going about,
roaming, wandering

To go

Wasted

Rainbird

Monsoon

In case, just in case,
may be

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

uﬂ/ ; 5 ; kanon
L - AfPAT ; sarriaa

uﬁ;ﬁ;main

I ; E:'bl" ; dukhan

S ;A ; koel

Sadf; g ;

kookendee

ut;?)'i;naa
v:; €5 ; din
J/.;Q'S;bol
cu’;El:S’;rut
&7 ;e ; aaee

('}r ; HT ; Mawla
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English

With, by

Burnt

I, me

Pain, suffering,
sorrow, grief,
agony, distress,
affliction,
tribulation

Cuckoo, nightingale

Crying; lamenting

No, not

Day

Utterance, speech,
talk; speak

Season

Coming

God



T Hig ; meenh
= ; g3 ; saabat
¢4 ; IEH ; qadam

o J9 ; Rabb

VTN o3 ; Dost

Rain

Firm; perseverant,
steadfast

Step

God, Lord

Friend, Beloved,
Allah

il e ; vasaae
Jue ; THES ; sidq

SRR CIRLE

agohaan

il ; frctfemtt ;

sikdeeaan

2 fHgme ; milaae

450

Shower

Truthfulness

Proceed, advance,
move forward;
ahead, next

Suffering from
pangs of separation

Unite
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108. Pir of all Pirs

Lo U FF e s Us J

%

}éézfgﬁ;qu‘;l!{@;lﬁgﬂ!/ﬁ;
P LS em LS S o e o

s
3

p LGN s B U e

His B Sfgmme Uidi fout Uigr, Adt migd B A5 g d g
I AN AT feg qudi 2 i He e efde 39 g
HJ-2 HiBa Higge-2 F9gai®, Adl Heg 88 geada g
Utg fagier Higi®™® grg®, Gdt qtft Bae 39 a4 g

Seen  Sunn fariaad piraan diaa piraa, meree arz suneen kan dhar ke Hoo
Berra arriaa mera wich kapraandey, jitthe machh na baihnde dar ke Hoo
Shah-e-Jilani Mahboob-e-Subhaanee, meree khabar lio jhat kar ke Hoo
Pir jinhaanda Miraan Bahoo, oohee kaddhee lagde tar ke Hoo

O pir of all Pirs! Listen to my plea spiritly

My boat is stuck in a whirlpool. Even crocodiles are afraid

O king of Jilan, the beloved of God! Help me without delay

O Bahoo, whose spiritual guide is Shaikh Abdul Qadir Jilani, only they reach
the shore

Shaikh Abdul Qadir Jilani! Please listen to my request. I have reached the highest
station of Fagr that is difficult for any lover to achieve but here I desperately need
your help as I am stuck in a vortex and unable to proceed further. No one can help me in
this trial but you. Consider my imploration. Bahoo! Do not be aggrieved. The ones whose
spiritual guide is Shaikh Abdul Qadir Jilani only they reach the destination of, “When
Fagr is accomplished that is Allah.”



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration

¢ ; HS ; sunn

Iabul s Uid femT
YldT ; piraan diaa
piraa

L/sJ; 45 TIA ;
kan dhar ke

(1 vif@T ; arriaa

P /J/ : Ut S ;
kapraandey

{;)-\Il?p’;machh

AV gfde ;
baihnde
izl ; HI-B
HI®Tat ; Shah-e-

Jilani

47y et ;
khabar lio

& Uld; Pir

English

Listen

Spiritual guide of
spiritual guides; a
reference to the title
of Shaikh Abdul
Qadir Jilani that is
Piran-e-Pir

With full attention;
with focus

Stuck

Whirlpool

Crocodile

Swim, stay

The king of Jilan;
Shaikh Abdul Qadir
Jilani

Help me

Pir

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

}L/';.EM;

fariaad

d/:;ﬂEﬁ;meree

VS Mdd ;s arz

o . B ; suneen

|;;.;Q3T;berra

I #:Hd"; mera

ﬁ;ﬁé;jitthe
< ; &T;na

Z:;3dd; dar ke

Qi s Hiage-2
HITE
Mahboob-e-

Subhaanee

Loz ;9293
jhat kar ke

ul‘,;e;ﬁ-l?ji@;

jinhaanda
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English

Request,
supplication, appeal

My, mine

Entreaty

Listen

Boat

My, mine

Where

No, not

Being afraid,
fearful

Beloved of Allah
Almighty; Shaikh
Abdul Qadir Jilani

In a moment,
immediately,
instantly, at once, in
no time

Whose



Ule s Hig o™ ;
Miraan

Lo &
FILIIA;
kaddhee lagde tar
ke

Leader; title of
Shaikh Abdul Qadir

Jilani

Reach riverbank
after swimming;
reach destination
after endeavours

Sisl 5 Gt ; oohee
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The very same, the
same, only they



454

109. Listen! O Pir of Pirs

#oud Ut T U s b U o J

uE F U ot m o g o f

-

Foust o os Ul 5 s Uk K 2 U
#ousd U U B a2 o W B

e B efome Ul fonm Ui, A wmd Aefeiad g
39T R 9 & I, H AT SU 3§ T
S & A g Tl T, TI 3 U ST HG T

Seen  Sunn fariaad piraan diaa piraa, main aakh sunaavaan kainu Hoo
Tere jehaa mainu hor na koee, main jehiaan lakh tainu Hoo
Phol na kaaghaz badeeaan waale, dar tun dhak na mainu Hoo
Main wich aad gunaah na honde Bahoo, tun bakhshendon kainu Hoo

O Pir of all Pirs, Shaikh Abdul Qadir Jilani, listen! Whom else can I plea
There’s no one else like you. I am one of many

Don’t open the book of my sins, don’t push me away from your door

I have a lot many sins, O Bahoo. If not, whom would you have absolved

Shaikh Abdul Qadir Jilani! I request you to listen to my plea as I do not have anyone
else. Many like me are in your servitude as no one can bestow beneficence like you.
My request is that despite the fact that [ am a sinful and guilty person who has committed
countless mistakes in life, please do not turn me away from your court as I have nowhere
else to go. A benign and generous like you will surely forgive and counsel me. Your
kindness and generosity is widely known because you bring salvation to sinners like
myself.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

¢ ; HS ; sunn

Lz UG S Yigt fomr
YldT ; piraan diaa
piraa

gj;??l;tere

U ﬂ@ ; mainu

Uepz ot ; WA ;

main jehiaan

U ;38 ; tainu
%¢ ; JTdi ; kaaghaz
Uss o ed §'; dar tun

& ; &9 ; wich
ot ; AT ; gunaah

V753 tun

English

Listen

Spiritual guide of
spiritual guides; a
reference to the title
of Shaikh Abdul
Qadir Jilani that is
Piran-e-Pir

Your, yours

I, me, to me

Like me

You, to you, for you

Paper

From door, court or
khangah

In

Sins

You

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

}L/';.EM;

fariaad

U Ui ST ot A
WY 7T I ;
main aakh
sunaavaan kainu

Qvg;ﬁ-IEJT;jehaa

&f;m;ﬁ'd’ﬁfaﬁ;

hor na koee

J;ﬁ'&;lakh

J#% ; @8 ; phol
s Jba s Ww

; badeeaan waale

G5 ; Ud ; dhak

,‘y;‘f;IS;aad

Ay BT Qn@ ;na
honde
UU{‘,% 5 H—Hﬂ%,
bakhshendon
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English

Request,
supplication, appeal

Whom else should I
plea, request or
express (my grief)
to

As like, similar to,
resembling, same as

No one else

Lakh; numerous

Open, check

Of sins and
wrongdoings

Push away

A lot, many

Were not

Absolve, pardon,
forgive
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110. Not Nickel rather Gold

Pk S 2 o e B U U s J
s 6‘ ;M/JZ e fF Ewe U3 UG U pe
s €z 4_){:”(/ J“J <2 YV S) I wlf
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BY 33 3§T I AT, a3 sgA que Farg
&% yH 351 3 Aeq 9™, fid3 de< AgT A3 fHar g

Seen  Sau hazaar tinhaan tun sadqge, jehre moonh na bolan phikkaa Hoo
Lakh hazaar tinhaan tun sadqe, jehre gal karende hikkaa Hoo
Lakh crore tinhaan tun sadqe, jehre nafs rakhende jhikkaa Hoo
Neel padam tinhaan tun sadqe Bahoo, jehre hovan sona sadaavan sikkaa Hoo

Many times, I praise those who won’t utter a bitter word

Countless times, | praise those who stay true to their word
Innumerable times, I praise those who control their self

Infinite times, I praise those who are gold yet call themselves nickel

Hundred thousand praises for the seekers who remain steadfast against all odds on

the path of Fagqr and face all troubles without complaining rather always thank
Allah. Thousand lakh times, I praise such seekers who hold their promises. Lakh crore
times, [ praise the seekers who control the self. While the seekers who are like gold but
show themselves as common people because of humility should be praised ten sextillion
times. Such seekers always remain immersed in Divine vision and never disclose their
status.



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration
¥ ﬁ; sau
iegiogf3at3
AT ; tinhaan tun
sadqe

iz HIBTEBE

; moonh na bolan

j; By ; lakh
2w 3(@3; crore
Jﬁ ; OGH ; nafs
&7 ; T84T ; jhikkaa
(4 ; USH ; padam

Cus i ASRE fHa
; sadaavan sikkaa

English

Hundred

Term of
endearment;
literally, may I
sacrifice for them

Do not utter, talk or
speak

Lakh

Crore, ten million

Self

Humble; bent; in
control

One thousand
trillion

Call themselves
meagre

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

J % ; JH'd ; hazaar
2% ;T3] ; jehre
7% fea ; phikkaa

Ges /. S . g ade
fdar; gal karende
hikkaa

o, TR,
rakhende

Jf;?ﬂ}%’;neel
Ly um;@ﬁﬁﬁ';

hovan sona
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English

Thousand

Who

Discourteous, rude,
indifferent

(Stand firm on) one
thing said; Firm of
words and actions

Keep

Ten trillion

Be gold



111. The Greatest Name of Allah
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Seen  Seene wich maqam hai kaindaa, sanoon Murshid gal samjhaaee Hoo
Eyho saah jo aave jaave, hor naheen shai kaace Hoo
Es noon Ism al-Azam aakhan, eyho Sir'r-e-Elahi Hoo
Eyho maut hayaatee Bahoo, eyho bhet Elahi Hoo

What lies within! My spiritual guide confided in me

The breath that I inhale and exhale is not anything else
Rather it’s the greatest name of Allah. The Divine Secret
Eternity is death in this life, O Bahoo. The Divine Secret

458

he perfect spiritual guide has taught me that it is the inward where Allah dwells. Ism-
e-Allah Zaat is the greatest name of Allah whose contemplation and invocation
through breaths leads to the secret of Allah as well as life and death. Life means the
breath that invokes Ism-e-Allah Zaat and death is the breath that does not. Life is
beholding Allah in the inward and death is its deprivation as Ali ibn Abi Talib said, “I

beheld the Essence in my inward.”



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration

& ; HI& ; seene

(e HI™ ;
magaam

id s oS ; kaindaa

&/ HIAE ;
Murshid

v 189 eyho

z;ﬁ;jo
&Kﬁ.uﬁ;/ﬂ ) ‘Q]Elﬁ
7 et ; hor naheen

shai kaaee

Uit TERE s es

noon
u’(ﬂ';W; aakhan
‘0
<y ; H3 ; maut

gfff;gg;bhet

English

Chest; inward,
spiritual being

Place, location,
waystation

Whose

Spiritual guide

This; this one; only
this; this very

‘Who; that

Not anything else

This, it is

To say, call, utter;
to express; to ask

Death

Secret, mystery

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

@;;ﬁﬂ;wich
La;ﬁ;hai

usL ; 7S ; sanoon

S S Ifs T

; gal samjhaaee

o\ ; H'J ; saah

csbesT ;MRAR

aave jaave

(ﬁ,w(’ : ferm ws-
WA ; Ism al-
Azam

i ; g2 fesrdt;
Sir’r-e-Elahi
&lg ; UFFB'T;

hayaatee
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English

In, inside, into

Is

To us, for us

Made us understand
or realize

Breath

Inhale exhale, a
reference to the
invocation of Hoo
with breaths

The greatest name
of Allah; Ism-e-
Allah Zaat

Secret of God,
Divine secret

Life
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112. The City of Shorkot

.
.
3

ﬁL@%E’Eﬁ(&E&/L/’/K

e

ol = rufb Ly e UsL
# L.l: Jsy? l}( PRI SR JL’

AL A B B o

1 Afgd 3 IfaH3 <A, Ha Ig™@ 718 g

ggrgTat 2 g Tig], 3789 53 Ha® g

&% 5113 IfgH3 T8, ¥FT Igd U g

B™ gdtd 35T w1 91g®, fraar wa feg Wg Sy g

Shor shaihar te rehmat vasse, jitthe Bahoo jaale Hoo
Baaghbaanaan de boote vaangoon, taalab nit sambhaale Hoo

Naal nazaare rehmat waale, kharraa huzooron paale Hoo

Naam Fakir tinhaanda Bahoo, jehraa ghar wich Yaar vikhaale Hoo

May Allah’s mercy descend on the city of Shorkot, where I dwell

Like a gardener is to flowers, I’'m for the disciples. I care and guide

Behold! The compassionate Master, the Prophet, in whose presence you stand
Fakir is the one, O Bahoo, who makes one behold the Beloved in home-inwardly

n this quatrain, Sultan Bahoo says that may Allah’s mercy and compassion descend on
the city of Shorkot where he lives. He looks after and cares for the disciples seeking

God in the same manner a gardener looks after his plants. He grants the seekers of Allah
presence in the Mohammadan Assembly by his spiritual glance. Fakir is the one who
makes seekers behold Allah in their inwards.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

f/};ﬂaﬂﬁlﬂ;

shor shaihar

&ier, ITHI R

rehmat vasse
Ui ; ETGTETST ;
baaghbaanaan

iy §? ; boote
b ; 3789 ; taalab

Jt ; S ; naal

et ; HﬁD—B%"’g

; rehmat waale

L Y& ; paale

¢t ; &™ ; naam

i f3gier;

tinhaanda

Lz ug fem
Wd S ; ghar
wich Yaar vikhaale

English

A reference to the
city of Sultan
Bahoo, Shorkot in
Punjab, Pakistan

Shower blessings;
blessed with Divine
compassion and
mercy

Gardeners

Plants

seeker

With, along with,
together with

Of Divine
compassion and
mercy

To bring up, raise,
nourish

Name

Their

Reveals the
Beloved within;
makes one behold
the Divine Essence
inwardly

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L;?;te

Z : g ; jitthe
L ;7S ; jaale

;;;@;de

o, T ;
vaangoon
L = 63 AT

; nit sambhaale

A BET ;

nazaare

U1 U g9 ;

kharraa huzooron

2 . gdlld ; Fakir

V=B REL ; jehraa
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English

On

Where

Lives

of

Like

Always takes care
of; continuously
guides

Scene, sight

Presence, court;
presence before the
Holy Prophet i.e.
the Mohammadan
Assembly

Fakir

Who
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113. Faqr- A S ecret Passageway
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Shariat de darwaaze uche, raah Faqr da moree Hoo

Alim faazil langhan na deinde, jo langhda so choree Hoo

Patt patt ittaan vatte maaran, dardmandaan de khoree Hoo

Raaz maahee da aashiq jaanan Bahoo, kee jaanan lok athoree Hoo

Sharia’s gates are mammoth while Fagr s resembles that of a wicket
Scholars won’t let anyone pass. Secretly, they cross

Envious scholars pull bricks to throw at the pain-stricken lovers

O Bahoo, lovers know the secrets of the Beloved, ignorant know nought

he doors of sharia are renowned and mighty. They are for the common people i.e

seekers of the world and seekers of the hereafter. The gateway of Fagr resembles the
small wicket that is reserved for the special, the seekers of Allah. The scholars do not let
anyone walk the path of Fagr because they are unaware of the secrets and the subtleties
of this path. Whoever adopted Fagr did it secretly. These so-called scholars throw stones
of taunts and pass verdicts of heresy at its followers. Only lovers know the Divine secret
and the worldly people cannot understand it.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

e f I3

shariat

il TIL ;

darwaaze

o, ; d'd ; raah
Ir; < da

Joo s TS
S ; alim faazil

z;ﬁ;jo

»H;s0

ELds; e e ; patt
patt

J5; 32 ; vatte

Ularss3 3 OJEHET ;
dardmandaan

i, ; d'l ; raaz

O% ; YT ; aashiq

English

Sharia, Islamic law

Door, entrance

Path

of

Proficient alim or
scholar

Whoever

He; that (person)
To pull, root out
Stones, rocks
Pain-stricken;

passionate Divine
lovers

Secret

Divine lovers

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

:.;;@;de
:Ll';gﬁ;uche
# ;899 ; Faqr
dm;ﬂ?ﬁ;moree

Py f ; JUWE &T
©¥ ; langhan na
deinde

m@ ; B ;
langhda
8% odt ; choree
o T8t ; ittaan
A ; H'dS ; maaran

N9 ; ot ; khoree

G Hrt ; maahee

b ; 6T ; jaanan
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English

of

High, tall, lofty

Fagr (see chapter 1
of Teachings)

Hole

Do not let cross,
pass, traverse or
enter

Enter, cross,
traverse

Secretly

Bricks

Hit

Holding animosity,
enmity, grudge

Beloved

Know, understand,
be acquainted,
conversant or
familiar with



S ;A ®ES  How would people
¥ ; kee jaanan lok  Know!

du;';”l'aao[;

athoree
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One who uses
donkey as carrier,
one who drives
donkey cart,
figuratively, the
ignorant
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114. You are Macrocosm
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Sift sanaaeen mool na parhde, jo jaa pahnte wich zaatee Hoo
Ilm-o-amal onhaan wich hove, jehre aslee te asbaatee Hoo

Naal mohabbat nafs kuthoneen, ghin razaa dee kaatee Hoo
Chaudaan tabaq dile de andar Bahoo, paa andar wich jhaatee Hoo

Absorbed in Essence; request not with hymns or praises
Unerring acts of knowledge are by whom? By firm and pure

For Allah’s pleasure, rightfully slayed the self - at fault

Fourteen realms lie within you - says Bahoo: Desire to seek it all!

he seekers who have drowned in the Essence need not to recite hymns etc because

the purpose of recitals is to gain Divine vision which they already have achieved. The
Divine knowledge and practice upon it are the legacies of the eternal seekers of Allah.

They have found the secret of Reality by killing the self with the knife of surrender and

submission. O seeker of Allah! Just be attentive towards your inward as the whole

universe is within yourself.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

; sift sanaaeen

(DT GG IRIGE:
9 ; jo jaa pahnte
wich

J’%H‘;WW

ilm-o-amal

i? I3 ; jehre

L;?;te

Jt ; S ; naal
Jﬁ;ﬁgﬂ;nafs
u"f;ﬁlﬁ‘?;ghin
§; ®; dee

Fung ; T 399 ;
chaudaan tabaq

dessny ; U 0iEd

feg 973t ; paa andar

wich jhaatee

B

English

Hymns and praise
of Allah

Those who have
reached within

Knowledge and
action or conduct

Who

And

With, along with,
together with

Self

By taking

of

Fourteen realms;
entire creation
created by the
command of 'Be!'

Peep inside; Look
or glance within

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

s S HE

llEg@ ; mool na

parhde
315 ; CIEi] ; Zaatee

s Ulr; BT feg
J° ; onhaan wich
hove

J"I;W;aslee

Qg1 ; et ;

asbaatee

=f ; HJ93 ;
mohabbat

uff:f;ﬁ@;

kuthoneen
(>, ; 9" ; razaa

(}K; 131 ; kaatee

JAlesy dy; ﬁf(a; _‘é
ned ; dile de andar
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English

Do not recite

Essence of Allah

Those have

Real, original, true;
genuine, pure

One who firmly
believes in the
Oneness of God;
perseverent,
steadfast

Love

To slaughter

Allah's will and
pleasure

Knife

In the inward,
esoteric being or
spiritual being



115. Inciting Self
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Soorat nafs ammarah dee, koee kuttaa gullar kaalaa Hoo
Kooke nooke lahu peeve, mange charb navaalaa Hoo

Khabbe paason andar baithaa, dil de naal sambhaalaa Hoo

Eh badbakht hai wadda zaalim Bahoo, Allah karsee taalaa Hoo

A black dog. Whelp. The face of inciting self
Barks and howls for a hefty bite of bloody meat
Resides on the left, near the inward. Deluding
O Bahoo, self’s cruel. Only Allah can save us

467

he appearance and condition of the inciting self is like that of a black dog who at all
the time barks in starvation and asks for delicious food. It always wanders to fulfil
its desires and lust. It is fortified on the left side of the chest and whenever the chance
arises (the inward becomes oblivious of Allah’s invocation) it starts to attack. This self is
wretched and tyrannical, only Allah can save the soul from its venom.



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration

= ; §J3 ; soorat

S5 ¥ dee

K I ama ;
kuttaa gullar

LiL) A,

kooke nooke

s UIR ; peeve

—2Z ;9d9 ; charb

urg”é; g Ufag ;
khabbe paason

Ul@"‘“JL’;}Jg ; ftg <
®TH HIHT ; dil de
naal sambhaalaa

La;ﬁ;hai

HU; ; tT8H ; zaalim

e IR &

karsee taalaa

English

Form; face,
appearance

of

Puppy, whelp,
canine

Howl, bark, cry

Drink

Fried; here it means
delicious

From the left side

Fortified with heart;
here it means
controlling or
deluding the heart

Is

Cruel

Will evade, save or
protect

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

ot U SEHMHITT ;
nafs ammarah

J/; gt ; koee
¢ ; 18T ; kaalaa
« ; &d ; lahu

&, mange

Uy ; HSTHT
navaalaa

Ut a1 W ST
andar baithaa

83 eh

T 9

5 YR [SR1-EX
badbakht

3 ; <37 ; wadda

&7 W& ; Allah
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English

Inciting self

Some, any

Black

Blood, gore

Ask for

Morsel, bite

Sitting inwardly

This

Unfortunate,
wretched

Big; immense

Allah
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116. Self— the Dog
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Zarooree nafs kutte noon, geema geem kacheeve Hoo

Naal mohabbat zikr Allah da, dam dam peaa parheeve Hoo

Zikr kanon Rabb haasil theendaa, zaato Zaat diseeve Hoo

Doheen jahaan ghulaam tinhaande Bahoo, jinhaan Zaat labheeve Hoo

It's important to crush the canine self into bits

By fondly invoking Allah, with each breath

With invocation one reaches Lord. Divine Essence beheld within

O Bahoo, both the worlds are the slaves of those who reach the Essence

It is necessary in the path of Fagr that the dog like inciting self is crumbled into bits
and pieces ultimately towards its complete annihilation. The eternal invocation and
contemplation of Ism-e-Allah Zaat should be performed by every breath with intense
passion. Without it, the self never dies despite lifelong prayers that will exhaust you. The
blessing of Divine vision is received only after the self dies by the contemplation and
invocation of Ism-e-Allah Zaat. Both the worlds come in the servitude of the one who is
blessed with the Essence.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

G 1 ;

zarooree
J# ;G ; noon

Jt ; S ; naal

= HJE3 ;
mohabbat

& i »aET ; Allah

(3¢5, €HTH ; dam
dam

U ; I8 ; kanon

=609 S T3 ;
zaato Zaat

s forie

diseeve

(s IS ;
ghulaam

U~z ; 11 ; jinhaan

English
Necessary,
indispensable,
essential, needful,
urgent, requisite

At, to, on, for

With, along with,
together with

Love

Allah

With each breath

With, by, from

From (a person's)
essence to the
(Divine) Essence,
finding the Divine
Essence within
one’s essence

Seen, beheld

Slave

Who

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

¥ S wends;

nafs kutte

Joie ; geema geem
kacheeve

S5 fa9d ; zike

Iy;dT; da

oy b i udie

peaa parheeve

uaﬂ? He, ;I
JTHS T ; Rabb
haasil theendaa

oz us; B AT ;
doheen jahaan
s B3aTe;
tinhaande
4_,3’?’ ; Bt ;

labheeve

470

English

Dog like self

Mince like meat

Invocation

of

Keep on invoking

Literally, attain or
reach Allah;
figuratively,
recognize Allah;
behold the Divine
vision

Both the worlds

Their

Found
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117. Disciples of Ghawth al-Azam
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Toye Taalab Ghaus al-Azam waale, shaalaa kade na hovan maande Hoo
Jainde andar ishq dee ratti, sadaa rahen kurlaande Hoo
Jainoon shauq milan da hove, le khushiaan nit aande Hoo
Doheen jahaan naseeb tinhaande Bahoo, jehre Zaatee Ism kamaande Hoo

Disciples of Ghawth al-Azam, fatigued! Nought

If there’s a tiny bit of love within. It’s the sign, sigh!

Desirous to meet the beloved, forever bring joy

Both the worlds are of those, O Bahoo, who invoke the Divine name

he seekers who feel even a minute love for Allah, implore only to behold Him and

remain restless. They endure all the trials and difficulties passionately only to be
able to meet Allah. This is only the way of disciples of Shaikh Abdul Qadir Jilani. He is
always there to help them and never lets them stagger spiritually or get worried. They
invoke and contemplate Ism-e-Allah Zaat and remain fortunate in both the worlds.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L uef M ;

T ; taalab Ghaus
al-Azam waale

sz IR BT
Je ; kade na

hovan

P PRy
Henieg jainde
andar

Ja~; HOT ; sadaa

sy ; JIBH

kurlaande
SERR:CH shauq

e sTegErd 3
gt fe3 i ; e

khushiaan nit aande

—.4 ; GHIY ; naseeb

i? ;a3 ; jehre

English

Disciples or seekers
of Ghawth al-Azam
Shaikh Abdul Qadir
Jilani

Will never be

In whom

Always,
perpetually,
continually,
permanently, ever

Wailing; sighing in
pain of love

Fondness, eager
desire, liking,
insterest, eagerness

Forever bring
happiness

Luck, fate, destiny

Who

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Y& ; 8T ; shaalaa

< 4\ ; T ; maande

dig, & femar €
J31; ishq dee ratti

o, ; IfIE ; rahen

Uz ﬁé ; jainoon

sty ot THES T
IR ; milan da hove

oz s BT AT ;
doheen jahaan

;3R
tinhaande
;,CU/( f 3!5; GIE]]
oy i ; Zaatee

Ism kamaande

472

English

God willing, by the
will of or grace of
God

Tired, weary,
fatigued; helpless

A little bit or even a
minute passion of
love

Live, stay

Those, whom

Of union, to meet

Both the worlds;
entire universe and
the hereafter

Their

Reach the Divine
Essence from the
Divine name, Ism-
e-Allah Zaat
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118. Allah, Alif and Seeker
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Toye Taalab ban ke taalab hoven, ose noon peaa gaanven Hoo
Sachaa larr haadee da pharr ke, oho tu ho jaanven Hoo
Kalmey da tun zikr kamaaven, kalmey naal nahaanven Hoo
Allah tainu paak karesee Bahoo, je Zaatee Ism kamaanven Hoo

Become a seeker worth desire. Seek spiritual guide wholly

Wholly become him; hold tight.

So, dive to the core and recite shahada; divulge and purify

O Bahoo! Allah will sanctify you, invoke and contemplate Alif to achieve

Oseeker! Be a sincere and devoted disciple of your spiritual guide and obey him
physically as well as esoterically. Love and obey him to the extent that you are
annihilated in him. Recite shahada with the inward verification so you become eternally
purified by accepting that there is no god but Allah and achieving the secret of
Mohammadan Reality. When you annihilate yourself in Ism-e-Allah Zaat, Allah would also
sanctify you from all impurities and make you pure and clean.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

S LM
3%Y 9 d %Y

I ; taalab ban ke
taalab hoven

g HY' ; sachaa
St s Jrel ; haadee
Ir; < ; da

L% ;33 d ; pharr
ke

£ S qEN ; kalmey

J.;Uv///; ;T‘T:HEISD-F%;

zikr kamaaven

o : W& ; Allah

&S R Tt

paak karesee
JAds ;s T
o e ; Zaatee

Ism kamaanven

English

Become a seeker
from a disciple

Righteous, true

Guide, leader

of

By holding

Shahada; Kalima
at-Tayyibah

Invoke or recite to
earn or receive

Allah

Will purify or
sanctify

Invoke and
contemplate Ism-e-
Allah Zaat

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

UKL uiei; BRE
fipar a1ie ; 0Se noon

peaa gaanven

/83 ; larr

JAoniny ;G 3 I
Hi< ; oho tu ho
jaanven

ud,

Uy ;3 tun

JigJeE  TBA
B8 §1E ; kalmey
naal nahaanven

us gé ; tainu

2 ;H;je

474

English

Keep on
remembering him

Literally, end or
corner of cloth or
garment;
figuratively, it
means to be
associated with the
spiritual guide

You become or
transform like him

You

Be in the shower of
blessings of
shahada or be
blessed with true
essence of shahada

You

If, in case, provided
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119. Spiritually Blind
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Zoye Zaahir wekhaan Jaanee taaeen, naale disse andar seene Hoo
Birhon maari main nit phiraan, hassan lok naabeene Hoo
Main dil wichon hai Shauh paaiaa, lok javan Makke Madine Hoo
Kahe Fakir Miraan da Bahoo, sab dilaande wich khazeene Hoo

I see the Beloved exoterically everywhere and esoterically in myself

Longing, in separation, I wander every day. Grin blind folk

I reached the Beloved King within. People pilgrim to Makkah and Madina

Reveals this Fakir, Bahoo, of the true leader, treasures are buried deep within hearts

Isee my Beloved everywhere, both esoterically and exoterically. I wander in the pain of

separation and longing to meet the Beloved. Those spiritually blind laugh and make fun
of me. People travel to Makkah and Madina to have Allah’s closeness but I have reached
Him in my inward. This Fakir, Bahoo, of Shaikh Abdul Qadir Jilani says that Divine
secrets are buried deep within.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

Srdbulls 26 ; FTI9
Y AR 3T
zaahir wekhaan
Jaanee taaeen

&k MR HIS ;
andar seene

o H ; main
u g fedi; phiraan

by ; B EHS ;

lok naabeene

Lt J Ha Yrfemft
; hai Shauh paaiaa

& ; Hd ; Makke

& ; IJ; kahe

Uz s Hidt (@) ;

Miraan
— ; HY ; sab

47’;?4#]3;

khazeene

English

Behold the Beloved
outwardly

Within, inwardly, in
the esoteric being
or spiritual being

I, me

Wander, roam about

The blind; here it
means blind of
spiritual insight
Recognize Allah,

the Beloved, the
King

Makkah

Says

Shaikh Abdul Qadir
Jilani

All

Treasures

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Lt ;™ ; naale
&y ;TR ; disse

Sib Uiy fgad wrat :

birhon maari

= ; 163 ; nit

v ; JAT ; hassan

vz Uy fes fed;

dil wichon

Wil ; HISS ; javan

a4 HES ;
Madine

yd : @dlld ; Fakir

I»;d7; da

G iUy fesie feg

; dilaande wich
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English

Alongwith,
together, with

Is seen, observed

Suffering from
pangs of separation;
longing

Perpetually, always,
continually

Laugh

Inwardly

Madina

Fakir

of

Within the heart or
inward
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120. F aqr requires Knowledge

df e 6ol Pl U ¢

-
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;@ U/ W < cesl# 4_/ S Jhes =
;l}.:f,dflg J; Ty J’E‘[,& U)fb"rl"i

7J

K A Wb ol FoUT U ) O

%

%‘c

e fouH EY gad IR, eI HI TR g
7 <fprit & I3 a3, I WS IS §ITST g
JI8%3 98 &1 YBEH Ude, fos Afas §34&1 g
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Ilmon baajh Faqr kamaave, kafir mare deewaanaa Hoo

Sey varhiaan dee kare ibaadat, rahe Allah kanon begaanaa Hoo
Ghaflat kanon na khulyus parde, dil jaahil bottkhaanaa Hoo

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan miliaa yaar yagaanaa Hoo

Ain  Tread Fagr without knowledge! Will die an insane pagan
Worshipped years after years. Yet stayed ignorant towards Allah
Obliviousness... veils won’t lift. Heart’s an ignorant temple
May I sacrifice on them, O Bahoo, who found the One True Friend

In this quatrain, Sultan Bahoo is elaborating the conditions of the throne of Divine
guidance and persuasion:

Nowadays it has become a custom that anyone can claim to be a perfect spiritual guide.
They start giving invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat and spiritually train
people without having its capability and permission from the Prophet. It is the principle
in the path of Fagr that when the perfect spiritual guide’s time to depart from the world
comes, he presents in the Mohammadan Assembly the most sincere and capable of his
devotees. The Prophet is the sole authority who grants the treasure of Fagr hence he
bestows upon the chosen seeker the inspired knowledge and permits the guide to train the
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seeker to accede to the throne of Divine guidance and persuasion. Then the spiritual guide
starts his training inwardly. When the seeker’s training is completed, the spiritual guide
departs from this world granting his throne of spiritual guidance and persuasion to the
chosen seeker. Now it becomes obligatory upon that seeker, the new spiritual guide to
grant gnosis as well as the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat to the
seekers of Allah. The person who does not follow this pattern and on his own accord
starts this practice, ultimately becomes a madman, apostate and pagan and his end is
horrendous. We have a lot of examples scattered around us. Such a person, though
worships for hundreds of years but his hard mystic exercises cannot remove the veil from
his inward because he has made superficial wishes his god and has occupied the throne of
guidance to accumulate wealth from people. May I sacrifice myself for the true seekers of
Allah who have gained union with Allah and have reached the destination in Fagr!

Another explanation of these verses is:

A person who adopts the path of Fagr without its true knowledge eventually becomes a
madman and a pagan. Without the perfect spiritual guide even if a person worships for
hundreds of years, he cannot attain gnosis of Allah. Despite every effort veils from the
inward cannot be removed and he will remain ignorant. May I sacrifice myself for the
seekers of Allah who have gained union with Him and have reached the destination in

Fagr!
GLOSSARY
Shahmukhi, Shahmukhi,
Gurmukhi & English Gurmukhi & English
Transliteration Transliteration
o Knowledge, . .
U 8N ; ilmon nowetge £\ ;9% ; baajh Without

learning

P GIIIHR ; Tread Fagr, follow

Faqr kamaave the path of Fagr /¥; A& ; kafir Pagan

i PR Ciral Insane, mad,
<, ; Hd ; mare To die 4 [ean
deewaanaa unatic, crazy
y <t Hundreds of years,
s i ) > several years, a S & ; dee Of
sey varhiaan long time
« /93 ; kare To do, to perform o MEES Worship

ibaadat



ks e IJ
WS IS IS ;
rahe Allah kanon
begaanaa
A wrefen
na khulyus

Js: €% ; dil

1Y)

b = 93HTAT

bottkhaanaa

oL} 3 I ;
qurbaan

Ut ; fAQT ; jinhaan

B o W WdTAT
yaar yagaanaa

Remains stranger or
unfamiliar to Allah

Do not open

Inward

Temple, idol house

Sacrifice

Who

Unrivalled or
incomparable
Beloved; the Divine
Beloved

¥ el ;. JIg%3 I8
; ghaflat kanon

ARV yde ; parde
b ; AIS ; jaahil
U ﬁ; main
vy ; 3313,
tinhaan tun

Lh; THI@MT ; miliaa
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Due to negligence
or obliviousness

Veils

Ignorant

On they, them,
those

Met; found
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121. Oneness - Divine Secret

Pl e 22 S ¢
37 (l‘ Sl U F2 wle Uk S Ut
bl e Four & W e 4w
PN G v e Y P~

-

WNE IS fedd o A1 &1 e, i eJe3 fHa AEast g
& B8 U1 U3 1, & 98 fr@H qaat g
T2 WIHT wide feusl i3], 3t g8 Je gl g
fE@H 31 13 S THS g, fa3mat SU wAHTSI g

Ain  Agqal fikr dee jaa na kaaee, jitthe Wahdat sir'tr Subhaanee Hoo
Naa othe mullah pandit joshee, Naa othe ilm Quranee Hoo
Jad Ahmad Ahad wikhaalee dittee, taan kul hoe fanee Hoo
Ilm tamaam keetone haasil Bahoo, kitaabaan thapp asmaanee Hoo

Oneness, Divine secret — No need for wisdom and reflection

Neither there’re mullah, pandit and astrologer nor Quranic knowledge

Ahad - Ahmad...Self-Disclosure, at once I annihilated in totality

Put down heavenly Scriptures, O Bahoo, then will reveal the entire knowledge

he station of First Manifestation is a secret of Allah and there is no room for any

wisdom and reasoning because access to this station is gained after passing beyond
them. This is the most exalted station in the path of Fagr therefore after having attained
to this destination, there remains no need of any other goal and rituals (invocation,
recitation or the guidance of religious scholars). On reaching this station, when I saw Ahad
wearing the veil of ‘M’ of Ahmad, I was annihilated in the Essence of Ahad and achieved
the reality of Oneness of Allah and Messengerhood. All the heavenly Books are a source
to reach Allah and when access to Ahad is achieved, there is no need of reading books.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

f ; WM& ; aqal
s 3 <l ; dee
22 fifd . jitthe
Ut ; &1 naa
& ;88 ; othe
- U33 ; pandit

(lf;f?é’ﬂ-l;ilm

% ;9% ; jad

ol ; »IEE,Ahad

uL";B"f;taan

&GLn;—J@Eﬁ;

hoe fanee

English
Intelligence,

intellect, wit,
wisdom

of

Where

Neither, nor

There, at that place

Pandit

Knowledge

When

Attributive name of
Allah that means
the One; here it
means Allah

Then, that is why,
because of; so,
therefore

Became fana or
annihilated

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

£ fgaq ; fikr

éK;Lg; T &7 et ;
jaa na kaaee

b e ws ; SIS
i3 AET
Wahdat sir'r

Subhaanee

Uik ; W&t ; mullah

uéﬁ;ﬁ')?ﬂ;joshee

41} I8t ;

Quranee

213 WIJHE ; Ahmad

34 Ju5; feurgt it ;

wikhaalee dittee

f;gﬁ;kul

Sz F; fem
SHH A3 3 IHS ;
ilm tamaam keetone

haasil
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English

Reflection

No place

Allah’s secret of
Oneness

Mullah; one learned
in Islamic law

Astrologer, palmist,
fortune teller

Of Quran

Name of the Holy
Prophet that means
highly praiseworthy;
here it means the
Holy Prophet

Manifestation of
theophany or Self-
disclosure; beheld
Him

Whole, all, entire

All the knowledge
was acquired or
obtained
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U fa3me;
kitaabaan
Q6T 5 WAHTAL Of heavens,

asmaanee revealed

Books —# ;U thapp  Close (a book)
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122. Love calls Adhan

Foen Ko b oo Oy FF o
poeil Sl A oS o B s
P ) UV L N Sty
Foal B He S e E o

Y& frdId €1 JE I9d, Sg ARG S3H g
TS 3Jd 26Td 8 W& T8, HIS HI'S HIGH g
U3 394l HiEH TS 91g®?, 3T g di3H g

Ain  Ishq muezzin dittiaan bangaan, kanneen baleel peeose Hoo
Khoon jigar da kadh karaahaan, wuzoo saaf keetose Hoo
Sunn takbeer fana fi Allah waalee, murran muhaal theeose Hoo
Parh takbeer theeose waasil Bahoo, tadaan shukr keetose Hoo

Love, the muezzin calls adhan. I hear it calling

With heart’s blood, the arduous endeavours, I performed ablution
Allah is the Greatest! I listened...annihilated. Now will not turn back
“Allah is the Greatest!” I recited and unified, O Bahoo. Gratitude!

When the Divine Essence delivered the call of love in the pre-existence I performed
ablution with the blood of my heart. Then I could not leave my salat of love which
I started on hearing the words of adhan ‘Allah is the Greatest’. These words annihilated
me and I became one with Allah. I am grateful to the Beloved for this kindness.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

J"’;ﬁa?fa;ishq

s 5 ftt
dittiaan
st U
ORI E
kanneen baleel
peeose

e Holss Y HE
et ; wuzoo saaf
keetose
/ff ; 394 ;

takbeer
U7 ; H3& ; murran

az.‘? 5 Eﬂ@ﬁ ;
theeose
J‘uaﬁ;’iﬂ@ﬁ

<THE ; theeose
waasil

=i #  gagdEm

; shukr keetose

English

Ardent Divine love

To give

Heard the call or
summoning in (my)
ears

Did ablution to
purify

Saying Allah is the
Greatest, praise of
God

To return, to go
back; to stop doing
something, desist,
refrain

Became

Unified with Allah

Thanked, offered
gratitude

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration
Jiv WS
muezzin

UL FT
bangaan
WL oMok %5 Y
fAdld T e da7d ;
khoon jigar da kadh
karaahaan

¢ ; HS ; sunn

s 430; EaTT @t
WET TH ; fana fi
Allah waalee

J¥¢ ; HI'& ; muhaal

2% 3 U ; parh

U4 ; 391 ; tadaan
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English

Muezzin, a person
who calls to salat

Adhan, call for salat

Took out the blood
from the heart

Listen

Of annihilation in
Allah

Difficult, hard,
tough, arduous;
impossible

Read

Then, at that time
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123. Lovers Salat

P AERE Y TNV SR UNN
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%
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Ain  Aashiq parhhan namaz param dee, jain wich harf na koee Hoo
Jehaa kehaa neet na sakke, othe dardmandaan dil dhoee Hoo
akheen neer te khoon jigar da, othe wuzoo paak kariooee Hoo
jeebh na hille te honth na pharkan, Bahoo khaas namaazee soee Hoo

Lovers offer passionate salat. There’re no words

Not everyone can offer but the pain-stricken lovers

Tears and toils drain blood. Ablution purified

Tongue won’t move, lips won’t flutter - O Bahoo, only the chosen offer this salat

his quatrain discusses the hidden salat performed being engrossed in Ism-e-Allah

Zaat. The lovers of Allah offer the salat with no words. Even the lips and tongue do
not move. The condition for this salat is that the lovers must purify themselves by the
ablution of tears, sobs and most arduous endeavours. This salat cannot be offered by
everyone, it is only specific to the pain-stricken and the Divine lovers.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&% ; MTHJ ; aashiq

&7 5 H 1S9 jain

wich

L/bve'ﬁ-lmaiﬂ;

A A

jehaa kehaa

& ;88 ; othe
Js e ® ; dil

PR TSR

akheen neer

bRus Yo fAdE T

; khoon jigar da

ég/,@;wasﬂa’@ﬁ

; paak kariooee
& fI¥ ; hille

S TIAE ;
pharkan

3 HE : soee

English

Divine lovers

In which

A common person

There, at that place

Heart, inward

Teary eyes

Heart's blood;
figuratively,
arduous endeavours

Make (one) clean or
pure

Move

Flutter

He, the same, the
very same

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

G4V o7 UF6
SHHUIH T ;

parhhan namaz
param dee

§4: 7 IIe B
| ; harf na koee

£ ag;?ﬂ_:’?u"ﬁﬁ;

neet na sakke

Jlaros s TIoHT! ;
dardmandaan
Jf’;‘ ; v ; dhoee
Z; 3 ; te
3, Sd ; wuzoo

qz'?;Fﬂ_s';jeebh

Ly J5 ; honth

GG HTH SHTHT

khaas namaazee
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English

Say salat of love

No word
Cannot perform or

start salat

Pain-stricken;
Passionate Divine
lovers

Reach, access

And

Ablution

Tongue

Lips

Special one offering
the salat
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124. Lovers must Face Taunts

}éuU’li{: ..ﬁ;u.‘.{/J; ‘qytfﬁ"’z_qm Jﬁla ¢
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Ain  Aashiq honveen te ishq kamaanven, dil rakkheen vaang pahaarraan Hoo
Lakh lakh badeeaan te hazaar ulaahme, kar jaanen baagh bahaaraan Hoo
Mansur jaihe chuk soolee ditte, jehre waaqif kul asraaraan Hoo
Sajdion sir na chaaeeye Bahoo, torey kafir kaihan hazaaran Hoo

Be a lover, advance in love, stay firm like mountains

Various vices, taunts and teases. Meet these follies blissfully

Many like Mansur hanged at gibbets. Familiar with secrets entirely

Don’t lift your head... prostrate. O Bahoo, let them call you a pagan thousands
of times

f you are a Divine lover and want success on this path then keep yourself strong and

firm. The path of Divine love is not easy. The lover must tolerate thousands of
rivalries and taunts. Mansur al-Hallaj had to be hung to death because he knew the Divine
secrets. Once you become a slave of the perfect and accomplished spiritual guide then
you must not leave him even if the world keeps calling you a pagan.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

JInF e M IR ;
aashiq honveen

ST ; foma aHie

; ishq kamaanven
u:{/ ; Jui ; rakkheen

Uy YdT3T ;

(A2

pahaarraan

Ul ; TR

badeeaan

i ; BZTIN ;

ulaahme

Ul ; I ETT
baagh bahaaraan

qg;ﬁ?] ; jaihe
2 TJ3 ; jehre
S8 kul

Uy FAR

sajdion

English

Be a Divine lover
Earn love; progress
and accomplish in

love

Keep

Mountains

Defamation,
slandering (to
associate baseless
sins with Divine
lovers)

Taunts, teases;

Blooming garden;
figuratively,
happiness, joy

Alike, similar to

Who

Whole, all, entire

From prostration

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L;?;te
Js: fes ; dil

—fis ; €191 ; vaang

Jﬂ;ﬁﬂﬁ'ﬁ;lakh
lakh

A% JHd ; hazaar

ufkg/;a_d’T-lTS;kar

jaanen

5 HEHT ;
Mansur
Lobr g, 99 B8}

fo3 ; chuk soolee
ditte

DIy ; TG ; waaqif

Ul A1 WA
asraaraan
e fAIa
gete ; Sir na

chaaeeye
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English

And

Inward

Like, same as,

similar to, in similar
manner

Lakhs; numerous

Thousand;
numerous

To know, consider,
think of as

Mansur al-Hallaj

Were hanged

Knower, acquainted

Secrets

Do not lift head
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Although, though, o7 j¢: aTgd afa< ;

. 11
however, even if Kafir kaihan Call (you) a pagan

333, torey
Julx ; JETdT

Thousands; many
hazaaran



490

125. Alif, Ism-e-Zaat

Pkl a2 d/f u)/ s b Il [}% ¢
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Ain  Aashiq raaz maahee de kolon, kadee na hovan vaande Hoo
Neendar haraam tinhaan te hoee, jehre Ism-e-Zaat kamaande Hoo
Hik pal mool aaraam na karde, denh raat vatan kurlaande Hoo
Jinhaan Alif sahee kar parhiaa Bahoo, wah naseeb tinhaande Hoo

The lovers, not once are unoccupied from the Beloved’s enigma
Sleep is barred for them who earn the name of the Essence

Don’t take rest for a moment. Wander about day and night, restlessly
Those who recited Alif aptly, O Bahoo, how fortunate for them

Divine lovers always protect secrets of the Beloved. They are in fact those who have
received the gnosis of Ism-e-Allah Zaat and have become aware of the secrets which
keep them anxious and restless. They can neither sleep nor rest rather implore day and
night before Allah with grief and pain to never keep them away from Himself because
deprivation from the vision of Allah is the biggest of all misfortunes in both the worlds.
How fortunate are those who have been blessed with the secret of Ism-e-Allah Zaat!



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&% ; MTHJ ; aashiq

s IR BT
JeE ; kadee na

hovan
4% ®1Rd ; neendar

dwis o 13913
Jet ; tinhaan te
hoee

:,!5(1 ; fem-2-a13

; Ism-e-Zaat

3 199 U ; hik
pal

-~ ;E"TEI; denh

=l ;d13; raat

i) ISR

kurlaande
I wifse ; Alif

s ; ST BHIE ;
wah naseeb

English

Divine lovers

Not at all, not even
once

Sleep, slumber

On them, for those

Ism-e-Allah Zaat

A moment, an
instant

Day

Night

Be uneasy or
restless

Alif; Ism-e-Allah
Zaat.

Fortunate, lucky

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Ui Jlsy ™
HAT IS ; raaz

maahee de kolon

<415 ; 1Y ; vaande
¢17 ;' Jd™ ; haraam

% ; THJ3 ; jehre

iU IHR ;

kamaande

e LepiTdr s S
MJ™H &1 Jde ;
mool aaraam na
karde

. v
1 ; <3< ; vatan

U2 A& ; jinhaan

oy S5 AG ST
Llfg"fl"; sahee kar

parhiaa

gi@;@?‘f%;

tinhaande
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English

From the secrets of
the Beloved

Free, unoccupied

Forbidden,
prohibited

Who

Earn; Find or attain
the reality (of Ism-
e-Allah Zaat)

Never rest, not at
all relax

Walk about, wander

Who

Correctly read

Their
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126. Flames of Divine Love Ignited

ﬁc&ru%w’cf:‘uﬂ/u " ¢
o UG b Ul Bl U U
P Jbud e s Uie bz T

God Al B F 6 S

We  ud fera Hidt © 38, fa3 feges omi vl g
o Hionft 716 Wit § i, Qo e Aosi Hie g
T 9341 gl fe® dns, B fa@ e die g
WIS fgard € uda & et a1g@?, §8 gat gfoi sk g

Ain  Aashiq ishq maahee de kolon, nit phiran hameshaan kheeve Hoo
Jain jeendeeaan jaan maahee noon dittee, ooh doheen jahaanee jeeve Hoo
Shamaa chiraagh jinhaan dil roshan, ooh kioon baalan deeve Hoo
Aqal fikr dee pahunch na kaaee Bahoo, othe fanee fehm kacheeve Hoo

The Divine lovers in love with the Beloved forever wander intoxicatedly
Those who gave their life while living, live eternally in both the realms
Whose inwards ignite with the flames of love, why will they burn lamps!
Intellect and reflection can’t reach there, O Bahoo. Perish wisdom!

he lovers are intoxicated in the Divine love for the Beloved. They are ecstatic

savouring it. The seekers who are willing to sacrifice life for the beloved (perfect
spiritual guide) become immortal. The ones whose inwards have been enlightened with
Divine love through Ism-e-Allah Zaat do not feel the need to get involved in any other
form of worship. Intellect has nothing to do in the way of Fagr. The realm of Oneness
lies beyond intellect and can only be reached after annihilating intellect itself.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

N7’ ; MTHJ ; aashiq

sy fes ;T3
fSd® THH ; nit

phiran hameshaan
J2H: jain
& Uistole; FTE Hicl
) fost; jaan
maahee noon dittee

g uts; B AT

; doheen jahaanee

& ; A" ; shamaa
B ; A& ; jinhaan
s, : 9H& ; roshan

S ; WM& ; aqal

S ¥ dee

JK;; ST : na
kaaee
efaH g41e ; fanee

fehm kacheeve

English

Divine lovers

Always wander;
always stay

Who

Give (one’s) life to
the Beloved

Both the world and
the hereafter

Candle

Whose
Lighted, bright,
shinning, luminous

Intelligence,
intellect, wit,
wisdom

of

Not any

Annihilate wisdom

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

s o7 fema
HATAS ; ishq

maahee de kolon
;;5’2( ; YIS ; kheeve

ug»g;?ﬂ%‘ﬂﬁ;

jeendeeaan

ui;@U;ooh

P ;T—ﬂé;jeeve

Gz ;939 ;
chiraagh

Js s B ; dil
il a8

%S die ; kioon
baalan deeve

/q;fEElEl;ﬁkr
& ; udd ; pahunch

& ;88 ; othe
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English

In the love of the
Beloved

Extremely happy;
intoxicated

In life

Those, they, he

Live

Oil lamp

Heart, inward

Why light lamps

Reflection

Access, reach,
acknowledgement

There, at that place
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127. Lovers Demeanour

Ao S b s e U o JU ¢
Fde & o oup £ FF L
£ us us i S o

Pd Ul U Bt e o T S

NG WTHA T fos HH 5999, Al <8 I1J&1 g
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Ain  Aashiq da dil mom baraabar, mashooqaan val kaahlee Hoo
Ta'maa wekh ke tur tur takke, jioon baazaan dee chaalee Hoo
Baaz be-chaaraa kionkar udde, paireen peeoos duwaalee Hoo
Jain dil ishq khareed na keetaa Bahoo, dohaan jahaanon khaalee Hoo

Lover’s heart is benign and benevolent but in haste towards the Beloved
Demeanour of a hawk, stare desirously at food

How can the hawk take flight, tied are its claws

O Bahoo, whose heart has not traded for love is deprived in both the worlds

he inwards of the Divine lovers are soft and pure. They are eager to meet the Beloved

(Divine Essence) and ever remain restless and perturbed for it. They are always
waiting for the beneficence of His vision with their eyes thirsty for more but are caught in
their human limitations as well as worldly bounds hence cannot disclose the secret of
their Beloved. He who has not earned the Divine love remains deprived and miserable in
both the worlds.



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration

&% ; MTHJ ; aashiq

Js: €% ; dil

B HTEST ;

mashoogaan
& ; TTHY ; kaahlee

L4599 ; wekh
ke

U ;ﬂ'—l@;jioon
s 3 <1 ; dee

Jb; 9 ; baaz

K 198499 ;
kionkar
s s Ot
yfeGr Tast ;
paireen peeoos
duwaalee

tox?  HIlE ST IS

; khareed na keetaa

di ; ¥T& ; khaalee

English

Divine lovers

Inward

Beloved

Hurry, haste, fast

After watching

As, in the manner
of

of

Hawk, eagle, falcon

How

Rope tied to the
claws

Did not trade; did
not accomplish

Empty, void;
deprived

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Iy ;d7; da

Az pry THEIET ;
mom baraabar

Ji; 2% ; val
U ; 3THT; ta'maa

E47.333339;
tur tur takke

Ul ; ITHT ; baazaan

b ;3 I& ; chaalee
e ; ggrar ; be-

chaaraa
;83 ; udde
oz ;ﬁ ; jain
F ; fend ; ishq
Uiz Ups; BT AT

; dohaan jahaanon
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English

of

Like wax; soft

Towards

Food

Constantly stare
with desire

Falcons, hawks

Behaviour; habit

Helpless, miserable

Fly

Who, whose

Ardent Divine love

Both the world and
the hereafter
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128. Beyond the Throne

L S SRR T SR TR Y- ) ¢
# U Lo 5 Ay YRR C// Vo B
AU ub Ao e ouw s i
F R T Y SR G

WE W I eg 7 o131, I fanmi3 31t g
feg o™ I Fge, Ifde A AeTd g
28 88 ¥ 781, Hg gad Tt /el g
WJH & H Hiws »idl g1g®, fim 1 3aarel g

Ain  Aashiqaan hiko wuzoo jo keetaa, roz qiaamat taaeen Hoo
Wich namaz ruku sajude, raihnde sanj sabaaheen Hoo
Ethe othe doheen jahaanee, sabh Faqr diyaan jaaecen Hoo
Arsh kolon sey manzil agge Bahoo, pyaa kam tinhaacen Hoo

The one ablution done by the lovers is till the doomsday

Salat, bowing and prostration; they stay all the night and day

Here and there, world and hereafter are the waystations of Fagr
Beyond the Throne is the destination, O Bahoo, for those who strive

he passionate lovers of Allah have taken their ablution with love since the day of

Divine covenant which will last till the day of judgment. They remain engrossed in
bowing and prostrating at the Love’s (Allah’s) door. Only Fagr has got the true honour
and glory in both the worlds. Therefore, the station of Divine lovers is beyond the
Throne.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

JEEG ; WTHT
aashiqaan

bfﬁﬁi;ﬁﬁw;

wuzoo jo keetaa

&s ;ﬁg;wich

&4 ;I8 ; ruku

Lﬂz;aﬁ’%;

rathnde

Pl s HETT

sabaaheen

e 3 B HTS

; doheen jahaanee

A, @99 ; Faqr
Jb; e ; jaaeen
Uy I8 ; kolon

J~; HTS ; manzil

t; fr; pyaa
S 36T

tinhaaeen

English

Divine lovers

Did ablution

In

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

& fJa ; hiko
e s I
famim3 3T ; roz
giaamat taaeen

JU ; &H™ ; namaz

Bowing during salat <. ; Ag¥ ; sajude

To stay, to remain

Morning; daily

Both the world and
the hereafter

Fagr (see chapter 1
of Teachings)

Places; stations

From

Destination, goal

Had

To them

é’;ﬂnT-l;sanj

& &0, 2889 ;
ethe othe

# ; H3 ; sabh
UL ;é’]”*l'i;diyaan
J/ ; MdH ; arsh

é.;ﬁ;sey

Zi;ﬁ@;aggc

f;é‘?{;kam
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English

Only one

Till doomsday

Salat, namaz,
prayers

Prostration during
salat

Evening; sunset

Here and there

All, every, entire

of

Heaven; Throne

Hundred; numerous

Forward; beyond

Work, task
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129. The Game of Divine Love

Fooe W e o8 F L
2 e S S S /Lo
P e U b s U B ARV
Al S L S F e B F

%

fere <t gt 99 7 9, B9 I §83aT g

WITEH SHS WIS TET, IITT 91 I d

3 Uz ¥u feg fes ¢, T AlzBA uge3 uai g
fard »iig golld HaR gg™®, fopnft 7@ B 9daT g

Ishq dee baazee har jaa khedee, shah gadaa sultaanaan Hoo

Alim faazil aaqil daanaa, kardaa cha hairaanaan Hoo

Tamboo khorr latthaa wich dil de, cha joreeos khalwat khaanaan Hoo
Ishq ameer fakir manende Bahoo, kiaa jaane lok begaanaan Hoo

Sultans, kings, beggars...Everyone played the game of Divine love
Wonderstruck are the scholars, the intellectuals and the wise

Set up its camp within the heart. Made it a place for solitude

The rich and the Fakir accept love, O Bahoo. Strangers know nought

nce in a lifetime everyone plays the game of love. It is so magical that it enchants the
theologians, scholars and intellectuals. Now love has encamped in my inward and has

made it an enclosure of seclusion ousting everything from it for the Beloved. Everyone
whether the rich or the Fakir admits it but the spiritually blind do not know this secret.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

&i; ;T‘Eﬂa;ishq
Sk ; gt ; baazee

dif : 831 ; khedee

Utk ; AS3TET ;
sultaanaan

S ;‘/YITFEWS;aaqil

b2l I T
Jaat ; kardaa cha

hairaanaan

G}Jg@; Y fegfes <
; wich dil de

Utbe® ; HES3

AT ; khalwat
khaanaan

& gdllg ; fakir
;T ; kiaa
.Y ; B gIat

; lok begaanaan

English

Ardent Divine love

Game

Played

Kings, emperors,
rulers, sultans

Intelligent

Astonishes,
surprises, makes
wonderstruck

In the heart,
inwardly

An isolated place,
solitude

Fakir

What

Strangers

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

>3 dl; dee

b ; JJ H7; har jaa

W ol I I
shah gadaa

f& HL;; WITBH
8™ ; alim faazil

(15 ; ©1AT ; daanaa
W #3989 Ba

; tamboo khorr
latthaa

JRk ;@ﬁﬁ@ﬂ;

cha joreeos

A WHIg ; ameer

;y:",H’(g@,

manende

i ;A ; jaane
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English

of

Every place; every
station

Kings and beggars;
rich and poor

Proficient scholar

Wise

Set up tent and
entered

It made

Rich, wealthy,
affluent, opulent

Accept;
acknowledge

Know
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130. Love Fearlessly

.

s s by di G o =F o f" ¢
S JBIpE B U P 2
P s o L JUb ko A
ﬁé/é}».&@;&‘%’%f;f/:ﬁ(t

we  fond Tow HJE3 ® feg, Hhgear 3de g
e Sigg g T a1t I Gardl udie g
»II I IHTE 8, Y /Y FTIIE Y
B gdid 3¢ Hiwr g1g™@, He feg 3gg T Hdlg g

Ain  Ishq dariaa mohabbat de wich, thee mardaanaa tareeye Hoo
Jitthe laihr ghazab diyaan thaathaan, qadam uthaaeen dhareeye Hoo
Aujhar jhang balaaeen bele, wekho wekh na dareeye Hoo
Naam Fakir tad theendaa Bahoo, jad wich talab de mareeye Hoo

With valour swim in the ocean of Divine love

Take a step forward into the billowing waves

Face the trials in wastelands, jungles and marches. Don’t be afraid
O Bahoo, the name ‘Fakir’ befits those who died while seeking

he path of Faqr is the one of Divine love. One should dive into the trials and

tribulations of love because the quicker he crosses it, the sooner he beholds the
Divine vision. One should not worry about the dangers of this path because in fact the
Fakir is the one who truly seeks Allah and does not hesitate to sacrifice his life.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Gresetlnl
o T HJE3 ©
@4 ; ishq dariaa
mohabbat de wich

7, 34 ; tareeye
7 Bigg ; laihr
Ul ; Tnff diyaan
&/ Vs TR
@H@fﬂ?ﬂg ; gadam

uthaaeen dhareeye

&7 ;341 ; jhang

& ;93 ; bele

< ;&N na
¢t ; 6™ naam
A ;3¢ tad

% ;3 1Y ; jad
& WA

mareeye

English

In the ocean of love

Swim

Wave

of

Put a step there

Small forest, jungle

Forest of high
grass, reeds and
shrubbery along a
riverbank, swamp,
marsh

No, not

Name

Then
When

Die

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

s & HHIETST
thee mardaanaa

Z e, jitthe
—+ ; dItd9 ; ghazab
B BTET;
thaathaan

JZs ; MFR ; aujhar

S ; 98TE

balaaeen

a{, w”:,; éﬂ%u;
wekho wekh

P I 3dte 5
dareeye
2 . gdlld ; Fakir
u,u«f“’ "l
theendaa

¥ ; 339 ; talab
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English

Courageously,
bravely; manly (like
a seeker of Allah)

Where

Dangerous

Surging, billowing,
breakers, raging,
stormy; furious

Difficult to traverse
forest; trackless
wasteland

Calamities,
troubles, afflictions

By looking, seeing,
watching

Fear, dread

Fakir

Be, become, occur,
happen

Desire, wish,
seeking
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131. Love Conquered

ol S W e o o F ¢

S

L G Jg Uiz ot Uy N o N
& Sl U!)T P U}‘;J/u: 97 2 G s L 0y
#60 Qor e Fr ok oS H o F

ferd wiArg i 7131, a1 HE Hagl g
SRR st AT TR iR o8 faardi g
Ug Hig © feg Hal yogs, A A8 Surei gt g

Ishq asaanoon lisiaan jaataa, latthaa mal muhaarree Hoo

Naa sauve naa saun deve, jeevain baal rihaarree Hoo

Poh manh de wich mange kharbooze, main kithoon le avaan vaarree Hoo

Aqal fikr diyaan bhull gaeeaan gallaan Bahoo, jadaan ishq vajaaee taarree Hoo

Love has conquered, making me feeble

Like a stubborn child, neither it sleeps nor lets me sleep

Asks for melons in freezing winter, how will I find this orchard

Forgotten are arguments of wisdom and reflection, O Bahoo, when love clapped

ove has attacked my feeble being vigorously and has dominated it to the extent that
neither does it sleep in the aspiration of the vision of the Beloved nor does it let me

sleep. Without passing through the trials and following customs of the path of love it

wants union as soon as possible whereas this destination is still far away. When love
guided me, I became indifferent to the intellect and reasoning.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

&i;;fm?l?(;ishq
o ; TS

lisiaan
W - %81 ; latthaa

Sl HTE ;

muhaarree

s ; A ; sauve

g2 IS ; jeevain

u;;tlEl;poh

tres o fed; de

wich

i HIE ;

kharbooze

ui”/ ; fog ; kithoon

Sils ; S| ; vaarree

English

Ardent Divine love

Weak, feeble, frail

To come down

Threshold, entrance

Sleep

As, in the manner
of; as if, as though,
so to say, for
example, for
instance

The tenth month of
Bikrami calendar
(mid December till
mid January)

In, during

Melons

From where,
wherefrom, whence

Orchard

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

uiw;nﬂ:l@;

asaanoon

b ; {37 ; jaataa
J ; HE ; mal
ot ;&1 naa

gy Uk BT RE
< ; naa saun deve

S J; I8 faart ;

baal rihaarree

-\ ; HTd ; manh

Q;ﬁa;mange

u’:;ﬂ';main

T Bt ; Je
avaan

ff;w;aqal
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English

Us, we

Knew, thought,
considered

Claim, possess,
occupy

No, not

Does not let sleep

Stubborn child

The eleventh month
of Bikrami calendar

Ask for, demand,
request for

Bring

Intelligence,
intellect, wit,
wisdom



/g;f.%'a(a;ﬁkr

Vs 38
et ST ; bhull
gaeeaan gallaan

SedesF” ; fona
o 313 ; ishq

vajaaee taarree

Reflection Ul ; T ; diyaan

Have forgotten

(their) arguments Ule ; AT ; jadaan

Love clapped; love
awakened (me)

of

When
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132. Engrossed n Love

> nd P4 - - o o %,
g Ll b ok ol i Uk R ad 5

o

P T oS e s F s U U
P Il s by & (’gj! £l s ol

LV A U Uk PUouid JE ik

%
v

‘S

femd fagt € I3t Ifgnr, Gg Ifde gugu3 g
¥ Y ¥ feg Sy ol Qo dae Jiaft 3 ¢
BJ da< g fTAH-2 wimH ¥, 3 TdW Sde3 feg 313 ¢

Ishq jinhannde hadeen rachiaa, ooh raihnde chup chupaate Hoo
Loon loon de wich lakh zabaanaan, ooh karde gungee baate Hoo
Ooh karde wuzoo Ism-e-Azam da, te dariaa Wahdat wich naate Hoo
Tadaan gabool namaazaan Bahoo, jadaan yaaraan yaar pachaate Hoo

Quiet are the lovers engrossed in Divine love
They talk slowly or don’t say a word. The whole body wishes to shout the secrets
Ablute with the greatest name and dive in the ocean of Oneness

The prayers are accepted, O Bahoo, once they recognize the Beloved

505

he seekers in Divine love are completely transformed into love. They remain silent
despite the Divine secrets concealed in them and wishing to be expressed through

numerous tongues on each hair of their body. If needed, they speak slowly and humbly.
They are such lovers who perform ablution with the greatest name of Allah and remain
engrossed in the ocean of Oneness. O Bahoo! Recognizing the Beloved makes the salat
acceptable in His court.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&i;;fm?l?(;ishq

Sk I3t ; hadeen

ol ; 89 ; ooh

Lt QU3
chup chupaate

J;?;'H;lakh

Py ; @EI EGE ;
ooh karde

L 913 ; baate

(” I¢ ;e
MTH ; Ism-e-Azam

Lty wsln L 3
oI 293 feg o613

; te dariaa Wahdat
wich naate

JUV ; SHTHT ;
namaazaan
Z AUl T WG

YET3 ; yaaraan yaar
pachaate

English

Ardent Divine love

Bones

Those, they, he

Silent, quiet

Lakh; numerous

They do

Stammer; talk
slowly

The greatest name
of Allah, Ism-e-
Allah Zaat

And bathe in the
ocean of Oneness;
annihilate in Allah
and become
immortal with Him

Salats

The lovers
recognize the
Beloved

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

il AR

jinhannde

lz7 ; IO ; rachiaa

gm/;aﬁ@;

raihnde

v U, B8R
<9 ; loon loon de
wich

kL ; FETRT
zabaanaan
F ot ; gungee
#5 ;€ ; Wuzoo
Is; 21 da

Uli ;38 ; tadaan

J# ; 99 ; qabool

Ul ; T ; jadaan
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English

Whose

Infused, penetrated

To stay, to remain

In every hair of the
body

Tongues

Mute

Ablution

of

Then, at that time,
in that case

Accept

When
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133. Husayn ibn Ali
E o o o F e G ¢
P O e i i o g L T

-

& ﬁ sl z sy (% Il é“) JJ ->

-

ﬁZ;JU;g;/c?”gu*B‘w@f’Jﬁ’g

WG WTHS Wl Jallel fiaT, I38 Hgd T HA d
I ST B3 HI ST HZ, 33 A 3BT UA
3 <s W IAHAL, ZAGAEd g
T ford gHeC™ frgd-2 niEl ™ arag™, fAgee I &84 g

Ain  Aashiq soee haqeeqee jehraa, qatal mashuq de manne Hoo
Ishq na chorre mukh na morre, torey sey talvaaraan khanne Hoo
Jit val wekhe raaz maahee de, lagge ose bannhe Hoo
Sachaa ishq Husayn ibn-e-Ali da Bahoo, sir deve raaz na bhanne Hoo

The true lover accepts demise at the hands of the Beloved

Doesn’t forgo love, turn his face or waiver on wounds of endless swords
Anywhere he turns, are the secrets of the Beloved. He follows them

O Bahoo, true love is of Husayn ibn Ali. Gave his head, not the secret

Husayn ibn Ali was at the peak of Divine love. He was the Universal Divine Man,
leader of his era, vicegerent and representative of the Holy Prophet. The Universal
Divine Man does not take oath of allegiance to anyone rather Muslims and seekers of
Allah take oath at his hand. His tongue holds the power of Divine command (Be). Had
Husayn ordered the water of river Euphrates, it would have drifted towards the camps of
progeny of the Holy Prophet to quench their thirst, the rain would have started on his one
gesture to the sky, the sand of battlefield of Karbala would have turned into sandstorm on
his command and had destroyed the army of Yazid. Husayn had to choose between using
his Divine powers and submitting to the will of Allah. He bowed before the will of Allah.
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The true lovers of Allah are those who surrender to their Beloved even when He decides
upon their death. Neither they retreat from the path of Divine love due to its troubles nor
go against the will of Beloved, rather boldly face all the trials and keep progressing on
this path steadfastly. The basic rule of Divine love is to bow to the will of Allah. In the
battlefield of Divine love and submission to Allah’s will, there is no one like Husayn who

sacrificed himself and his family but did not disclose the Divine secret.

GLOSSARY
Shahmukhi, Shahmukhi,
Gurmukhi & English Gurmukhi & English
Transliteration Transliteration
123 O TR ~ -
s ) .. : ’ Who is true, true is
&b ; MTHA ; aashiq  Divine lovers gttt ﬁEIET 1508 the one who
hageeqee jehraa
J’r ; d38% ; qatal  Murder v S Beloved
mashuq
o - Accept, agree,
;% ;de of & ; H& ; manne .
submit
G ;femd ;ishq  Ardent Divine love < ;®T;na No, not

v A HEBTAR

Do not turn face; do

% ;83 ;chorre Leave not step back; do
mukh na morre not leave
. Although, though, Hundreds;
gii;é’é;torey & e d;ﬁ;sey
however, even if numerous
L 3B o p Slash into pieces;
s > Swords 2 ;43 ; khanne hurt. ini P
talvaaraan urt, injure
se>; 3 SH ;jit  In what
Sz <8 jit In whatever or &£, ;24 :wekhe  See, cast a glance
val whichever direction g
sy 'd' ; raaz Secret @4 ; H'd ; maahee  Beloved
Zesid ; BRER
; Tumn to that o T sachaa  True, truthful, real
HJ ; lagge ose direction g ; sachaa , ’

bannhe



Feior” ; JHE™

fegd-g wat™ |

Husayn ibn-e-Ali
2 A3 ; sir

é ; ER) ; bhanne

Husayn ibn Ali
(razi Allah anhu)

Head

Disclose

Ib;%T;da

4 @f&'; deve

of

Give; sacrifice
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134. Drown the Boat of Intellect

Food g Ul B e e F ¢
oL sk 8 £

RS

%

i oy

& s &y ocws & Jy OIT4 "/,( J/ﬂ/
ﬁ;}ﬁutg/flpcﬁét’dujwuf'g/u?

ne  ford miTd 93 famr g5 3, f[a3es Adm Wik g
Wqs% fgad T 331, T ufaB ya ¥ ¢
3 JUI Ue< Bfgdi Ae ege3 feg edie g
A HIA © ¥Ba3 3¢t ag™, M HI 3T Hie g

Ain  Ishq samundar charh giaa falk te, kitval jahaaz kacheeve Hoo
Aqal fikr dee dondee noon, cha pehle pur burreeve Hoo
Karrkan kappar pavan laihran, jad Wahdat wich vareeve Hoo
Jis marne theen khalgat dardee Bahoo, aashiq mare taan jeeve Hoo

Ocean of love surging and soaring, where to anchor the ship!
Drown the boat of intelligence and reflection

Thundering vortex, crashing waves, enter the Oneness

Lot afraid to die, O Bahoo, lovers live after the death

he river of passionate love for Allah reaches the fathomless ocean of Divine Oneness.

Fagr is simply the path of love, intellect has nothing to do with it. Therefore, by
drowning the useless boat of intellect save yourself from it since the very inception of
your Divine love. When the seeker enters the ocean of Unity, he has to encounter many
trials and tribulations. The masses are frightened of death before dying but the passionate
lover of Allah is destined to live eternally even after his physical death due to Divine
love.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&i;;fm?l?(;ishq
oz 3 T3 fam,

charh giaa
Z; 3 ; te

i iz T TR

; jahaaz kacheeve

b ; feda ; fikr
$ks ;331 ; dondee

k;d"; cha

<y ;Q_aﬂé;

burreeve

7,/( SJUF ; kappar

% 3 HY; jad

P SITCTIN IECESIS] 4

wich vareeve
., ; HJ& ; marne

<l U3 ;
khalqgat

English

Divine love

Rose high

On

Anchor the ship

Reflection

Small boat

Lift

Sunk, drowned

Whirlpool

When

Enter into

Death

People

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

su+; HHEd ;
samundar

b ; 884 ; falk
J#; [a328 ; kitval
JI;;W;aqal
U2 ¥ dee

ui;é;noon

/y&;umga;

T

pehle pur
JI a39E
karrkan

Ul ey ; UST Bfadt

; pavan laihran

s <de3 ;)
Wahdat

U7 TR is
uf’"’;Eﬁ;theen

Sasb ; BRG] ; dardee
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English

Sea

Sky
Where; towards

which direction

Intelligence,
intellect, wit,
wisdom

of

At, to, on, for

Initially, in the very
beginning

Thundering, stormy

Waves crashing

Oneness

Which

From

Afraid of; fear
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G ; MTHT ; aashiq  Divine lovers <, ;Hd;mare Die

ot ; 37 taan So, therefore, then <2 ;IS ;jeeve  Live
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135. Condition of a Lover

Pl o T uh o & F ¢
ﬁ;pj“b,l,fﬁ,f,‘m’@;/.cutgéaf
P b s A s ug S

-

P P T L By Lx Fu

we  ford © 39 I3 T OSE, md gfd Fele g
U3 J 75 fdId feg »idr, Sy qErg 38R g
AJdIITTs f@ds Id 8, Ya fridid wriie g
WTHS I8 IaTdt 9199, yd ferg sHtg gdie g

Ain  Ishq dee bhaah haddaan da baalan, aashiq baih sakende Hoo
Ghatt ke jaan jigar wich aaraa, wekh kabab talende Hoo
Sargardaan phiran har wele, khoon jigar da peende Hoo
Aashiq hoe hazaaran Bahoo, par ishq naseeb kaheende Hoo

Fire of love and fuel of bones, lovers are seated to bask

Throwing life away. Heart is under the saw. See kebab burn!
Wander in perplexity. Drink blood of their hearts

Many wished to be the lovers, O Bahoo, but only a few were lucky

Love is the fire that burns everything except the Beloved. The fire of love turns the lover
into fire itself. His bones burn too and his inward and soul are charred. Such lovers
of Allah remain wandering all the time in sadness and restlessness but among thousands
of lovers only a fortunate one gets the station of belovedness.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

w5, ; fera &
91d ; ishq dee bhaah

&% ; MTHJ ; aashiq

;pf;ﬂd"@;

sakende

Wb ; 15 ; jaan
@;;ﬁg;wich
mf;;éH;wekh

;@“;3@%;

talende

ok 1eds ; phiran
bRus Yo AdE T
; khoon jigar da

Jl Ln[f ; M
Je gt ; aashiq
hoe hazaaran

—.9 ; HIY ; naseeb

English

The fire of Divine
love

Divine lovers

Bask

Life, soul

In, inside, into

See, watch

Fry; burn

Wander, roam

Blood of heart

Thousands became
lovers

Luck, fate, destiny

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

s uk; ISTE
& ; haddaan da
baalan

s 9fJ ; baih

L4 8, ghatt
ke

& ; THI19 ; jigar
(7 ;2d" ; aaraa
—\; 919 ; kabab

uisS - ; AIIETS ;
sargardaan

45 Jis U‘d’é@ 5 har
wele

PR iR ; peende
4 Ud; par

;,v:f/ ; qdte ;
kaheende
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English

Fuel of bones

Sit

By putting

Heart; figuratively,
inward

Sawmill, lumber
mill, saw

Kebab

Perplexity,
confusion, distress,
wandering (in
search of)

Every moment, all
the time

Drink

But, however

Some, a few; not
everyone
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136. Love Ignited Fire

#oedd of od o o s s 5 ¢
187 b 5 3 e () f" =13 Utk d/ J.'."

P s ST UF UBT gy Gar b sy 0 U

%
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ne  fema Hidt 2 et wigh, fegt sfamii JE g9 g
Nt Aiat A3 forma &, Ao Tavd g gae g
& YT AR BT AT B, J A niE Hare g
H 9% 3T € gg@, fag fegz wa fHse g

Ain  Ishq maahee de laaeeaan aggeen, enhaan lagiaan kon bujhaave Hoo
Main kee janaan zaat ishq dee, jehraa dar dar cha jhukaave Hoo
Naa khud sauve naa sauvan deve, hathon suttiaan aan jagaave Hoo
Main qurbaan tinhaan de Bahoo, jehraa vichhrre yaar milaave Hoo

Beloved’s love has set my soul on fire. Who will put it out?

I am unfamiliar with the essence of love; it makes me bow from door to door
Neither sleeps nor lets me sleep. It shakes to wake me up

May I sacrifice on them, O Bahoo, who unify with the parted Beloved

Divine love has ignited both my esoteric and exoteric beings. This fire cannot be

extinguished until union. It is love that makes a lover bow from door to door. It is
such a fire which keeps one restless, neither it flickers nor let’s anyone stay calm. May |
sacrifice for such a spiritual guide who is perfect and accomplished and makes one reach
Allah by traversing the path of love.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

A ;
fema Wit = Brehort
dfl ; ishq maahee
de laaeeaan aggeen

> ; )ff; main
Ukl ; ATST ; janaan

Ve EREL ; jehraa

2L TEAR
cha jhukaave
AR IUIY U N af ﬁﬁ

o< ; haa sauvan
deve

U BT
suttiaan
o} FITE ;
qurbaan
4 183 ;
vichhrre
slb g fHgR ;

milaave

English

Beloved's love has
set fire to

Know

Who

Make bow down

Nor lets (others)
sleep

Sleeping ones

Sacrifice

Separated, parted

Reunites, unifies

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

—fofud ug; gt
Zfamii = g9 ;
enhaan lagiaan kon
bujhaave

o kee
65 i, 73 fond

ol ; zaat ishq dee

s34 ;9€d¥d ; dar
dar

PARY Y o U] re yd ﬁé
; naa khud sauve

Us ; J8 ; hathon

sy JT; MTE HATS
; aan jagaave

< o 35T E;

tinhaan de

2 ; WTd ; yaar
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English

Who will put out or
extinguish this fire

What

Essence of love

From door to door

Neither himself
sleeps

Rather, instead

Come and awake
(them)

On them

Beloved; Allah
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137. Love Beckoned
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Ishq diyaan awalarriaan galaan, jehraa sharaa theen dur hataave Hoo
Qaazee chhorr gqazaaee javan, jad ishq tamaanchaa laave Hoo

Lok ayaane matteen devan, aashiqaan mat naa bhaave Hoo

Murran muhaal tinhaan noon Bahoo, jinhaan Sahib aap bulaave Hoo

Mysteries of Divine love take beyond sharia

Qadi left his rank the moment love slapped

Advice of foolish appeal not to lovers

O Bahoo! Returning, an impossibility-whom the Master beckons
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ivine love is unique, it takes to the path of Fagr progressing beyond sharia. If any
scholar, theologian or jurist is enflamed by love, he will join the crowd of lovers

leaving all his knowledge and expertise. The ignorant preach for the easy path of worship
and prayers advising the lovers to renounce love but lovers do not pay any heed to them.
Those whom the Lord Himself chooses for love, their return from this path is impossible.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&i;;fm?l?(;ishq

Uil MBI

awalarriaan

2 CREL ; jehraa

uf” ; 'Eﬂ; theen

@6 ; Il ; qaazee

A ; omre ;

Jazaace

% ;1< ; jad

LQ!J);'@HW@;

lok ayaane
Uiy ; ©2& ; devan

=+ ; H3 ; mat

¢ ; H3A ; murran

English

Divine love

Strange,
unexpected,
atypical,
mystifying,
mysterious

Who

From

Qadi, Muslim
judge, magistrate;
interpreter of
Islamic law

The designation of
a Qadi

When

Dull, unintelligent,
foolish; people
unfamiliar with the
traditions of love

Give

Opinion; advice,
counsel

To return, to come
or to go back; to
stop doing
something, desist,
refrain

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Uk s iy ; diyaan

u¥ ; 38T ; galaan

¢/ ; AJ"; sharaa

by 23y Ed Jare ;
dur hataave

i EES ; chhorr

Wb ; 1SS ; javan

cs) £ IHRTBR
; tamaanchaa laave

u:k”,):I'B"] , matteen
JGEG ; WTHAT ;

aashiqaan

sl Ut BT I ; naa
bhaave

J¥¢ ; HI'& ; muhaal
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English

of

Talk, conversation;
behaviour

Islamic or Quranic
law, religious rules
or codes

Take far away,
make distant

Leave

Go

Slap

Opinions; advices,
counsel

Divine lovers

Do not like; do not
appeal

Difficult, hard,
tough, arduous,
impossible



iy ;1351

tinhaan noon

Seole ; ATTE MY
; Sahib aap

For them

Sahib Himself;
Allah Himself; the
perfect spiritual

guide

Ut ; fHQT ; jinhaan

ol TBR;

bulaave

Who, whom

Calls, beckons
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138. The Poor Lover

# L*/ Lt s *T cy?/ Jg k¥ Jﬁla ¢
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H 39915 331 381, frigt ferrar werat wfgnr g

Aashiq shohde dil kharraaiaa, aap vee naale khaarriaa Hoo

Khaarriaa khaarriaa valiaa naaheen, sang mahboobaan de raliaa Hoo
Aqal fikr diyaan sab bhull gaeeaan, jad ishge naal jaa miliaa Hoo
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan ishq javaanee charhiaa Hoo

The poor lover lost his heart, then himself

Lost! Lost! He won’t come back; he’s among the beloveds

Joined with love, forgotten all the wisdom and reflection

May I sacrifice on them, O Bahoo, who reached the zenith of love

he poor lover lost his heart as well as himself in the love of the Beloved. He is now
lost forever, never to return and is included in the beloveds’ group. I forgot all

intellect ever since I met the Divine Love. May I sacrifice myself for those whose love
has approached its peak and found the Beloved.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&% ; MTHJ ; aashiq

Js: €% ; dil

LA T ;MU
BT Hignf ; aap vee

naale khaarriaa

Yieobs? ;AT

Hiogs! 2 If&nr ;

sang mahboobaan
de raliaa

ﬁ;%a_d’;ﬁkr
— ; A9 ; sab
% ;1Y ; jad
Jt; BT ; naal

uﬁ;ﬁ';main

vl ;38135

tinhaan tun

English

Divine lover

Heart, inward

Also lost himself

Joined with the
Beloved

Reflection

All

When

With, along with,
together with

On them, on those

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

4¥  HIT;
shohde
U PR ELIE
kharraaiaa

wty,;efmrr?vﬁf;

valiaa naaheen

Jv;w;aqal

Ul ; T ; diyaan

W IS T ;

bhull gaceaan
& ; fera ; ishqe

L ; 7 THI®NTT ; jaa
miliaa
ot/ ; IITH
qurbaan
gdi25” ug ; frigt
ford ATt gfignT ;

jinhaan ishq
javaanee charhiaa
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English

Helpless, poor,
miserable

Lost

Did not come back

Intelligence,
intellect, wit,
wisdom

of

Have forgotten

Divine love

Joined

Sacrifice

Whose love reached
its heights



522

139. The Perfect Spiritual Guide

<
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H g39s §F Hame g™, fan wfir 33 femrdt g

Ain  Ishq asaanoon lisiaan jaataa, kar ke aave dhaaee Hoo
Jitval wekhaan mainu ishq diseeve, khaalee jagga na kaace Hoo
Murshid kamil aisaa miliaa, jis dil dee taakee laahee Hoo
Main qurbaan os Murshid Bahoo, jis dassiaa bhet Elahi Hoo

Ah love! We... feeble! Dashed towards us

I behold love everywhere. There’s no place, I don’t see

I found a perfect spiritual guide. He opened the window of my soul

May I sacrifice on the spiritual guide, O Bahoo, who confided the Divine mysteries

Divine love swiftly came enfolding and overpowering me. Now wherever I turn I see
theophanies of the Essence. This beatitude showered by my spiritual guide has
enlightened me with secrets of Allah and unsealed the locks inwardly. [ wish to sacrifice
myself for the perfect spiritual guide who confided secrets to me.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

y;fgﬂa;ishq

Jlﬂ’EL}TL/; 3 d
e UTE ; kar ke

aave dhaaee
U ; =Y

wekhaan

e fEAR

diseeve
& ;W[ ; jagga

# 7  HIHE
Murshid

gi;‘f?FFlT;aisaa
2 TR s
s 3 <l 5 dee

@ ; BT ; laahee

ob IS ;
qurbaan

L5 ; T ; dassiaa

English

Ardent Divine love

Advance or come
with a dash or
splendour

See, behold

See, observe, view;
witness

Place; space

Spiritual guide

Such, like this

Which, that; who

of

Opened

Sacrifice

Told; revealed

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

tbuL) UsLA; WATG
st 7m3T
asaanoon lisiaan
jaataa

J ; 38 ; jitval
e ;ﬂé ; mainu
di ; ¥T®Y ; khaalee

GK;;?FH'@;na

kaaee

J¥¢ ; IS ; kamil
y«,;ﬁ-ﬂ:&'W;miliaa
Jr; e85 ; dil
St ; 3l ; taakee
- ;ﬁ;main

Ul BH; os

u:JJ W 33 famrdt ;
bhet Elahi
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English

Thought of us as
weak, feeble and
frail

Towards whichever
direction

Me, to me

Empty, void

Not any

Perfect

Met; found

Esoteric being,
spiritual being

Window

On that

Allah's secret,
Divine secret
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140. Love turned everything Upside Down

T T R Y NP PR o ¢
T Y S I S
P O " R TR P S DY By
P Sam PJSE B, U UL

foma wirg fafim A13T a1 g yesT g

e a9 Hg T S1fer, AI3A IH BT g
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g8 TH%n Hare IfHS g1g™@, Jdt adf 38T g

Ishq asaanoon lisiaan jaataa, baithaa maar pathalla Hoo

Wich jigar sannh cha laaeeos, keetos kam avallaa Hoo

Jaan andar varr jhaatee paaee, ditthaa Yaar ikallaa Hoo

baajhon miliaa Murshid kamil Bahoo, hondi naheen tasallaa Hoo

Ah Love! We, feeble! Seated within

It ambushed my heart, did something strange

When I peeped within, I beheld the Beloved alone

Without the perfect spiritual guide, O Bahoo, there’s no contentment

ove thought of myself as week and engulfed my being. It silently made a place in my
soul. When I peeped within, I found the One, Divine Beloved. This is the truth that

without the guidance and company of the perfect spiritual guide, one cannot unify with
the Lord.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&i;;fm?l?(;ishq

PeAlt ; §BTHID
YHST ; baithaa maar
pathalla

& ; HI19 ; jigar
‘f{'{; CiEL] ; keetos
Uk 3 AT ; jaan
Jy ;<3 ; varr
Lf?j ; 18&1; ditthaa
¥ ; fo(&T ; ikallaa

£/ HIRE
Murshid

U Sax ; I BT

hondi naheen

English

Ardent Divine love

Sitting cross-legged

Heart

Did

When

Entered

Saw, seen

Alone

Spiritual guide

Does not (happen)

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Fo Ul UsL; WATS
&t 7137 ;
asaanoon lisiaan
jaataa

& ; fe9 ; wich

Sl 5 HR T
BEH ; sannh cha

laaeeos
Jsi ¢ A MSHT
kam avallaa

s&1; MYd ; andar

dy dur; w3t el ;

jhaatee paaee
A ; W'd ; Yaar
Uk UL TS
TH{&n1T ; baajhon
miliaa

J¥¢ ; IMHS ; kamil

W ; 3HBT ; tasallaa
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English

Thought of us as
weak, feeble and
frail

In, inside, into

Opening made in
the wall by thieves,
ambush, burglary

Do something
strange or awkward

Esoteric being,
spiritual being

Looked, peeped or
glanced

Beloved; Allah

Without meeting;
without beholding

Perfect and
accomplihsed

Satisfaction,
contentment,
assurance;
consolation, solace,
ease of mind
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141. If Advice Heeded
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Ain  Aashiq nek salaaheen lagde, taan kioon ujaarrde ghar noon Hoo
Baal movaataa birhoon waalaa, na laande jaan jigar noon Hoo
Jaan jahaan sab bhull gionen, paee lottee hosh sabar noon Hoo
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan khoon bakhshia dilbar noon Hoo

Wise counsel unheeded, lovers’ homes in shambles

Unmorred was wisdom only to burn in separation’s passionate flames
Entranced lovers forgot their desires and worldly din, their conscious and
patience slipping away

May I sacrifice on them, O Bahoo, who pardoned beloved their blood-their life

Had the Divine lovers followed the advices of common people, they would never
have sacrificed their household in the way of Allah nor would they have burned
their inwards with the flame of love. Ever since they have tasted the pleasure of
beholding Allah they have lost their senses. May I sacrifice my life for the ones who got
beheaded in Divine love and did not demand anything in return.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Cftp ; MTHJ ; aashiq

e e, FABTH
Bde ; salaaheen
lagde

o f%(@ : kioon

A3 U3 ; ghar

Ji; I8 ; baal

sysiy ; TG TS ;
birhoon waalaa

Uz s 11O HITG
jaan jahaan
ALV gB aeEd
; bhull gionen

J’n;aﬂ;hosh
uﬁ;ﬂ';main
v ;13813

tinhaan tun

u# ; 46 5 khoon

2, fe®Ea ; dilbar

English

Divine lovers
Followed or

accepted advice,
opinion or counsel

Why, What for

Home, house

Light up

Of separation from
beloved, of pangs
of separation

Oneself and the
desires of this

world

Have forgotten

Consiousness,
senses

I

On them, on those

Blood

Beloved

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

¢ ; 3 ; nek
Ut ;37; taan

ikl ; BHTER ;

ujaarrde
uss 6 ; noon
fist ; HETST ;
movaataa
uj/.@ukgg;:u <5 &
BRAE IS ;

na laande jaan jigar
noon

—~ ; HY ; sab
&y & U A
paee lottee
;' H9d ; sabar

oL} ; I ;
qurbaan

U2 A& ; jinhaan

¥ gHET
bakhshia
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English

Good, righteous,
pious, virtuous

Then, because of,
so, therefore

Ruined, destroyed,
deserted, desolated

At, to, on, for
Spark, burning
wood or stick,
ember; igniter

Had not made their

heart and soul
suffer

All

Robbed, plundered,
stolen, looted

Patience

Sacrifice

Who

Pardoned, forgave
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142. Ghawth and Qutb

’é 4—[.'7 U‘? L}ﬁ(& ‘4_/”/)’) L/}!) — ubs g_;f C
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Ghaus qutb sab ure urere, aashiq jaan agere Hoo

Jis manzil te aashiq pahunchan, othe ghaus na paavan phere Hoo
Aashiq wich wisal de raihnde, jinhaan laamakaanee dere Hoo
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan zaato Zaat basere Hoo

Ghawth and Qutb may reach closer, yet lovers are ahead

Ghawth and Qutb can’t be where love takes

Lovers are unified at the station of no station

May I sacrifice on them, O Bahoo, in whose essence resides the Essence

Ithough Ghawth and Qutb hold high ranks yet they can never reach the stage of
closeness to Allah with which the true and passionate Divine lovers are always

blessed. They dwell in the station of no station and always remain one with Allah. I

sacrifi

ce myself for the lovers who have annihilated in Allah obliterating their own beings.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

& am ; ghaus

— ; A9 ; sab

ATl ; MR
& MdId ; aashiq
jaan agere

J~ ; i ; manzil

% udeT
pahunchan
A FTUTE

2J ; na paavan
phere

Jos ; A ; wisal
[ fAQT ; jinhaan
/539 ; dere

oL} 3 I ;
qurbaan

e liUis TS
=13 9°d ; zaato
Zaat basere

English

Ghawth, a rank in
Sufi hierarchy

All

Divine lovers are
ahead (of them)

Destination, goal
Reach, approach;
arrive (at), come,
make it (to)
Cannot reach

(there)

Union

Who, whose

Camp,
encampment,
dwelling, lodging,
abode

Sacrifice

The essence of man

annihilated in the
Divine Essence to
become immortal
with Him

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

¥ ;439 ; qutb

4./"/311 G/}!J; 83 Q@é

; ure urere
s
P ;?;te
& ;88 ; othe

& : fe9; wich

A" YA i % Gﬁ@ 5
de raihnde
360 ; BHATET ;

laamakaanee
s N ; main

ol u; 138135

tinhaan tun
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English

Qutb, a rank in Sufi
hierarchy

Far behind

Which, that

On

There, at that place

In, inside, into

Stay, remain;
engrossed

Station of no
station, beyond
space and time

On them, on those
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143. Like Birds of Prey
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Fajree wele waqt savele, nit aan karan mazdooree Hoo

Kaanvaan hillaan, hiksee gallaan, treejhee ralee chandooree Hoo
Maaran cheekhaan te karan mushaqqat, patt patt suttan angooree Hoo
Saaree umar pitendiaan guzree Bahoo, kadee na paee aa pooree Hoo

Up at sunrise, restive and rerun the labour

Rapacious like crows and vultures. They’re joined by a third

Make raucous and toil hard foolishly. Pluck and throw blooming buds
O Bahoo! They cried all life, unsatiated stayed their desires
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he seekers of the hereafter rise early in the morning and get engaged in recitals and
seclusions but those recitals have no influence upon their inwards. The seekers of the

world are worse because they rise early to gather wealth through lawful and unlawful

means. They are like greedy vultures who are in search of carrion. Alas! Their efforts go

in vain as they are deprived of the real wealth which is Divine love. They remain ill-
intented and deprived even after their lifelong struggle.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Ly erdi

fajree wele

d/;)]u/uTcé ; ﬁ")g
MIE II& Hagd! ;
nit aan karan
mazdooree

Jb s fJet ; hillaan

T3,
treejhee

St ; U3

chandooree
i 3 ;te

Lol Ue e ; patt
patt

¢ gt ;

angooree

4 8HJ ; umar

d/f ; EI'_IT-lEﬂ ; guzree

English

At the time of dawn 4 =3,; SIS HIS ;

(Fajr) salat

Always come and
do work, go for
labour daily

Vultures

Third

A type of bird

And

To pull, root out
Soft and newly
grown leaves or
buds

Life, lifetime, age

Spent

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

wagqt savele

uIsg ; it ;
kaanvaan

O & g T

hiksee gallaan

47 ; IS ; ralee

J& ik, HIdS oyt ;
maaran cheekhaan

-~ HF\I%(B' ;
mushaqqat

uﬁ ; ET?E ; suttan

S FFEﬂ; saaree

Ui ; Ufemit
pitendiaan
GugTd 2 G4 ST AT
gt » Ydt ; kadee

na pace aa pooree
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English

Early in the
morning

Crows

Same kind of
conversation or
talk; same habits,
same nature

Joined

Scream

Toil, hard work,
moil, drudgery,
labour; rigorous
work

Throw, hurtle, fling,
cast

All, whole, entire,
complete

Crying;
complaining

Heart never
contented; desires
unsatiated
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144. Verbal Invocation

A S o o Yo F ¥
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Qaaf  Qalb jo hilliaa taan kee hoiaa, kee hoiaa zikr zabaanee Hoo
Qalbee, ruhee, khafee, sir’ree, sabhe raah hairaanee Hoo
Shahrag theen nazdeek jalendaa, yaar na miliaa jaanee Hoo
Naam Fakir tinhaanda Bahoo, jehre wasde laamakaanee Hoo

Heart races; not impressive. Neither is the verbal invocation

Inward, soul, hidden and secret...astounding they’re

Closer than my life, the Beloved is far away

O Bahoo, the name ‘Fakir’ is entitled to the dwellers beyond time and space

Oseeker! If your heart has started shaking temporarily due to excessive recitals or you
verbally invoke continuously then what good have you achieved? Even the
invocation of inward, soul, hidden and secret are only waystations on the Divine path and
not the destination. The real purpose is union with Allah-the One Who is nearer than
jugular vein. True Fakirs are those who annihilate themselves in the Divine Essence and
reside in the station of no station.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Ue s IBER
fafent ; galb jo
hilliaa

gnJ;Eﬂm;kee

hoiaa

ug . q&H ; qalbee

gf : Hal ; khafee
é/;ﬂé; sabhe

&2 ; JTat;

hairaanee

u'/j?..{;'ju:‘; ;H’T
SHd A% ; theen

nazdeek jalendaa

< ;6T na
&l.a;ﬂ?;’ ; jaanee

& . gdlig ; Fakir

English

Heart races

What happened;
what attained

(Invocation of)
inward (one of the
six subtleties)

(Invocation of) the
hidden (one of the
six subtleties)

All, every, each

Bewilderment,
astonishment;
worrisome,

perplexity

Stays or resides
closer than

No, not

Beloved, term of
endearment;
life, existence

Fakir

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Jt ;31 ; taan

du J3; fHI HETat

zikr zabaanee

Ju’;@?ﬂ;ruhee

S~ fFIEﬁ; sir’ree

ol ; d'd ; raah

Sz WA
shahrag

A ; UW'd ; yaar

Lh; THI@MT ; miliaa

¢t ; ™ ; naam

R ELIE

tinhaanda
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English

Then

Invocation by
moving tongue

(Invocation of) soul
(one of the six
subtleties)

(Invocation of) the
secret (one of the
six subtleties)

Path

Throat; jugular vein

Beloved

Met; found

Name

Their
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% fH33 s jehre  Who 5, <HT ; wasde Reside, settle, live

J6y : BHIE - Station of no

station, beyond

laamakaanee space and time
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145. Alif, the First and Only

<) f 73 UJ( ‘L);,‘J/ /.}J/ gk‘ gf J
PISYRF S TNNY o S IV ol ST S Y o
2 P & o UL f Gy JB7 ugﬂ,

\&w \&w

%

s

P p S & P TG G 2

d2 o8 JHI8 Jd<iAd dide, 9196 € didd © g
HHTHIG 3 AH S8, S AR U 3398 ¢
fentt Jagt feg Ay wiaTdl ¥ T Wl ude g
HIHE T Ht Fd AHTTonT 9@, foA Ufg® Jag A3d € g

Kaaf Kul qabeel koesar kehnde, kaaran dur behar de Hoo
Shash zameen te shash falk, te shash panee te tarde Hoo
Chhiaan harfaan wich sukhan athaarah, do do maanii dharde Hoo
Murshid haadee sahee kar samjhaeeiaa Bahoo, es pehle harf satr de Hoo

Melodious voices, all the tribes, take out pearls from the ocean

Tribes-the creation: six are on the earth, six in the air and six swim in the water
Hidden meanings are of the six words put together by eighteen alphabets
Spiritual guide rightly revealed, O Bahoo, the first alphabet-Alif

All the creations of the universe are engrossed in the remembrance of Allah according
to their capabilities. Out of all these creations, six are on the earth, six are in the
water and six are in the air. The knowledge of the entire universe is in the eighteen Arabic

alphabets of the words Allah (JA\), Lillah (aju), Lahoo (), Hoo (s), Mohammad () and

Faqr () [Kalima at-Tayyibah). There are two types of this knowledge: exoteric and

esoteric. Some are content with the physical aspect of this knowledge and others are
engrossed in obtaining its hidden secrets. However, my spiritual guide told the reality of
everything on the very first day by the efficacy of the alphabet Alif, Ism-e-Allah Zaat.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

S 35 s
kul gabeel

;e
kehnde

J3;€d; dur
<s:%;de
U:J;F.D-ﬂﬁ;zameen
B ; 88%d ; falk
<7 ;3d% ; tarde

b7 ; Id&' ; harfaan

o ; BH& ; sukhan

DY) ;%%)-F?ﬂ;do

do maanii
£ 4 HIHE
Murshid
! f ; AJ 9d ; sahee

kar

JJ;fErFI;es

7 ;'dd@ ; harf

English

All tribes; entire
creation

Say

Pearl

of

Earth

Skies

Swim

Words

Secrets

Having two
meanings; deep
meanings

Spiritual guide

Correctly, rightly

This

Word, alphabet

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

P J<IAd ; koesar

o6 ; A1dS ; kaaran
2 gfad ; behar
J ; HH ; shash

Z; 3 ; te
Jg ; yr ; panee
JLE fent ; chhiaan
& ; &9 ; wich

U1 METdT ;
athaarah

£33 Ude ; dharde

S s Il ; haadee

W AT

samjhaeeiaa

& Ufg® ; pehle

b H3d ; satr
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English

Melodious voice

For the

Ocean

Six

And

Water

Six

In, inside, into

Eighteen

Put, keep, place

Guide, leader

Make one
understand; taught

Initial, first

A sentence, a line
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146. Crux of Shahada

}éd:;éﬁig}i/w,«gm;g;fd)i g

# dw d;fjdﬁrgmz . K Fu
:’)’d:ﬂ.”cﬁﬁnggul! ;)ig}ﬁbou@

PUE U el e i Py g K Ui

2 BN T 9% 3¢ UiGH, 7Tt {98 qun S 88l g
WS FSHT B8 UZe, fe 5d €™ &t J&t g
T 399 IBH T Wi, foo 71 483 981 g
HE q8H Utg ygrfemt arg™®, fife 716 BRI uEt g

Kaaf Kalmey dee kal tad peeose, jadaan kil kalmey vanj kholee Hoo
Aashiq kalma othe parhde, jitthe nur Nabi dee holee Hoo
Chaudaa tabaq kalmey de andar, kiaa jaane khalqat bholee Hoo
Sanoon kalma Pir parhaiaa Bahoo, jind jaan ose tun gholee Hoo

Alif! Opened the bolts to reveal the depths of shahada

Where the lovers recite shahada? Site of Prophet’s theophanies
Fourteen realms are in it. Forgotten folks don’t comprehend
Pir taught this shahada, O Bahoo, may I sacrifice for him

he reality of shahada was disclosed when the key of Ism-e-Allah Zaat unlocked my

inward. All fourteen layers of universe are present in shahada. The unaware people
do not know the reality of this secret. The lovers recite shahada with its core in the
Mohammadan Assembly where there is the light of Prophet Mohammad everywhere.
Divine light of shahada entered my inward the moment perfect spiritual guide taught me
with his attention. May I sacrifice my life for the perfect spiritual guide who bestowed
this great favour!



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

£ .m0, kalmey

enilf I8 3T
UIBA ; kal tad

peeose

& fas ; kil

¢4 8F : kholee

f;w;kalma

oy UFR

parhde

s 7 5 53 FET
T IS ; nur Nabi

dee holee

ey ened ; de

andar
ik ;A ; jaane
47 ; 3& ; bholee

English

Shahada; Kalima
at-Tayyibah

Then will know the
crux and secret

Lock and key

Opened; revealed

Shahada; Kalima
at-Tayyibah

Read, recite

The theophanies of
the light of the Holy
Prophet

Within, into, inside

Know, consider

Naive; foolish;
simple-minded

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

d;;Eﬂ;dee

Ule ; T ; jadaan

é,;é?{;vanj

Cfu ; YT ; aashiq

& ;88 ; othe

P ; e ; jitthe

G g SO IR
chaudaa tabaq

W ; T ; kiaa

el &3 ;
khalqgat

Uil ; H'@ ; sanoon
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English

of

When

By going

Divine lovers

There, at that place

Where

Fourteen realms;
entire creation
created by the
command of ‘Be!”

What

People; mankind

To us, for us
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& ;19 ; Pir Pir, spiritual guide W ; UM, Taught, imparted

parhaiaa the knowledge of
> - T . dﬁfu; :.;l';@ﬁf:f
U‘?ﬂi ’(?_-E o Life, soul W& - ose tun Sacrificed upon him
jind jaan ;

gholee
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147. Shahada Grasped S oul

}égﬂf Js J}iUUg ey U!;fd)i g

%

pr S v &b G0 o &
s Lis & e vd Uw g Ui J(d) (b /
Ay S5 F e Feoud o o

d2 BN T 8 3T UIGR, el JEN feg g3y
Yudal § HYd &' AF, TguHel 1% HignT g
Jad FAs™ ©f 9% 3¢ UiGH, 7l 35 frigrg feg <fanr g
H e 351 3 Tg®, frgt a@n Adt 3 ufgor g

Kaaf Kalmey dee kal tadaan peeose, jadaan kalmey dil noon pharriaa Hoo
Bedardaan noon khabar naa koee, dardmandaan gal marhiaa Hoo
Kufr Islam dee kal tadaan peeose, jadaan bhann jigar wich varriaa Hoo
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan kalma sahee kar parhiaa Hoo

Depths of shahada unbolted, when my soul grasped

Don’t know! Not struck by love. Pain-stricken tie it around their necks
Knew the truth of Islam and paganism, when shahada entered the soul
May I sacrifice on them, O Bahoo, who recited it rightly

Icame to know the reality of shahada when it disclosed the Divine secret concealed in
me. Lovers are those who recite shahada with inward verification whereas scholars and
seekers of this world are unaware of its reality. I only understood the true difference
between Islam and paganism after I found the reality of shahada. May I sacrifice myself
for those seekers who have learnt the truth of shahada and have inwardly verified it.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

£ . qmn; kalmey

cnuliS ; B 3T
UIBA ; kal tadaan
peeose

Js & dil

LA ;3 ;
pharriaa

2 Y9d ; khabar

Ularsss ; TIEHET ;
dardmandaan

# ;389 kufr
6 ;T ; dee
U4 ; 391 ; tadaan
u’f;é"ﬁ;bhann

& ;fﬁﬂ;wich

English
Shahada; Kalima
at-Tayyibah

Then will know the
crux, secret or will
comprehend

Inward

Take, catch, hold,

grip, grasp, clasp,
seize

Information,
awareness,
knowhow
Pain-stricken;

Passionate Divine
lovers

Paganism, disbelief

of

Then, at that time,
in that case

Break, smash,
shatter

In, inside, into

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

$r ;T dee
Ule ; T ; jadaan
uss 6 ; noon

Uba &) W s

bedardaan

&4 ut; 5T AT ; naa

koee

o F, TG HigoT ;

gal marhiaa

euer ; FErs™

Islam

f;a'g;kal
= ; UGA ; pecose
/.é;ﬁ-lEﬂEl;jigar

Lis; <fanr ; varriaa
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English

of

When

At, to, on, for
Seekers of world
and hereafter;
Those not pain-

stricken by Divine
love

Not any

To wear (shahada)
around neck (like a
talisman or amulet);
it means its reality

is revealed

Islam

Reality

Understand

Heart; inward

Entered



uﬁ;ﬁ;main
o ; 35135

tinhaan tun

f;w;kalma

On them, on those

Shahada; Kalima
at-Tayyibah

obf ; IIEE ;
qurbaan
Ut ; fHQT ; jinhaan

S & AR S
YfaT ; sahee kar

parhiaa
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Sacrifice

Who

Correctly recited or
invoked it



543

148. Spiritual Master Taught Shahada

}é L3 f ,«5’/ Jw 5 Jl& (_}:/ S £ J
PoLs e B ok o de e F B F S
AP / o & q;/fb sy o

P ool ud e Beocan ub B Us

d2 BN T 98 3¢ UIGH, FEl Haue J&H T g
Hdl Hd feg 9gd © A8t fas Hare 2 wfir g
HJ MBI g gJred ST, T8N T8 9gd § HiemT g
fow gl 31 I° e, 7 quHT B B I g

Kaaf Kalmey dee kal tadaan peeose, jadaan Murshid kalma dassiaa Hoo
Saaree umar wich kufr de jaalee, bin Murshid de dassiaa Hoo
Shah Ali sher bahadur vaangan, kalmey vaddh kufr noon suttiaa Hoo
Dil saafee taan hove Bahoo, jaan kalma loon loon rasiaa Hoo

Spiritual master guided shahada, unbolted became its secrets

I realized, without a master I spent a lifetime in disbelief

Like the brave lion, Ali, shahada struck a fatal blow to paganism within
Heart purified, O Bahoo, when shahada assimilated within

Ionly came to know the reality of shahada when my perfect spiritual guide made me
recite it. This shahada uprooted paganism from the inward just like Ali ibn Abi Talib
slayed the pagans in the battlefield. Without the spiritual guide no one can understand the
reality of shahada. Hence, reciting it without the guidance of spiritual guide is same as
spending entire life in paganism. The purification of inward is only possible if shahada
embraces the entire existence.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

£ . qmn; kalmey

cnuliSf ; B 3T
UIBA ; kal tadaan
peeose

£/ HIAE ;
Murshid

L3 <fu ; dassiaa
A5 ©HT ; umar

de ; G| ; jaalee

Fal A &
Shah Ali

24 ;28 ; vaddh
[ HAfenf ; suttiaa

Ju ; el ; saafee

Ve ; 11 ; jaan

[ I ; rasiaa

English

Shahada; Kalima
at-Tayyibah

Then will know the
crux, secret or will
comprehend

Spiritual guide

Told; revealed;
taught

Life, lifetime, age

Spent

Ali ibn Abi Talib

Cut

Threw away

Pure, purified

When

To penetrate;
assimilate

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

s 5w dee
Ule ; T ; jadaan

f;w;kalma

Sl g F|"El°[; saaree

P oy ICgIGd®
; wich kufr de

AN fas ; bin
Sl 2 HI

¥JEd TAIE ; sher
bahadur vaangan

ui;é;noon

Js T8 ® ; dil

<y b EANLS ;
taan hove

u)’u)’ ; ?j §" ; loon
loon
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English

of

When

Shahada; Kalima
at-Tayyibah

All, whole, entire,
complete

In paganism, in
disbelief

Without, except,
save, but, sans

Title of Ali ibn Abi
Talib is Asadullah
(Lion of Allah). 1t
means like him,
with valour

At, to, on, for

Heart, inward

Then becomes

Small body hair;
here it means every
hair on the body or
every cell of the

body
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149. Shahada Transpires into Saints

o & 2 b ot U/ A £ g
& ujgﬂ é’. .fl ﬁ :Z/J» AP Jl: i
e &P e S £

P S o o o 2 @ £
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&N 1 At feaH3 a1dl g1ge?, »ivd Bt ATl g

Kaaf Kalmey lakh karoraan taare, Wali keete sey raaheen Hoo
Kalmey naal bujhaae dozakh, jitthe agg bale azgaaheen Hoo
Kalmey naal bahishteen janaa, jitthe naimat sanj sabaaheen Hoo
Kalmey jehee koee naimat naaheen Bahoo, andar doheen saraaecen Hoo

Shahada takes masses ashore, myriad wayfarers transpired into Saints
It puts out hell’s burning fire, the raging inferno

With it, we’ll enter heaven; overwhelmed with blessings day and night
O Bahoo, in both the realms; the shahada stands supreme

Countless seekers have gained the secret of Fagr by exploring the reality of shahada
while infinite became Saints. When shahada assimilates in the esoteric being of a
seeker then fire of hell cannot harm him. Shahada will take us to paradise where there are
blessings of Allah. There is no such blessing like shahada in both the worlds.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

£ (IS ; kalmey

uu";/; EGEL ;

karoraan
ds ; TS ; Wali
& ﬁ; sey
Jt; 1S ; naal

Ui 3 ¥ ; dozakh

LW e ; agg

bale
e ; Sfgrat
T ; bahishteen
janaa
& ;ﬁT—I; sanj
@2 ; 1dl ; jehee

0{ e E]|'; naaheen

d:/’/u..’” R ot At

; doheen saraaeen

English

Shahada; Kalima
at-Tayyibah

Crores, millions;
numerous

Saint, friend of
Allah

Hundred; numerous

With, along with,
together with

Hell

Fire is burning

Will go to heaven

Evening; sunset

Like, alike, similar
to

No, not

Both the worlds

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

mg;?i'b[;lakh

P 319 ; taare

g;sﬂ?;keete

g It ; raaheen

L EIE
bujhaae
Z ; g ; jitthe

i T

azgaaheen

=7 fe3;

naimat

Lo ; FETH ;

sabaaheen

J/;aﬁ;koee

J&1 5, Med ; andar
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English

Lakh; numerous

Take someone to
destination; make
one reach the shore;
be successful

Became, made

Travellers,
wayfarers

Extinguishes

Where

Many, a lot, intense

Blessing

Morning; daily

Any

Esoteric being,
spiritual being
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150. Blessings of Shahada
sl Jt £ de ot o £ g

sl L a e £
# Qe S K e S £
E TS G P N N (SRS AY s e

2 IABH &S H gt U, I8N a1 feanrdt g
IEA NGT U 75T, TSN did HIE g
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HIS HIS {351 & wrg™, gt wrfae »my g8met g

Kaaf Kalmey naal main naatee dhotee, kalmey naal viaahee Hoo
Kalmey mera parhiaa janaazaa, kalmey gor suhaaee Hoo
Kalmey naal bahishteen janaa, kalma kare safaaee Hoo
Murran muhaal tinhaan noon Bahoo, jinhaan Sahib aap bulaaee Hoo

Bathed and washed in shahada. With it, I got married

It said my funeral prayers and adorned my grave

It purified me and with it, I entered paradise

Turning back! An impossibility, O Bahoo, for those whom Sahib beckons

he invocation of shahada has continued in my entire existence and its light has

completely sanctified me. Now it has become my friend and a part of life. It will
offer my funeral and enlighten my grave. It will take me to paradise as well. Those
seekers never leave the path of Fagr who are blessed with Divine favour and are desired
by Allah Himself.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

£ (IS ; kalmey

uﬁ;ﬁ;main

u’@;f@?ﬂtﬁ;

viaahee

Loy ; ufdnr;

parhiaa
4 ;913 ; gor
oo 57 Sfamd

ST ; bahishteen
janaa

Jt:w;/;aéﬂ.%@;

kare safaaee
J¢ ; HI'S® ; muhaal
Ut ; fAQT ; jinhaan

=T ;MY ; aap

English

Shahada; Kalima
at-Tayyibah

Married

Read, recited

QGrave

Go to heaven

To clean, to purify;
purification of the
self

Difficult, hard;
impossible

Who, whom

Himself

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration
Jt ; &TF ; naal
dws IELREE]B
naatee dhotee

I, ; AJT ; mera

oilz s HOTHT
janaazaa
i s BT

suhaaee

f;w;kalma

¢ ; H3A ; murran

vy o 1381 g

tinhaan noon

ol HTJ9 ; Sahib

61& : gBTEL ; bulaaee
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English

With, along with,
together with

Bathed and washed

My, mine

Funeral rites

Adorned

Shahada; Kalima
at-Tayyibah

To return, to come
or to go back; to
stop doing
something, desist,
refrain

For them or those
Allah, Master

Called, beckoned,
summoned
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151. Be and It Becomes

I = Ly Sy Ul cgl./' 1w u,i;; uf
s e Lirs B j ‘L T U COYRNCIL] L
=

Pl B O L dl e U £
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Kun Fayakun jaddoon farmaaiaa, asaan vee kole haase Hoo

Hikke Zaat Rabb dee aahee, hikke jag wich dhundiaase Hoo

Hikke laamakaan makaan asaadaa, hikke aan buttan wich phaase Hoo
Nafs paleet paleetee keetee Bahoo, koee asal paleet taan naase Hoo

“Be!” The command ordained. It becomes. We were with Him

Once dwelled beyond time and space, now trapped we became in earthen

The dark self made us neglectful, O Bahoo. Impure, we were not

549

S

Once the Divine Essence was in front of us. But now we wander in His search
roaming this world

e were with Allah when He created the creation by the command ‘Be!’. There was
a time when we were with the Divine Essence and now is the time when our soul

is trapped in human body searching for Allah. There was a time when we dwelled at the
station of no station and now, we are imprisoned in the earthen body. Our souls have been

polluted and we have become impure due to the inciting self otherwise this is not how we

were.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

Hadef ; I6 TUES
; Kun Fayakun

W/} SaHTem

farmaaiaa
c!(__ ; fJa ; hikke
&7 ;0 ; aahee

& ;ﬁg;wich

YU BTHITA ;
laamakaan

3L ; YMHATIT ;
asaadaa

Ut ; §31 ; buttan

ed”  BEAUBI

nafs paleet
3y ; gt ; koee

ety ; 3T &TH ; taan
naase

Note:

English
A Quranic term,

“Be! And it
becomes.”

Said, commanded

One, once

Close; was;
cherished

In, inside, into

Station of no
station, beyond
time and space

Our, ours

Idol; the human
physical body

Filthy self; inciting
self

None, nobody, not
any

Were not

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration
Use | T-IT:-_"; jaddoon
b6 U, A
JIF T ; asaan

vee kole haase

Sre eli; 713 '&”H é
; Zaat Rabb dee

-z ; Ad1; jag

o
LL,@)’;M;

dhundiaase

o€ ; HATK ; makaan
o7 ; MTE ; aan

=l Gl phaase

& 5 ugiE ot

paleetee keetee

S’ ; WA ; asal
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English

When

We were also there;
we were close

Divine Essence,
Essence of Allah

World

Searching, looking
for

Abode, dwelling

Come

Trapped, entangled

Made (us) impure

Originally

In many books on Sultan Bahoo’s poetry, the second verse of the quatrain is a bit
different. It is written there (7 (ses =i 45/_/ fda 73 98 & it / Hikke Zaat Rabbe dee
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aahee. Once 1 read this verse in front of my spiritual guide, Sultan-ul-Faqr VI Sultan

Mohammad Asghar Ali. He corrected it while quoting, “The way Ism-e-Allah Zaat or any
of the attributive names of Allah are written in Quran and Hadith, in the same manner
they should be read, written or spoken. In sharia, it is not allowed to alter a person’s name

hence how can the God, .fu/"d\’JH/Rabb be called as {.J/‘&’%/Rabbe or ti/38/Rabba!

Especially, it is impossible by Sultan-ul-Arifeen Sultan Bahoo who never missed even
any additional or voluntary form of worship.”
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152. Intoxicated without VV ne

2>
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F o u,{n/“ ool (& S X o s

%‘c

ez & e A FHo W F

g o It A §3 Ged Ifemr, fe® gafgm gd T iR g
H Jdt 3 NI HaHe <, WG feg Jga ferle g
e »ied fora € 31, Gu fas mad vie g
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Kaaf Kee hoiaa je bott oudhar hoiaa, dil hargiz dur na theeve Hoo
Sey kohaan te mera Murshid wasdaa, mainu wich huzoor diseeve Hoo
Jeinde andar ishq dee ratti, ooh bin sharaabon kheeve Hoo
Naam Fakir tinhaan da Bahoo, gabar jinhaan dee jeeve Hoo

Don’t worry! Physically apart yet the heart is close by

Spiritual guide lives far away yet I behold him in myself

Intoxicated in love without wine, even if this love is paltry

Fakir, the name suits them, O Bahoo, whose graves live. Ah! Blessed eternally

Although my spiritual guide is not in front of me but that is not the case of my heart.
He lives remote still I see him like I am in his presence. A seeker who loves Allah
even minutely will seem drunk without wine. Fakirs are those who are immortal and their
graves are the epitome of beneficence and blessings.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

gnJ;ﬁm;kee

hoiaa

cé;‘é]?;bott
Js e ® ; dil

255 €d ; dur

L Ufe ATt ;
sey kohaan te

£/ HIAE
Murshid

s ;ﬂg ; mainu
2% 5 'Jgd ; huzoor
s He ; jeinde
Nl ;f@?ﬂ;ishq
& - J31 ; ratti
o fas ; bin

b : "I ; kheeve

English

What happened

Idol; the physical
body

Heart; Inward

Far, away, far off,
distant, remote;
distance, estranged
Many miles away
Spiritual guide

I, me, to me
Presence

Whose

Ardent Divine love

A little

Without

Extremely happy;
intoxicated

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

;e
239 ; 8€d ; oudhar

f/; ;EEIfEﬂT:I ; hargiz

¥ s ®THR : na
theeve

I« ; AdT ; mera
I4~3 ; SHTT ; wasdaa

& ; fe9 ; wich

g’:”;;f?ﬂ"]%;

diseeve

s&1; Md ; andar
s ;< ; dee

u!;@U;OOh
uz:};HEITQ';

sharaabon

¢t ; ™ ; naam
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English

If, in case, provided

Far away; hidden,
concealed

Absolutely, ever

Is not

My, mine

Settle, reside,
inhabit, live

Within, spiritual
being, esoteric
being

Is seen, observed or
beheld

Within, esoteric
being, spiritual

being

Of

Those, they, he

Wine

Name



/Z , gdlld ; Fakir
4, 99d ; qabar

$r ;& dee

Fakir

Grave, tomb

of
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bU 5“ Sk Their
tinhaan da

Uk A&t ; jinhaan  Whose

i ; jeeve  Live



153. Sigh in Pain

Jby s rlg & ool Ui Uy J)J/

o~

& " u'/% VY By SRV SV R [

~

JI o gL Ubus (JUBs ul‘ < g UK

*

Pt S U e AP Lo Je T

%

e Id feBT 13T 9 HE 9T, TgeHE Tl widi g
HiwT AaT wad Sfanr, »ieg 939 3rdf g
3B 98 &1 BT HATST, Tdei ¥ &1 Tl g
WMT3H &S WIS BT g™, fgd Ba AZS fa &t g
Kaaf Kook dilaa mattaan Rabb sune cha, dardmandaan diyaan aaheen Hoo

Seenaa mera dardeen bhariaa, andar bharrkan bhaaheen Hoo
Telaan baajh na balan mashaalaan, dardaan bajh na aaheen Hoo
Aatish naal yaraana laa ke Bahoo, phir ooh sarran keh naaheen Hoo

O heart, plea...may God answer the pain-stricken lover’s sighs
My chest is the abode of pathos, an inferno of sweltering fumes
Lamps don’t ignite without oil, sighs are not without suffering
O Bahoo! Will lovers not burn on befriending flames of love!
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O inward! Beg. May Allah take pity on you. My inward pangs in love. I am burning in
its blazing flames. Divine observations cannot be witnessed without a perfect spiritual
guide like lamp cannot be lit without oil and one does not sigh without pain. The lover who

has befriended the flames of passionate love, burns like a moth.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

JY; 34 ; kook
Ut ; H3T ; mattaan

b ; H@EF ; sune
cha

Ol ; T ; diyaan

:+ HI&T ; seenaa

2 ;EEI#T';

dardeen
J41; MYd ; andar

Ji EiRjf ;
bhaaheen

£\ ;9% ; baajh
o* ; 98T ; balan

Ul ; B9 ;
dardaan

Jt ; S ; naal
/4 fed ; phir
U ; H3& ; sarran

9{ e} E]|'; naaheen

English

Call, plea

In case, just in case,
lest

Hear, listen

of

Chest

Pain, afflictions,
sufferings

Esoteric being,
spiritual being

Fire
Without, besides
Light up

Pain, sufferings,
pathos

With, along with,
together with

Again; then
Burn

No, not

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

vy ; fe@1; dilaa
N a"’a; Rabb

Ularsss ; ©JCHET ;
dardmandaan

T Tt ; aaheen
I, ; HJT ; mera
\ # ; 3fd1 ; bhariaa

o FIAE
bharrkan

Ul ; 38 : telaan
~;&T;na

Ul s HATST
mashaalaan

fT ; MT3H ; aatish

Ly 2 GIET S I
; yaraana laa ke

»l ;83 ; ooh

J & ; keh
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English

O heart or inward

God, Lord

Pain-stricken;
Passionate Divine
lovers

Sighs
My, mine

Filled, full

Blazing, flaring

Oil, fuel
No, not

Flame, torch, lamp

Fire

By making it a
friend

Those, they, he

Or



557

154. Like a Launderer

# ‘;é ufb L}f’} 0F am W S S g
}é g <~ g &{ G2 rUZ:/'/ .J/.L. s o JL’
v L o & U’a s S oUs Uk

4

PES b o U U R P £ L

TG AHS HIHE Wi I, I Ut e ee g
&% faarg ® U Jde, feg At Ags a1 W3 g
HEni § d T fdar feg AT HB &1 da g
WA HIHE Je o™, g g g e feg <R g

Kaaf Kamil Murshid aisaa hove, jehraa dhobee vaangoon chhatte Hoo
Naal nigah de paak karendaa, wich sajjee saabon na ghatte Hoo
Mailiaan noon kar dendaa chittaa, wich zarra mail na rakhe Hoo
Aisaa Murshid hove Bahoo, jehraa loon loon de wich vasse Hoo

Spiritual guide is perfect, if hurls the self like a launderer
With his spiritual glance, he makes pure, leaving no taint
Impure are cleansed, won’t let the slightest of stains stick
Spiritual guide is the one, O Bahoo, who resides within my soul

he perfect spiritual guide should be like a laundryman who does not let even the

faintest stain stick to clothes turning dirty into white. Likewise, instead of involving
in forty days seclusion or unnecessary endeavours and struggles, the guide shows the path
of Ism-e-Allah Zaat along with casting spiritual glance which purifies the self and cures
the diseases of soul and inward. His marvel lies in the fact that he eradicates the love of
the world from one’s inward and removes its vicious desires as well as that of the inciting
self replacing with Divine love. Such a spiritual guide manifests in the entire being of the
seeker.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

& pJE HS
HIHT ; kamil
Murshid

e CREL ; jehraa

o T

vaangoon
Jt ; BT ; naal
s G ; de
& feg ; wich
W#? ; HYA ; saabon
2y RIES ghatte

IR C| GGy ; kar
dendaa

»J5 5 {dT ; zarra
'y ; 99 ; rakhe

&5 <N ; vasse

English

Perfect spiritual
guide

Who

Like

With, along with,
together with

of

In, inside, into

Soap

Put in, add

Makes

A tiny bit, a small
quantity

Keep

Resides, dwells

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

PRy w;ﬂwﬁé;

aisaa hove

RIZH Tt ; dhobee
2 ; B ; chhatte

% ; 15913 ; nigah

r,«g/Jg;WE(@'ET;

paak karendaa
u/ s Fe sajjee
< ;&T;na

UrUL ﬂf@?ﬂé,

mailiaan noon

L‘%; 9T ; chittaa

Jf;ﬁl’&';mail

u)’u)’ ; zjg? ; loon
loon
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English

Be like

‘Washerman,
launderer,
laundryman

Throw with force

Glance, sight

Purifies, sanctifies

A plant which is
used to clean
clothes

No, not

Stained, dirty;
unpurified;
wrongdoers, sinners

White, clear, bright;
pure

Stain, dirt;
impurity; sin

Small body hair;
here it means every
hair on the body,
every cell of the
body
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155. Lord take us Ashore

# s de o F yd qj.wt’:‘if.;" Ve S g
Pt b i e Jb iy L S S &
P il S/ oy & 3 Us dla -

Pl el o FULA Ui Ulesl Uiz

Jg  dd MEE3 Ye3H, 331 GHI g frard g
B ACIG dd & A, A A Je & 3R Y
13 78t fos da v, H3 Hadt o= g
9d' AU 9% Yd i g™, Je ASH3 913 d

Kaaf Kar ibaadat pachhotaasen, taindee umar chaar dihaarre Hoo
Thee saudaagar kar le saudaa, jaan jaan hat naa taarre Hoo
Mat Jaanee dil zauq manne, maut marendee dhaarre Hoo
Choraan saadhaan ral pur bhariaa Bahoo, Rabb salaamat chaarre Hoo

Life’s short. Worship or regret!

Like a merchant, trade before the market ends

O Beloved, be pleased! Death’s a brigand, it’ll attack

O Bahoo! Ship’s bustling with the virtuous and the thieves. May Lord take it
ashore!

Oseeker! Allah made you for His closeness and union. Life is short. Before it ends,
achieve the purpose of your life which is recognition and gnosis of Allah or else
you would regret at the time of death. The death knell rings ashore. If only the Divine
Beloved is happy with you! But the demons of inciting self, wordliness and Satan have
teamed up to take control upon your life. Only the beneficence and grace of Allah can
allow the boat of your life to reach its destination safely.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

ol S I wEES
kar ibaadat

% 33 ; taindee

ol 9 e

chaar dihaarre

L/;E(_d’@';karle

UbUl ; 7T AT ; jaan
jaan

< ibUt ;BT 313 : naa

taarre
Gkg ; At ; Jaanee
Oas ; Ha ; zauq

sxz pest W3
EGIRUES ; maut
marendee dhaarre
Jlest- At g
saadhaan
L4 ; Yd ST
pur bhariaa
el HBTHS
salaamat

English

Worship

Your

Four days; a short
time

Do

Until then

Does not close
Term of

endearment,
Beloved

Taste, enjoyment;
happiness, pleasure

Death will come
like a thief

Virtuous

Boat loaded

Safe

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

St UBSTH ;

pachhotaasen
4, 8HI ; umar
iy & B HE9E ;
thee saudaagar
s Her ; saudaa
27 ;Je; hat
=/ ; H3 ; mat

Js e & dil

fi;)-‘l"(%;manne

UL2; 991 choraan

Ji; I8 ; ral
=, ; 99 ; Rabb

s EI'@ ; chaarre
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English

Repentance, regret,
remorse

Life, lifetime, age

Like a merchant or
a trader

Bargain, deal;
negotiation

Shop

May be

Inward

Please with, agree
to

Thieves; by thieves
it means the self

and Satan; negative
thinking; evil, vice

Both, together
God, Lord

Make (one) reach
the shore
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156. My Spiritual Guide

P BSF S U pal =W S S
}ég;/f;hﬂji.vz_jfcﬁ‘/i’ayfii;
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fHAS fidied €3¢ W, 89 USBd »d™ &7 dde g
fimg e frigi € g™, G We GamrsaR g

Gaaf  Gannd zulmaat andher ghubaaraan, raah nain khauf khatar de Hoo
Mukh aab-e-hayaat munavvar chashme, utte saaye zulf ambar de Hoo
Mukh mahboob da Khaana Kaaba, jitthe aashiq sajdaah karde Hoo
Do zulfaan wich nain musalle, jitthe chaaroon mazhab milde Hoo
Misal Sikandar dhoondan aashiq, ek palk aaraam na karde Hoo
Khizr naseeb jinhaan de Bahoo, ooh ghutt othe jaa bhar de Hoo

Filth, oppression, darkness, dust-storms...path of dangers

Fount of elixir is the illumined countenance shadowed by fragrant tresses

His countenance, my Kaaba... lovers prostrate

Eyes like a prayer mat, his tresses on either side... here meet the four creeds
Lovers, like Alexander, don’t take a moment’s solace... are finding him- for company
O Bahoo, fortunate are ones, who found Khidr - spiritual guide - to quaff elixir
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he path of love is full of dangers as one passes through arduousness and darkness

where at every step, he is fearful. The self, worldliness and Satan are the bandits of
this way. However, my perfect spiritual guide has revealed the reality upon me. The face
of my spiritual guide is the enlightened fount of elixir of life and the Kaaba of inwards
before whom lovers prostrate. When the veils from my inward were removed by his
spiritual sight, I came to know that the true religion is only in union with Allah. In this
context, the four schools of thought Hanafi, Maliki, Hanbali and Shafii have a mutual
consent. The true lovers remain restless in search of the company of spiritual guide and
are anxiously striving for him every moment. Those who found a drop of elixir from him
got the immortal life.

This quatrain by Sultan Bahoo is for his spiritual guide about whom he says;

@M/ I 3 o WS

Meaning: I have taken oath of allegiance at the sacred hands of the Holy Prophet. (Risala
Roohi Sharif)

GLOSSARY
Shahmukhi, Shahmukhi,
Gurmukhi & English Gurmukhi & English
Transliteration Transliteration
Ignorance,
it ; gannd Filth; here it means =¥ g3 ; Oppres-sion; o
world zulmaat opposite of Divine
light
Dust-storm;
- . figuratively,
24 ;MUd ; andher Darkness s dl ’ afflictions,
ghubaaraan perplexities,
wariness
o, ; ' ; raah Path, way 1B nain Are

Fear, terror, fright,

7 ; dg ; khauf dread A, H3d ; khatar ~ Danger

;% ;de of A& : HY ;: mukh Face, countenance



el T E-2
JUT3 ; aab-e-hayaat

P g ; chashme
283 utte

) g8EniEd ;
zulf ambar

I»; € ;da
2> T8 ; jitthe
»45" ; HHCT ; sajdaah
2 ;@; do
&s ;fEEI ; wich
jvi" : Hﬁ% ; musalle

b fHee ; milde
LS s
IEEGG ; misal

Sikandar
L ; R usa ;
ek palk

# fudd ; Khizr

Elixir, water of
immortality

Fountains, springs
Above, up
Tress with the

fragrance of
ambergris

of

Where

Prostrate

Two

In between, in

Prayer mat

Meet; unite

Like King
Alexander

A moment, an
instant

Khidr

5 HA<d
munavvar

i e ; saaye

- Hng‘EI 5
mahboob
LA 26 HTRT fdT |
Khaana Kaaba

Jﬁb ; YT ; aashiq

ys EGE ; karde

ol J8ET;

zulfaan

gjf;'?)?f;nain

iUk ; II0 HEE

chaaroon mazhab

ubrs 83T ;
dhoondan

s L T MITH BT

Jqde ; aaraam na
karde

—.9 ; GHIY ; naseeb
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[lluminated, bright,
lighted, radiant,
splendid,
enlightened, lit up,
luminous, lustrous

Shadow

Beloved; spiritual
guide

Holy Kaaba

Divine lovers

To do

Tresses

Eyes

The four schools of
jurisprudence or
figh; Hanafi,
Maliki, Shafi'i and
Hanbali

Find, search

Do not take rest

Luck, fate, destiny
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Ut ; fAQT; jinhaan  Who ol ; 8 ; ooh Those, they, he

. e A &, QR
od Rl ghutt Sip, gulp, draught 9% ; othe jaa Drink from there
bharde
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157. Multiplicity

mjdm.f‘u,_,ou;uz_vé S

\&w
G
\\»

TN /;jgifuf‘&éb}éuw ls (,cf
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Ji9 o3 = 7t ag®, 3t it e e g

Gaaf Gujjhe saaye Rabb Sahib waale, kujh naheen khabar asal dee Hoo
Gandam dana asaan buhtaa chugiaa, hun gal paee dor azal dee Hoo
Phaahee de wich main paee tarrfaan, bulbul baagh misal dee Hoo
Ghair dile theen sutteeye Bahoo, taan rakheeye omeed fazal dee Hoo

Veiled is the Lord. Unknown is the Reality

Savouring the grain of wheat, the sin of primordial acons

Tossing. Snare around the neck. Trapped like a nightingale that’s meant to be in garden
O Bahoo, throw away all the strangers from the heart, then wish for the blessing

he universe and all the creations are nothing in themselves but only the manifestation

of Divine Essence Who has hidden Himself in the multiplicity. People being unaware
of the Reality, focus upon the appearance only. All this is because of the grain of wheat.
After eating which humans are restless, dissatisfied and reckless being trapped in
attributes, forms, desires and worldliness like the nightingale imprisoned in a cage twitters.
Remove the love for all except Allah, then the Divine Essence manifests. It is impossible
without the mercy and beneficence of Allah Himself.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

a.vé ;I HE;
gujjhe saaye

S EFEEd;

kujh naheen
1 ; WAS ; asal

sl 5 IEH T
gandam dana

7 ; 9d3T ; buhtaa
¢ ;T ; hun
uﬁ;BH;dor

g 5 @t ; phaahee

Eaes ;@f?ﬂ; de

wich

Uerg ; udt 33t
pace tarrfaan

¢\ ; 9791 ; baagh
#3919 ; ghair

uf? ; 'Eﬂ'; theen

English

Hidden, veiled or
concealed (is the
Divine light)

Not any

Real, original, true

Wheat grain

Very, too much

Now

Cord, string

Noose, snare, trap

In

Tossing or shaking
in pain; yearning

Garden

Stranger; other than
God

From

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

v

L!;@Lﬂ NS |
Afgg @& ; Rabb

Sahib waale

# ; ¥9d ; khabar

$:; & ; dee

JuI ; WMHT ; asaan

lzﬁ; ; 9fdPAT ; chugiaa

Lif;_d’l'&ﬂ;gal

pace
Ji ;A ; azal
L )éf; main

H ; &Y ; bulbul
Jf’ ; s ; misal
L, fes; dile

&, HAMR ; sutteeye
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English

Of God, Lord or
Master

Information,
awareness

of

We

Picked; ate

Around the neck

Primordial; pre-
existence; before
the beginning of
universe

I, me

Nightingale

Example, like

Inward

Throw away
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Then, that is why, 4! g//; adte e ;  Hope for, expect or

Ut ; 37 taan because of, so, ope
therefore rakheeye omeed ~ WishlIor

Grace, beneficence,

S eH% ; fazal blessing
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158. Pangs of Love

Jbeoi flp uf!/ o3l (> UL le & u&j}f
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%
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A vt <t feae & &, 33 »id T g g
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Godareeaan wich jaal jinhaan dee, ooh raateen jaagan addheeaan Hoo
Sik maahee dee tikan na dendee, lok anhe dainde badeeaan Hoo
Andar mera Haqq tapaaiaa, asaan khaleeaan raateen kaddhiaan Hoo
Tann theen maas juda hoiaa Bahoo, sookh jhulaare haddeeaan Hoo

A robe, the only means. They stay awake half the night

Pangs of love keep them restless. Folks taunt and tease

Love keeps on burning within. I stand the whole night

Flesh melted from body, O Bahoo, withering into bones I walk swinging
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J

I overs of Allah remain awake longing for His vision. Love for the Beloved does not let
them stay peaceful but the spiritually blind are unable to understand their condition
and keep cursing them. Love has created such a passion that [ have spent countless nights

standing in restlessness. The fire of contemplation of Ism-e-Allah Zaat burns me head to

toe in such a way that the flesh parts the bones but the materialistic people are oblivious
of the inner states.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Gaul s ; et
feg ; godareeaan
wich

Sute ; gt

jinhaan dee

Ul el
It IS Wit ;
raateen jaagan
addheeaan

Gl it ; maahee

dxg:;;ﬁfé"_cﬂ;na

dendee
£ : ‘/ﬁ?S ; anhe

| 2ok Ed AT ;
andar mera

W ; 3utfenr;

tapaaiaa

e Lo ;
Yfentt I3t g ;
khaleeaan raateen
kaddhiaan

JU; HTH ; maas

English

In the clothes worn
by Dervishes

Whose

Keep awake half
the night; keep
awake most of the
night

Beloved

Does not let

Blind (of spiritual
insight)

Within my esoteric
being or spiritual
being

Gave warmth or

heat, enflamed;
made restless

Spent the night
while standing

Skin, flesh

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Jo ; 1% ; jaal

ol ; 89 ; ooh

¢ e ; sik

ug;f_c'aﬁ;tikan

J);'@H;lok

ba e iz3; o< gt

; dainde badeeaan

& ; J4 ; Haqq

Ul MHT ; asaan

J;S’E;tann

u:"?;H'T;theen
(ot ;T T ;

juda hoiaa
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English

Living

Those, they, he

Pang of love

Take rest

People, folk, public,
society, masses

Reproach, taunt,
tease

Allah, Truth

Body

From

Separated
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;/M%;Wﬁ;

4v ;WY ;sookh  Thinness; weakness i
jhulaare

Swing

Uk 3 ISt

haddeeaan

Bones
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159. Beloved not Beheld

& Py /K S ox ULV & /%] Lf J
& % Gy b & & f I /"’}) e J
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Gaaf  Giaa iman ishge de paaron, ho kar kafir raheeye Hoo
Ghatt zunnaar kufr da gal wich, bottkhaane wich baheeye Hoo
Jis jaa Jaanee nazar na aave, othe sajdaa mool na daeceye Hoo
Jaan jaan Jaanee nazar na aave, Bahoo kalma mool na kaheeye Hoo

Faith taken over by love. I’ll live, labelled a pagan

Tying the string around neck, will sit in a temple

Beloved is not beheld. How will one prostrate!

Unless Beloved is beheld, O Bahoo, shahada cannot be recited

Divine love is the highest status in faith. If faith is lost due to the love, better to be a
pagan instead of giving up love because union with Allah is only attained with love.
If one has to sit even in a temple for the sake of Divine union, one should never hesitate.
Where the Essence is not beheld, one must neither prostrate nor recite shahada.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

V' famr; giaa
g;ﬁﬂé;ishqe

/n;ﬁa_d’;hokar

& Idte raheeye

A} 3 d&Td ; zunnaar

Is ;7 ; da

ibel ;USSR
bottkhaane

W BAGLEIE
&@;T—F?ﬁ;jaanee

& ; 88 : othe
2oy HE &
THE ; mool na

daeeye

f;a?ﬂ-l'f;kalma

English

Gone

Divine love

By becoming

Stay; live

Thread worn by
Hindus

of

Temple

Which, that

Beloved

There, at that place

Never do or
perform

Shahada; Kalima
at-Tayyibah

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Ul ; ™S ; iman
Uik s, < UTQ'; de

paaron

¥ ; d12d ; kafir
J;U@;ghatt

%;Q.@H;kufr

& ;I fem ; al
wich

< gdte ; baheeye

b;H; jaa

Tz, dad &
" ; hazar na aave

I~ ; AHCT ; sajdaa

Ub U ; 7T T ; jaan
jaan
Lo B &

EQL ; mool na
kaheeye
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English

Faith, belief

Due to, because of

Pagan

To put

Paganism, disbelief

Around the neck

Sit

Place, spot; space;

station

Is not beheld, is not
seen

Prostration

Where, at the place

Never recite
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160. Only Divinity
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Al © W ube Ul U o U

B1-Wa3H fagt & Ifenn gaad f3gi g AaT g
&1d gt <t i I2, Ba fa wigs urar g
T3 gl T I I8, TG BT aTeaT g
H gauTs f3q1 3 Tg™@, fgt Hfewn a€® Aarar g

Laa-Yuhtaaj jinhaan noon hoiaa, Faqr tinhaan noon saaraa Hoo
Nazar jinhaan dee keemeeaa hove, ooh kioon maaran paara Hoo
Dost jinhaan da haazir hove, dushman lain na vaaraa Hoo

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan miliaa Nabi sohaaraa Hoo

Fagr’s end is Allah Himself. All in all; it now needs none
Alchemic sight...Why transmute

Present is the Friend, why will the enemy strike!

O Bahoo! May I sacrifice for the beloved Prophet’s umma

t is the saying of the Holy Prophet, “When Fagr is accomplished that is Allah.” The
ones who accomplished Fagr became immortal and indifferent to all worries. The

chemists try hard to convert mercury into gold but the spiritual sight of the Fakirs is a
powerful alchemy itself. Instead of making gold they use it to convert the spiritually
weak people into the perfect ones. They ever remain present in the court of Allah and His
Messenger. Their enemies are humiliated and remain unsuccessful because their Friend is
always with them. This is our great luck to be the slaves and umma of the Holy Prophet.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

ez ; B-UI3H;
Laa-Yuhtaaj

/J ; &1d ; nazar

P

keemeeaa

» : 8J ; ooh

Uy by HIGS UTdT
maaran paara

b ; fAGTET;
jinhaan da
o TAHE ;

dushman

I3 ; <1dT ; vaaraa

ob IS ;
qurbaan

English

Who is indifferent
to needs. A
reference to the
Hadith: “Faqr
demands nothing
from Allah or
anyone other than

Allah () #\&359 285
zg;ﬂéél‘ﬁ; 455).” This
Hadith narrates
complete

submission before
Allah

Glance, sight,
attention

Alchemy

Those, they, he

Transmute mercury
(to gold); convert
base metals (to
gold)

Whose
Enemy

Turn (to attack)

Sacrifice

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Lsud Uie; TGS
Jfen ; jinhaan

noon hoiaa

ﬁ;.aaa;Faqr

oy ;391 g

tinhaan noon
- ; HTdT ; saaraa

s 8 dee
s ;I ; hove

U 1%(@ ; kioon

s ; ©H3 ; dost

in b JMAI IR ;

haazir hove

;uf ;@??ﬁ;lain

na
- ;ﬁ;main

oy ; 3813

tinhaan tun
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English

Happened to those

Fagr (see chapter 1
of Teachings)

To, them, those

All, entire, total;
sufficient

of

Become, is

Why, What for

Friend, companion

Be present

Do not take

On them, on those
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. ;e . The Holy Prophet
) ) . . A .
(b ; THI®nMT ; miliaa  Met; found § ; ®E™ ; Nabi Mohammad (pbuh)
Uy ; AITTT; Man of greatness,
sohaaraa blessing and mercy
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161. Ism-e-Allah Zaat & Ism-e-Mohammad

f”gu&?f,’é(u{rwutmﬂz_&;w{ J
P TN 5 SR { Y S ANUT B
AT R s K e A O G U
AU AL U B o Lk §

TH foue fAfuGe 3 fou of 7137, fa€ argm i3t mfemr g
I3 IBH G H & 7S, 3 139 6™ TTemT g
A3 ABTg 3dt IH 8, 7 Ir3g ® Jgwfemt g
HJl 7St 361 € gg@?, fagi »igg 3 Hid uafen g

Laam Likhan sikhioee te likh naa jaataa, kioon kaaghaz keetooee zaaiaa Hoo
Qatt gqalam noon maar naa jaanen, te kaatib naam dharaaiaa Hoo
Sabh salaah teree hosee khotee, jaan Kaatib de hath aaiaa Hoo
Sahee salaah tinhaan dee Bahoo, jinhaan Alif te Meem pakaaiaa Hoo

Learnt to write yet don’t know to scribe. Why wasted paper!

Don’t even know to cut a reed-pen yet call yourself a writer

All the plans will fail when you’ll face the Writer

Right are those, O Bahoo, who perfected in A and M — Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-
Mohammad

O the imperfect seeker! You learnt how to write but could not write the reality and
wasted the paper because you did not gain the knowledge of Reality. You do not
even know the basics but you have entitled yourself as the writer and are writing religious
books. When the record of your deeds would be reckoned by the Writer of fate, all the
plannings would fail. Then you will come to know that you have wasted your whole life.
The real wisdom and faith are of those who have attained the reality and core of Ism-e-
Allah Zaat and Ism-e-Mohammad.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

U”’(;fg&l’é;likhan
L;?;te

Ui ; 198 ; kioon

S 3

keetooee
5 ; 93 ; qatt
Us ?3 ; noon
¥ ; o139 ; kaatib
# ; A ; sabh
$is 3t ; teree
‘j/ ; Yt ; khotee
<s:%;de
\T ; YATTENT ; aajaa

ol ; f3gi et

tinhaan dee

English

To write

And

Why, what for

Did

Cutting or shaping
a reed-pen

At, to, on, for

Writer

All, every, entire

Your

Fake; useless;
unsuccessful, fail

of

Came

Their

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

éx.‘”c;fﬂfbl@ﬁ;

sikhioee

rout A oY o 73T
; likh naa jaataa

%¢ ; i ; kaaghaz
L ; FTET ; zaaiaa
()"“ ; d8H ; qalam

Lyt A HI & A

; maar naa jaanen

U 75 ¢t STH Tgrent

; naam dharaaiaa

Ulke ; ASTJ ; salaah
S f]ﬂcf; hosee
e 3 7T ; jaan
5 ;J8 ; hath
G Adl; sahee

U2 ﬁ-l?g,'f ; jinhaan
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English

Learned

Cannot write; Does
not know to write

Paper

Waste

pen; reed-pen

Does not know how
to shape (a reed-

pen)

Named (oneself)
Advice, opinion,
counsel; plan,
strategy

Shall or will be
When

Hand

Correct, right

Who
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An alphabet (M);
2 Wf&g  Alif Ism-e-Allah Zaat ~ ;HH; Meem  here it stands for
Ism-e-Mohammad

QQ;W;

) Learned; perfected
pakaaiaa
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162. Lahoo, Hoo and Divine love

#oew 2 dr f e 4 Y J

ﬁgm:dnﬁvﬁ‘u:’uwzﬁg_é_f’
};’ vl f ufb u,j 03l :c‘,T uU’lfg a.ﬁ) /53 Lf..‘

ﬁ;ﬂf@@&ﬁlpﬁf‘%ung,uu}fj

B1g g didt U, foa ug Y8 a1 afdR g

fera 3w Az Hf e e dg arAfde g
fAaR Yeg Sfaryagi wid, B e eig I =fde g
ferd FursT 1 Je1 91g@?, A8 wHe Ji ¥ "fde g

Lahoo Hoo ghairee dhande, hik pal mool na raihnde Hoo

Ishq ne putte rukh jarhaan theen, ek dam haul na saihnde Hoo

Jehre patthar vaang pahaatrraan aahe, ooh loon vaangoon gal vaihnde Hoo
Ishq saukhaalaa je hondaa Bahoo, sabh aashiq hee ban baihnde Hoo

Lahoo and Hoo, now strangers as I forever behold the Divine
Love uprooted the trees. Can’t bear for an instant

Callous folk-mighty as mountains flowed melting alike salt
If love was easy, O Bahoo, then all would claim to be lovers

hen the vision of Allah is received by the warmth of love, there is no need of
invocation of LaHoo or Hoo. Since the seeker of Allah is absorbed in the vision

hence the invocation and reflection end. Love is such a gale that uproots all the wrong

beliefs and makes the inward its own abode. Love melts the callous men like mountains

into salt but it is also a fact that if the Divine love had been easy, everybody would have
claimed to be a lover.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

»a; BTJd ; Lahoo
Hoo
S fgq U ; hik
pal
xs)y ; HE BT
Ifde ; mool na

rathnde

Jﬁ‘;f\?ﬂa;ishq

& ;U?;putte

UE b A
jarhaan theen
PR L IS &1
Afde ; haul na

saihnde
% ; Ugd ; patthar

Uil s YIT3t

)

pahaarraan
2l ; @EI ; ooh

ol T ;
Vaangoon
Wy BUTST;
saukhaalaa

English

The two stages of
invocations of Ism-
e-Allah Zaat, Lahoo
and Hoo

A moment

Cannot stay or live
without (Divine
vision)

Ardent Divine love

Uprooted

From roots

Cannot tolerate fear

Stone, rock

Mountains

Those, they, he

Like

Easy

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

PRSI PRS- rs) R
ghairee dhande

i ;& :ne

1Y)

4 ;34 ; rukh

(3 J; BT ; ek

dam
2 ; TJ3 ; jehre
—£1s ; <1dT ; vaang
LLT ; in) ; aahe

u];?;&?;loon

s g efde

gal vaihnde

2 ;H;je

580

English

Job of strangers (to
Divine vision);
figuratively,
engrossed in Divine
vision to such an
extent that there
remains no need for
invocation

By

Tree

An instant

Who

Like, same as,
similar to, in similar
manner

Is, are
Salt

Melt or dissolve
and then flow

If, in case, provided



581

4y :J9 ; hondaa To be # ; A9 ; sabh All, everyone

7 w’q‘{l‘ 8 ‘l_ Claim to be Divine
It g gfde ;aashiq  [overs
hee ban baihnde
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163. Grave

S ok 4 ek oS Y J

ﬁ%fﬁwﬁu’/cu’gdzfﬂ’u@
};’ l/: | & J/ Wty Uy Ul / 397y &)

# ’f: £l UU'&} J:{ 355[; U2 - 19 olay, &

TH B I9d T AIAS 91d7, BIT GG 39T d
godl 99 it & U, aaAs Bd B9dT g
¥ UgE WJT § AT, JAS HITHIT Y
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Laam Lok gabar da karsan chaaraa, laihad banaawan deraa Hoo
Chutkee bhar mittee dee paasan, karsan dher ucheraa Hoo
De darood gharaan noon vanjan, kookan sheraa sheraa Hoo
Beparvaah dargah Rabb dee Bahoo, naheen fazlaan baajh naberra Hoo

Men prepare the grave to make it an abode

Drop a handful of soil over it to make a lofty heap

Recite verses and go home. Wail and cry recalling
Indifferent is Lord, O Bahoo. No way out without His mercy

After your death people will dig your grave, bury you and then will throw soil on it
until there is a lump. They will recite benedictions for the Prophet, a few verses
from the Quran then will head to their homes and remember you with tears only for a
while. Remember! Allah is indifferent and unconcerned. In His court no one will succeed
without His favour and grace.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

J);@H;lok
Iy ;T ; da
& ; &JT ; laihad

125 ; 3d; deraa

v i =t
UTHSE ; mittee dee
paasan

&) @ Eg? 5 de

darood
U & ; noon
AESY g A
Har ; kookan sheraa
sheraa
oK ; DI ;
dargah
g : &1 ; naheen
£\ ;99 ; baajh

English

People, public,
society, masses

of

QGrave

Abode

Throw or put soil
over it

Pray or recite
darood
(supplication for the
Holy Prophet)

At, to, on, for

Wail by repeating
name and merits

Court

No, not

Without, besides

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

/“ ; d9d ; qabar
v &/ AIHG TT;
karsan chaaraa

Gtz ; IITES
banaawan

~ F gl 99
chutkee bhar

12l 23/ IIHG
©d 8997 ; karsan

dher ucheraa

Ul % ; Wdt ; gharaan

3 ; SHT ; vanjan

ol ] QUE@EI 5

beparvaah
< ;39 ; Rabb

UL SHST
fazlaan

1% ; &931 ; naberra
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English

Grave, tomb

Make effort;
prepare

Make

A pinch of; a small
quantity

Make a lofty heap

Houses

Go

Indifferent

God, Lord

Grace, mercy,
blessing

Salvation, pardon,
absolution
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Fogike b e g b s
Foud of o iz b ofe ¢
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Laam  Lohaa hoven peaa kuteeveen, taan talwaar sadeeveen Hoo
Kanghee vaangoon peaa chireeveen, taan zulf mahboob bhareeveen Hoo
Mehndee vaangoon peaa ghuteeveen, taan talee mahboob rangeeveen Hoo
Vaang kapaah peaa pinjeeveen, taan dastaar sadeeveen Hoo
Aashiq saadiq hoven Bahoo, taan ras prem dee peeven Hoo

Get struck, like a red-hot iron... worthy to be called a sword

Get cut to become a comb... worthy to touch lover’s tresses

Get grinded as henna... to colour beloved’s palm

Get weaved like cotton...to call a turban

If you are true in love, says Bahoo, only then you’ll drink elixir of love

584

In this stanza, the trials and tribulations which are faced in the path of love are explained

through examples and similes.

Iron is beaten on getting red hot to prepare a sword. The wood is cut through to form a
comb and then it is honoured to touch the beloved’s lock of hair. Henna is ground on the
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stone, then it decorates beloved’s palms. Cotton becomes a turban after carding and is then
decorated on the beloved’s head. O seeker! If you are a true lover and want union with
Allah, you will have to face problems, trials and hardships then the Divine union is

destined to you.

GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

w;@?ﬂ;lohaa
U2 e IR

peaa kuteeveen
A 3BT ;
talwaar

u”?;g{"llﬂ;kanghee
GiZ ks flmmradie s

peaa chireeveen

.,,f’ 5 H'rz@a 5
mahboob

Sz ; Hide ;

mehndee

uL&; 38} ; talee
s ; <dT ; vaang

; peaa pinjeeveen
f G ; MTHd ; aashiq

Gsfgui s FHYH AL,

ras prem dee

English

Iron

Being struck

Sword, sabre

Comb

Being cut

Beloved

Henna

Palm, sole

Like, same as,
similar to, in similar
manner

Being card or
woven; cotton-
carding

Divine lovers

Sap of love

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

e J< ; hoven

Jt; 37; taan

i AR ;
sadeeveen
o =g

vaangoon
988 ; zulf

SEVRE-CICE
bhareeveen
g i R wdR
peaa ghuteeveen
NEIRECIEE

rangecveen

,y’; JUTJ ; kapaah

A TH3
dastaar

Oole ; O ; saadiq

5 YIS ; peeven

English

Become

Then, so, therefore

Called

Like

Curl, lock, strand or
tress of hair

To comb, to
straighten

Being ground

Coloured

Cotton

Turban

True

Drink
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165. Exactly the Divine Essence

Pl 5 oa L s e b o ¢
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Meem Mootoo waalee maut na milee, jain wich ishq hayaatee Hoo
Maut wisal theesee hik, jaddoon Ism parheesee Zaatee Hoo
Ain de wichon ain jo theeve, dur hove qurbaatee Hoo
Hoo da zikr hamesh sarrendaa Bahoo, deenhaan sukh na raatee Hoo

Didn’t die before death! In that death lies the eternal love

It’s death and union if recited the personal Divine name

Becoming exactly alike the One esoterically going beyond the union
O Bahoo, invocation of Hoo keeps restless day and night

Death before dying does not mean to die physically instead when the spiritual guide
lightens the lamp of love within the seeker then he hands over his life, wealth,
honour and children to Allah. He also submits before the spiritual guide in the matters
regarding his plans, will, desires, life and children. This station is achieved by the
contemplation of Ism-e-Allah Zaat and by invoking Hoo, the sultan of invocations. Sultan
Bahoo says in this quatrain:

You will not achieve the gnosis of Allah unless you are in Divine love and Ism-e-Allah
Zaat infuses your entire existence. When this happens, the seeker is annihilated in the
Essence ultimately becoming His exact manifestation. This station is achieved on the



invocation of Hoo (s) which keeps the lover of Allah restless

restlessness is for the Divine Beloved.

GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

rdis s U3 T

‘0
H3 ; mootoo waalee
maut

&suf ;W19 jain

wich
ép , JEE;
hayaatee

Lff? : ©IH ; theesee

Usw ) G ; jaddoon

uf;‘/?l?'i;ain

P ,‘I?I'EﬁEﬂé

; ain jo theeve

English

A reference to the
Hadith: “Die before
death.”

In which

Eternal (life)

Will become

When

Exact, the same;
here it means Ism-
e-Allah Zaat about
which Sultan Bahoo
quotes, “Ism-e-
Allah Zaat is
exactly the Divine
Essence.”

Beome the exact; it
means becoming
one with the
Essence after
annihilating in Him
i.e. the station of
immortality with
the Essence.

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

J:;?Fﬁ-l?ﬁ;na
milee
f";fgﬂa;ishq
Jios =¥ }TS’fEFF'&' ;

maut wisal
- ; T ; hik

dissy, 1; ferm
1@#‘1_{'3'1; Ism

parheesee Zaatee

UZses @fﬁﬁ; de

wichon

<y 3y 2d IR ; dur
hove

A ; gauEt;

qurbaatee
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day and night. His

English

Is not attained

Ardent Divine love

Death and union

One

Recite the personal
name; invoke Ism-
e-Allah Zaat

Within it

End, finish; does
not stay (even
proximity)

Closeness,
proximity
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Sis#, JEfdad;  The invocation of % - TV  hamesh Always, ever,

Hoo da zikr Hoo perpetual
i AIET; Burns; figuratively, Ul ; Tat; In day
sarrendaa keeps one restless deenhaan
v Comfort, ease, rest,
J’;EIH;sukh ~ ;&1 na No, not

peace

di; I3 ; raatee  In night
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166. Goldsmith

%
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Murshid vaang sunaare hove, jehraa ghatt kuthaalee gaale Hoo

Paa kuthaalee baahar kaddhe, bunde ghare yaa vaale Hoo

Kanneen khoobaan de tadoon suhaavan, jaddoon khatte paa ujaale Hoo
Naam Fakir tinhaan da Bahoo, jehraa dam dam dost sambhaale Hoo

Like a goldsmith should the spiritual guide be, who burns in the crucible

From the fierce fire pulls out, to handcraft earrings and hoops

Looks elegant in the ear of the beloved but first give it a glow

The name ‘Fakir’ is of those, O Bahoo, who remember the Friend with every breath

he goldsmith melts raw gold in a crucible and then alters it into many forms of

jewellery giving it a lustrous look. Such should be the spiritual guide who burns the
seeker in the kiln of ardent Divine love and moulds his spiritual being with Ism-e-Allah
Zaat purifying it from the love of other than Allah. Old habits and wishes are altered,
moulding the seeker as he desires. The perfect Fakir is the one who remembers and
beholds the Beloved all the time.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&/ HIAE |
Murshid
i H&D ;

sunaarc

172 ; THIF ; jehraa

$; IErg ;
kuthaalee

L;UT; paa
;8% : bunde
LU yaa
uff; &l ; kanneen

es:%;de

(OF1PR s QLT
suhaavan

& .92 ; khatte

¢t ; 6™ naam

bo ; 35T,

tinhaan da

TN A3 ; dost

English

Spiritual guide

Goldsmith

Who

A utensil in which a
goldsmith melts
gold; crucible,
cupel

Put

Earrings, jewellery

Or

In ears

of

Look beautiful,
adorn

Polishes gold

Name

Their

Friend

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

—£is ; <dT ; vaang
< s» ;I ; hove
ed U3 ; ghatt
L¢ ;MY ; gaale
& 4\, gad R ;
baahar kaddhe
gyf RIES ghare
15 ; T ; vaale

uLs uet

khoobaan

Usk; 3%'; tadoon
Uss < jaddoon
L bf ; BAS ; ujaale

& . gdld ; Fakir

33, THEH ; dam
dam
L AR ;

sambhaale
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English

Like, same as,
similar to, in similar
manner

Be

To put

Melts

Takes out

Makes; moulds

Hoop earrings,
jewellery

Beloved; beautiful

Then, at that time,
in that case

When

Makes shiny

Fakir

With every breath

Remember
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167. Meeting the Spiritual Guide

Pl b e oy L é U J}/ ¢
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J' IS TS fqes, fa3 I IA 3w g
I5 UGS Hed Hien, 387 Hame € ¥de g
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Meem  Murshid mainu hajj Makke da, rehmat da darvaazaa Hoo
Karaan tawaaf davaale qible, nit hove hajj taazaa Hoo
Kun Fayakun jadokaa suniaa, dittha Murshid da darvaazaa Hoo
Murshid sadaa hayaatee waalaa Bahoo, oho Khizr te Khawaja Hoo

To meet the spiritual guide, is my soul’s hajj. He’s the gateway to compassion
Around the qiblah, I whirl for hajj, time and again

“Be! and it Becomes,” Divine command ordained, instantly I glanced at my
guide’s gateway

Spiritual guide is eternal, O Bahoo, he’s my Khidr and my master

n this quatrain, Sultan Bahoo symbolizes seeing the countenance of the spiritual guide as
hajj, calls him the gateway to compassion and mercy of Allah and considers meeting him
as circumambulating Kaaba.

The company of my spiritual guide is hajj for me, he is the door to Allah’s mercy and I
am in constant state of circumambulating him. I had recognized him in pre-existence
when I heard the Divine command, ‘Be and it becomes’. My spiritual guide is like Khidr,
immortal, he is my guide and leader.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&/ HIAE
Murshid

& ; J9 ; hajj

Ir;<; da

sl ; ©J<THT ;
darvaazaa

i 3G ; tawaaf

& fa9d ; qible

s : IR ; hove

okades ; 96 SIS

; Kun Fayakun

W HfEnT ; suniaa

WisQlota- ; FRT LS

<187 ; sadaa
hayaatee waalaa

# fued ; Khizr

217 T
Khawaja

English

Spiritual guide

Hajj

of

Door, entrance,
gate, gateway

Circumambulation,
moving around in
circle

Qiblah

Be

A Quranic term,
“Be! And it
becomes.”

Listened, heard
Forever living;
eternal (after

becoming one with
the One)

Khidr

A title of respect;
here it means guide

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

uss ;ﬂé;mainu
& ; Hd ; Makke

ez IIH3 ;

rehmat
U/ 99t ; karaan

P ;EE'@;

davaale

N &3 ; nit
st ; 3T ; taazaa
K14 ; o ; jadokaa
v; ; f8a1; dittha
w13 83 ; oho

L;?;te
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English

To me

Makkah

Mercy, compassion

Do; perform

On every side, on
all sides, around

Perpetually, always,
continually

Renew, new

Since when

Saw, seen

He

And
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168. To whom should one Pledge

s 4_3l¢l/; u:i .J? I c’%j:f’ 2] ubg JJ’/ (

I elE ol I COYRNCY I} ¢_}€ (; 4
Pt JSb d,ulg L AN /K J!

Pl sl e if ol 3’”@’ -1 LT

HIHE 1S BT AR, fAggr e Aoty feye g
YITS IH TII TTHS, S3 I T II AHYR g

A dBd @ Ul §, T UH gSR g

fAH Hame fea 9 T i3 9g®, Gu g3 Bd B g

Murshid kamil ooh saherreeye, jehraa do jag khushee wikhaave Hoo
Pehle gham tukre da meete, vat Rabb da raah samjhaave Hoo

Es kallar waalee kandhee noon, cha chaandee khaas banaave Hoo
Jis Murshid ithhe kujh na keetaa Bahoo, ooh koorre laare laave Hoo

Pledge to the spiritual guide who gladdens in this world and the life beyond
Ends suffering of morsels. He guides to the pathway of the Lord

Makes me special-the saline wall to a silver one

O Bahoo, the guide who does nothing, gives false hopes and empty promises

he perfect spiritual guide is the one who gives salvation in both the worlds. He

directs the perception and focus to Allah from merely the challenge of earning
livelihood which has bothered man’s inward for long. He transforms radically the
turbulent and inexperienced spiritual being of seeker through Ism-e-Allah Zaat into silver,
that is, blesses with gnosis of Allah. A guide who fails to do all this in the physical world
and cannot direct a seeker of Allah on the path towards His gnosis is inexpert, a notorious
liar and a cheat.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

JE& 4 HITE
FHS ; Murshid
kamil
R RNEiE

saherreeye

—&s ; ©HII; dojag

G;U/;;EH@;

wikhaave

¢ ;9 ; gham
Is ;7 ; da

ai;@;vat

o, ; d'd ; raah

vl fEr s es

&4 ; St ; kandhee

d/lglg;EFEI'iEﬂ;cha

chaandee

4_}&;8?'%;

banaave

English
Perfect spiritual
guide

Hold onto (pledge
of allegiance)

Two worlds; world
and hereafter

Shows

Sorrow, grief,
sadness; woe

of

Then

Path

This

Wall

Lifts and
(transforms into)
silver

Makes

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

»l ;83 ; ooh

2 g ; jehraa
&5 : Yt ; khushee
% S U pehle
;ﬁ;?}(?;tukre
& ne ; meete

= ;9 ; Rabb

ol ISR ;

samjhaave

di;};ﬁmw;

kallar waalee
Us § ; noon
JSb ; HTH ; khaas

A jis
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English

That

‘Who

Happiness, joy,
delight

Initially, firstly

Pieces; morsels,
livelihood

To erase, eliminate,
ends

God, Lord

Advices, guides,
instructs

Saline; of salinity

At, to, on, for

Special

Which, that
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b&f;sﬁfﬁfw; Does not do

& ; f88 ; ithhe Here ' .
kujh na keetaa anything

sl 3d ;g3 Gives false hope

BTA TR koorre  and makes empty
laare laave promises
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169. Falcon of Divine Gnosis
U B Y o A e £y ¢
Fou 5 U s UL DY

& Je s B2 e ‘u:;/ Y S P ug}’;/

%

’éuk‘.‘btﬁufw/u{ﬁ?uj?um;&/u‘(ﬁ

3a%id fewrdt fedr 391, et HSH! &7 &HE! g
I © T TI I, Id W HIH g
J9 fIq HIm T T1g 3 J o, fa§ W3a <A 3dE g

Meem Murshid mera shahbaaz Elahi, vanj raliaa sang habeebaan Hoo
Tadqgeer Elahi chhikkeeaan doraan, kadaan milsee naal naseebaan Hoo
Kohrriaan de dukh dur karendaa, kare shafaa mareezaan Hoo
Har hik marz da daaroo tu hain Bahoo, kioon ghattnaeen vass tabeebaan Hoo

My spiritual guide, the falcon of Divine gnosis, now with the fellow lovers

The strings of Divine fate orchestrated, when will I get lucky to meet him
Cures the grief of leprosy, heals the sick

O Bahoo, why send in care of physicians! The drug of all ailments lies with you

My spiritual guide, the falcon of Divine gnosis, is now with the Holy Prophet and

the other beloveds of God. This is my fate that now he is not physically with me. I
will be able to meet him again when it is written in my destiny. My spiritual guide is
curing leprosy with his spiritual sight, i.e. he is enlightening people with rusty inwards
with the Divine light. O Bahoo! You have the cure for all the physical and spiritual
ailments, then why are you sending seekers to others.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&/ 5 HIHR ;
Murshid
Gt HIEH
@1t ; shahbaaz
Elahi

UL ; JEET

habeebaan

U ; Tedtnrt
chhikkeeaan

Ul et ; kadaan
Al ; BT SHTE
; naal naseebaan
s < ; de
1/ 153 D AT

dur karendaa

e HHT

mareczaan

S, ; Hd® ; marz
21y 3 €'d ; daaroo
s ?f; hain

ufb-“f RIEr U
ghattnaeen
i s 3EET

tabeebaan

Shahmukhi,
English Gurmukhi &
Transliteration
Spiritual guide 12 NI ; mera
£ &3 2m IS
Falcon of God Hdl ; vanj raliaa
sang
$ L, 3TN
Beloveds fe@Tdt ; tadgeer
Elahi
To pull Uit ; 397 ; doraan
When N ; THSHL ; milsee
By luck Y 33_ et ;
kohrriaan
of 5 %Y ; dukh
Relieves from e/ TIHET;
kare shafaa
Patients “'f(/" ; aa.faa > har
hik
111 ickn
d.ness, sickness, b T da
isease
Medicine J;3tu
Are i ; fa€ ; kioon
Send towards U3 9 ; vass

Physicians, doctors
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English

My, mine

Met along with

Destiny by God

Strings, cords

Will join

Leprosy patients,
lepers

Pain, suffering

Heals, cures

Every, all, entire

of
You

Why, what for

In care of;
authority, power,
control
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170. Love, The Kaaba

S F o G L L &, .
ﬁyyé;/‘éj/;w 52 G

S

J”ETL&J;:L)M;U';U:;‘:(}H‘(

-

N TRNSL VT IR I PN -

HH  HIHT Ha 3 375 I, IoeT frrg gaTfomT g
<9 Igd #eT Id =, Idie I ASTen g
fgad e HE gor & J7, fos e 3w g
HIHE WS IS §1g°, N3 8 T feg mHfonr g

Meem Murshid Makkah te taalab haji, Kaaba ishq banaaiaa Hoo
Wich huzoor sadaa har wele, kareeye hajj savaaiaa Hoo
Hik dam maithon judaa na hove, dil milne te aaiaa Hoo
Murshid ain hayaatee Bahoo, mere loon loon wich samaaiaa Hoo

Spiritual guide, my Makkah; Love, the Kaaba; Seeker is a haji
I stay in Divine presence, performing hajj time after time

We don’t separate a moment; Hearts will unify before long

O Bahoo, spiritual guide is eternal, manifesting in my being

he perfect spiritual guide is Makkah, the seeker is pilgrim and his love is Kaaba.

Such a seeker is eternally present in front of Allah in the state of circumambulation out
of love which is his hajj. I am not separated from my guide even for a moment and now
my inward yearns for complete union. My immortal guide is like a soul to this body.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

&/ HIAE
Murshid

L;?;te
G.lp;EJ"T-ﬁ;haji
f’;f\E!FIF(;ishq

@;;f@ﬂ;wich

I+~ ; ACT ; sadaa

2“_/ ; qdre ;
kareeye

Uiy ; AT ;

savaaiaa

L e ; maithon

Js e ® ; dil

Uf;%;ain
2 ;NJ ; mere

L ; TIHTTEAT ;

samaaiaa

English

Spiritual guide

And

Haji; one who has
made a pilgrimage
to Makkah

Ardent Divine love

Spiritual being,
esoteric being

Always,
perpetually,
continually,
permanently, ever

Do

Greater than before;
again and again

From me

Heart, inward

Exact; True

Mine, my

Contained;
assimilated;
manifested

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

£ : Ha ; Makkah
b ; 3789 ; taalab

A, T ; Kaaba

Lt ; T ;

banaaiaa

2% ;' Jgd ; huzoor

& s 2 IITH; har
wele

& ; 1 ; hajj

¢5 4 fad =4 ; hik
dam

il ; AT AT IR
; judaa na hove

(T2 & HBE 3
W ; milne te
aaiaa
Jlf ; m;
hayaatee
u)'u;f ; §n§° ; loon
loon

599

English

Makkah

Seeker

Kaaba

Made

Divine presence

All the time, every
moment

Hajj

A moment

Does not part or
separate

Wants to meet

Living; eternal

Small body hair;
here it means every
hair on the body



Meem
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171. VV € are nearer...

P ey Ut L & & &y ¢
s sz by &5 ol g odx ‘Lﬁ’ Y d/
P Lﬁ'//! "/J P SR :G[f Y T U~

. 2 Z s - > 3
LN 1 o Py =3 PR S

-

¢

HImE SHAIT 3, HE TR 33

o Jfen §3 Gas dfewnm ug o sAfeg g g
frgt mifgg <t 713 Adl i1, g Jue deH wdid g
BI5-MIdg 83 f8EA g™, SR I8 583 ¢

Murshid vasse sey kohaan te, mainu disse nerre Hoo

Kee hoiaa bott ohle hoiaa, par ooh vasse wich mere Hoo

Jinhaan Alif dee Zaat sahee keetee, ooh rakhde qadam agere Hoo
Nahnu Agrabu labh lyosey Bahoo, jhagre kul naberre Hoo

The spiritual guide ensconces miles away yet mirrored nearby
Physically apart...it doesn’t make any difference. He’s in my heart
Indeed, they proceed forward...who found Ism-e-Allah Zaat

O Bahoo, its unveiled, “We are nearer...” untangling all deceptions

hough apparently my spiritual guide dwells many miles away yet I see him around

me all the time because his abode is my inward. Those who reached the core of Ism-
e-Allah Zaat proceed with valour in Fagr and those who uncovered the secret of, “We are
nearer to him than his jugular vein,” indeed have recognized Allah and have dismissed all
the discords of this temporal world.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&/ HIAE
Murshid

I ufe AT,

sey kohaan te
&y TR disse

gnJ;Eﬂm;kee

hoiaa

&4 ;8IB ; ohle

43 Ud ; par

< 2% ; fe9Ng;

wich mere

e85 ; m il
73 ; Alif dee Zaat

5, JYR ; rakhde

g,fi;”l@l@;agere

Py af‘J - B3 f86H ;
labh lyosey

< ; 13 ; jhagre

<7 ;&93 ; naberre

English

Spiritual guide

Many miles away

Is seen; is visible

What happened

Hidden, concealed;
disappear

But, however

Within me, within
my esoteric being

Ism-e-Allah Zaat

Keep

Forward, ahead

Traced, found

Quarrels, fights,
disputes

Finished,
completed; settled,
solved

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&5 ;SH ; vasse
U ;ﬂé ; mainu
P ;33 ; nerre
=/ ;93 ; bott
s ﬁf@?ﬂ; hoiaa
» : 8J; ooh

U ﬁ-l?? ; jinhaan

F & Adt e

sahee keetee

¢4 ; d¥H ; qadam
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English
Reside, live

Me, to me

Near, close to, close
by

Idol; physical being
Did

He

Who

Corrected; did right

Footstep, step

Allah says:
w3 g3 e s SETESS
We are nearer to

him than his jugular
vein. (50:16)

Whole, all, entire
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172. Taught the Lesson

Py b Uy o by O G ¢
P L U o s e U B UL

P ;}{.{/ »l g JA,«A dla s b Qd’l.

HH  Hawe I meEq ugten, fas ufge i ugie g
Qi feg Jat © fodni, fas BieE fimm 7R g
BT 631 28 3J 33 3%, fan 3faG fmr ferie g
g™ I3 S feg Aat e, ds fig Qo iR g

Meem Murshid haadee sabaq parhaiaa, bin parhion peaa parheeve Hoo
Ungliaan wich kannaan de dittiaan, bin sunion peaa suneeve Hoo
Nain nainaan waloon tur tur takde, bin dithion peaa diseeve Hoo
Bahoo har khaane wich Jaanee wasdaa, kan sir ooh rakheeve Hoo

Spiritual guide imparted the lesson... learnt without reading
Fingers in ears... yet listening the inaudible

Eyes behold ceaselessly... seeing the unseen

O Bahoo! Beloved manifests everywhere. It’s now him and not me

he perfect spiritual guide has taught me such a lesson of Ism-e-Allah Zaat that my

soul invokes it all the time. If I cover my ears I could still hear my soul invoking the
name of Allah. My condition is that my eyes keep on beholding the spiritual guide even
when I close them. The beloved guide is manifesting through my entire existence.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

&/ HIAE
Murshid
Ly g7 HEA

UZTTeT ; sabaq

parhaiaa
w2y b e ugie

; peaa parheeve
& feg ; wich

s ; @ﬁj’*ﬂ ;

de dittiaan

i T B |

peaa sunceve
Ut BT TR

nainaan waloon
P ECC ; takde

ol ; T ferite

; peaa diseeve

&@;T—Iﬁ;Jaanee
dr;ﬁﬁ;kan

»l ;89 ; ooh

English

Spiritual guide

Taught lesson;
guided; imparted
the knowledge of

Is being read

In, inside

Put

Is being heard

Toward eyes

See, look, stare

Is being beheld

Beloved, term of
endearment

Ear

He

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration
Sab s RG] ; haadee
vy o s Uiz ;

bin parhion

ugﬁu’;gmﬁ;

ungliaan
o; &t ; kannaan

U o 98 BieE ;

bin sunion

Jf;%?;nain

f‘;SHSH;turtur

Us® 3ok o f3fe6 ;
bin dithion

6 IJIHS ; har
khaane

A
I+~ ; <HCT ; wasdaa

/;fFIEI;sir
u!/;ahﬂé;

rakheeve
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English

Guide, leader

Without reading

Fingers

Ears

Without hearing or
listening

Eyes

Constantly

Without looking or
beholding

Everywhere in the
exoteric and
esoteric

Resides, lives,
dwells

Head

Keeps
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173. Faqr, without a Guide!

}é P2y P /v/ @; :4_}[,1/ /35 u,ﬁi?[: }/ r

.

ﬁ;ﬁf@J&fr;}alfﬂzwg
s

# i e O g G Ot U

%‘c

it T e & Bk SP Glesl =l

HH  HIAT 95 gdd gHR, f[eg 9gd 2 ¥3 ¢
T HIfeY J 9fde grd, In 939 ¥ 83 ¢
3 &Y giae WA frd yr efder ez ¥3 g
I3 WU HAIS UST g™, AR WeE §3 ¢

Meem Murshid baajhon Faqr kamaave, wich kufr de budde Hoo
Shaikh Mashaikh ho baihnde hujre, ghaus qutb ban udde Hoo
Tasbeehaan napp baihan maseetee, javen moosh bahnda varr khudde Hoo
Raat andhaaree mushkil paindaa Bahoo, sey sey aavan thudde Hoo

Treaded Fagr, without a spiritual guide. You’ll die a pagan

Guising as Shaikh, sojourn in chambers. Fly? Entitle yourself as Ghawth and Qutb!
Hold tight to chaplet in mosques. You’re a mouse hiding in burrows

It’s a dark night of tribulations, O Bahoo, there’ll come obstacles

Man without the guidance of the perfect spiritual guide not only stays deprived of union

with Allah but also goes astray and becomes a heathen. This is because his
intellectual struggle fails to grant him Allah’s union so he believes that God never existed.
He is engulfed by the darkness of self-conceit and egotism becoming the victim of
inclination of creation. Then he sits in a small chamber in the guise of a spiritual guide
and makes himself known as Ghawth and Qutb. Some fashion themselves with a chaplet
and sit in a mosque or an enclosure like a mouse hides in a corner. All their prayers and
mystic exercises are just a pretence to attract people. Without the perfect spiritual guide,
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no one can travel this difficult path filled with hurdles and therefore stays in the darkness

of ignorance.

GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

&/ HIHE ;
Murshid

@:Lf/” ;S_a'a_d'a')'ﬂé;

Faqr kamaave

/'d/;s_(?a'_d';kufr

;93 ; budde

Do vy
Mashaikh

s gfde ;
baihnde

.ﬁj;_'dpfﬂ;ghaus
¢ ;"dT ; ban

uLz:J;BFEﬂEI"f;

tasbeehaan

o - 9fJ& ; baihan
uj;f?-lé';javen

£ gfdeT ; bahnda

English

Spiritual guide

Walk (the path of)
Faqr

Paganism, disbelief

Drown, sink

Spiritual guides

Sit

Ghawth, a rank in
Sufi hierarchy

Become

Rosary, chaplet

Sits

As, in the manner
of; as if, as though

Sits

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

uyfz’g;HTg;baajhon
& ; &9 ; wich
<s:%;de
£ ; BY ; Shaikh
n;@;ho
<% ; IHd ; hujre
& ;939 ; qutb
<3 ; 83 ; udde

< ; U ; napp

G+ WA

maseetee

J# ; HH ; moosh

73, <3 ; varr

English

Without

In

of

Shaikh, spiritual
guide

Be; become

Chambers, rooms

Qutb, a rank in Sufi
hierarchy

Took flight

Hold

In the mosque

Mouse

By entering



i ; H_% ; khudde

Slost ; T

andhaaree

i%x ; UST; paindaa

sl ; MTEE ; aavan

Mousehole, burrow,
hole

Dark

Distance, journey

Come

=l ; d13; raat

S HAS
mushkil

/L;ﬁ;sey

«J# ;&3 ; thudde

606

Night

Difficult, tough

Hundred; numerous

Obstacles
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174. B uy F akirism

?

s 2 Z ¢
d/:i; ’9/ Ul sn a® 5y u/}’

SE. G s ok b
PO 6 U o B & G UE e S5

%7 ’9/’/ :ul[l/ &7 o b

%

S
o

HH W& 3 76 7Y Hdd dd'di, Jdie Hdte gdfldi g
2dd I8 99 IHS J<, fa€ Fdie fesditdt g
AT 135 s Srres, g3t vt Uidt g
39d a1 H Jredt diSt g, wg HigieP €t Hidt g

Meem Maal te jaan sab kharch karaahaan, kareeye khareed fageeree Hoo
Faqr kanon Rabb haasil hove, kioon kareeye dilgeeree Hoo
Dunya kaaran deen vanjaavan, koorree shaikhee peeree Hoo
Tark dunya theen Qadri keetee Bahoo, Shah Miraan dee miree Hoo

Spend wealth, offer life... buy Fakirism

It’s Fagr. Will take you to the Lord. Don’t be sad on what you’ve sacrificed
Ruin religion for world, such Pirs and Shaikhs are frauds

O Bahoo, true renunciation is only in Qadri order. The king of kings is its emperor

Fakirism (Fagr) can only be earned by sacrificing wealth and life. Therefore, its
seeker should not think twice before or after sacrificing. Many pseudo guides mislead
their disciples out of lust for wealth and ranks. This leads to disbelief wasting lives of such
men not only in this world but the hereafter as well. Only the followers of Qadri order
have the courage to renounce world for Allah because Shaikh Abdul Qadir Jilani is the
king of the kingdom of Fagqr.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

JU; H'& ; maal
Wb ; 116 ; jaan

e/ ; HaE ATt
; kharch karaahaan

/’%E&H;Faqr

e foes ;I8
JHS J< ; Rabb
haasil hove

53 TR ; dunya
UM 1% ; deen

S ; E{C—ﬁ ; koorree

$z ; Uldl; peeree

&‘f Sl ELRICE]] ;
Qadri keetee

s 5 T dee

English

Wealth

Life

Spend; sacrifice

Fagr (see chapter 1
of Teachings)

Lord is reached

World

Religion, faith

A lie, falsity

Being a Pir or
spiritual guide

Done by (Sarwari)
Qadri

of

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

L;?;te

IV WG
ECISEEISIE
kareeye khareed
faqeeree

us” ; I5 ; kanon

Sz S Ul T8
e fesaftdt ;

kioon kareeye
dilgeeree

o6 ; d1dA ; kaaran

o

2" LT
vanjaavan

L?? ; Ht ; shaikhee

S S 39d
& Eﬁ; tark
dunya theen
Ul ol HJ HIg®™
Shah Miraan

$ 2 ; Hidt ; miree

608

English

And

All

Purchase or attain
Fakirism

With, by

Why be sad or
gloomy; why worry

Because of, due to,
owing to, by reason
of

Waste, destroy

Being a Shaikh or
spiritual guide

Renounced world

King of kings,
Shaikh Abdul Qadir
Jilani

Kingship,
emperiorship,
leadership
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175. Unworthy for B eloved

Pous i Ul I e e S ¢
& u’]g & mﬁ L/Z, 10 YL R VT Ry
Ao A AL s s G ot s

P ul}’lp oS Sk :?él. U JBs 55 )

WH NI AT fesgd Roe, HfaGaa B g gl g
IR WATS TIT &L, YL By THIZ uiei g
& H RIS &1 883 UG, H fafad a Halei g
feg 2o gHEt It a1g®, It a1 Ha HiEi g

Meem Main kojhee mera dilbar sohnaa, main kionkar os noon bhaanwaan Hoo
Werhre asaade varrdaa naaheen, paee lakh vaseele paanvaan Hoo
Na main sohnee na daulat palle, main kionkar yaar manaanvaan Hoo
Eh dukh hameshaan raihsee Bahoo, rondee na mar jaanvaan Hoo

I’m ugly, my beloved is ethereal. I won’t appeal to him
Doesn’t step in my courtyard. Wasted are my efforts
Neither there’s beauty nor wealth, how will I please my love
I’ll stay grieving, O Bahoo, I’ll die weeping

do not have any good deeds rather they are evil and regressive. I also do not have

faith, piousness, sincerity or the wealth of love rather my heart has desires of this
temporal world and the self has corrupted my inward. My spiritual guide is perfect,
accomplished, honourable, revered and beautiful. Will I appeal him! I have begged many
times but he has not stepped in the courtyard of my inward. Neither I am beautiful nor I
have wealth then how will I please my beloved? If I am unable to please him then this
grief will become the reason of my death. I will die weeping.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

uﬁ;ﬁ;main
2 ;NJ; mera
Qr;ﬁﬂ'@;sohnaa
vi; BA; os
Uisl It ;

bhaanwaan

;M;»W?;

asaade

Ut ; &1 ; naaheen
< ;6T na

&'y RIS ; sohnee

4 ;f@';palle

Jide s HATST ;
manaanvaan

5;€H;dukh

English

My

Beautiful, graceful,
handsome

He, him

Like, appeal

Our, ours

No, not

No, not

Beautiful

Hem of a garment;
layers of cloth;
figuratively, having
something in
possession

Please

Pain, suffering,
sorrow, grief,
affliction,
tribulation

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

u"?/;aﬁ;kojhee
2y ; fa®ed ; dilbar
£ fagaa ;

kionkar
¢ 5§ ; noon
s ; <J3 ; werhre
133 ; €37 ; varrdaa

Ui U By
THIS uiet ; paee
lakh vaseele
paanvaan

oI E“ZVB’; daulat

2 ; WTd ; yaar

~‘g!;f‘EEl;eh

Ui ; TN

hameshaan
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English

Ugly

Beloved

How

At, to, on, for

Courtyard

Enter

Request many times
through
intercession

Wealth

Beloved; Allah

This

Always, forever
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77 ; I ; raihsee  Stay, remain $4s,; 991 ; rondee  Crying

Uide s HI AT
mar jaanvaan

Will die
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176. Lofty Gates

# Sorr UL el :“L!} il s Ul
AT “dﬂ A I e S Utk
& dud’/ &y s rg”f‘{ U/'/ o u.Lj’!/

AoGm U G B s JU E R

HJgl ¥ Tge™ 99, 39 JuET Hdt g

U331 3 HsTentt I3, gu gy Suite ¥dt g
W3t HI& Id6 gu3, Tderei 2 °dl g
g™ g Qurdl TR, e Traer & far ddi g

Mazhbaan de darwaaze uche, raah Rabbaanaa moree Hoo

Pandataan te mulvaaniaan kolon, chhup chhup langheeye choree Hoo
Addeeaan maaran karan bakherre, dardmandaan de khoree Hoo
Bahoo chal uthaaeen waseeye, jitthe daavaa naa kis horee Hoo

Lofty are the gates of religion, the path to God only a wicket
Sneak past the pandits and the mullah

They begrudge, fight and stop the pain-stricken lovers

O Bahoo, let’s go and dwell at a place not claimed by anyone else

612

he religious ways prescribed by four schools of thought or outward knowledge of

religion are popular among the masses and their gateways are high and lofty. The
path of Fagqr is like a small window which is only for the chosen ones. Walk along it
unnoticed stealthily passing by the scholars who are themselves veiled by their pride and
are oblivious to this path. These people make fun of the travellers of path of Divine love
and issue verdicts against them out of malice and jealousy. O Bahoo! Let us go and live
somewhere away from these people where no one holds supremacy but Allah.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Ubed 3 HEJET

mazhbaan

P §9 ; uche
S Hat ; moree

sy ; I8 ; kolon

i
langheeye

U S U
W3 HI& I3a
993 ; addeeaan
maaran karan
bakherre

ER IR 1)
QHTETEVHWQ ; chal

uthaaeen waseeye

$#5 ; €IS ; daavaa

English

Religions; here it
means the four figh;
Hanafi, Maliki,
Shafi'i and Hanbali

High, tall, lofty

A small entrance
besides or within a
large entrance;
wicket gate;
window

From

Cross

Trying every ruse to
stop (Divine lovers)
e.g. giving
superficial exegesis,
verdicts and by
quarrelling,
brawling, teasing or
mocking

Let's go and settle
there

Claim

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

;T ;de
il ; TS ;
darwaaze

Ui ol ; ITI JET&T ;
raah Rabbaanaa

JeikE Uy ; USS
3 HBIENT
pandataan te
mulvaaniaan

% ; 8U; chhup

S22 gt ; choree

Ulirs; TICHET ;
dardmandaan

d// ; gt ; khoree

Z ;119 ; jitthe

Lf/!fgf( kb, ro fED:{
It ; naa kis horee
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English

Of; with

Doors, entrances

Path to Allah

Pandits and
mullahs; here it
means religious
leaders

Hide

Secretly

Pain-stricken;
passionate Divine
lovers

Holding animosity,
enmity, grudge

Where

Not of anyone else
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177. I’m the Falcon

PR (/ s &5 by JS p/ P ¢
R (L’“ [ Uiy sl J Sz Ut o
P s f/ g/ Zi g L ol bl
Pl 75””[: 2 :uU’;/ mﬂ C‘( = fl;

W A Hogw 99t ydew, feg Tfome g9 e g
HI& 3TN I6 I8, NI THIBHT g
WMIBTIE WMIA3 2dd), A Ml far T g
T3H A It By 9371, Ta g0 2 Hae g

Meem Main shahbaaz karaan parvaazaan, wich dariaae karam de Hoo
Zabaan taan meree Kun baraabar, morraan kam qalam de Hoo
Aflaatoon Arastoo varge, mere agge kis kam de Hoo
Hatim jaihe kaee lakh karoraan, darr Bahoo de mangde Hoo

I’m the falcon! My flights in compassion’s ocean are matchless
My command is that of ‘Be’, I can alter the Pen of destiny
Plato and Aristotle are nothing before myself

Many like Hatim beg at Bahoo’s doorstep

Sultan Bahoo is the Universal Divine Man and the Sultan of Mystics (Sultan-ul-
Arifeen). He says in this quatrain:

I am the falcon of gnosis and the ocean of compassion of God is surging within me. My
tongue has been given the authority of ‘Be’ after becoming the Universal Divine Man
hence I can alter what’s been destined on the Divine Tablet. Knowledge of Aristotle and
Plato has no significance in front of me. Many generous like Hatim beg at my doorway.
In a Persian quatrain, he elaborates about this status:
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y L/L{tguf Aol Lt l/(/g:;ug'l",gucf‘f&g
l/JﬂL@)l{Tﬁ,&Ué’ﬁ/‘ ,g.l.fa!/uf/u’/(}gj’f)(s.}@)

Explanation: The level of Divine Oneness which I have attained, no one has access to it. I
am the falcon of the station beyond all stations. The flies (seekers of the world and
hereafter) can never reach there. The Guarded Tablet, Pen, Throne, even both the worlds
cannot find their way till there. Neither the angels nor the desirous (of world) can stay
there. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)

Kun baraabar

command of "Be."

Jiiy nat ; morraan

GLOSSARY
Shahmukhi, Shahmukhi,
Gurmukhi & English Gurmukhi & English
Transliteration Transliteration
U ;)ff; main I e 3 A Eagle, falcon, hawk
shahbaaz
Uit/ ; It
UJeH ; karaan Take flight & ; f€9 ; wich In, inside, into
parvaazaan
G)(/'/ s, ?&mrré Ocean of D1V1n§ S 2ub P, TETs 3T My tongue SPSard
AIH T ; dariaae mercy, compassion Nt ; zabaan taan is
karam de and favour meree
4./ I&5EIET;  Like the Divine

Turn, change

;,(u{; IHIZHE  The verdicts of Pl MEHTIS ; Plato
; kam qalam de Divine destiny Aflaatoon
SRR UEE Aristotle L3 ;2341 ; varge  Like
Arastoo
Lffu’fcgfﬁ‘; HJ Not equal to me, Fl; T34 ; Hatim  Hatim al-Tai
gl fam E('H T nothing compared
mere agge kis kam {5 me A - iai Alike, similar to,
de <5 0d sjaihe e
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& T ; kaee Many, several, A : %Y ; lakh Lakh; numerous
numerous
s ; Crores; millions 23 ¥ ; darr Door
karoraan
PEIRR T o B
cg

mangde
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178. Etemal Nature

cu oz F et o B ES U o

PP RVES ) VR T IS P A

-

=

3

6 f;g Qe ot DAy AT U S UK

%
S

%

3

Pz B e & 3 P i ZF o b

36 B8 JHJI HAl AT AdiE, I8 & B &7 Brele g
N3TGAUS S IY, ]RWIFHA Y A g
et T ¥ JA & Hie, 33 NSt dargareie g
A3 YJ & S g ¥g™, IR AT Y ueie g

Meem Naal kusangee sang na kareeye, kul noon laaj na laaeeye Hoo
Tumme tarbooz mool na honde, torey torr Makke le jaaceye Hoo
Kaanvaan de bache hans naa theende, torey motee chog chugaaeeye Hoo
Kaurre khooh naa mitthe honde Bahoo, torey sey manaan khand paaeeye Hoo

Don’t befriend foul folk, don’t get defamed

Pluck and take cucamelon to Makkah, it won’t turn sweet
Feed pearls all you may, it won’t turn baby crows to swans
Put maunds of sugar in bitter wells, they won’t turn sweet

he seeker of Allah should not befriend someone who is unfaithful, narrow-minded,

scoundrel and a hypocrite because his evil nature will never be changed. Just like a
cucamelon cannot become as sweet as a watermelon even if one takes it to Makkah. The
babies of crows cannot become swans on growing if fed with pearls. Similarly, wells which
contain bitter water cannot turn sweet even if tons of sugar is added.



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration
Jb ; BT ; naal

& S AT
Jdie ; sang na

kareeye

Uy ;é;noon

; tumme

w33, torey

Z;H@;Makke

LTy qigi g
e ; kaanvaan de
bache
ka;ut ;& Hie ;

naa theende
3 EE ; kaurre
Py f:‘ b & ﬁ-%

El_ﬁ?.r ; naa mitthe
honde

English

With, along with,
together with

Do not take as
companion

At, to, on, for

Citrullus
colocynthis, bitter
apple, bitter
cucumber, wild
gourd, Abu Jahl's
melon; Melothria
scabra, cucamelon

Although, though,
however, even if

Makkah

Baby crows

Cannot become

Bitter

Do not become
sweet

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

£ rat;

kusangee
S 3Bkl
U ol BHET

BTEE ; laaj na

laaeeye

j47 ;3399 ;

tarbooz

inzly  HE &

J< ; mool na honde

;33 torr
’%@L;}%Wﬁg;le

jaaeeye

oY JA ; hans

’%f@fg Jr;ﬂﬂ@?ﬂ

EI_EIFE!'TQ ; motee

chog chugaaeeye

o ; Yd ; khooh

&;ﬁ;sey
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English

Bad company, evil
company

Family, tribe,
lineage

Should not defame

or embarrass

Watermelon

Never become

Upto the end

Take to

Swan

Feed with pearls

Well

Hundred; numerous
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Ut ; ST ; manaan  Maunds J# ;43 ;khand  Sugar

&y udtE

paaeeye

Put



Noon
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179. Fakirism

Aok S 0wl oW oF 5
£l 4w s ues 6F F
Ao Lk s ko 6F

P i e B J; ;/f’f? :3;’L b Ui /:@ (L'

&1 golid! BT HIgs, AT B AaTeS g
&1 galidl feg J@T ®, HAGT U ddee g
B gafld 3t w1 grg®, fia3 fes feg 2rs fagrees g

Naheen fageeree jhalliaan maaran, suttiaan lok jagaavan Hoo

Naheen fageeree vaihndeeaan nadeeaan, sukkiaan paar langhaavan Hoo
Naheen fageeree wich havaa de, musallaa paa thairaavan Hoo

Naam Fakir tinhaan da Bahoo, jehre dil wich dost tikaavan Hoo

Whirling like a Dervish is not Fakirism, would only awake sleeping folk
Crossing streams without getting wet... not Fakirism!

Saying salat hovering in the air... not Fakirism!

True Fakirs are the ones, O Bahoo, who stay true to Friend in heart

akirism or Sufism is not to dance in the streets and markets displaying yourself a Sufi.

Neither sainthood is to take somebody across the running stream without getting wet
nor to offer prayer on a mat hovering in the air. True Fakirs are the ones who find the
concealed Divine Essence in their inwards and make Him their Beloved.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

YA wdt gdlldt;

naheen faqeeree

o ; B ;

suttiaan

Uik ; ATRE
jagaavan

ULs ; SEfT

nadeeaan

skl ; U BureE
; paar langhaavan

Q‘ ; HAST ;
musallaa

¢t ; 6™ naam

b ; 35T,

tinhaan da
Js ; fo® ; dil
ws ; fedree ;

tikaavan

English

Fakirism is not

Sleeping

Wake others up

Streams, rivers

Make one cross the
stream or river

Prayer mat

Name

Their

Heart, inward

Inhabit; manifest

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

G UL, B
HTJA ; jhalliaan
maaran

J);@H;lok

s ; SfJert ;
vaihndeeaan
oL Hfe ;

sukkiaan

s in gy T
; wich havaa de

o L UTETRE

paa thairaavan
2 . gdld ; Fakir
i? ;I3 ; jehre

s 3 ©H3 ; dost
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English

A form of dance
often performed by
Dervishes with a
loud sound

People, folk

Flowing

Dry

In the air

Put and make stand
still

Fakir

Who

Friend
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180. Where to find God

P SRR B Y SRR, g
& d.lf G2 < N clf.} U:C'/(li o b
:’}’;va’_gzgz_zhcg;druf{”;’:é(

P F 2 B A L b ow

36 B JIMgHEAZTE3, g U I g
&1 39 g fa3rdt B9, w1 J9 feg Higara g
Jiar SigEt Y& &1 fifen 1rg U3 sfaame g
€ T HIHE S I, g I i g

Noon Naa Rabb Arsh Muallaa utte, naa Rabb Khaane Kaabe Hoo
Naa Rabb ilm kitaabeen labbhaa, naa Rabb wich maihraabe Hoo
Ganga teertheen mool na miliaa, maare painde be-hisaabe Hoo
Jad da Murshid pharriaa Bahoo, chhutte kul azaabe Hoo

Neither God’s seated at His exalted Throne nor in sacred Kaaba

Neither He’s in reading, knowledge or the niche at mosque

I travelled miles and found him neither at the Ganges

O Bahoo! The moment I pledged to spiritual guide, relieved I got, suffering not
at all

Isearched for Allah and when I found Him I came to know that He is neither seated on
His Throne nor resides in Kaaba. He cannot be found in mosques and different places
of worship. He is also not found by reading books and gaining intellect. He is neither
found by secluding into woods nor by performing hard devotional and mystic exercises.
The place where He resides is the inward of the perfect spiritual guide, the man who
knows the Divine secrets. Since I came in the servitude of the perfect spiritual guide, all my
endeavours and worries have faded away.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Ut &1 naa

Lil s s viam
};P’P\I'E" @@ ; Arsh
Muallaa utte

H‘;f‘EB'H;ilm

W ; PLEY ; labbhaa

w":jﬁ,ai‘EFBCIEI'Eﬁ

; ganga teertheen

Ll AfgAmy ;
be-hisaabe
£/ HIHY ;
Murshid
e Lf Z ; ?_Z? =03
WH™ ; chhutte kul
azaabe

English

No, not

Seated on the
exalted Throne

Knowledge

Found

River Ganges: there
are many temples
close to it and
Haridwar is famous
also due to it. Here
it means places of
worship

Countless,
innumerable,
numberless

Spiritual guide

Saved from torment
and suffering totally

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

;,/;ﬁa; Rabb

4{ b UTd g ;
Khaane Kaabe
A T
kitaabeen

<1/ & FREHIgT™

; wich maihraabe

L U HE BT
fHfgnr ; mool na

miliaa

ke U H'?Iﬁ? ;

maare painde

i ; HE T ; jad da

VS
pharriaa
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English

God, Lord

Kaaba

Books

In the alcove of a
mosque

Not at all met or
found

Covered long
distances

Since when

Held on to; pledged
allegiance to
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181.Who am I?

SNV IR0 o VAN AV Y
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&1 fe® NaT oo Hal, o Hd Sforst It g
'Y feATS WisT1 2 91g, gah g3t gt g

Noon Naa main alim naa main faazil, naa muftee naa qaazee Hoo
Naa dil mera dozakh mange, naa shauq bahishteen raazee Hoo
Naa main treehe roze rakhe, naa main paak namaazee Hoo
Baajh wisal Allah de Bahoo, dunya koorree baazee Hoo

Neither I am an alim nor a scholar, neither a mufti nor a qadi
Neither I ask for hell nor pleased at heaven

Neither fasted for thirty days nor a virtuous worshipper
Without union with Allah, O Bahoo, world’s a foul game

Neither I am a scholar nor an intellectual. Neither I am a jurist nor a mufti. Neither I
crave heaven nor do I fear hell. Neither do I fast for the thirty days of Ramadan nor
have I been a devout worshipper. O Bahoo! The fact is that without union with Allah
every level, status and station is false and useless.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

St BTH ; naa
main

S6 ; SHS ; faazil

6 ; Il ; qaazee

Liss s el ; dozakh

SEER-CH shauq

&1 ; I ; raazee
b@ ; U ; paak
#\ ; 9% ; baajh
i : W& ; Allah

3 ;E?ﬂﬁl'f; dunya

St ; gt ; baazee

English

I am not

A proficient scholar

Qadi, Muslim
judge, magistrate;
interpreter of
Islamic law

Hell
Fondness, eager
desire, liking,

interest, eagerness,
zest

Happy, contented,
well-pleased

Sacred, holy; pure,
clean, virtuous

Without, besides

Allah

World

Game

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Hu;»l'rf"&')-{;alim
Gj’;);I,EB'T;muftee
Jr; e85 ; dil
2 ;Wd; mera
£ ;9 ; mange

ujﬁ‘{ ; gfaa3t 1
bahishteen
Lo 233

JaJ8 ; treehe roze
rakhe

SV BHHT ;

namaazec

Juos ; feA™ ; wisal
P ;@;de

S ; 35;] ; koorree
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English

Alim, scholar,
learned

Mufti, a Muslim
legal expert

Heart, inward

My, mine

Ask for

Heavens, paradise

Fasted for thirty
days in Ramadan

One who is regular
in performing salat

Union

of

A lie, falsity
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182. Sunni or Shia

P DU U g e U S o
P by et s et & 4 L
P e 8 e PP ok
ﬁg}éﬂuﬁ/uw"ﬁywZ/gmzuwg

56 & HHG & H e N eat 3 feg Afgar g

Hd 18 A3 Yl U3, 7 Tau Jfan3 feg <fanr g

e H& 31d 39 39 I19, Ae faard Iign g

HJl AS™3 93 UTd 918 8 Ig™, figi Hame @1 ZF g3l g

Noon Naa main Sunni naa main Shia, mera dohaan tun dil sarriaa Hoo
Mukk gae sabh khushkee painde, jaddoon dariaa rehmat wich varriaa Hoo
Kaee mantaare tar tar hare, koee kinaare charhiaa Hoo
Sahee salaamat charh paar gae ooh Bahoo, jinhaan Murshid da larr pharriaa Hoo

Neither [ am Sunni nor a Shia. I'm fed up with both

Ended the odyssey of land the moment I drenched in Compassion’s ocean
Many swam and failed, a few stepped on the shore ahead

O Bahoo, only those reached the shore who held onto a spiritual guide

Iam neither a Sunni nor a Shia as there is prejudice, intolerance and belligerence in
different schools of thought. When I was blessed with union of Allah and dived into the
vast ocean of Oneness, 1 found no disagreement there hence achieved the essence of the
religion. Only the person who associates himself with the perfect spiritual guide, elevates
from sectarianism to this destination of truth.



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration
St BTH ; naa
main

s TP ; Shia

Uk ; <t ; dohaan

L7y ; e A ;

dil sarriaa

#"; A ; sabh
i U3 ; painde

L ; €dUT; dariaa

\igs ; feg <famm;
wich varriaa
S HE I

mantaare

</ ; I ; haare

L7 S ICRIG)
gfT ; kinaare

charhiaa

Loz B UG IR

; charh paar gae

English

I am not

Shia

Both

Distressed, fed up,
exasperated

All, every, entire

Distances; journeys

Ocean, river

Entered in;
submerged into

Swimmers

Lost

Reached shore

Reached the
opposite shore

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

& ;ﬁ?ﬁ; Sunni

12 ; AT ; mera

Ui ;3 tun

L LHade;
mukk gae

& syt ;
khushkee

Usw | ) ; jaddoon

ez IIH3 ;

rehmat

L?/;E(Eﬁ;kaee
7 ;3d; tar
J/;é‘&ﬂ;koee

e & ; A AS™H3
; sahee salaamat

» ;83 ; ooh
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English

Sunni

My, mine

From

Ended

Land, dry

When

Divine mercy,
compassion

Many, several,
numerous

Float, swim

Any, some, certain

Safely; successfully

Those, they, he
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Literally, to hold
end or corner of
cloth or garment;

Ut ; fAQT; jinhaan  Who

& p HIHE ; Spiritual cuide V27, B3T3 figuratively, it
Murshid P g larr pharriaa means to be
associated with or
T da Of pledged allegiance

b

to a spiritual guide
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183. Hindu or Believer

PO o U el b sk b o
ﬁ&r;wuwc&ru"g@;;;ﬂp
# G)[é) 64 /3 Ul‘ﬁk? cLl;j; & L b c‘,T

AE G T e Py U U o s

a6 & Gafde & Bu s, &f Arer e HHIZT g
THOH © feg Sy v, gt g &t afist g

01J T 3§ T, g a3 Adt A it g

H 9396 351 3 9g™, fagt fema ot g SISt g

Noon Naa ooh Hindu naa ooh Momin, naa sajdaah dain maseetee Hoo
Dam dam de wich wekhan Mawla, jinhaan gazaa na keetee Hoo
Aahe daane te bane deevaane, jinhaan Zaat sahee vanj keetee Hoo
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan ishq baazee chun leetee Hoo

They’re neither Hindus nor believers. They also don’t bow at mosques
Don’t miss a prayer and behold Master with each passing breath

Wise become novice, the moment Essence is rightly observed

Bahoo wishes to sacrifice on those who decided to play the game of love

he religion of lovers of the Essence is only love. Neither are they Hindus or Muslims

nor do they remain prostrated in the mosques like the insipid worshippers and
superficial devotees. Lovers know the actual reality of religion and always remain
engrossed in observing the Essence. They never miss their eternal prayer, skipping the
physical prayers is out of question. The intellects who have entered the field of love are
considered crazy by people. O Bahoo! I sacrifice my life for those who have chosen
Divine love renouncing the world and the hereafter.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Ut ;&1 naa
L1 fag ; Hindu
45" ; HHCT ; sajdaah

G WA

maseetee

d’”{: ;éH?;wekhan

Ut ; fAQT ; jinhaan

Ll;‘a'l/ ; IR ;

aahe daane

L;g;te
= ;93 ; bane
<5 ; 13 ; Zaat
uﬁ;ﬁ;main

oy ; 3813

tinhaan tun

St ; gt ; baazee

English

No, not, neither, nor

Hindu

Prostration during
salat

In the mosque

See, look, behold

Who

Were wise

And

Became

Essence

On them, on those

Game; path, way

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

o3 ;@EI ; ooh
o' » ; AH® ; Momin

8] ;@E;dain

G (3033 THH @
fe¥ ; dam dam de
wich

ds ; Hat ; Mawla

G[;L'ﬁ S AT A ;

gazaa na keetee

iy DTS
deevaane
Fosd AR Ea
St ; sahee vanj
keetee

ob IS ;
qurbaan

J?;fEF.IE(;ishq
& oA g R

chun leetee
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English
Those, they
Believer

Give

With each breath;
every moment,
always

God

Qada means to skip
a worship or
perform it after its
actual time; here it
means never
skipped any salat or
other worship or
delayed performing
it

Insane, lunatic,
crazy, mad

Corrected,
perfected

Sacrifice

Divine love

Chose, selected,
adopted, opted
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184. Life n Disbelief

S S Y A NS SV AN SRR o
Ao U o 4s U E W
oSl By c/'K,'Sszlz S

PO TRV A T S -
&t H FA Wi <o, & 3HE yFafonr g
1 TH ITeS A TH J1gd, Hare feg ganten g
HIHE RIS S grg®, yg feg 7 ydafemr g

Noon Naa main joogee naa main jangam, naa main chillaa kamaaiaa Hoo
Naa main bhajj maseetee varriaa, naa tasbaa kharrkaaiaa Hoo
Jo dam ghaafil so dam kafir, Murshid eh farmaaiaa Hoo
Murshid sohnee keetee Bahoo, pal wich jaa pauhunchaaiaa Hoo

I am neither an ascetic nor a sadhu... never secluded for forty days
Neither hurried to worship at mosques nor held rosary to show-off
Spiritual guide taught: a negligent breath is merely disbelief

Spiritual guide did good with me, O Bahoo, took me there in a moment

Idid not spend forty days in seclusion, neither I am an ascetic nor a sadhu who prefer
isolation. I also did not spend time in mosques performing religious endeavours or hold
rosary to show off. My spiritual guide has taught me that a breath without the invocation
of Ism-e-Allah Zaat is paganism and dead. My spiritual guide has favoured me by taking
me to God in a moment.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

St BTH ; naa
main
f’ : FidMH ; jangam
¢ ;37 bhaji
(25 ; Sf3AT; varriaa
2 H ;Jo
u% ; AIE® ; ghaafil
46 1ad ; kafir

./!;f\EU;eh

A

G{dfy;ﬂﬂiﬁﬁ;

sohnee keetee

English

I am not

A sadhu who does
not have an abode
and is always
travelling

Ran, rushed

Entered

That

Oblivious,
negligent,
neglectful

Pagan

This

Beautified
(esoterically); made
worthy; Did just
and right; gave me
favour

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Jz;f—\ﬁﬂ;'oo ec
Joog

W Jg; fast e
; chillaa kamaaiaa
BB LiEi T
maseetee
L L ST
CECUAL ; tasbaa

kharrkaaiaa

33 €H; dam

v H;s0

4/ HIE
Murshid
L} ; GIHITENT ;
farmaaiaa
& J; us feg ; pal
wich

Ltk s H UdaTfeny

jaa pauhunchaaiaa

632

English

An ascetic; snake-
charmer

Did forty-day
seclusion

In mosque

Pretentiously
holding a big rosary
or chaplet

Breath

He; that (thing or
person)

Spiritual guide

Said

Within a second, in
a moment

Take someone
somewhere
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185. Splrltual Gulde and DlSClples

s el o i 8 U e 3 U J
. k3 S7 o gy ey D /'5’ ol
FOEN Ll ko oo 58

W’

» F LA Uy e Sass ot SE T SE »y

a6 &1 J 38y &1 et HaHe, AY fT@TH HE g

J'J gd T UJ YIS, HE fddA Eahm 2 48 g

Hat fewtdt gresg Jetot, fle Had 3 €8 g

g+ 36 934 37d fagd &, BaHI& 3fgare du g

Noon Naa koee taalab naa koee Murshid, sab dilaase mutthe Hoo
Raah Faqr da pare parere, sab hirs dunya de kutthe Hoo
Shauq Elahi ghalib hoeeaan, jind marne te utthe Hoo
Bahoo jain tann bharke bhaah birhondee, ooh marn tirhaae bhukkhe Hoo

Neither there’s a disciple nor a spiritual guide... solace faded

Far apart is the Divine path, avarice for world has ended such lot

Eagerness for Allah overpowering, desire to die intensifying

Pangs of love flaring, O Bahoo, death will come for parched and starved-in love

In this era, there is not any sincere seeker of Allah nor a spiritual guide who is perfect
and accomplished rather all are fake. The path of Fagr is far away from the imperfect
seekers and pseudo guides who are involved in the lust and greed of this world. Those
who are in Divine love are willing to even sacrifice their lives for the Beloved. The
inward that is enflamed with the fire of Divine love is ready to bear all hardships of the
world and renounce everything in its passion to have the vision of Beloved.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

St ; T I ; naa

koee

&/ HIAE |
Murshid
VUs; fe@™ 5

dilaase

o, ; d'd ; raah
I»;€7;da
u‘/;ﬁlﬁ'ﬂ;hirs
;;;@;de
Jﬁ;ﬁa;shauq
UG JTEE

JEt ; ghalib

hoeeaan

Al HIB I
§3 ; marne te uithe

J;S’E;tann
olf ; 3Td ; bhaah

»l ;89 ; ooh
¢\ 3faae

tirhaae

English

No one, not any

Spiritual guide

Consolation, solace,
reassurance,
assuagement

Path

of

Greed, avarice,
covetousness,
avidity

of

Fondness, eager
desire, interest,
eagerness

Overpowered,
became dominant
Ready to die
Body

Fire

Those, they

Thirsty

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

b ; 3789 ; taalab
— ; A4 ; sab
é’;t\l%;mutthe

A, @dd ; Faqr
gy ey UIUIT;

pare parere

[N o ; dunya
é/; 3:(% ; kutthe

u:J,l ; gt ; Elahi
£ i< ; jind

JEoH ; jain
Z # ; 33d ; bharke
Sixs, ;fﬂﬂﬁﬁ;

birhondee

¢, 3 HdA ; marn

2/' ; Qu'a ; bhukkhe
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English

Seeker

All

Failed; fake;
harmful

Fagr (see chapter 1
of Teachings)

Far away

World

Slaughtered

Allah, God, Divine

Soul, life, existence

Who, whose

Flares, burns

Of love, separation
from beloved or
pangs of separation

Die, decease,
demise

Hungry; starved
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186. Renunciation of V V orld

AN S BTSSR VTR N G SRS RS o
# Gzz [l 5 TOLL VA A 4 K v
2 G S uLf/f Ux Sy s —> Al

. —+7
FOGE L Fe F b S S

83 »iA3 ¥ uid, e gabor famst g
TAM 16 gfd "9fg IeT, Ay HATey famdt g
394 At H Jredt i3t grg®, v 9T "igmst g

Nit asaade khalle khaandee, ehaa dunya zishtee Hoo

Dunya kaaran baih baih rovan, Shaikh Mashaikh Chishti Hoo
Jainde andar hubb dunya dee, buddee onhaan dee kishtee Hoo
Tark dunya theen Qadri keetee Bahoo, khaasaa raah bahishtee Hoo

World’s rotten, its on the tip of my shoes

Chishti guides dissolve in tears for the sake of this world

A speck of material love fostered, drowned the boat

O Bahoo, true renunciation is by Qadfri... truly a heavenly road

orld is a disgraceful place for me and I keep it at the tip of my shoes. It is cruel
and deceitful to such an extent that many renowned Chishti spiritual guides come

under its influence. A person who has a speck of love for this world is not bestowed with

Divine love and favour. Sultan Bahoo exhorts that only Qadri spiritual guides master in
its renunciation and take closer to God.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

a‘;ﬁ'\;?;nit

S E A yiet
khalle khaandee

¢s; ESr L ; dunya

o6 ; dA1dA ; kaaran

Fek . T WY ;
Shaikh Mashaikh

PR e ; jainde
-3 J9 ; hubb
Ux; g3 ; buddee
Gﬁ/ ; famst ; kishtee

$b ; ITEd! ; Qadri

b ; YTHT ; khaasaa

G;V - gfgrst
bahishtee

English

Always

Beaten with shoes

World

Because of, due to,
owing to, by reason
of, by virtue of

Spiritual guides

Whose

Love

Sunk, drowned

Boat

Follower of Qadri
order

Special, superior

Of heavens

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

¢.5V|;7)1’F|73;

asaade
L) ; BT ; chaa
u"’:' ; TH3t ; zishtee
- ; 9id ; baih
Ui ; Je= ; rovan
&% ; famt ; Chishti
41 ; MTd ; andar
s ;< ; dee
Ul ; §&t; onhaan
S 399
TR H ; tark
dunya theen

Cf[ ; A1 ; keetee

o, 3 ITd ; raah
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English

Our, ours

This, it

Bad, ugly,
deformed

Sit

Cry

Follower of Chishti
order

Esoteric being,
spiritual being

of

Them, those, their

Renounced world

Did, done

Path
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187. Humility

Fdbs G oot L oo s U o
PO e F B Ut S U
AT SV Ui JrJ 6, Ul dse JJ
24 S s U P Sn iy Li wn J3

a6 &N AI A U sl & ydt HaATEt g

&1 H 3% & HH, g 1% I3 3 et g

33t Jet <A I3t 3T o @ ydt adt g

3T TG <f YJ' I I1g?, ATt I eus fegtdt g

Noon Naa main ser naa paa chhataakee, naa pooree sarsaaece Hoo
Naa main tola naa main maashaa, hun gal rattiaan te aace Hoo
Ratti hovaan vanj rattiaan tullaan, ooh vee pooree naaheen Hoo
Tol wazan vanj pooraa hosee Bahoo, jadaan hosee fazal Elahi Hoo

Am not half a gram worthy, rather lesser, fewer...
Divide it further. Am not tola. Am lowest in value
Trivial I’'m... if it’s weighed too, am not even that
I’1l be worthy, O Bahoo, if favoured and blessed

In this quatrain, Sultan Bahoo expresses his humility by quoting that he is nothing. All
that he has, is by the favour and compassion of Allah. He elaborates it beautifully in the
following manner:

My worth is not of a pound. Neither its half nor quarter. It is not even of a gram. Divide it
further into parts, still my worth is much more trivial. It is because when Allah blesses with
His help only then one becomes capable to reach the destination.



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration

Ut &1 naa

/(;ﬂ?l;ser

Jbz ; gl ;
chhataakee

b ; AT ;

sarsaace

2L ; HTHT ; maashaa

f;ﬁ'&;gal

JTL;?»I"’E&;te

aaecc

Uinds ;33 det;
ratti hovaan
¥ oiiGs ; 2 I3t

3% vanj rattiaan
tullaan

English

No, not, neither, nor

A measure of
weight
approximately
equal to 0.9 kg, seer

A measure of
weight, 1/16th seer,
approximately 2
ounces

A small unit or
measure of weight;
a unit of area, 3
square metres
approximately

A weight roughly
equal to one gram,;
a small quantity

Utterance, word,
talk, speech; point

Came to the extent

Be insignificant just
like a small weight
of 122 mg

Measured with an
insignificant weight
of about 122 mg

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

uﬁ’;ﬁ;main

L3 Y5 paa

6 g?ﬂ ; pooree

J3 ;38 tola

¢t ;4T ; hun

ug/;m;

rattiaan

»l ;83 ; ooh
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English

A quarter

Complete,
completed; full,
entire, whole, total,
all

A unit of weight
equal to 11.664
grams

Now

Small red and black
seed of Abrus
Precatorius used as
small weight by
goldsmiths and
jewellers, weighing
about 21 grains of
troy weight, or
1/8th of a maasha
about 122 mg

That, it
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Also, too, as well,

even @& ; & ; naaheen  No, not

Gr: < vee

J7 ;38 ; tol Measure; weight o THG ; wazan  Weight

$ nugé;’ ; =L Yd"  Achieve correct
I ; vanj pooraa (weightage); Ule ; 791 ; jadaan ~ When
hosee become worthy

S g femrg  J0ds erace,

) beneficence or
; fazal Elahi blessing
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188. V V here 1s the Beloved!

iy b By s o Iy & JE 0]

%

S

P JEPS Us sk B AT 2 Uiy gkPS sl
:’éa_ﬁ/f@}éuf’ ik J‘lp ,f./.l‘f/»
}’; R A J% c)}:f? 732 :ﬁéh ufb Z‘f Js"j /d)

86 BI AT YITHISS, SF &I <3 g

Ed B3 T B &1 01T, Iy §1dd €3 93¢
T famlT 93 THS &1d], Ao B feg ug e g

fe® 99 HIdsS Hin <ig 97g®?, ga Hiec IZ Ude g

Noon Nerre wassan dur daseevan, verhe naaheen varrde Hoo
Androon dhoondan da vall na aaiaa, moorakh baahroon dhoondan charhde Hoo
Dur giaa kujh haasil naaheen, Shauh labbhe wich ghar de Hoo
Dil kar saiqal sheeshe vaangoon Bahoo, dur theevan kul parde Hoo

Reside close by, seen apart, he doesn’t even enter the courtyard

Don’t know to search inwardly, the fools set to search for Him outwardly
Going far off won’t serve anything, the King’s abode is the home

Clean the heart like a mirror, O Bahoo, tear away all the veils

he Eternal Lord is closer than the jugular vein but you do not see Him inwardly

rather think of Him as remote. In reality, you do not know the path and the way to
reach Allah therefore you try to find Him outside. There is no use of finding Him
outwardly as the Beloved resides in the inward but to reach Him you have to clean the
rusty mirror of the inward under the guidance and persuasion of a Sarwari Qadri spiritual
guide and by the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat. If you do this, all the
veils will be lifted unveiling the Beloved whom you will behold in front of you.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

P2 GE] ; nerre
o3 €d; dur
AT é@a’ ; verhe
< sis ; SFQ ; varrde

V24N E;B? ;
dhoondan

ESTR LR

moorakh

LSS 23

G‘g’@ ; dhoondan

charhde
s I THS

&t ; kujh haasil
naaheen

£ ; 83 ; labbhe

u/f;wa%; ghar
de

S &3 ; kar

‘df’ ; i ; sheeshe

English

Near, close to, close
by

Far, away, far off,
distant, remote

Courtyard

Enter, come

Seek, search; to
find out

Foolish, unwise;
unfortunate

Set out for search

Nothing is achieved

Found

In the abode (of
heart); from within

To do

Mirror

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

1 <HS , ‘wassan

Y} THIRE ;

daseevan
Uit ; BT ; naaheen

Gkl g
androon
(T Jity; TRE &
e ; da vall na

aalaa

Usst ; TT09 ;

baahroon

Lf;ﬁﬂ"*ﬂ; giaa

»# ; d ; Shauh
@;;ﬁﬂ;wich
Jr; 'e% ; dil

S ; HaS ; saiqal

o 2

vaangoon
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English

Settle, reside,
inhabit, live

Seen, appear,
beheld

No, not

From within, within
esoteric being or
spiritual being

Do not know the
way or method

Outside, outwards

Gone

Beloved; King;
Allah Almighty

In, inside

Heart; inward

Clean

Like
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u;:,”?/u ;@Hﬂg@;

Removed; lifted J{ ; 9% ; kul Whole, all, entire
dur theevan

ARV Yde ; parde  Veils
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189. Courage and Humility

7 “ -
ﬁ%/gﬁ}d‘”’/frz;f Ly s ol 3

# 'd: J”’ JOL it A IS J’;
# 'djfuu? ERRNY S R T Y

P wa Uan 7P UT O U U

o

TC TS TTIW RS, AS EB HdE IS g
femd &t 713 WA Bfae, Aigl 58 UE g
391 g3 H&R 38, A Aes Bid g
H 9396 351 3 9g™@, frgr Jfeni iz e g

Vaao  Wahdat de dariaa uchhalle, jal thal jungle raine Hoo
Ishq dee Zaat manende naahin, saangaan jhall tapeene Hoo
Rang bhabhoot maleende ditthe, sey javaan lakheene Hoo
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jehre hoondiaan himmat hainne Hoo

Oneness waves battering; replete are abyss, deserts and jungles
Don’t accept Essence of Love. The spear strikes-they suffer
Witnessed smeared with ashes, myriad worthy youth

Bahoo wishes to sacrifice for those who’re courageous yet humble

he ocean of Oneness has surged quenching the thirst of lovers. Those who foster

Divine love even minutely in hearts are sated due to Allah’s compassion and favour.
However, the eternal unfortunates who deny the love of Essence have deprived themselves
by remaining hostile towards this beneficence. They have turned themselves wretched in
the world and will remain so in the hereafter. The fortunate ones are blessed with Divine
love and have drowned in this ocean sacrificing their worldly assets and pleasures. O
Bahoo! May I sacrifice myself for the true lovers who are magnanimous and remain
humble even after achieving high stations in the Divine court.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

= <Jd3 5
Wahdat

L ; €U ; dariaa
S TS ; jal
Fo ; HidI& ; jungle

&ﬁ;;f\EFI?(;ishq

li ; t13 ; Zaat

JgL ; HIGT ;
saangaan

& 3l ; tapeene

=% f8g3;
bhabhoot

Sy 33 ; ditthe
Uiz ; 716 ; javaan
o~ ;ﬁ'; main

oy ; 3813

tinhaan tun

English

Oneness of Allah

Ocean, river

Water, sea

Wood, forest,
jungle

Ardent Divine love

Essence

A kind of spear

Strokes

Ashes

Seen, observed,
witnessed

Young, youthful

On them, on those

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

;% ;de
i 888 ; uchhalle
J; ; 88 ; thal
7, G ; raine

$r ;& dee
ibexr ; HEE
&fJE ; manende

naahin

J‘f’;‘fﬁ; jhall
J

f/;é'ElT;rang

;&:‘;H@%;

maleende
& ﬁ ; sey

o whe,
lakheene
oL ; IS

qurbaan

% ; TJ3 ; jehre

644

English

of

Surging of waves

Desert

Well-irrigated,
well-watered,
moist; replete

of

Do not accept or
believe

Bear, endure

Colour, hue, dye,
smear

Rub

Hundred; numerous

Valuable, precious;
high value

Sacrifice

Who



645

Uiy ; Jfenft ; Despite having
hoondiaan something

Courage, bravery,

o) IGIAES ; himmat
valour

‘4“‘ ; QL) ; hainne  Humble
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190. Left Excellence
FE T ) o e ;
P e sy oy e S b e
RS SU s S I R R o

T

ﬁ&(;jgé}‘uw:’ﬁyw;.fdf/;

TR g3 TIw By, fua feg Adt ardigt g
I §34a TS I8, fad ug ug W WAzt g
S 83 grie3 9, foma gt A 5t g
JIfaT 98 & HeE g™, fgi 39 93 a1 ali3t g

Vaao  Wahdat de dariaa uchhalle, hik dil sahee na keetee Hoo
Hik bottkhaane waasil hoe, hik parh parh rahe maseetee Hoo
Faazil chhadd fazeelat baithe, ishq baazee jaan leetee Hoo
Hargiz Rabb na mildaa Bahoo, jinhaan trattee chaurr na keetee Hoo

Oneness waves buffeting but they didn’t correct the heart

Unified some in temples, others deprived even reciting in mosques

Easy became to let go of excellence when the proficient played the game of love
God not reached, O Bahoo, if sacrificed not all

he unfortunate could not gain beneficence from the eternal ocean of Divine Oneness.

Recitals and prayers in mosques do not purify the inward hence you remain veiled.
For the gnosis of Allah, you must submit yourself to the perfect spiritual guide. Many
dignified men have given up their status and excellence in the game of Divine love.
Union cannot be achieved unless one sacrifices entire household for Allah.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

sy <dE3;
Wahdat

L ; €U ; dariaa
- ; T ; hik

f;ﬂ?ﬁ;sahee

G’f ; CiEil ; keetee

Lnf)s  THS IR
; waasil hoe

G‘:/Lg/;ElﬁHﬁEﬁ;

rahe maseetee

‘% . 83 ; chhadd

2% ;98 ; baithe
St s gt ; baazee
S 7 gdfaH ; hargiz

4 ; THEET ; mildaa
3207 3dA 1T

; trattee chaurr

English

Oneness of Allah

Ocean, river

One

Correct, right

Did, done

Become unified,
achieved union

Stayed in mosque

Left, gave up, let go

Seated; settled

Game

Absolutely, ever

Found; reached

To give up or
sacrifice everything

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

;% ;de
&i ; 888 ; uchhalle
Jo s 7e% ; dil
< ;& na

b3S

bottkhaane

parh parh

S ; S ; faazil
=4 IS8 ;
fazeelat
5 ;R ; ishq
CCJ b A Bt ; jaan

leetee

= ;39 ; Rabb

bz fAgT ; jinhaan

647

English

of

Surging of waves

Heart, inward

No, not

Temple;
figuratively,
khanqah, assembly
of spiritual guide

Worship rigorously

A proficient scholar

Eminence,
greatness;
excellence,
perfection; superior
attainments

Divine love

When played, when
started

God, Lord

Who
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191. Dive and take out Pearls
FoGk i T & ) Ly b e s
Fodm T 4Ty X ur
A U B oug e LB BB
ﬁd%/d/);ﬁ:?’éyg;/gfbuju[r

TQ g3 T TIw featd, fiE wime $2 3t g
HIE T8l g N1, mrd windt ardi g
TI-2 W™ g B2 f@Ham, MG 96 Bref Hidt g
7 fa€ & I II g0, IR A9d & AIASt g

Vaao  Wahdat da dariaa Elahi, jitthe aashiq lainde taaree Hoo
Maaran tubbeeaan kadhan motee, aapo apee vaaree Hoo
Durr-e-Yateem wich lae lishkaare, jioon chann laataan maari Hoo
So kioon naheen haasil bharde Bahoo, jehre naukar nain sarkaaree Hoo

Lovers swim in Oneness, the Divine ocean

Dive and take out pearls at their turn

The Holy Prophet’s light glows over it like the shimmering moon
Why not serve, O Bahoo, those employed at his court

Oneness is like an ocean in which lovers swim and according to their limit dive
taking take out pearls as per their fate. The ocean of Oneness is shining and glowing
with the light of the moon, the Holy Prophet. Those who become employed at the court
of the Holy Prophet are obliged to give their life, wealth and services to their spiritual
guide so that they are honoured with the service of spreading the Trust of Fagr to others.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

sy <dE3;
Wahdat

L ; €U ; dariaa
2% T8 ; jitthe

Shesid ; BRI,

lainde taaree
J* 4 RS ; kadhan
u’méi’gf : v nmdt

<t ; aapo apee
vaaree

G feg ; wich

Uz ;ﬁ-[@;jioon

SAutl ;& gi )-I"Eﬁ;
laataan maari

o uid ;s fag adt;

kioon naheen

i? ;a3 ; jehre

English

Oneness of Allah

Ocean, river

Where

Swim

Take out

On their turn

In, inside, into

As, in the manner
of

Shines, glows,
illumines

Why not

Who

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Is;d7; da
) ; festdt ; Elahi

Cfu ; MTH ; aashiq

U wk; HTIIE St
; maaran tubbeeaan

[}r ; ﬂ_ﬁ , motee

?:"5;5 - TI-2 WIH
Durr-e-Yateem
Py &; Eg
fgHaTd ; lae

lishkaare

o ;ﬁﬁ;chann

/;ﬁ;so

g S, THS
FJ% ; haasil bharde

HIATS ; naukar

nain sarkaaree
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English

of

Allah, God, Divine

Divine lovers

Dive

Pearl

The Holy Prophet

Flashing, shining

Moon

Therefore

Pay tax; love;
following the Holy
Prophet; give
services and take
beneficence

Servant of the court
of the Holy
Prophet, servants of
the kingdom of
Faqr
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192. Yes, to God’s Command

ﬁé/i;&\;@dicuﬁ‘agf/ Z U 3
P L e wws B U P b Y
& 5/5 ji ) Jy JLY 6} v}é Jb Jbs o};‘:’

}éi/u.?(.w,duf:?éljt ;éu}éu&iﬁ

svor
@

TQ SACTI3 T ING, B TZEB T AIA Y
B A¢ H3gad Jeff, feg Tge3 €23 d ¢
I i Hg BT <A ST o T 381 g d g
HGTontt 3a fan &1 ufenm ag™@, ¥ 3 Hda g

Vaao  Vanjan sir te farz hai mainu, qaul Qaalu Balaa da kar ke Hoo
Lok jaane mutfakkar hoeeaan, wich Wahdat de varr ke Hoo
Shauh diyaan maaraan Shauh vanj laisaan, ishq da tullaa dhar ke Hoo
Jiondiaan Shauh kise na paaiaa Bahoo, jain laddhaa teyn mar ke Hoo

I’m obliged to my reply, “Yes,” to His command

Folks ruminate when I enter the Oneness

Launching the love’s raft-surging waves of the King will take me to Him
In life no one reached the God, O Bahoo, it’s in death

Allah asked on the day of Divine covenant, “Am I not your Lord?” All the souls
replied in yes. Now it is obligatory to remain steadfast upon this promise. To fulfil
my promise, I have made Divine love my core and strength and absorbed myself in the
Oneness. People are surprised and worried to see my state. I have complete faith in
Divine love that it would take me to the depth of Oneness. Union with Allah cannot be
achieved in this life without giving up everything and annihilating oneself i.e. death
before dying.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

u{;;éﬂ?;vanjan
La;a;hai
J# ;% ; qaul
Is ;7 da

J);@H;lok

Ui B 3ZId
Jeoft ; mutfakkar
hoeeaan

ey SdE3 ;
Wahdat

Z ;23 9; varr ke

Ul ; hofi ; diyaan
Ul/,,‘)éE n}é; ﬁEl —‘E("‘I_'[
¥ ; Shauh vanj

laisaan

j‘; 33T ; tullaa

Ubesz 3 Higen ;

jiondiaan

L ytfemp ; paaiaa

English

Go, going

Is

Saying; promise

of

People, folk, public,
society, masses

Concerned, worried

Oneness of Allah

Entering

of
Will take to

Beloved

Raft especially
improvised one for
crossing a river

In life, while living

Received,
Obtained

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Fi o THI3gdH

; sir te farz
U ;ﬂ§ ; mainu

25 136, TZ I
Qaalu Balaa

L/ ;93 d; kar ke
ik ;¥ ; jaane
@;;m;wich

P ;@;de
o ;ﬂ?l; Shauh

JA ; HTdT ; maaraan

Jﬁ‘;f@?ﬁ(;ishq
Z #5;0dd ; dhar
ke
<L TR BT kise
na
uf;ﬁ;jain
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English

Obligatory upon me
I, me, to me

They (the souls)
replied, “Yes!”
(7:172)

After doing

Know, consider

In, inside, into

of

Beloved; King;
Allah Almighty

Buffet of waves

Divine love

By putting or taking

Not anyone, no one

Whoever
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bW ; BT ; laddhaa  Found 3 teyn He, that person

Z , ;Hdd; marke On dying



653

193. Tarry at Beloved’s Doorsteps

PN i U b ULE ad i s
# ULE- g PRSI o “J:L; £ i A
# F L s A e 8 2T 8

PNE S UE S BT e 7 2

TQ TSI K ITg JEt SEm el At g
Wd WAST 1 HJ ST, »iHl T 3 ¥& fRargi g
& A wR &1 e AR, wiHl of 78 fsy vAat g
A HEd A1 & e g1g®, g quiE g% gerdi g

Vaao  Vaih vaih nadeeaan taaroo hoeeaan, bambal chorre kaahaan Hoo
Yaar asaadaa rang mahalleen, aseen dar te khalle sikaahaan Hoo
Na koee aave na koee jaave, aseen kain hath likh munjaahaan Hoo
Je khabar jaanee dee aave Bahoo, khirr kaleeon phull theevaahaan Hoo

Streams flowed and poured; cobs got moss

Beloved seated at a majestic mansion; am waiting at His door

Neither anyone comes nor goes; with whom I’ll send the word

If any news of loved is received, O Bahoo, I’ll bloom in happiness just like a
flower

he path to the Beloved has become extremely difficult and impossible to travel

without Allah’s favour and beneficence. He is in the magnificent castle and I tarry at
its doorsteps yearning to see Him. No one has access to the Beloved, how can I send any
message to convey my desire! If I get to hear a word from Him or called into His
presence, my heart will bloom with happiness.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

i eI RT

Teo” e

vaih vaih

Uit 3 3T I8
taaroo hoeeaan

Ui ;B8R ;
chorre kaahaan

Bl AT ;
asaadaa

1 0T ; aseen

Z;@;khalle
J/;;F?ch;na

koee

b ; A1 ; jaave
£ T likh
= ;H;je
&L;;T-F?ﬁ;jaanee
A/l{;fbl_a’;khirr

J . &S ; phull

English

By drifting; by
flowing

Become a
swimmer

Gathered moss

Our, ours

We

Standing

No one

Goes

Write; letter

If, in case,
provided

Beloved

Blossom,
bloom

Flower

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Ubs ; ST
nadeeaan
! U8
bambal

A ; UW'd ; yaar

VS IACE|
HIGT ; rang
mahalleen
Z 5;dd g 5
dar te
ULE- 5 et ;

sikaahaan
T : 2 ; aave

5 u:’/, 3( ET'E[ ;
kain hath
U 3 HATTT ;
munjaahaan
2 HEd;
khabar
> ;91 dee
UX.K ; W@;
kaleeon
uguﬂ? ; HE"EI"T;
theevaahaan

654

English

Streams, rivers

Certain cobs
such as corn of
maze

Beloved; Allah

In a beautiful
castle, palace
or mansion

At the door,
court

Yearning,
longing for

Comes

In whose hand;
through whom

Send

Information

Oof

Bud

To become
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194. I reside with Hoo

PN BTV S RU VA A ’
Fde ey U Jr oo e e P

P &Lﬂg’ iy Al R~ L7 u:‘.@/ u &

v

# (}L/“ S b 7}%[’ &2 ULz"') S By UL sl

3 € AH Ufgs 9T, o aHeE w3t g
Ied FTHS™ HaH &1 HaS, & Q8 H3 Jwst g
H'J 1 §f aaeld BUR, UTnied S8 93t g
87 wmit feg »irf 8 feu, w1g™ g 9t gaust g

Hey  Hoo dajaamaa paihan karaahaan, Ism kamaavan Zaatee Hoo
Kufr Islam magaam na manzil, naa othe maut hayaatee Hoo
Shahrag theen nazdeek laddhose, paa andar wanne jhaatee Hoo
Ooh asaan wich aseen onhaan wich, Bahoo dur rahee qurbaatee Hoo

Wearing Hoo § robe; reached the Essence through name
Paganism, Islam, station, destination, life or death aren’t there
Closer than life, He resides, just peep within

He’s in me, I’m in Him; O Bahoo, there’s no further union

' I ‘he extreme level of Fagr is annihilation in Hoo (y). Mystic invokes Ism-e-Allah

Zaat, annihilates himself in Hoo (,) and becomes the manifestion of Hoo (s»). This

is the station of no station where there exists no Islam or paganism, neither is there any
station or destination nor life or death. To achieve this station, one does not need to go far
beyond as it is nearer than the jugular vein. There remains no duality when one is
annihilated in the Essence and the Essence is manifested in one’s existence.



GLOSSARY
Shahmukhi,
Gurmukhi &

Transliteration

# ;7 ; Hoo

b ; HTHT ; jaamaa
el ; T

IHEE 713 ; Ism
kamaavan Zaatee

(M;f&rﬂ'&'r)-f;

Islam
< ;8T na
& : 88 ; othe

de s Ut

hayaatee
uf? ; of ; theen

s U nEd 28
; paa andar wanne

» ;89 ; ooh
&ss feg ; wich
/i ; 84T ; onhaan

S ; It ; rahee

English

Divine Essence

Clothes, robe

Invocation of Ism-
e-Allah Zaat; attain
Divine Essence

Islam

No, not

There, at that place

Life

From
Put within esoteric

being or spiritual
being

He
Within
Him

Stayed, remained

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Iy ;d7; da

oS o Ufds ST

; paihan karaahaan
% ; dad ; kufr
PG s HAH ;
magaam

J HiTS ; manzil

n
= ; H3 ; maut

J: I
shahrag
e ?2d Loz cHER

BUA ; nazdeek
laddhose

47 ; 3131 ; jhaatee
Ul MHT ; asaan
o1 WA ; aseen

235 €d; dur

4/ ; gaurdt;

qurbaatee
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English

of

By wearing

Paganism, disbelief

Place, location,
waystation, station

Destination, goal

Death

Throat; jugular vein

Found close by

Look, glance, peep

We

I
Far, away, far off,
distant, remote

Closeness,
proximity
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195. Fortunate or Unfortunate

FE Ul f e s S LU L :
ﬁftﬁug/lg..{‘z_nd‘u,tugw,g
ﬁﬁf;on,Cgl/ff?<Ztg //;Lﬁgf
FB oy of e FUT O o

J fad Aa1eE faa 7rd1 &7 7a <, fad Adifesi A H3 g
faa B3t 71 e g I8, faa Araifeni A 18 g
o Ifeelt A wg A9, fATF e AT WS g
N3 351 399, fAgi yg iR 83 g

Hey  Hik jaagan hik jaag na jaanan, hik jaagdiaan hee sutte Hoo
Hik suteeaan jaa waasil hoe, hik jaagdiaan hee mutthe Hoo
Kee hoiaa je ghuggoo jaage, jehraa laindaa saah aputthe Hoo
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan khooh prem de jutte Hoo

Awake yet immortally asleep, in slumber even when awake

Some slept and achieved union, and others stayed deprived awake

No point in owl’s wakefulness while living upside down

O Bahoo! I wish to sacrifice for those who’re blessed with the love’s well

At one side are the seekers of Allah whose inwards have become vivified and alive
by Ism-e-Allah Zaat. They have not only enlightened their inwards but have also
inhabited the plain of their inward with the love and vision of the spiritual guide. Though
apparently, they may seem to sleep at times but their inwards are awake all the time. On
the other hand, there are the imperfect seekers who are unaware of the reality of Ism-e-
Allah Zaat and are trying to attain Divine gnosis by physical endeavours. Even if they are
awake physically, their souls are sleepings. These unfortunates are unaware of the
Reality. They are engaged in the incorrect way of invocation after hearing or reading
about it from somewhere or are trying to invoke by holding their breaths. There example
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is of an owl who though stands upside down yet stays an owl. It means even their
rigorous efforts cannot make them pure.

In the last verse, Sultan Bahoo exemplifies the perfect spiritual guide with a well or
canal. Just like a canal irrigates fields, the perfect spiritual guide imparts guidance to
everyone. Whoever wants to, can be satiated according to his desire of love and gnosis
for Allah.

oL ; IIEs
qurbaan

Sacrifice

ui oy 3813

tinhaan tun

GLOSSARY
Shahmukhi, Shahmukhi,
Gurmukhi & English Gurmukhi & English
Transliteration Transliteration
) Awake, wake, wake
g fad ; hik One u@ ; AIdIT ; jaagan  up, awaken; stay
] awake to worship
S ;7191 ; jaag Wakefu.lness, < ;&T; na No, not
: awakening
b ; AT6T ; jaanan  Know, understand ‘JV@ ; .HI o While awake
jaagdiaan
Z ¢ ;JdHI; hee Sleeping U 5 B While sleeping
sutte suteeaan
xS ; ATTHZ  Attained union £ 5 IS ; hee Robbed; deprived
Je; jaa waasil hoe mutthe
(»( ;I ; kee What happened 2 ;H;je If
hoiaa
77 P . To wake up, awake,
&, WJ ; ghuggoo  Owl L ; 9l ; jaage awaken
A 8 : Tak h
2 fAga ; jehraa Who ol ug, T HAY ; ba e;breat S,
laindaa saah reathes
25 ; my”@ ; aputthe  Opposite, reverse U ﬁ; main I

On them, on those
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Ut ; fAQT; jinhaan  Who % ;gd ; khooh  Well
Love, devotion, .
F43 U ; prem adoration <3 ¥ide Of

% ;H3 ; jutte Run, operated
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196. Trials of Love
ﬁg;/gjtg;ﬂ..{:d/"sﬂfz_ﬁp.{ ’
;;//z,/g‘yfﬁéﬁ_f
P g U f et e S e b b
P s i & pF Poood L5 Uil v

%

M

I fJIeHAAT 3By eH A fJaeHe I HI= g
fJa o fUg AaH Ipeon, da g wd wd e g
St T 8J 9ed ot A6, fAd? Higan i fAg© g
A faG da yree g™, I3 3 BE AT €92 g

Hey  Hik dam sajjan te lakh dam vairee, hik dam de maare mar de Hoo
Hik dam pichhe janam gavaaiaa, chor bane ghar ghar de Hoo
Laaeeaan da ooh qadar kee jaanan, jehre mehram naaheen sir'r de Hoo
So kioon dhakke khaavan Bahoo, jehre taalab sachche dar de Hoo

Made one Friend but took many foes; for Him I die every moment
For the One, spent a lifetime; criticized in homes

Not the confidant of secret; know not the worth of love

Why in trial, O Bahoo, those disciples of the true court

Ever since I have fallen for the Beloved, the whole world has turned up against me but
I have willingly handed over my life to my Beloved. Protecting His love within me, I
have moved from the realm of souls to this universe of creation. The people of the world
and hereafter are ignorant to the secret of Divine love which is why they hurl their arrows
at me. Though, the one whose spiritual guide is perfect, is neither sad nor worried because
the spiritual guide will certainly take him to the destination, safely and successfully.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

d/«spfz.fp ._{;
INEE R R Y|
TH Tt ; hik dam
sajjan te lakh dam
vairee

pit ;T = 5 hik

dam

#* s FBH ; janam
4% 3 9d ; chor
A3 U3 ; ghar
;% ;da
J# ; 9%d ; qadar

b ; 716 ; jaanan

¢/ 5 HidaH ;

mehram

7 A9 ; sir'r
v Ta6 ; kioon
b ; 3189 ; taalab

J3,€d ; dar

English

Took many as foes
by making one
Friend

A moment, a breath

Life

Thief, brigand

Home, house

of

Value, worth,
importance; honour,
esteem, respect

Know, understand

Confidant

Secret

Why, What for

Seeker

Door, court or
khangah

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

4_;/4_/“_;’/5._{;
fJdTHE HIHI ©
; hik dam de maare

mar de

é ; fUg ; pichhe

gf;a_mrrfwr;

gavaaiaa
= ; g3 ; bane

Uiy ; BTEpoi

laaeeaan

23! ;@H;ooh

J; ot kee
? a3 ; jehre
Ut ; &1 ; naaheen

»H:s0

W& Ud ¥ea;
dhakke khaavan

P HY ; sachche
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English

Dying for the
Beloved

Before, ago

Lost

Became

Love, affiliation

They

What

Who

No, not

Therefore

Face problems

True, truthful, real,
pure
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197. Colour of Love

» éw’}. of;”}?.’ o e i S [’/" s
&S Uny Ui Ay b Foon A

9% F o et if
ALX Lf”"i K Pk s L U

.
C

J JITHHIH I 3T 333, A fvd a3 €3 ¢
fqgdd I8t »ias T T, W fagd »adtis¥ g
B3 famii € 33 fon1d, BY BB ASTII IB g
it Tgl &7 Bfde gg™, a3 Jar HHtsl I& g

Hey  Har dam sharam dee tand tarorre, jaan eh chhodak bulle Hoo
Kicharak baalaan aqal da deevaa, mainu birhon anheree jhulle Hoo
Ujarr giaande bhet niarre, lakh laal jawaahar rulle Hoo
Dhotiaan daagh na laihnde Bahoo, jehre rang majeethee dhulle Hoo

Breaking the thread of modesty will fire the fuel of love

How to ignite intellect, winds of separation howl

Secrets of the desolated lovers are unheard of; many gems lost
O Bahoo, rubbing won’t wash away the dyed hue

‘ N ] hen the seeker drowns in Divine love, it makes him bold and fearless breaking all

limits. When and how can I lighten the lamp of wisdom because in my inward
thundering storms and hurricane of parting from the Beloved are blowing! The secrets of
this path are unique as thousands of pearls and gems (seekers of Allah) are hiding
themselves from the world. They have been covered with strong colour of love that cannot
be faded even with much effort.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

¢35 JITH ; har
dam

s ;% ; dee

Y EGE] ; tarorre

,fi'f‘EEl;eh

S

L ; 48 ; bulle

UL ; 18T ; baalaan

Us% 3 WS ; mainu

Z5 7 maded

anheree jhulle

=& ;33 ; bhet

J;ﬁ'&;lakh
LJ;E]"@;rulle
¢is ; €141 ; daagh
i? ;a3 ; jehre

b TS . dhulle

English

Every moment

of

Break

This

Burns

Lighten, light up

Me, to me

Windstorm blows

Secret

Lakh; numerous

Runied; lost

Spot, stain, taint

Who

Dyed

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

¢/ ; HIH ; sharam
xf”;S"’E';tand

U ; T ; jaan
S ;B3 ;
chhodak

g /f ; IEGRES ;
kicharak

b J aE T
w121 ; aqal da

deevaa

Uz faad ; birhon

s\ 71, B3 fapofi

¥ ; yjarr giaande
o ; T ; niarre

Az J; B8 ASId
; laal jawaahar

e Qfnt ;
dhotiaan
i) 2 BTBIT 1 na
laihnde
u‘;{ £ GLIRGIE] ;

rang majeethee

663

English

Shame, shyness,
modesty

Thread, strand,
string

‘When

Fuel

Uptil when, how

Lamp of wisdom

Separation in love,
isolation

Desolated,
devastated ones

Different,
uncommon, unique

Gems, jewels,
precious gemstones

By washing

Not removed,
washed away

The colour on
which no other
colour leaves it hue
or is not dyed
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198. Trade Laughter with Sobs

2 LU gf/ ) U}:’.: ‘Jr‘.. 39 L ol
AL B b g Qe gk O ek S
ﬁvgf;.ug:-f o Yl Sl
ﬁw;&f&/%‘f@mﬁ_yuuﬁ‘f

I IAeR A I fabH 3§ iz fan fegmr g
F At He wW3HAS, USe &1 HIH UTT g
38 Afgg Ty Har ag@, I3 we st HATg

Hey  Hassan de ke rovan lioee, tainu ditaa kis dilaasaa Hoo
Umar bande dee ainven vihaanee, jeenveen panee wich pataasaa Hoo
Saurri saamee sutt ghatesan, palat na saksain paasaa Hoo
Tethoon Sahib lekhaa mangsee Bahoo, ratti ghatt na maasaa Hoo

Trade laughter with sobs, who consoled you?

Life’s short, will end like a sugar drop candy in water
Will be laid down in a narrow grave, can’t even turn
Master will reckon, O Bahoo, nothing shall be spared

O imperfect seeker! You have happily exchanged the Divine love for the world and
paradise. Whose advice did you follow for this trade which has brought nothing but
loss? How much life do you have! This worldly life would end soon and you would be
thrown into the suffocating prison of grave where you would not be able to even turn
sides. You have lost both, faith and the world. The Lord would take strict accountability
and you would be held answerable for every single moment and action of your life.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

g IS ; hassan
Ui ; 92 ; rovan
U ;38 ; tainu
Jf; foam ; kis
#3843 ; umar

§s 3 <1 ; dee

s ; fearat

vihaanee
&g ; e ; panee
(G5 USTHT ;
pataasaa

S AT ; saamee

L«guj’c sk YBE AT
TR UTHT ; palat na
saksain paasaa

ol H1fJY ; Sahib

English

To laugh

Crying, weeping

You

Who

Life

of

Pass, spent

water

Batasha, sugar drop
candy (it dissolves
quickly in water)

The place inside the
grave where a dead
body is laid

Will not be able to
turn side

Allah

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Le ;R deke
4o ; f88e ; lioee

& ; fa31; ditaa

Ly ; fe@TT

dilaasaa

« 4 ; 9% ; bande

g 7?1%, ainven
g e
jeenveen

& ; fe9 ; wich

o] .
$ir A3 ; saurri

Jf"ju;ﬁu'c’w?ﬂ?

; sutt ghatesan
u/;“f ; ?Q'; tethoon

L ; YT ; lekhaa
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English

By giving,
exchanging

Taken

Gave

Consolation, solace,
reassurance,
assuagement

Man

Like this

Like

In, inside, into;
within

Narrow

Will be laid, thrown

From you

Record of deeds



& vt

mangsee

Will take, reckon

VL;J 3/; E\IJB'?UT?:'
OTHTHT ; ratti ghatt
na maasaa

666

Not even a few
milligrams;
figuratively, not
even minute details
shall be left,
nothing will be
spared
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199. Shahada, a Gem

}é d/g d; J; .»K rd/{ d; J; <~ o uw
# d/t'f Jf i :Uj/,/( K j
I G s Al YAEA J’J & s yi

2o e ¥ c?’él. wfb‘? Ui &l &

J JaTT o fegs dadl, qo s S adi g
FBHT TJ Hd1d A7, T8N "B 831t g
FJGHT JId B8 HITJd, IBH I YA g
feg €8 o Aol 91g®, I@H B3 At g

Hey  Hor dawaa na dil dee kaaree, kalma dil dee kaaree Hoo
Kalma dur zangaar karendaa, kalmey mail utaaree Hoo
Kalma heere laal jawaahar, kalma hatt pasaaree Hoo
Ethe othe doheen jahaanee Bahoo, kalma daulat saaree Hoo

No drug will work, only shahada will affect

Shahada de-rusts, shahada washes away filth

Shahada gem, ruby and jewel; Shahada is apothecary

O Bahoo, here and there; world and hereafter; shahada opulence

here is no effective treatment for inward other than shahada. It purifies the inward

from falsehood. Shahada is precious like diamonds, rubies and jewels for a seeker. It
is the elixir which possesses all remedies essential for purification of inward just like all
medicines are available at apothecary. The greatest wealth in this world and hereafter is
shahada.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

m;f]?l;hor

< ;& na
s 3 ©l; dee

f;a'?ﬂ-l'f;kalma

£ ; IHH ; kalmey

doai; 83,

utaaree

J’J;W;laal
."/Z;Elv_c';hatt

Zi ;88 ; ethe

e 3 B HTST

; doheen jahaanee

S LIGi| ; saaree

English

Any other

No, not

of

Shahada; Kalima
at-Tayyibah

shahada; Kalima at-
Tayyibah

Removed

Ruby, gem

Shop

Here

Both the world and
the hereafter

All, whole, entire,
complete

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

Iss ; €< ; dawaa

Js  e® ; dil

$6; Il ; kaaree
1S5 5, €I HATD

Jde" ; dur zangaar
karendaa

S A ; mail

;ﬁ;?ﬂé;heere

1% 5 A<Tdd
jawaahar

Gy 3 YA ;

pasaaree

& 88 ; othe

YT 53 ; daulat
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English

Medicine, drug,
cure, remedy,
treatment,
medication

Inward

Effective, effectual,
efficacious
medicine

Removes rust (veil
of sensual desires)

Dirt, filth

Diamonds

Gems, jewels,
precious stones

Druggist,
apothecary

There

Wealth, riches,
money, fortune,
treasure
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200. Leave a Mark

F A H e LS A F U s dd o
P Sr U &7 uf s o B S g &
S & Ak Ul s btle o cenriz
f”dzjaﬂ JEEG Sl Py s U o 1L 5 B

S

J fdaoft fJaft Utz I8 95 WEH g, Mid By By WI AIF g
ffE efoc P T U3T I, dc Tz BR g g
WY 93¢ &% AST 2, B8 39 ud feg 33 g
frig femd fipm 3% 818 I3t a1g@?, B8 mHdl B3 5831 g

Hey  Hikee hikee peerr kolon kul aalam kooke, aashiqaan lakh lakh peerr saherree Hoo
Jitthe dhaihn rurhan da khatraa hove, kon charhe os berree Hoo
Aashiq charhde naal salahaan de, oonhaan taar kappar wich bherree Hoo
Jitthe ishq peaa tuldaa naal rattiaan de Bahoo, othe aashiqaan lazzat nakherree Hoo

People cry in discomfort, lovers bear agony

Peril of drowning, why get on a boat

Lovers board willfully and enter the vortex

Leave a mark, O Bahoo, love is worth more than your insignificant weighing

he worldly people tremble and complain upon even a minute grief but the lovers

conceal intense pain within them without uttering even a word. The ship of Divine
love is surrounded by dangers and storms which is why people refrain from it. The
Divine lovers are fearless and aboard this ship happily. In the court of Allah, even a little
love is more valuable than all the jewels and gems. It is the lovers who put everything at
stake to get such a valuable treasure.



GLOSSARY
Shahmukhi,

Gurmukhi &
Transliteration

dd ; et fett
hikee hikee

u,f/; I8 ; kolon

Hl; ; MT&H ; aalam

JEEL ; W ;
aashiqaan

S IR ;

saherree

o3 BIJT ; dhaihn
Is ;7 ; da
s ;IR ; hove
27 ;93 ; charhe

$ ;931 ; berree

w7 E@’@ ;
charhde

Jblle ; ABTIT ;
salahaan

Ul ; BT ; oonhaan

English

Only one

From

Universe, world

Divine lovers

Bore, endured,
tolerated

Falling

of

Is; exists

Onboard

Boat

Board

Willingly

They, them, those

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

/‘3;1ﬂ3;peerr
f 95 ; kul

Zi gd ; kooke

Jmﬁ;g’tlﬁ'ﬁ;lakh
lakh

ﬁ;ﬁé;jitthe
3, 936 ; rurhan
» 2 ; H3dT ; khatraa
u;’/;g{’?;kon
Ji; 87 ; 0s
Oﬁu;W;aaShiq
Jt ; TS ; naal
<s:%;de

s ; 31d ; taar

670

English

Pain; sorrow

Whole, all, entire

Cries, pleas

Lakhs; numerous

Where

Washing away,
slipping

Danger, peril, risk

Who

That

Divine lovers

With

of

Deep water, water
level above head



{ ; JUd ; kappar
§4 ;33 ; bherree

Lk Tt S
peaa tuldaa

& ;88 ; othe

=i ; B3 ; lazzat

s s

nakherree

Whirlpool

Entered

Is being weighted
or measured

There, at that place

Taste, savour, flavor

Separately
identified; left mark

@;;]%E’H;wich

Jf’;fgﬂs(;ishq

U5 I3t

rattiaan
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In, inside, into

Ardent Divine love

Small red and black
seed of Abrus
Precatorius used as
small weight by
goldsmiths and
jewellers, weighing
about 21 grains of
troy weight, or
1/8th of a maasha
about 122 mg



Ye

Y

672

201. Contemplation of Ism-e-Allah Zaat

FU S s e WE S KA J

);’r;t‘/n@;,u“bi‘jy

%
“
E\
N

%

PS8 U o AP

-\

ot FeodoA I oL

Wd ware! e 3§, Afa St e e g
fora »gT feg I HAS™ET, g AET MSBTE g
&8 IS e wiZT R, TH G AT BImE g
13 &% 1 1713t IfEnr, 3T Ig® aTHATE g

Yaar yagaanaa milsee tainu, je sir dee baazee laaen Hoo
Ishq Allah wich ho mastaanaa, Hoo Hoo sadaa alaaen Hoo
Naal tasawwur Ism Allah de, dam noon qaid lagaaen Hoo
Zaate naal jaan zaatee raliaa, tad Bahoo naam sadaaen Hoo

Gamble your life to reach the incomparable Beloved

Be intoxicated in love; breathe: Hoo, Hoo

With contemplation of the name Allah, devote your breaths

When Essence and essence became one, then renowned became Bahoo

ou will achieve your destination, the Divine Essence, when you are absorbed in
love for Allah and will sacrifice even your life for Him. If you want to reach the

Essence, then become intoxicated in His love by invoking Hoo (s») with each and every

breath and also contemplate Ism-e-Allah Zaat. | was named Bahoo when I annihilated in
Hoo, the Divine Essence.



GLOSSARY

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration
B 5 W WdTAT
yaar yagaanaa

z;H;je

Al aLlﬁJy ; fena

W& feg I WAz ;

ishq Allah wich ho
mastaanaa

i) BTH

SHI e & T ;

naal tasawwur Ism
Allah de

Vol JeZi s 13
&S w31 I ;

Zaate naal jaan
zaatee raliaa

English

The unique friend,
Divine Essence

If, in case, provided

To become
intoxicated in
Divine love

With the
contemplation of
Ism-e-Allah Zaat

When essence
annihilated in the
Essence of Allah

Shahmukhi,
Gurmukhi &
Transliteration

v o e 38
milsee tainu
S ;g
gt B ; sir dee
baazee laaen
Sia# #; I AT
WI'&"'Q'; Hoo Hoo

sadaa alaaen

JHS0I 5 TH G
aewé'; dam

noon qaid lagaaen

¢t ; &™ ; naam

S AETE

sadaaen
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English

You will find Him

To sacrifice
everything in the
Divine path

Your breath keeps
on invoking Hoo

To remember with
each breath

Name

Called
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In the realm of the soul, this book invites you to a spiritual
odyssey intertwining the threads of your unique individual
experiences with that of spiritual love, longing, wisdom and self-
realization.

In a world of many voices, this book, infused with passion and devotion,
weaves the mystical quatrains of Alif Allah into a tapestry, which is all
that you need.

Experience annihilation (fana), transcending earthly attachments, erasing
the lines between you and I because that 1s what each verse 1s about-the
Divine quest.

May these enigmatic verses illuminate your path, taking you onto the
quest beyond the canvas of this material world to the celestial heavens
and the ocean of Oneness.

A Sufi poetry collection for seekers of Allah and literature enthusiasts.
Each verse of Sultan Bahoo and its explanation by Sultan-ul-Ashigeen
shines like the moon of the Mohammadan Fagr in the night sky.

This new translation featuring the quatrains in three languages
Shahmukhi, Gurmukhi and English verse as well as transliteration in
Roman script ensures the ease of understanding of the modern readers.

BTGP
.ﬁ.

Sultan-ul-Faqr Publications (regd.)

www.sultan-ul-ashigeen.com

www.sultan-ul-ashigeen.pk ISBN: 978-969-2220-62-0
www.sultan-bahoo.com | ‘

www.sultan-bahoo.pk | I | I |

www.sultan-ul-fagr-publications.com 91I78969211220620
E-mail: sultanulfagrpublications@tehreekdawatefaqr.com
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